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^ ci • j ŷ w·»ά Ρ "tgr λ 
rur&r** JS « ţA f̂/' 
• Vl-jK̂  «ÎS* 

Ρ ti fjĂţj UţL4 
j'iA/ro&jj ecA 
1 « I * «i f 

Vtff iS^ I » 
U ii οΛου 
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M^tiror * lû t o νί< ti ' 

f* Of UJţp/- ·ι » Αί'Λ-
<5ρ 

, KLSSf 

Bucureşti, 2 0 0 4 

- N 



o I L K l c jJ Î U L a v a e o c A u ^ 

CATALOGUL 
MANUSCRISELOR GRECEŞTI 

Volumul 111 



Lucrare editată de 
Societatea Română de Studii Neoelene 

Volum apăru t cu sprijinul 
Ministerului Culturii şi Cultelor din România 



MIHAIL CARATAŞU 

CATALOGUL 
MANUSCRISELOR GRECEŞTI 

BAR 1067-1350 

Volumul III 

Ediţie îngrijită de Emanuela Popescu-Mihuţ şi Tudor Teoteoi 
Prefaţă de Acad. Gabriel Ştrempel 

Bucureşti. 2004 



Tehnoredactare computerizată: 
Teodora Avramidis Tiucă 

ISBN 973 0 03765-5 



Prefaţă 
* 

Accst cuvânt de introducere în stufosul volum al treilea, ce apare 
după aproape 65 de ani de la tipărirea Catalogului manuscriselor, voi. 
II, Bucureşti, 1940, alcătuit de regretatul Nestor Camariano, nepot al 
învăţatului bizantinolog Demostene Russo, nu este prea la îndemâna 
celui care îl creionează, pentru că obligă Ia o investigare a întregului 
fond grecesc, spre a stabili, pe cât posibil, modul în care a fost alcătuit 
acest extrem de preţios tezaur cultural, atât prin vechime, cât şi prin 
conţinut, precum şi provenienţa lui, fiind ştiut că cei doi foarte docţi 
autori au trecut cu oarecare uşurinţă peste elementele secundare în 
procesul catalogării. 

Dacă acestea n-aveau mare importanţă la începutul secolului trecut, 
când între adunarea colecţiei şi procesul catalogării treceau puţini ani 
- şi observaţia este valabilă şi pentru tomul al doilea astăzi, după 
mai bine de un secol, aceste detalii intră de drept în investigaţiile 
cercetătorilor, care vor să ştie absolut tot cu privire la un anume codice, 
inclusiv istoria, destinul său. 

Manuscrisele greceşti au fost adunate treptat, odată cu cele 
româneşti şi cu cele slave, ca să pomenesc doar cele mai bogate fonduri. 
Multă vreme, până în 1883, înregistrarea căiţilor şi a manuscriselor 
se făcea la un loc, în două registre, pentru donaţii şi cumpărături. In 
1883, odată cu elaborarea primului regulament al Bibliotecii,se pune 
problema separării cărţilor de manuscrise şi a catalogării acestora pe 
limbi. De fapt o inventariere a fondului grecesc s-a făcut după 1955! 

în primii ani ai veacului trecut se face şi separarea fondului de A 
manuscrise greceşti de celelalte fonduri. In raportul Comisiunii Bibliotecii 
pc anul 1907 se precizează că existau 824 manuscrise greceşti. La această 
dată Constantin Litzica începuse elaborarea Catalogului său, talonându-
1 pe cel românesc conceput de loan Bianu şi colaboratori. Şi cum fondul 
nu era inventariat, ci doar organizat numericeşte, el s-a abătut de la 
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regulile impuse de I. Bianu pentru fondul românesc (primul volum a 
apărut în 1907) şi a supus manuscrisele greceşti la o repartizare după 
cuprins în şapte mari grupe: I. Manuscrise istorice şi geografice; II. Căiţi 
de şcoală; III. Literatură; IV. Drept; V. Teologie (unde diferenţiază 
manuscrisele biblice de Scriitorii bisericii şi de cele liturgice); VI. 
Miscelanee şi VIL Varia. 

în prefaţa volumului, Constantin Litzica explică pe larg cum a lucrat 
şi după ce criterii s-a condus şi nu putem să-i reproşăm decât două 
lucruri: date incomplete privind provenienţa manuscriselor şi faptul 
că dă foarte puţine traduceri la textele greceşti. 

Repartizarea volumelor după conţinut l-a obligat şi la o listă de 
concordanţă între numerotarea manuscriselor făcută de el şi cotele 
din depozit. Nu lipsesc încurcăturile, atunci când cercetătorii confundă 
adesea cele două numere. 

Cu privire la provenienţa manuscriselor greceşti, observăm că 
donaţiile, ca şi preluările de la diferite instituţii, sunt precumpănitoare 
în această epocă. 

Printre donatori se numără D.A. Sturdza, pe care nu-1 putem lăuda 
îndeajuns pentru generozi tatea sa faţă de Bibliotecă; în Cartea 
Centenarului au fost subliniate meritele sale în dezvoltarea acestui 
sacru aşezământ de cultură. Mai pomenim pe gen. Alex. Pencovici, 
Const. Erbiceanu, episcopul Melhisedec, episcopul Dionisie al 
Buzăului, mitropolitul losif Naniescu, D.C. Sturdza Scheianu, episcopul 
Genadie Enăceanu ş.a. 

La 1 iunie 1901 Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii Publice dăruia 
Academiei manuscrisele din biblioteca Seminarului Central din 
Bucureşti, printre ele aflându-se 163 volume greceşti, unele foarte vechi. 
Alte manuscrise au provenit de la Facultatea de Teologie, de Ia unele 
mănăstiri, preluate tot prin intermediul Ministerului Cultelor. Dar cele 
mai numeroase manuscrise greceşti au fost preluate de la Muzeul de 
Antichităţi în vara anului 1903, în urma unei înţelegeri dintre D.A. 
Sturdza, secretarul general al Academiei Române şi Grigore Tocilescu, 
directorul Muzeului. 

Toate acestea au intrat în volumul lucrat de Constantin Litzica. Au 
fost şi manuscrise cumpărate, fără să se precizeze vânzătorul şi suma 
de achiziţionare. ι 



Nu a existat un inventar al fondului grecesc. Acesta va fi întocmit în 
jurul anului 1955, după cataloagele tipărite (cele două volume), tocmai 
pe dos de cum se procedează după legile bibliotecăreşti, când se 
elaborează mai întâi inventarele şi numai pe urmă cataloagele. 

Catalogul lui Const. Litzica, excelent tipărit la atelierele lui Carol 
Gobl, are 563 pagini şi 14 facsimile după diverse manuscrise. 

In acest volum au fost descrise 830 de manuscrise, intrate în 
patrimoniul Bibliotecii până în 1908. Câţiva ani mai târziu, în 1912, 
Constantin Litzica tipăreşte broşura „Studii şi schiţe greco-române", 
catalogul intrărilor post 1909, totalizând 100 de volume. Cele mai 
multe erau cumpărate, fară să se precizeze de la cine anume, câteva 
fuseseră găsite la Muzeul de Antichităţi, sau aparţinuseră lui Grigore 
Tocilescu, mort la 1909. Li se adăugau câteva donaţii modeste. 

Aceste 100 de manuscrise vor fi aşezate la începutul volumului al II-
lea de către Nestor Camariano, „ca un omagiu" adus celui dintâi 
cercetător al fondului grecesc de la Academie. 

N. Camariano descrie manuscrisele greceşti intrate în colecţiile 
Bibliotecii după 1912 (de la nr. 931 la 1066), repartizându-Ie în opt 
grupe: Teologie, Istorie, Drept, Medicină, Traduceri în limba greacă 
modernă , Cărţi de şcoală, Miscelanee, Varia. Numai că Nestor 
Camariano a avut grijă să grupeze tomurile după conţinut şi abia pe 
urmă a dat cote manuscriselor, în ordine crescândă fiind scutit de lista 
de concordanţă elaborată de Litzica, care a produs nu puţine încurcături 
cercetătorilor. 

Mult mai detaliat şi precis, Catalogul lui Nestor Camariano a folosit 
sistemul de descriere adoptat de i. Bianu pentru fondul românesc. Dar 
nu traduce nici el titlurile capitolelor. 

Cât priveşte provenienţa manuscriselor, aceasta este echilibrată între 
cumpărări şi donaţii, cele dintâi fiind mai numeroase. Donatorii s-au rărit 
între cele două războaie şi vor dispărea, aproape cu desăvârşire, în câteva A. 
decenii, după 1948. Servicii mari au adus anticarii, li amintesc pe I. Fogel, 
Israel Kuppermann (din laşi), Hermann Pach, lulius Pach, B. Pohl, Marcu 
Pollack, Albert Zwiebel. Pe unii i-am apucat şi eu în tinereţe şi pot mărturisi 
că au fost oameni cu larg oriznt cultural şi de mare omenie. Printre donatori 
îi amintim pe C. Erbiceanu, Ştefan Sihleanu, D.A. Sturdza, Muzeul de 
Antichităti, N. Docan, Casa Bisericii, Tombaziz Mavrocordato de la Atena 
ş.a. 
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Cel de al treilea volum al Catalogului apare şi el destul de târziu. 
Explicaţia trebuie căutata pe de o parte în nevoia de acumulare a unui 
număr suficient de mare de manuscrise, ca să poată constitui un volum, 
pe de altă parte absenţa unui specialist capabil sa l redacteze. 

Prima cerinţă a fost îndeplinită tară zăbavă. Fondul de manuscrise 
greceşti s-a îmbogăţit relativ repede, mai ales în deceniile şase şi şapte 
ale veacului trecut, când numeroşi deţinători de valori patrimoniale, 
constrânşi de asprimea vremilor şi de lipsuri de tot felul, le ofereau 
Bibliotecii, fie direct, fie prin intermediul anticariatelor de stat. 

A doua cerinţă putea fi realizată, căci profesorul Alexandru Elian 
avea toate cunoştinţele necesare redactării unui catalog de manuscrise 
greceşti: ştia perfect limba, paleografia, avea vaste cunoştinţe istorice, 
filologice, teologice, dar vicisitudinile vremii nu i au îngăduit această 
realizare. Aşa se face că acest al treilea volum n-a apărut în anii 1950 
1960, cum s-ar fi cuvenit. După plecarea lui din Bibliotecă, în 1956, nu 
mai aveam specialişti de limbă greacă încât au trecut aproape zece ani 
până când l-am găsit pe regretatul Mihail Carataşu, autorul volumului 
de fată. » 

Acesta lâncezea la Institutul de Fiziologie al Academiei, ca desenator, 
unde aterizase, nu ştiu de unde, lângă Sofia Fole, bibliotecară, vară 
primară cu el, tot macedoneancă. Era în primăvara anului 1965 când, 
mergând la Institut pentru nevoi medicale, l-am cunoscut şi, conversând 
puţin cu el, mi am dat seama cât de folositor ar fi fost pentru Bibliotecă. 
Nu era filolog, căci făcuse studii la Academia Comercială, dar ştia 
perfect greceşte şi asta era suficient: restul se putea însuşi treptat, l-am 
cerut secretarului general, acad. Mitu Dumitrescu, să-l transfere, şi 
cum acesta mă avea la inimă, căci îi identificasem nişte căiţi vechi, l-a 
transferat fără întârziere. 

Mihail Carataşu se simţea şi el izbăvit şi îi plăcea noua meserie. S-
a deprins cu paleografia repede şi a lucrat câţiva ani la regestarea 
documentelor greceşti. Apoi l-am îndemnat să se ocupe de studiul 
manuscriselor, în vederea redactării Catalogului, promiţându-i că voi 
sta lângă el pentru depăşirea greutăţilor, nu puţine. Şi am stat. Astfel, 
cu răbdare şi zilnică încurajare, catalogul a fost redactat de la cota 
1067 până la cota 1450. Apoi, la 1 noiembrie 1986 a ieşit la pensie, 
când mai avea de înregistrat 115 volume. L-am rugat să nu abandoneze 
lucrarea, promiţându-i toate facilităţile la editare. S-a lăsat greu, până 
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la urma a descris toate volumele, dar a refuzat să depună Ia Bibliotecă 
această parte din manuscrisul Catalogului. Moartea l-a răpit la 28 august 
1997, fără să fi putut aduna întregul corpus ce urma să fie încredinţat 
tiparului. 

Soţia sa, doamna Lucia Carataşu, ne-a cedat paginile cu descrierea 
celor 115 manuscrise şi, prin grija prof. Tudor Teotcoi şi a dr. Emanuela 
Popescu Mihuţ, volumul de faţă se adaugă celor ale lui C. Litzica şi 
Nestor Camariano. 

Ca metodă de lucru a fost adoptat sistemul utilizat Ia Catalogul 
manuscriselor romaneşti, voi. IV, apărut în 1967, cu traducerea tuturor 
textelor greceşti implicate in procesul catalogării. Toate însemnările de 
oarecare importanţă au fost redate în greceşte şi în traducere 
românească. 

Cât priveşte provenienţa manuscriselor, precizăm că cele mai multe 
au fost cumpărate, unele din anticariate, altele prin Comisia de achiziţii 
a Bibliotecii, al cărei membru am fost şi eu, începând din 1956. Totuşi 
donaţiile şi preluările n-au dispărut cu totul. Probabil rătăcite, se află 
câteva manuscrise donate de D. A. Sturdza, alte câteva preluate de la 
Muzeul de Antichităţi sau din moştenirea mitropolitului Iosif Naniescu 
şi a It. col. D. A. Pappasoglu. Câteva manuscrise provin din arhiva lui 
Naum Râmniceanu şi nu puţine din fondul românesc, după epurarea 
de materiale heteroclite. 

Printre tomurile incluse acum în Catalog se află şi cele mai vechi 
manuscrise din colecţiile noastre, un Tetraevanghel din sec. XII-XIII 
(cota 1175) şi un fragment de Acatist al Maicii Domnului, cu 20 de 
miniaturi, din sec. XI-XII (cota 1294), amândouă scrise pe pergament. 

Manuscrisul lăsat de M. Carataşu cuprinde cotele 1067-1566. Este 
o lucrare voluminoasă, deoarece autorul a făcut o descriere mult mai 
amănunţi tă a manuscriselor decât predecesorii, C. Litzica şi N. 
Camariano. Pentru a putea fi consultat mai uşor, s-a decis publicarea 
lui în două volume: voi. III, cotele 1067-1350; voi IV, cotele 1351-
1566. 

După aceste două volume ale Catalogului manuscriselor greceşti 
va trece multă vreme până la elaborarea unui nou volum, căci numărul 
manuscriselor ce mai pot apărea este extrem de redus. Oricum, mă 
bucur că fondul grecesc arc un instrument de orientare complet, 
cercetătorii noştri, ca şi cei din Grecia, nu puţini, interesaţi în cercetarea 



i 
lui, nu vor mai fi ţinuţi să navigheze în ceaţă şi să judece Biblioteca 
pentru „neglijenţe" şi dezinteres. Mă gândesc că acum 4 5 ani Institutul 
de Studii Neoelenice de la Atena, care ştia că fusese elaborat şi ultimul 
segment al catalogului manuscriselor greceşti, făcea presiuni să-l 
tipărească la Atena. Ar fi fost o scădere de prestigiu a Bibliotecii dacă 
ar fi acceptat, din slăbiciune, asemenea propunere. 

Amintesc la sfârşit stăruinţa depusă de maestrul versului, Ion Brad, 
fost ambasador mulţi ani la Atena, de Societatea Română de Studii 
Neoelene, ca şi de Institutul de Studii Sud-Est Europene, prin 
Emanuela Popescu-Mihuţ şi Tudor Teoteoi, la tipărirea catalogului, 
Aşa s-a putut încheia în chip fericit lucrarea. 

Prof. Dr. Gabriel Ştrempel 
Membru de Onoare al Academiei Române 

Director general al Bibliotecii Academiei Române 



Nota îngrijitorilor ediţiei 

La aproape un secol de la apariţia primului volum al Catalogului 
manuscriselor greceşti de la Biblioteca Academiei Române, datorat 
lui Constantin Litzica (1909) şi mai mult de şase decenii de la apariţia 
volumului al Il-lea, alcătuit de Nestor Camariano (1940), vede lumina 
tiparului al treilea volum, care cuprinde manuscrisele numerotate între 
cotele 1067-1350. Λ 

In majoritate manuscrisele acestui volum datează din sec. al XVIII-
lea şi prima jumătate a secolului al ΧΙΧ-lea. Câteva sunt din secolul al 
XVII lea şi două de dată bizantină (mss. 1175 şi 1294). 

Meritul redactării acestei dificile lucrări îi aparţine în întregime lui 
Mihail Carataşu, paleograf principal la BAR, pasionat cercetător al 
manuscriselor şi documentelor greceşti din secolul al XVII! lea şi de 
la începutul secolului al ΧΙΧ-lea, pe care le-a pus în valoare în studii 
sau volume separate. 

în această ediţie ne am străduit să respectăm cu fidelitate manuscrisul 
original. Datarea manuscriselor, descrierea lor, traducerea în limba 
română a textelor aparţin autorului. La fel, indicaţiile marginale, ca şi 
semnalarea adaosurilor în text prin paranteze ascuţite (< >) şi a 
lacunelor prin (...). 

Puţine au fost cazurile în care a trebuit să stilizăm traducerea 
românească a textelor greceşti pe care ne-a lăsat o M. Carataşu. Am 
înlocuit , de pildă, fo rmula rea părintele nostru între sfinţi cu cea 
consacrată în textele ecleziastice: cel între sfinţi, părintele nostru', am 
renunţat la unii termeni de epocă înlocuind facere prin scriere sau 
operă, cuvânt prin cuvântare sau predică. Deoarece autorul a folosit 
cuvântul tălmăcire atât cu sensul traducere cât şi comentariu, pentru a 
evita confuzia, în ultimul caz, l-am înlocuit cu tâlcuire (termen de epocă). 

în transcrierea textelor greceşti, autorul a folosit metoda, astăzi 
învechită, de a reda cu fidelitate grafia manuscriselor. Am corectat în 
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majoritatea cazurilor accentele, grafia şi punctuaţia, păstrându le doar 
acolo unde acestea indică o slabă cunoaştere a limbii greceşti, 
înseninările au fost însă transcrise aşa cum apar în manuscrise. 

Redactarea bibliografiei manuscriselor a ridicat cele mai multe 
probleme. M. Carataşu nu a semnalat decât sporadic ediţiile princeps. 
Deoarece multe din manuscrisele adunate în acest Catalog au intrat 
deja în circuitul ştiinţific, am completat aparatul bibliografic cu ediţiile, 
studiile sau monografiile apărute între timp. Ε vorba, în special, de 
contribuţiile neoeleniştilor din România şi Grecia, ca şi ale unor 
cunoscuţi bizantinişti. Bibliografia este, fireşte, selectivă. 

Exprimăm mulţumirile noastre pentru sugestii bibliografice colegilor 
Andrei Pippidi, Radu G. Păun. şi Lia Brad Chisacof. 

Trebuie remarcate, de asemenea, devotamentul şi energia prof. Dr. 
Olga Cicanci care s-a ocupat de tipărirea lucrării. 

Un cuvânt de mulţumire editurii Pegasus Press care a tipărit volumul 
în condiţii grafice deosebite. 

E.P.M. şi T.T. 



LISTA ABREVIERILOR 

a.Chr. = ante Christum 
ant. = anterior, anterioară 
ARMSI = Academia Română. Memoriile Sccţiunii Istoricc 
BCMI = Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice 
BOR = Biserica Ortodoxă Română 
BRV = !. Bianu, Nerva Hodoş, Dan Simoncscu, Bibliografia românească veche, 
voi. MV, Bucureşti, 1903-1944 
BZ = Byzantinische Zeitschrift 
cop. = copertă (copcrţi) 
Des. = Dcsinit 
Ext.cop.(ant.) (post.) = Exteriorul copcrţii (anterioare) (posterioare) 
F. = Fila 
f.d. = fără dată 
F.lim.(ant.) - Pila liminară (anterioară) 
F.Iim.(post) = Fila liminară (posterioară) 
gr. = grcc(csc), greacă (grecească) 
Hurmuzaki, Documente = E. Hurmuzaki, Documcnte privitoare la istoria 
romanilor, voi. I şi urm., Bucureşti, 1887 -
Inc. = Incipit 
lnt.cop.ant. - Interiorul copeilii anterioare 
lnt.cop.post. - Interiorul copeilii posterioare 
1. = limba 
It.col. = locotcncnt-colonel 
ms. (mss.) - manuscris (manuscrise) 
p.Chr. = post Christum 
PG ~ Patrologiac cursus completus. Serios gracca, Paris, 1857 -
pl. = plural 
r. = recto 
RA = Revista arhivelor Λ 
RESEE = Rcvue des Etudes Sud Est Europecnnes 
RIR = Revista Istorică Română 
RRH = Revue Roumaine d'Histoire 
s.a. = sine anno 
sf. = sfântul (sfinţii) 
sg. = singular 
v. = verso ("vezi", când urmează o trimitere bibliografică) 
V. = vezi 
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1067 

1813-1816 (f . l . \ 129); 128f.; 38x27 cm 

<Scrisori comerciale> 
Copier de scrisori comerciale din perioada 1813-1816, 

trimise de Casa de negoţ „Ioan Mihail & Co" din Constantinopol 
la furnizori, clienţi ş.a., din: Bucureşti, Braşov, laşi, Galaţi, lsmaii, 
Chişinău, Odesa, Pesta, Adrianopol, Smirna. 

F.l. 128rv Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură originală în piele, ruptă în partea de jos a cotorului. 
Dăruit de I. Tabrea, în 1940. 

1068 

1788 (f.l); 102f.; 35x21 cm. 

Μαέστρον ήτοι Κ α τ ά σ τ ι χ ο ν καθολ ικόν , έν φ 
καταγράφονται έν πρώτοις έκεινοι οί λογαριασμοί, όσους 
ατελείωτους μεθ' ενός κ α ι άλλου· κ α ι έπομένως θέλουν 
καταγράφονται , όσους θέλω έχει μετά της συντροφιάς μου· 
'Ομοίως και όσους ιδιαιτέρως μου λογαριασμούς θέλω έχει 
από της σήμερον <Maestru, adică Catastif general, în care se 
înregistrează mai întâi acele socoteli neterminate, pe care le am 
cu unul şi altul; şi după aceea se vor înregistra câte socoteli voi 
avea cu tovărăşia mea; de asemenea şi câte socoteli ale mele 
particulare voi avea începând de astăzi>. 

F. 102v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură originală, în piele. 

1069 

Sec. XVIII (1741-1742); 249f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1476 (f. 25-249); 
31x21 cm. 

<Rapoarte ale capuchehaielelor domnitorului Constantin 
Mavrocordat al Moldovei, pe anii 1741 -1742> 

F.l-24Tabla cuprinsului. 

17 



F. 24v Alba. 
F.25 249v Textul. 

Inc.: Πόλεως, αύγούστου λη, .αψμα ν . Συνομιλ ία κεχαγ ιά . 
Έπήγαμεν εις τον κεχαγιάν... 

F.31v,44v, 57ν, 96ν, 123ν, 134ν, 230'ν Albe. 
Traducerea ro ni unească a rapoartelor a lost publicată de A riad na 

Camar iano-Cioran în: Reprezentanţa diplomatica a Moldovei in 
Constanlinopol (30 august J741 -decembrie 1742). Rapoartele inedite ale 
agenţilor lui Constantin Mavrocordat, Editura Academiei Republicii 
Socialiste România, Bucureşti, 1985. 

înseninări: 
F.25 Kai τόδε συν τοις άλλοις Μιχαήλ ' Ιωάννου ' Ρακοβίτζα 

sŞi aceasta, pe lângă altele, este a lui Mihail loan Racoviţă>. 

Textul este scris cu cerneală neagră în limba greacă „apia" având 
numeroase cuvinte şi expresii turceşti, unele scrise în întregime în limba 
turcă. 

I)e asemenea, în text se întâlnesc numeroase cuvinte străine, precum 
şi multe cuvinte româneşti. 

Manuscrisul cuprinde numeroase adnotări marginale scrise de altă 
mână. La fila 1 lipseşte colţul stânga sus. Mai multe file de la început şi 
sfârşit deteriorate de cari. 

Legătură modernă, în piele, frumos ornamentată. 

1070 

1831-1834 (f.l, 18); 76f.; 36x22,5 cm 

<Catas(if de conturi* 
F.1M8 C a t a s t i f c u p r i n z â n d c o n t u r i l e n e g u s t o r u l u i D u c a 

Papacostea din Giurg iu , pe anii 1831-1834. 
F.18v-74 Albe. 
F.74v-75 Socoteală de banii ce are de dat şi de pr imit başa Ch i ru 

Toma din Giurgiu, pe anul 1833. 
F.75 76v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
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1805-1841 (f.l, 13); 134f.; 34x21,5 cm 

<Catastif de cheltuieli 
Catastif de diferite cheltuieli ale unui negustor din 

Moldova, între anii 1805-1841. 
F.13v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu colţurile şi cotorul din piele. 
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1803-1818 (f.l, 155); 156f.+ f . l l bis; 31x22 cm 

<Catastif de diferite socoteli> 
F. 1-6 Περ ίληψ ι ς του λ ο γ α ρ ι α σ μ ο ύ του ό ϊαρίτου δ ι α τα 

εντόπια πρόβατα του καδ<ιλικίου> Σλάμ Ριμνίκου, δοθέντα 
παρά του Χρήστ<ου> Νικολ<άου> σερδάρου ταχσιλδάρου. 
1803 Ιουνίου 6. Και των καδ<ιλικίων> <Sumar de socoteala 
oieritului pentru oile din judeţul Slam Râmnic şi celelalte judeţe, 
date de serdarul Hristu Nicolau tahsildar.1803, iunie 6>. 

F.6v-7 Dijmăritul pe anii 1803-1806. 
F.7V Vinăriciul pe anul 1805. 
F.8 10v Oieritul pe anul 1804 al judeţelor: Vâlcea, Gorj, Dolj, 

Mehedinţi, Romanati. » ' 1 
F. 11-1 Γ Albe. 
F.12-17v Perilipsis de oieritul pe anii 1804-1805 al judeţelor: 

Râmnic, Buzău, Ialomiţa, Prahova, Săcuieni, Ilfov, Vlaşca, 
Teleorman, Slam Râmnic, Olt, Argeş, Muscel, Dâmboviţa. 

F.18-19 Perilipsis de oieritul pe anul 1805 al judeţelor: Vâlcea, 
Gorj, Dolj, Mehedinţi, Romanaţi. 

F.19v-22 Albe. 
F.22v-23 Socoteală de vânzarea vămilor pe anii 1803-1806. 
F.23v Albă. 
F.24-27 Κατάστ<ιχον> έξύδων και εισοδήματος αμπελιών του 

1804ου έτους <Catastif de cheltuielile şi venitul viilor pe anul 1804\ 
F.24\27v-29v Albe. 



F.30 36v Κατάστ<ιχον> εισοδημάτων τε και εξόδων του ίερυΰ 
μοναστηρίου Κόλτζα του Ι804υυ έτους <Catastif de veniturile şi 
cheltuielile Sfintei mănăstiri Colţea, pe anul 1804>. 

F.30v, 32rv Albe. 
F.36v41 Albe. 

F.42 45 Κατάστ<ιχον> έξόδων τε και εισοδήματος άμπελίων του 
1805 έτους ^Catastif de cheltuielile şi venitul viilor, pe anul 1805>. 

F.42v, 45v47vAlbe. 
F.48M56V Catastif de veniturile şi cheltuielile mănăstirii Colţea pe 

anii 1805-1818. 
F.48\ 50v, 57v-61\ 62v, 65v 67v, 69v, 74v79v, 80v, 83v 84v, 86v, 90v-94v, 95v, 

98v, 100v, 105v-l 10\ 11Γ, 112v,118rv, 12Γ, 126v,127v, 128v, 130rv, 
134v-140,143rv, 146rv, 149v, 150v-151v, 157-158v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Pecete inelară, în tuş violet, a baronului B. Bellio, la f.l, 24, 36 ş.a. 
Legătură în carton şi pânză. 
Dăruit de baronul Barbu Bellio la 27 şi 29 iulie 1913. 
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Sec XVIII ( a doua jumătate); 265f.; paginaţie veche cu cifre arabe, cu lipsuri: 1-
702 (f.l-265v); 21x16,5 cm. 

<Miseelaneu> 
F.Ili,lv Reţetă pentru prepararea cernelii. 
1. F.l-202v Gramatică. 

F.l-21 Elemente de fonetică. Lipseşte începutul. 
Inc.: ...Τερίζει, ιδία δε και επί πλέον έκ των δε τελικά όσα τω ή 

Ρ . 2 Γ Albă. 
F.22-37 Μοσχοπούλου, Περι συντάξεως των ονομάτων <Α lui 

Moshopulos, Despre sintaxa numelor>. 
Pentru circulaţia gramaticii lui Manuil Moschopoulos şi folosirea ei 

ca manual în perioada post-bizantină v. Ariadna Camariano Cioran, ies 
Acndemies princieres de Buca rest et de Jassy et Jeurs professeurs, 
Thessaloniki, 1974, p. 151. 

F.37v Albă. 
F.38-128v Του πανσεβάστου κα ι κρ ι τοΰ Θεσσαλον ίκης του 

'Αρμενοπούλου, Αεξικόν καταστοιχεϊον περι μεταβατικών, 
κοινώς γραφομένων ρημάτων έν ω δείκνυνται τίνα μεν αυτών 



ε ίσ ' ιν αμετάβατα , τ ίνα δέ μεταβατ ικά κα \ τούτων τ ίν ι 
συντάσσεται έκαστον και τί δήλοι και μετά ποσών προθέσεων 
συνάπτεται , άφ 'ένί δέ έκάστρ) στοιχείψ auv μέν κείται τά 
αμετάβατα ρήματα, μετά δέ ταΰτα τά μεταβαίνοντα εις γεν ικήν 
κ α ι καθεξής ε ι ς δοτ ικήν κ α ι α ι τ ι α τ ι κ ή ν κ α ι ούτφ 
συμπληροϋνται τά είκοσι τέσσαρα στοιχεία <ΑΙ pansebastului 
şi judecătorului Salonicului Harmenopulos, Lexicon după 
alfabet, pentru verbele care se scriu de obicei tranzitive, în care 
se arată care dintre ele sunt intranzitive, care tranzitive şi dintre 
acestea cu ce se construieşte fiecare şi ce arată şi cu câte prepoziţii 
se construiesc. La fiecare literă sunt puse întâi verbele intranzitive, 
iar după acestea cele tranzitive cu genitivul şi apoi cele cu dativul 
şi acuzativul şi astfel se împlinesc cele 24 de litere>. 

V. Κ ari Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur, 
Munchen, 1897, p. 610. 

F.129rv Albă. 
F.l30 153 'Αναστασίου Πάπα του έξ Ιωαννίνων, Σημαινόμενα των 

προθέσεων <Α lui Anastas ie Papa din lanina , Sensul 
prepoziţiilor>. 

F.153v Albă. 
F. 154-155 Despre ce au în comun şi prin ce se deosebesc 

comparativele de superlative. 
F.155v Albă. 
F.l56 160 Conjugarea verbelor ε ί μ ι şi ί'ημι. 
F.160v Albă. 
F. 161v Notă despre verbe cu prepoziţii şi accentuarea lor. 
F.161-164v Albe. 
F.165-172v Περί διαιρέσεως των ε ίκοσι τεσσάρίον γραμμάτων 

<Despre împărţirea celor 24 de litere>. întrebări şi răspunsuri. 

F.168v Albă. A 
F.173-193 Υποσημειώσεις κανόνων <Insemnări privind reguli 

gramaticale>. 
F.193v-194v Albe. 
F.195-197v Περί τους κανόνας της ορθογραφίας <Despre regulile 

ortografiei>. 
F.l98 Notă despre conjuncţii şi particule construite cu subjonctivul 

ş.a. 
F.198v-201v Albe. 
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F. 202 rv Περί των δασυνομένων φωνηέντων ^Despre vocalele ce 
primesc spirit aspru>. 

2. F.203-209 Note de metrică elină. 
F. 209 210v Albe. 

3. F.2U-247 Etimologii, în ordine alfabetică. 
F. 212rv, 213v-214v, 215v, 216v-217v, 218v-219v, 220v, 221v, 222v-223v, 

224v, 225v, 2 2 6 \ 2 2 7 \ 228v-229v, 2 3 0 \ 23Γ, 232v-233\ 235rv, 
236 \ 237v-238v, 239v-240\ 241v, 242v-243\ 244v-245\ 246\ 247v, 
248v-253v Albe. 

4. F.254 262v Cuvinte eline, după alfabet (literele α-σ), cu traducerea 
lor în neogreacă. 

5. F.263-264v Numele lunilor la diferite popoare. 
6. F.265rv Διονύσιος Ίερομυνάχος ό έξ Ευρίπου Νικολάω Βελαρά, 

τω λογιωτάτίρ και προσφιλεστάτίρ μοι συμμαθητή τό χαίρειν 
<Dionisie Ieromonahul din Evrip către Nicolae Velaras, prea 
învăţatul şi prea iubitul meu coleg de şcoală, salutare>. Cu 
interpretări interii n ia re. 

Inc.: Τ ις ούκ έπαινε! φυτόν... 
α 
însemnări: 

F.264v loachimu monah ot Sinaia, 1802 Ghenar. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Frontispiciu lucrat în peniţă, cu cerneală neagră, la 1.173. 
Din legătura veche, în piele, s-a păstrat numai coperta anterioară 

sub legătura modernă. 
Dăruit de parohia Doina din Focşani în anul 1942. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 235f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1425 (f.21v-233); 23x16,5 cm. 

<Dionis ie din F u m a , Erminie> 
F.l-14 Π ί ν α ξ τ η ς π α ρ ο ύ σ η ς ' Ε ρ μ η ν ε ί α ς τ η ς ζ ω γ ρ α φ ι κ ή ς 

ε π ι σ τ ή μ η ς <Tablă a Erminie i d e faţă a meş teşugu lu i zugrăvie i> . 
F.14M5V Τ ή Θεοτόκω κ α ι ά ε ι π α ρ θ έ ν ω Μαρίς* <Căt re N ă s c ă t o a r e a 

de D u m n e z e u şi p u r u r e a Fec ioara Maria>. 
Inc.: ή λ ι ο σ τ ά λ α κ τ ε κ α ι χ ρ υ σ ο σ τ ο λ ι σ μ έ ν η Θεοτόκε . . . 

F.15v-17v Cuvânt către cititori al ieromonahului Dionisie din Furna . 

*n 



Inc.: λ κ ο ύ ω ν τ α ς , ώ φ ι λ ο μ α θ ε ϊ ς παίδες , των φιλοπόνων ζατγράφων... 
VAT-2V Προγυμνασία κα ι παιδαγωγία προς τον βουλόμενον 

μαθείν την τέχνην της ζωγραφικής <Pregătire şi îndrumare către 
cel ce doreşte să înveţe meşteşugul zugrăviei>. 

F.21v-23v 'Ερμηνε ία τής ζωγραφικής έπ ιστήμης <Erminie a 
meşteşugului zugrăviei>. 

F.21v-22v Oi προπάτορες οί κατά γενεαλογίαν <Strămoşii după 
genealogie>. 

F.22v-24 Οί δώδεκα υίοι του Ιακώβ <Cei 12 fii ai lui Iacov>. 
F.24v-25 Έ τ ε ρ ο ι προπάτορες έξω από τήν γενεαλογίαν <Alţi 

strămoşi în afara genealogiei>. 
F.25rvAi έν τή παλα ιή άγ ια ι γυναίκες <Sfintele femei din Vechiul 

Testament>. 
F.25v-27v Οί άγιοι προφήται και τά σχήματα και τά επιγράμματα 

αύτών <Sfinţii prooroci, chipurile şi inscripţiile lor>. 
F.27v-30v " Ετεραι προφητεΐαι εις τάς δεσποτικάς έορτάς και πάθη 

<AIte proorociri la praznicele împărăteşti şi la patimi>. 
F.30v-31v " Ετεραι προφητεΐαι εις τάς θεομητορικάς έορτάς <Alte 

proorociri la praznicele Maicii DomnuIui>. 
F.31v-32v Oi σοφοί των έλλήνων, όσοι εϊπον περι τής ένσάρκου 

οικονομίας <înţelepţii greci, câţi au vorbit despre iconomia 
întrupării Domnului>. 

F.32v-33v Πώς ίστορίζεται ή ρίζα του ' Ιεσσαί <Cum se zugrăveşte 
arborele lui Iesei>. 

F.33rv Oi άγιοι δώδεκα άπόστολοι και τά σχήματα αύτών <Sfinţii 
12 apostoli şi chipurile lor>. 

F.33v-34v Oi τέσσαρες εύαγγελισταί, όταν κάθηνται εις σκαμνία 
και γράφουν <Cei patru evanghelişti stând pe scaun şi scriind>. 

F.34v-36v Oi έβδομήκοντα άπόστολοι και τά σχήματα αυτών <Cei 
70 de apostoli şi chipurile !or>. 

F.36v-40 Οί άγιοι ίεράρχοι και τά σχήματα και επιγράμματα 
αύτών <Sfinţii ierarhi, chipurile şi inscripţiile lor>. 

F.40 Oi άγιοι διάκονοι <Sflnţii diaconi>. 
F.40v42v Oi ά γ ι ο ι μάρτυρες κα ι τά σχήματα αύτών <Sfinţii 

mucenici şi chipurile lor>. 
F.42v Oi άγιοι πέντε μάρτυρες <Sfinţii cinci mucenici>. 



F.42M3 Oi δέκα μάρτυρες oi έν Κρήτη <Sfinţii zcce mucenici din 
Creta>. 

F.43-44 Oi ά γ ι ο ι τεσσαράκοντα μάρτυρες <Sfinţii 40 de 
mucenici^. 

F.44,vOi άγιοι Μακκαβαίοι sSfinţii Macabei>. 
F.44v Oi άγιοι επτά παίδες οί έν Εφέσσω <Sfinţii şapte coconi 

din Efes>. 
F.44M5 Οί άγιοι Ανάργυροι ^Sfinţii fără de Arginţi>. 
F.45-5P Οί όσ ιο ι θεοφύροι πατέρες ημών, o i έν α σ κ ή σ ε ι 

λάμψαντες <Cuvioşii noştri părinţi, de Dumnezeu purtători, care 
au strălucit în pustnicie>. 

F.5T-53 Οί ποιηταί <Poeţii>. 
F.53rvOi δίκαιοι <Drepţii>. 
F.53v Ai μυροφόροι γυναίκες <MironosiţeIe>. 
F.53v-54 Ai μάρτυρες γυναίκες vMuceniţele>. 
F.54 Ai όσιομάρτυρες γυναίκες <Cuvioasele muceniţe>. 
F.54rAAi ύσίαι γυναίκες <Cuvioasele femei>. 
F.54v67 Πώς ϊστορίζονται τά μαρτύρια του όλου χρόνου <Cum 

se zugrăvesc muceniciile de peste tot anul>. 
F.67 68v Πώς ίστορίζεται τό, πάσα πνοή <Cum se zugrăveşte toată 

suflarea>. 
F.68v-80 ΓΙώς ίστορίζεται ή άποκάλυψις <Cum se zugrăveşte 

apocalipsul>. 
F.80 81v ΓΙώς ίστορίζεται ή δευτέρα παρουσία του Χρίστου <Cum 

se zugrăveşte a doua venire a lui Hristos>. 
F.81v 84 Τό παγκόσμιον και άδέκαστον κριτήριον του Κυρίου ήμών 

Ίησοΰ Χριστού <|udecata cea a toată lumea şi nepărtinitoare a 
Domnului nostru lisus Hristos>. 

F.84 90 Ai θεομητορικαι έορταί <Praznicele Maicii Domnului>. 
F.90 94 Πώς ϊστορίζονται οί κδ ' οίκοι τής Θεοτόκου <Cum se 

zugrăvesc cele 24 icosuri ale Maicii Domnului>. 
După O. Tafrali, Iconografia imnului acatist, BCMI, Bucureşti, 1914, 

fasc. 26,27 şi 28, p. 1-70, aici p. 2, n. 3, „icosul este un cântec bisericesc în 
care sc laudă actele şi virtuţile unui sfânt. Ε numit icos pentru că reprezintă 
oarecum templul gloriei şi al virtuţilor sfântului" (cf. K. Krumbacher, 
Geschichte der byzantinischen Litteratur, ed. a 2-a, Miinchen, 1897, p. 
668). Forma de plural utilizată de Tafrali este „icoase". 



F.94 120 Πώς ίστορίζονται αί δεσποτικά! έορταί και τα έργα και 
θαύματα του Χριστού, τά κατά το ίερον Εύαγγέλιον <Cum se 
zugrăvesc praznicele împărăteşti şi celelalte fapte şi minuni ale 
lui Hristos, după Sf. Evangheliei 

F.120 133v Πώς ίστορίζονται αί παραβολαϊ του Χριστού <Cum se 
zugrăvcsc pildele lui Hristos>. 

F.133M34 ΊΙ θεία και Ιερά λειτουργία <Sfânta şi dumnezeeasca 
liturghie>. 

F.134rv Ή μετάδοσις τού κυριακού οώματος και αίματος προς 
τούς άποστόλους <Darea trupului şi a sângelui lui Hristos către 
apostoli>. 

F.134M61 Πώς ίστορίζονται τά θαύματα τής Παλαιάς <Cum se 
zugrăvesc minunile Vechiului Testament>. 

F.161-166 Πώς ίστορίζονται τά θαύματα τών έπισήμων άγίων <Cum 
se zugrăvesc minunile sfinţilor celor mai de seamă>. 

F.166 168v Πώς ίστορίζεται ό βίος τού αληθούς μοναχού <Cum se 
zugrăveşte viaţa adevăratului călugăr>. 

F.168M69V Ή ψυχοσωτήριος κα ι ούρανοδρόμος κλίμαξ <Scara 
mântuitoare de suflet şi care duce la ceruri>. 

F.169v Πώς ίστορίζεται ό θάνατος τού ύποκριτού <Cum se 
zugrăveşte moartea ipocritului>. 

F.169M70 Ό θάνατος τού δικαίου <Moartea dreptului>. 
F.l70 Ό θάνατος τού αμαρτωλού <Moartea păcătosului>. 
F. 170 173 Πώς ίστορίζεται ο μάταιος χρόνος τού βίου τούτου <Cum 

se zugrăveşte deşertăciunea vieţii acesteia>. 
F.173-179 Πώς ίστορίζεται τουρλαία έκκλησία <Cum se zugrăveşte 

biserica cu turlă>. 
F.l79 180 Πώς ίστορίζεται νάρθηξ <Cum se zugrăveşte narthexul>. 
F.180 181 Πώς ίστορίζεται φιάλι <Cum se zugrăveşte nastrapa>. 
F.181-182 Πώς ίστορίζεται τράπεζα <Cum se zugrăveşte trapezaX 
F.182rv Πώς ίστορίζεται έκκλησία με σταυροθόλι <Cum se 

zugrăveşte o biserică cu boltă în formă de cruce>. 
F.183rv Πώς ίστορίζεται κυλιστή έκκλησία <Cum se zugrăveşte 

o biserică fără tutiă>. 
F.183M84 Πόθεν παρελάβομεν ίστορίζειν τάς άγιας εικόνας <De 

unde am învăţat să zugrăvim sfintele icoane>. 



Γ.Ι84 Γερμανού πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως <Α lui 
Gherman patriarhul Constantinopolului>. 

F.I84V Περι τούχαρακτήρος της Θεοτόκου <Despre chipul Maicii 
I)omnului>. 

F.184M85 Περι της εύλογούσης χ ε ι ρ ό ς <Dcspre mâna care 
binecuvântează*. a 

F.185rv Επιγράμματα εις την άγίαν Τριάδα ^înscrisuri ale Sf. 
Treimi>. 

F. 185v "Οταν ποιής τόν πατέρα και τον υίόν εις την άγίαν Τρ ιάδα, 
μέ χαρτιά άνοικτά ^înscrisuri, când îl faci pe Tatăl şi pe Fiul la 
Sf. Treime cu hârtii deschise <în m â n ă » . 

F.185v Εις τό Εύαγγέλιον του Υ ίου <La Evanghelia Fiului>. 
F.185v-186 Τά ονόματα όπου γράφοντα ι ε ις τάς εικόνας του Χριστού 

^Numele ce se scriu la icoanele lui Hristos>. 
F.186rv Τά ονόματα όπου γράφοντα ι ε ι ς τ ά ς ε ι κ ό ν α ς τ η ς 

Θεοτόκου <Numele ce se scriu Ia icoanele Maicii Domnului>. 
F.186M88 Επιγράμματα ε ις τό Εύαγγέλιον του Χριστού κατά Α 

τόπον ^Înscrisuri la Evanghelia lui Hristos, după loc*. 
λ. 

F.188rv 'Επιγράμματα εις τάς έορτάς του τέμπλου <Inscrisuri la 
praznicele tâmplei>. 

F. 188v * Επ ιγράμματα ε ις τάς λο ι πάς έορτάς κα ί ε ι κόνας άγιων 
<înscrisuri la celelalte praznice şi la icoane de Sfinţi*. 

F.189 190v Πώς νά εύγάνης άνθίβολα <Cum să scoţi copii*. 
F.190M91 Πώς νά κατασκευάσης κάρβουνα δ ι ά νά σχεδ ιάσης 

<Cum să faci cărbunii pentru desen>. 
F. 19Γν Περι κατασκευής κονδηλίων <Despre p r e p a r a r e a 

condeielor*. 
F.191v-193 Περί κατασκευής κόλλας <Despre prepararea cleiului*. 
F.193-194 Πώς νά κάψης και νά χύσης ύψον <Cum să arzi şi cum 

să torni ipsosul*. 
F.194 195 ΓΙώς νά ύψώσης εικόνας <Cum să ipsoseşti icoane*. 
F.195-196 Πώς νά σηκώσης στέφανα ε ι ς τάς ε ι κόνας <Cum să 

reliefezi cununi la icoane*. 
F.196 197 Πώς νά ύψώσης τέμπλον <Cum să ipsoseşti tâmpla*. 
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F.197rv Πώς νά ύψωσης τέμπλον καρφωμένον <Cum să ipsoseşti 
tâmpla pirorrită>. 

F.197M98 Περί κατασκευής κοκίνου άμπολίου <Despre prepararea 
polimentului roşu>. 

F.198 I. "Ετερον άμπόλι <Alt poliment (ambol)>. 
II. " Ετερον άμπόλ ι <Alt poliment (ambol)>. 

F.198rv Πώς ν ά χρυσώνης ε ικόνας <Cum să poleieşti i c o a n e i 
F.198M99 Πώς νά χρυσώνης τέμπλον άκάρφωτον <Cum să poleieşti 

o tâmplă nepironită>. 
F. 199rv Πώς νά χρυσώνης τέμπλον καρφωμένον <Cum să poleieşti 

o tâmplă pironită>. 
F.199 vnep\ π ρ ο π λ α σ μ ο ύ τ ο υ Π α ν σ ε λ ή ν ο υ <Despre mulajul lui 

Panselinos>. 
F.200 Περί άνοιγμάτο)ν όμματοφριδίων <Despre deschiderea 

ochilor şi sprâncenelor>. 
F.200 rv Πώς νά ποιήσης σάρκα <Cum să faci ca rna ţ ia i 
F.200v I Ετέρα σάρκα <Altă ca rna ţ i e i 

II Περί κ α τ α σ κ ε υ ή ς γ λ υ κ α σ μ ο ύ <Cum să alcătuieşti 
glycasmul>. 

F.200v-201 Περί του πως νά σαρκώσης <Despre cum să faci carnaţia>. 
F.201rv Περί κοκκιναδίων <Despre rumeneală>. 
F.201v-202v Περί μαλλιών και γενείων <Despre păr şi barbă>. 
F.202v Περί νά λαμματίζης φορέματα <Cum să pui lamele la 

îmbrăcămin te i 
F.202v-203 Πώς νά δουλεύης εις σεντέφι <Cum să lucrezi pe s idef i 
F.203 Πώς νά δουλεύης ε ι ς πανί με αυγό, νά μή τζακίζεται 

<Cum să lucrezi cu ou pe pânză, ca să nu crape>. 
F.203rv Πώς νά κάμης τό σκορδόζουμον διά ταΐς χρυσοκονδηλίαις 

<Cum să faci din zeamă de usturoi mordant pentru auri ţ i 
F.203v-204 Πώς νά βράσης μπεζήρι <Cum să fierbi uleiul la soare>. 
F.204rv Πώς νά ποιήσης πέγουλαν <Cum să faci pegula>. 
F.204v-205 Βερνίκι τού μπεζηρίου <Vernichiul de ulei>. 
F.205 Βερνίκι τού σανταλοζίου <Vernichiul de ulei şi santal>. 
F.205rv Βερνίκι τού νευτίου <Vernichiul de neft>. 
F.205v-206 Περί βερνικιού κίτρινου <Despre vernichiul galben>. 
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F.206rv Βερνίκι της ρακής, όπου στεγνώνει ε ι ς τόν ΐ σ κ ι ο ν 
vVernichiu de rachiu care se usucă la umbră>. 

F.206v-207v Πώς vă πλύνης παλαιάς εικόνας ^Cum să speli icoane 
vechi*. 

F.207v ΓΙώς νά ποιήσης βαφήν νά στιλβώνεται <Cum să faci ca 
vopseaua să lucească*. 

F.207v-208 Πώς νά αναλύσης μάλαμα <Cum să faci vopseaua de aur*. 
F.208 I. Πώς νά κάμης χρυσά γράμματα ^Cum să faci slove de 

aur*, 
II. Πώς νά κάμης χρυσά κεφάλαια <Cum să faci literele 

iniţiale de aur*. 
» 

F.208v Πώς νά βάλης μάλαμα εις χαρτί <Cum să pui aur pe hârtie*. 
F.208v-209v Πώς νά δουλεύης τό κρεμέζι <Cum să faci cârmâzul*. 
F.209v Πώς νά κάμης βαρδάραμον <Cum să faci verdele de aramă*. 
F.209v-210v Περι κατασκευής κιναβάρεως <Despre p repara rea 

chinovarului*. 
F.210v Πώς νά κάμης ψιμμίθι <Cum să faci albul de plumb*. 
F.210v-211 Περι λαζουρίου άπό τζιμαρίσματα <Cum se face lazur 

din destrămături*. 
F.211rv Έτερα κατασκευή λαζουρίου <Altă preparare a lazurului*. 
F.21 lv-212 Περι κατασκευής μέλανος <Despre prepararea cernelii*. 
F.212rv Πώς νά κάμης κινάβαριν, νά γράφης εις χαρτί <Cum să 

faci chinovar pentru scris*. 
F.212v-213 Πώς νά δουλεύης μοσχοβικά <Cum să lucrezi ca muscalii*. 
F.213rv ΙΙώς νά δουλεύης κρητικά <Cum să lucrezi ca cretanii*. 
F.213v-214 ' Ερμηνεία τών μέτρων τού νατουράλε <Cum să desenezi 

corpul omenesc în măsuri fireşti*. 
F.214v-216 Περί κατασκευής τών βαφών τού νατουράλε και πώς νά 

δουλεύης εις πανι μέ λάδι <Despre prepararea vopselelor 
firescului şi cum să lucrezi pe pânză cu ulei*. 

F.216 ' Ερμηνεία τής ζωγραφίας τού τοίχου και περί κατασκευής 
κονδηλίων τού τοίχου <Erminie a zugrăvirii peretelui şi despre 
pregătirea condeielor pentru perete*. 

F.216rv ΓΙώς νά λαγαρίσης άσβέστην <Cum să stingi şi să 
limpezeşti varul*. 

F.216v Πώς νά κάμης άσβέστην μέ άχυρον <Cum să faci varul cu 
paie*. 



F.217 Πώς νά κάμης άσβέστιν μέ στουπί <Cum să faci varul cu 
câlti>. « 

F.21Τv Πώς νά σουβατίσης είς τοίχον <Cum să tencuieşti pe peretei 
F.218rv Πώς νά σχεδιάσης νά δουλεύης ε ίς τοίχον <Cum să 

desenezi şi să lucrezi pe perete>. 
F.218v-219 ΓΙώς νά ποιήσης ψυμμίθι τού τοίχου <Cum să faci albul de 

var pentru frescă>. 
F.219 Πώς νά κάμης προπλασμόν τού τοίχου <Cum să faci mulaj 

pentru perete>. 
F.219'v Περί άνοιγμάτων ομματοφριδίων και άλλων μελών όποϋ 

σαρκώνονται <Despre deschiderile ochilor, sprâncenelor şi ale 
altor mădulare ce se încărnesc>. 

Ε.219νΠώς νά κάμης σάρκα και γλυκασμόν τού τοίχου <Cum să faci 
carnaţia şi semicarnaţia (glycasmul) pentru perete>. 

F.219v-220 Πώςνάσαρκώνηςεΐςτοιχον <Cum să pui carnaţia pe perete>. 
F.220 I. Πώς νά βάλης τά κοκκινάδια <Cum să pui rumenelile>. 

II. Πώς νά λαμματίζης μέ λαζούρι εις τοίχον <Cum să 
pui lamele cu lazur pe perete>. 

F.220rv Ποίαι βαφαι δουλεύονται εις τον τοίχον καί ποϊαι δεν 
δουλεύονται <Cu care vopsele se lucrează pe perete şi cu care 
nu>. 

F.220v-221 Πώς νά ποιήσης στέφανα σηκωτά εις τον τοίχον <Cum 
să faci nimburi reliefate pe perete>. 

F.221rv Πώς νά βάλης λαζούρι εις τόν τοίχον <Cum să pui lazur 
pe perete>. 

F.22T-222 Πώς νά ποιήσης μουρδέντι, διά νά χρυσώνης <Cum să 
faci mordant pentru aurit>. 

F.222-223 Πώς νά βάλης μάλαμα είς τόν τοίχον όπου θέλεις <Cum să 
pui aurul pe perete acolo unde vrei>. 

F.223 224 Πο)ςνάδιορθώσηςπαλαιάν καί σεσαθρωμένηνεικόνα <Cum 
să repari o icoană veche şi putrezită>. 

F.224 225 Ε ΐ δ η σ ι ς ά κ ρ ι β ή ς περί χρυσογραφίας <învăţătură 
desăvârşită pentru scrierea cu aur>. 

F.225-231 " Ονόματα κατά στοιχείον τής ζωγραφικής τέχνης <Numc 
după alfabet ale meşteşugului zugrăviei>. 

F.231-232v ' Ερμηνεία άκριβής, διά νά φτιάσης κρεμέζι <Erminie 
desăvârşită, cum să faci cârmâzul>. 



F.232v-233 Εϊδησις παραμικρά, ποίαις δουλεύονται μέ τό βρασμένον Α 
μπεζήρι και τόάβραστον <lnvăţătură pe scurt despre care vopsele 
se lucrează cu ulei fiert şi care cu ulei crud>. 

F.233 I. <Περι> κατασκευής άμπολίου <Despre prepararea 
polimentului>. 

II. Διά νά ποιήσης πανία διά τους οφθαλμούς <Ca să 
faci pânze pentru ochi \ 

F.233" Τά ονόματα τών τριών μάγων <Numele celor trei magi>. 
F.234 235v Albe. 

însemnări: 
lnt.cop.ant. Τό παρόν υπάρχει Ιδιον κτήμα τού Γεώργοι, Ζωγράφω 

έξ ενορίας τού άγιου Γεωρ<γίου>, τών Βλαντέων. 1827 Μαρτίου 
12. Γεώργιως Ζογράφος <Această carte este proprietatea lui 
Gheorghe Zografu, din enoria Sf. Gheorghe Vlandeon. 1827 
martie 12. Gheorghe Zografu>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titluri, subtitluri şi iniţiale scrise 
cu cerneală roşie. Frontispicii cu roşu şi negru, la f.l, 2 1 \ 161, 173, 225. 
Filigran: leul veneţian cu contramarcă, arbaletă şi iniţialele A.M. 

Legătură veche, în piele, cu scoarţe de lemn, cu ornamente presate, 
încuietori metalice căzute. 

Ms. a fost dăruit Bibliotecii Academiei de Virgil Drăghiceanu. în 
1885 manuscrisul se găsea la Biblioteca Seminarului teologic de la Socola 
(Cf. Vasile Grecu, Că iii de pictură bisericească bizantină, Cernăuţi, 1936, 
p.5). V. şi Dionisie din Fur na, Carie de pictură, în româneşte de Smaranda 
Bratu Stati şi Şerban Stati. Cuvânt înainte de V. Drăguţ, Studiu introductiv 
de Victor leronim Stoichiţă, Ed. Meridiane, Bucureşti, 1979. 

1075 
Sec. XIX (prima jumătate); 266f.; 23x17,5 cm. 

<Psaltichie> 
Cuprinde cântări de: Ioan protopsaltul Marii Biserici, 

Daniil protopsaltul, Petru Lambadarie, Gheorghe Cretanul, 
Hurmuz protopsaltul, lacob protopsaltul, Grigorie Lambadarie, 
Petru Vizantie, Berechet, Hrisafi cel Nou, Hrisafi Lambadarie. 
Notaţie hrisantică. 

Penlru autorii de mai sus, v. Gh. C. lonescu, Lexicon al celor care, 
de a lungul veacurilor, s-au ocupat cu muzica de tradiţie bizantină în 



România, Bucureşti, 1994; Nicu Moldoveanu, Izvoare ale cântării psaltice 
în Biserica Ortodoxă Româna, BOR, 92. 1974, 1-2, p. 131-280. 

Pentru terminologie, v. Sebastian Barbu-Bucur, Lexicon pentru 
cursurile de paleografie muzicală bizantină, muzică psaltică, tipic, liturgică, 
imnografie. Bucureşti, 1992. 

A 
însemnări: A 

F.144M45 însemnări di pi înscrisu părintelui nos<>tr>u Grigori 
Codrescu, ce am găsit în hârtii. 

La 1802, Oc<tom>vrie 14, la Vinere Mare s-au cutremurat 
pământul foarte cumplit. 

La 1803 m am însurat eu, Grigori dascalu, Ghen<a>r 25 
şi am luat soţie pi Aftachiia, fiica văduvii...*1 Enii. 

La 1804 ghen<a>r 30 au pierit soarili. 
La 1804, fevr<uarie> în 4, s-au născut fiul nostru, 

Manolachi, carili ne este cel întâi. 
La 1807, fevr<uarie> 21, s au născut fiica noastră Bălaşa. 
La 1813, s-au născut fiul nostru Neculai, săp<tem>brie 25. 
La 1816, mai în 29, s au născut fiica noastră Pakorchia, 

cari au facut-o soţia me la o supărări ce am cu Săchilari Toader 
pentru o vii şi pentru sărăcii ci mi au pricinuit, au facut-o de 7 
luni. 

Să să ştii că la 1819 gh<e>n<ar> 1 s-au născut fiul nostru, 
Teodosie. 

La 1821 fu o răvoluţii în Moldova, făcându-se grecii 
volintiri, au tăet turcii, care au fost în Eşi şi au făcut multe 
prădăciuni şi în urmă au venit în Moldova mari samă dă oaste 
turcească dă au ucis pe volintirii greci şi pi mulţi i au prins vii şi 
i-au robit. înt<ă>i s-au bătut la Sculeni şi apoi la mănăstirea 
Săcului, iar norodul, di frica turcilor, tot au fugit pe la Sculeni şi 
Ţuţora în Basarabia, precum şi mitropolitul Veniamin. 

13 august. Costache. 
Răvaş pentru nişte bani. 
Fragment dintr-un cântec de dor. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Text în limba română la f.l rv, 4-7, 57 60, 67 69, 249-253. 

Cuvânt indescifrabil în ms. 

F.264 
F.266 
F.263 
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1071 

1806 (f.l); 221.; 34x23 cm. 
ι 

Μέγας Αλέξανδρος. Τραγωδία. Ποίημα του Ιωάννου I 
Ρασίνου. Μεταφρασθέν εις τήν ήμετέραν διάλεκτον παρά του ί 
Γεωργίου Καββάκου του Χίου, χάριν διατριβής, κατά το 1806 | 
^Alexandru cel Mare. Tragedie. Operă a lui Jean Racine. Tradusă I 
în limba noastră, ca să-şi ocupe timpul, de Gheorghe Kawakis j 
Hiotul, în 1806* ί 

F.IV, 21-22v Albe. 

Manuscrisul» în acel moment necatalogat, a fost semnalat de Ariadna ί 
Camariano în Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire în limba greacă şi 
română, Bucureşti, 1946, p. 116; v. şi Anna Tabaki, Le theâtre neohellenique. 
Ses composantes sociales, ideologiques et esthetiques, These de doctorat | 
dirigee par Helene Antoniadis-Bibicou, El IESS, Paris, 1995, p. 474, n. 67. | 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Marginile filelor restaurate. 
Legătură nouă, în pânză şi carton. 

1077 

1806 (f.l); 15f.; 35x23,5 cm. 

F.l-l 5 '11 Σκότισσα. Κωμωδία καταφρασθείσα έκ του θεάτρου 
του Βολτέρ εις τήν ήμετέραν διάλεκτον παρά Καββάκου του 
Χίου, χάριν διατριβής, κατά τό έτος 1806 <Scoţiana. Comedie 
adaptată din teatrul lui Voltaire, în limba noastră, de Gheorghe 
Kawakis Hiotul, in anul 1806, ca să-şi ocupe timpul*. 

F.lv, 15v Albe. 

V. Ariadna Camariano, op. cit.t p. 116; Cornelia Papacostea-
Danielopolu, Literatura în limba greacă din Principatele române (Î774-
J830), Ed. Minerva, Bucureşti, 1982, p. 49, n. 4; Al. Duţu, Explorări în 
istoria literaturii române, Bucureşti, 1969, p. 65 85. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Marginile filelor restaurate. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 



1071 

1806-1811 (f.2, 24); 24f.; paginaţie veche cu cifre arabe; 35x23,5 cm. 

F.l-24 domule a I unei cuse de negoţ din Smirna şi 
Constantinopol, pe unii 1806-1811. 

F.lv, 15, 17, 18M9, 24v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 

1079 

1826 (f.3v);6f.; 25x20,5 cm. 

F.l 6 Σύμβασις έξηγηματική της συνθήκης του Βουκουρεστίου 
<Convenţie interpretativă a tratatului de la Bucureştii 

F.6V Albă. 
Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1080 

Sec. XIX (început); 10f.; 25x21,5 cm. 

F.l-10 <Rigas Velestinlis>, ' Η έκλειψις τής τιμής έξ αιτίας τού 
έρωτος <Pierderea onoarei din pricina dragostei>. 
Inc.: Είς το Παρίσι, έπάνω εις μίαν δχθην τού ποταμού Σιέν... 

Traducere de Rigas Velestinlis din opera Iui Retif de la Bretonne. copiată 
la începutul sec. XIX, probabil în Ţările Române, după ediţia Riga Velestinli, 
Σχολεϊον των ντελικάτων εραστών, Viena, 1790, ρ.59 121. Cf. L. Vranussis. 
Ε κ δ ό σ ε ι ς κ α ί χ ε ιρόγραφα τού «Σχολείου ν τ ελ ικάτο ι εραστών» în 
Ό ' Ε ρ α ν ι σ τ ή ς , 8, 1970, ρ. 302-323; Cornelia Papacostea-Danielopolu, op. 
cit. la ms. 1077, p. 209 şi urm. 

Pentru ediţiile moderne ale nuvelelor traduse şi adaptate de Rigas 
din opera lui Retif de la Bretonne ca şi pentru bibliografia referitoare la 
viaţa şi activitatea literară a revoluţionarului grec v. Pashalis M. Kitroniilides, 
Iluminismul neoelen. Ideile politice şi sociale (trad. Olga Cicanci; cuvânt 
înainte Acad. Răzvan Theodorescu), Ed. Omonia, Bucureşti, 2005, p. 277-
279. 

Pentru circulaţia acestor traduceri în cultura română, v. Al. Duţu, 
Iluminism şi preromantism în cultura româna. Mărturia adusă de traducerile 

}} 



din Rctif de Iu Bretonne, „Revista do istorie şi teorie literară", tom 21, I 
(1992), p. 129; Mircea Anghelescu, Preromantismul românesc (până la 
1840), Ed. Miner va, 1971, ρ. 121-124. 

F.10v Versuri de dragoste. 
Inc.: Της Σμύρνης τά σοκάκια μέ τρέλαναν τύν νούν," Ηλιος, 
φεγκάρι, σμαράγδι] μπριλάντι... 

Textul este scris cu cerneala neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1081 

Sec. XIX (început); I3f.; 23x19 cm. 

F.1-13 <Rigas Velestinlis>, Τότζιράκι τού εργαστηρίου <Ucenicul 
de prăvălie>. 
Inc.: * Ενας πλούσ ιος πραγμαχευτής... 

Traducere de Rigas Velestinlis din opera lui Retif de la Bretonne, 
copiată la începutul sec. XIX, probabil în Ţările Române, după ediţia Riga Velestinli, 
Σχολεϊον τών ντελικάτων έρασιων, Viena, 1790. 

V. bibliografia la ms. 1080. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1082 

Sec.XIX (început); 151.; 23,5x20 cm. 

^Rigas Velestinlis>, Ό νέος έξωμερίτης <Tânăru l 
provincial>. 
Inc.: * Ενας νέος έξωμερίτης ονομαζόμενος Ζιακώ... 

Traducere de Rigas Velestinlis din opera lui Retif de la Bretonne, 
copiată la începutul sec.XIX, probabil în Ţara Românească, după ediţia Riga 
Velestinli, Σχολεϊον τών ντελικάτων εραστών, Viena, 1790, ρ.1-58. 

V. bibliografia la ms. 1080. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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1092 

1795 (f.l); 14f; 24x19,5 cm. 

1795 Άπριλλίου 15 πα<λαιού>. Ποτοσάνι. Λογαριασμός 
ξεκαθαρήσεως του έπ1 ονόματι των κ<υρί>ων Θεοδώρου 
Μουστάτζα και συντροφιάς κα\ κυρ Αλεξίου Οικονόμου, 
κλεισθέντος κοντράκτου είς Βιένν<ην> μετά της προβλεπτικής 
του κρέατος κομπανίας. 1794μαίου 1 Νδιάβόδιαέξχιλιάδ<αις> 
είς τόν όποιον έλαβε μερίδιον καί ό κυρ Γεωργίας Καραγιάννης 
καί ύ κυρ Χαρίσιος Οικονόμου, εδόθη δέ μερίδιον καί τω Γιόζεφ 
Κρατζούνοβ<ιτς>, διορισθέντι είς κοινήν δούλευσιν αύτής τής 
έπιχειρήσεο)ς καί σταλθέντι είς Βιένν<ην> πρός τε φροντίδα 
κα ι περ ιλαβήν των τρασπόρτων και έπιστασίαν ε ις τήν 
παράδοσιν αύτών, όντος τού μεριδίου του, άνάλογον έκ τής 
ξεκαθαρήσεως, εις 300 βόδ<ια> έκ τής συμφωνηθείσης μετά τής 
κομπανίας ποσότητος καί δεδομένου τού μεριδίου αύτού, από 
τού ξεκαρισθέντος κέρδους μοιράζονται οί ρηθέντες τά λοιπά, 
ό μέν κύρ Θεόδωρος μέ το μέρος του λαμβάνωντας τά ήμ ισυ, ό δέ 
κύρ Γεώργης Καραγιάννης τό έν τέταρτον, ό δέ κύρ Χαρίσιος 
καί ό κύρ 'Αλέξιος Οικονόμου τό λοιπόν έν τέταρτον. Ή δέ τιμή 
των φιορινί<ων> είς τόν παρόντα λογαριασμόν, άπερνάται πρός 
γρ<όσια> 6 ά<σλανια> 90 λογαριαζόμενον τό ήτοι πρός 
γρ<όσια> 1 ά<σλανια> 60 τό φιορίνι. Έκλείσθησαν δέ δλαι αί 
παρτίδαις τού παρόντος καί έλογαριάσθησαν οί τόκοι έως 
σήμερον, κατεστρώθη δέ ό παρών λογαριασμός είς φύλ<λα> 13 
από No 1 έως 13 καί έγινεν είς τρία απαράλλακτα αντίγραφα, 
έξ ων τό μέν λαμβάνει ό κύρ Θεόδωρος μέ τό μέρος του, τό δέ ό 
κύρ Αλέξιος Οικονόμου, τό δέ στέλλεται είς Βιένν<ην> τω κύρ 
Χαρισίω Οικονόμου <1795 aprilie 15 <pe stil> vechi. Botoşani, 
Socoteală de lichidare a contractului încheiat la Viena, la 1794 mai 1 
<pe stil> nou, pe numele lui chir Teodor Mustaţă & Co şi chir Alexe 
Economu, cu Compania de aprovizionare cu carne, pentru 6000 
boi, la care au luat parte şi chir Gheorghe Caraiani şi chir Harisie 
Economu, dându-i-se parte şi lui Iosif Crăciunovici, care a fost numit 
să lucreze împreună la această întreprindere şi trimis Ia Viena ca să 
aibă grijă de primirea transporturilor şi de epistasia predării acestora, 
partea sa fiind, potrivit socotelii de lichidare, de 300 boi, din cantitatea 
contractată de companie. Şi după ce s-a dat acestuia partea ce i revine 
din câştigul obţinut, îşi împart numiţii restul, adică chir Teodor cu 
partea sa, primind jumătate, chir Gheorghe Caraiani un sfert, iar 
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chir Harisic şi chir Alcxe Econoniu restul de un sfert. Preţul florinului 
se trece la prezenta socoteală cu 6 groşi şi 90 parale, socotindu-se 
ducatul, adică cu un gros şi 60 aslani florinul. S au încheiat toate 
partizile prezentei socoteli şi s-au calculat dobânzile la zi. Prezenta 
socoteală s-a sens în 13 file, de la nr. 1 până la nr. 13 şi s-a întocmit în 
3 exemplare identice, din care unul îl primeşte chir Teodor cu partea 
sa, altul chir Alexe Economu, iar altul se trimite lui chir Harisie 
Economu, la Viena\ 

F.l 4 Albă. 

Textili este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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18)2 (f.l); 6f.; 23,5x19 cm. 

F. 1-5 Scrisoarea lui Pavel Ciciagov către Divanul Ţării 
Româneşti, împreună cu textul articolelor tratatului de pace ruso-
turc - semnat la Bucureşti la 16 mai 1812 - referitoare la Moldova 
şi Ţara Românească. 

F.5V6V Albe. 

vrz I 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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Sec.XIX (prima jumătate); 12f.; 23x18,5 cm. 

F.l Κλέφτικα τραγούδια <Cântece haiduceşti>. 
Ρ.Γ-2 Τού Χρήστου Μηλλιόνη <A1 lui Hristu Milioni>. 

Inc.: Τρία πουλλάκια κάθονταν σ'τήν ράχην σ'τό λιμέρι. 
* Ενα τηράει τον "Αρμυρόν, κ' άλλο κατά τον Βάλτον... 
Cf. C. Fauriel, Chants populaires de la Grece moderne, voi. I, Paris, 

1824, p.4 7; N.G. Politis, *Ηκλογαί από τα τραγούδια τού έλληνικού 
λαού, Atena, 1966, ρ.55-56. 

F.2 Τού Μπουκοβάλλα <ΑΙ lui Bucovalla>. 
Inc.: Τ\ είναι 6 άχός πού γίνεται και ταραχή μεγάλη; 

Μήνα βουβάλια σφάζονται; μήνα θεριά μαλόνουν;... 
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Cf. C. Fauriel, op. cit., p.12 şi N.G. Politis, op. cit., p. 56-57. 
F.2rv Του * Ιάννη του Στάθα <ΑΙ lui lannis Stathas>. 

Inc.: Μαύρον καράβι έπλεε στά μέρη τής Κασσάνδρας, 
Μαϋρα πανιά τό σκέπαζαν και του ούρανού παντιέρα... 
Cf. C. Fauriel, op. cit., ρ. 14 şi N.G. Politis, op. cit., p. 76-77. 
Του Γυφτάκη <AI lui Ghiftakis>. 

Inc.: Διψούν οί κάμποι γ ιά νερά καί τά βουνά γιά χιόνια, 
Καί τά ίεράκια γ ιά πουλιά, κ' οί τούρκοι γιά κεφάλια.. 
Cf. C. Fauriel, op. cit., p.20 

F.3 Οί δύο Αετοί <Doi vulturi>. 
Inc.: Χρυσός άετός έκάθον<ταν> σ* τόν έρημον τόν Λοϋρον, 

Πάσα μ' ερούλα κυνηγάϊ αίδόνια καί περδίκια... 
Ibidem, ρ.26 

F.3rv Τού Πλιάσκα <Α1 lui Pleaşcă>. 
Inc.: Κοίτεται ό Πλιάσκας, κοίτεται στήν έρημην τήν βρύσιν. 

Μέ τά ποδάρια σ τό νερόν πάλε νερό γυρεύει.. 
Ibidem, ρ.32. 

F.3V Τού Όλύμπου <Α1 01impului>. 
Inc.: Ό Όλυμπος καί ό Κίσαβος, τά δυο βουνά μαλόνουν, 

Γυρίζει ό Όλυμπος καί λέγει τού Κισάβου... 
Ibidem, ρ.38. I 

F.3V4 Τό όνειρον τού Δήμου <Visul lui Dimos>. 
Inc.: Δέν σ' τό είπα Δήμο μιά φορά, δέν σ'τό είπα τρεϊς καί πέντε 

Χαμήλωσε τό πόσι σου, σκέπασε τά τζαπράζια... 
F.4 Τελευταίος αποχαιρετισμός τού κλέφτη <Ultimul rămas 

bun al haiducului>. 
Inc.: 'Ροβόλα κάτω σ τόν γιαλόν, κάτω σ τό περιγιάλι, 

Βάλε τά χέρια σου κουπιά, τά στήθη σου τιμόνι... 
Ibidem, ρ.50. 

F.4rv Ό τάφος τού Δήμου <Mormântul lui Dimos>. 
Inc.: Ό ήλιος έβασίλευε καί ό Δήμος διατάζει, 

Σύρτε, παιδ ιά μου, σ' τό νερόν ψωμί νά φάτε άπόψε... 
Ibidem, ρ.56. 

F.4V Ό θάνατος τού Ίώτη <Moartea lui lotis>. 
Inc.: Σηκώνομαι πολλά ταχιά, δύω ώρες όσο νά φέξη, 

Πέρνω νερόν καί νίβομαι, νερόν νά ξαγρυπνήσω... 
Ibidem, ρ.62 
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F.4V-5 Ό γάμος του υ ίου του Ζίδρου <Nunta fiului lui Zidros>. 
Inc.: 'O Ζίδρος κάμνει τήν χαράν, χαράν γ ι ά τόν υ ιόν του 

Έκάλεσε τήν κλεφτουριάν, τά δώδεκα πρωτάτα... 
Ibidem, ρ.68. 

F.5 I 'Ο θάνατος του Ζίδρου <Moartea lui Zidros>. 
Inc.: "Ενα πουλάκι κάθησε σ'τού Ζίδρου τό κεφάλι, 

Δέν λαλούσε σάν πουλί, σάν όλα τά πουλάκια... 
Ibidem, ρ. 70. 

II Του Ζαχαρία <Α lui Zaharia>. 
Inc.: Ti είναι τό κακό που γίνεται τούτο τό καλοκαίρι ; 

Τρία χώρια μάς κλαίονται, τρία κεφαλοχώρια... Α 
F.5rv Τό μάθημα τού Νάννου ^învăţătura lui Nannos>. 

Inc.: Εύγήκε o Νάννος σ'τά βουνά, ψηλά σ'τά κορφοβούνια, 
Κλεφτόπουλα έμάζωνε, παιδ ιά και παλικάρια.. . 
Ibidem, ρ.78. 

F.5V6 Γραφή τών κλεφτών τού Βάλτου <Scrisoarea haiducilor 
de la Valtos>. 
Inc.: Κάτω σ* τού Βάλτου τά χωριά, 

Ξηρόμερον και νΑγραφα ... 
Ibidem, ρ.84. 

F.6 Ό Κίτζος και ή μητέρα του <Kitzos şi mama sa>. 
Inc.: Τού Κίτζου ή μάνα κάθονταν σ' τήν άκραν σ' τό ποτάμι, 

Μέ τό ποτάμι μάλωνε και τό πετροβολούσε... 
Ibidem, ρ.98; N.G. Politis, op. c/f., ρ. 54. 

F.6 Τού Καλιακούδα <Α1 lui Kaliacudas>. 
Inc.: Νά ειμουν πουλί νά πέταγα, νά πήγαινα τού ψήλου, 

Νά άγνάντευα προς τήν Φραγκιάν, τήν έρημον Ίθάκην... 
Cf. C. Fauriel, op. cit., ρ. 118. 

F.6V Ό Ίώτης πληγωμένος <lotis rănit>. 
Inc.: Τρία πουλάκια κάθονταν σ' τής Παναγιάς τόν πύργον 

Τά τρία άράδα έκλαιαν, πικρά μυριολογούσαν... 
Cf. C. Fauriel, op. cit., p.126 şi N.G. Politis, op. cit., p.63. 

F.6v-7 Θάνατος τού Βελή Γκέκα <Moartea lui Veli Gheka>. 
Inc.: Γ ταΐς δεκαπέντε τού μαϊ, σ' ταϊς είκοσι τού μήνα 

Ό Βελή Γκέκας κίνησε νά πάη σ* τόν Κατζαντώνην... 
Cf. C. Fauriel, op. cit., ρ. 172. 

F.7 Τού Νικοτζάρα <Al lui Nikotzara>. 
Inc.: Τρία πουλάκια κάθονταν, τά τρία άράδα, άράδα, 
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Το νά τηράει τόν Όλυμπον, τ% άλλο την "Αλασώνα... 
Ibidem, ρ. 194. 

F.7V Του πολέμου των Σουλιωτών <Cântec pentru războiul 
sulioţilor>. 
Inc.: Μιά παπαδιά έφώναξεν από τόν "Αβαρίκον, 

Που είσθαι, Λάμπρου τά. παιδιά, που είσθαι Μποτζαραίοι;... 
Ibidem, ρ.292-293. 

F.8 Του πολέμου των Σουλιοπών <Pentru războiul SulioţilorX 
Inc.: Τρία πουλάκια κάθονταν σ' τόν Αίηλιάν στην ράχην, 

Τ νά τηράί τά Ίάνινα, τό άλλο τό Κακοσούλι... 
Ibidem, ρ.288. 

F.8V Του πολέμου των Σουλιωτών <Pentru războiul sulioţilor>. 
I. Inc.:Σ' τά μέσα σ* τά Τζερίτζενα, σ1 την άκρην άπ' τό Σούλι 

Μπουλουκμπασάδες κάθονταν ψηλά tf τό Παλαιοκλήσι... 
Ibidem, ρ.286. 
Τής Τζαβέλαινας <Cântec al soţiei lui Giavela>. 

II. Inc.: Ένα πουλάκι κάθονταν άπάνω σ' τό γεφύρι. 
Μυριολογούσε και έλεγε, τ1 "Αλή Πασά τού λέγει... 
Ibidem, ρ.286. 

F.9 Τού θανάτου τής Δέσπος <La moartea lui Despo>. 
Inc.: 'Αχός βαρύς ακούεται, πολλά τουφέκια πέφτουν. 

Μήνα είς γάμον ρίχνονται; μήνα είς χαροκόπι;... 
Ibidem, ρ.302; N.G. Politis, op. cit., ρ. 19. 

F.10rv Der herr Michalis <Domnul Mihalis>. 
Inc.: Ich setze mich und sage euch was/ Dass ihr euch sehr 
verwundert... 

Ibidem, p.212. 
F.10v Τού Γεωργάκη <A1 lui Gheorgachi>. 

Inc.: 'Αραιά, άραιά τά ρίχνουνε οί κλέφτες τά τουφέκια, 
"Οτι είναι οί μαύροι μετρητοί, ότι είναι οί μαύροι ολίγοι... 
Ibidem, ρ.114. 

F.l 1 I Fragment auf der Kontoghiannis <Fragment din cântecul 
lui Kontoghiannis. 
Inc.: Was Guraes Berge doch dass sie so traurig stehen?... 

Ibidem, p.92. 
II Inschrift auf dem Schwert des Kontoghiannis <Inscripţia 
de pe sabia lui KontoghiannisX 
Inc.: Wer nicht von Tyrannen bebt, / Frank und frei auf Erden 
lebt... 
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Ibidem, ρ. 90. 
F.l Γ Alba. 
F.l2 Cântec haiducesc. 

Inc.: "Ενα πουλάκι] κάθουνταν επάνω σ' τόν άθέρα 
Μιριολογούσεν κέλεγεν τά πάθη του Γιωρ<γ>άκη... 

F. 12V Alba. 

Pentru cântecele kleftilor, pe lângă culegerile devenite clasice ale 
lui C. Fauriel şi N.G. Politis, citate de M. Carataşu v. Borje Knos, L'histoire 
de h litterature neogrecque. La periode jusqu'en 1821, Stockholm 
Gotteborg-Uppsala, 1962, p. 31-35 şi bibliografia de la p. 38. 

lextul este scris cu cerneala neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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Sec.XVIIl (sfârşit); 15f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-22 (f.2-12v); 23,5x18 cm. 

F.l încercări de condei şi socoteli. 
F.lv Albă. 
F.2-14 Προφητεία του μακαρίτου ίερομονάχου Άγαθαγγέλου 

της μοναχικής πολιτείας του μεγάλου Βασιλείου γενηθεισα έν 
Μεσσίνη τής Σικελίας, έν έτει .ασοθ"... <Profeţia fericitului 
ieromonah Agathanghel, al monahiceştii stări a marelui Vasilie, 
făcută la Messina Siciliei, în anul 1279...>. 

Inc.: 'O δούλος του Ίησοΰ Χρίστου του άληθινοΰ Θεοϋ... 
V. Χρησμοί μακαρίτου ' Ιερομονάχου Άγαθαχ/ελοιι Bucureşti, 

1838. 
Alcătuită la mijlocul secolului al XVUHea de monahul athonit 

Theoklitos Polyeidis, scrierea a cunoscut o considerabilă circulaţie manuscrisă. 
V. B. Knos, Histoire de ia litterature neo-hellenique. Jusqu'en 1821, Uppsala, 
1962, p. 461 şi urm; Pashalis M. Kitromilides, //um/n/siiiu/ neoelen, p. 153-
154 şi bibliografia citată acolo; A. Argyriou, Les exegeses grecques de 
i'Apocalypse a Γ epoque turque (1453-1821). Esquisse d'une histoire des 
courants ideologiques au sein du pcuplegrec asservi, Thessalonique, 1982, 
p. 110. 

A 
însemnări: 

F.14v însemnări calendaristice despre diferite evenimente 
istorice şi eshatologice. 
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F.l5 I Agatangelu. Cel mai adevărat, vechi, ce s-au tradus din 
originalul găsit în hârtiile mitropolitului Nectarie când i s-au făcut 
mezat la lucrurile lui. La anu 1831 aprilie, în Bucureşti. (Să se 
păstreze acest scum<p> suvenir şi să se traducă). Maior D. 
Papazoglu. 
II Agatangelu. Acest manuscris s au găsit în hârtiile 
mitropolitului Nectarie şi este tradus după limba italienească. 
Să se păstreze fiind cel mai original. Lt. Col. Papazoglu. A 

F.15v încercări de condei şi socoteli. 
Despre interesanta personalitate a lui D. Pappasoglu, v. Al. Elian, 

Introducere la Inscripţiile medievale ale României, I, Oraşul Bucureşti, Ed. 
Academiei, Bucureşti, 1965, p. 28-29; Florin Marinescu şi Maria Rafailă, 
Dimitrie Papazoglu, un bibliofil pasionat, în Archiva Valachica. Studii şi 
materiale de istorie a culturii, Târgovişte, 1976, p. 313-326. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila, în tuş violet, a bibliotecii lt. col. Pappasoglu, la f.l 5. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Din biblioteca lt. col. D. Pappasoglu. 
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Sec.XIX (început); 12f.; paginaţie veche, cu cifre arabe; 3-25 (f.l-12); 24x19,5 cm. 

<Profetii> « 
F.l 8 * Οπτασία ' Ιερωνύμου <Vedenia lui Ieronim>. 

Inc.: Προφητεία 'Ιερωνύμου Άγαθαγγέλου, συγγραφεϊσα έν 
Μεσίνη τής Σικελίας... 

V. bibliografia la ms. 1086. 

F.8V Text de un rând despre Mahomet. 
F.9-11 Προφητεία τού έν άγ ίο ι ς πατρός ήμών Μεθοδίου 

αρχιεπισκόπου Παττάρ<ων>, περί των μελλόντων γενέσθαι έν 
τφ τέλει τού αιώνος τού έβδόμου, αιτηθείσα παρά τού ευσεβούς 
βασιλέως Αέοντος Σοφού τού Μεγάλ<ου>. Ούτος ό άγιος 
Μεθόδιος, ό όποιος έορτάζετα ι τή ιεητού Ιουνίου μηνός (καθώς 
γράφει ό συναξαριτής) μας άφησε πολλά συγγράμματα καθώς 
φανερώνεται τό ιβ' αύτού χρησμόν. Γράφει καί τόν παρόντα 
κατά τήν α ΐ τ η σ ι ν τού βασιλέως <Profeţia celui între sfinţi 
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părintelui nostru Metodic, arhiepiscopul Patarelor, la cererea 
cucernicului împărat Leon cel Mare înţeleptul, despre cele ce se 
vor întâmpla la sfârşitul secolului al şaptelea. Acest Sfânt Metodie, 
care se prăznuieşte la 15 iunie (după cum scrie autorul 
sinaxarului), ne-a lăsat multe scrieri, după cum se arată în a 12-
a profeţie a sa. O scrie şi pe aceasta la cererea împăratului*. 
Inc.: Έν ταΐς έσχάταις ημέραις του εβδόμου αιώνος... 

Α. Lolos, Dic Apokalypse des PseudoMethodius, Meissenheim am 
Glan, 1976; G. Reinink, Isnuiel, der Wildesel in der Wiiste. Zur l'ypologie der 
Apokalypse des PseudoMethodios, BZ, LXXV, 1982, p. 336 344; Paul |. 
Alexa nder, Ihe Byzantine Apocal)ptic Tradition, University of California Press, 
1985; v. şi bibliografia citată de A. Timotin, L'eschatologie byzantine: 
bistoriographie etperspectivesde revhercbes, RESEE, XLI, 14,2003, p. 242. 

F.l Γ I. Σχόλiov χρησμού <Comentariu la profeţie>. 
Inc.: Πτωχός λέγεται ό έλεών... 

II. Χρησμός Δέοντος του Σοφού <Profeţie a lui Leon A 
lnţe!eptul>. 
Inc.: Κήρυξ τε φανείς τρις άνακράζει μέγα... 

III. Χρησμός Μητροφάνους <Profeţie a lui Mitrofan>. 
Inc.: Πορεύσεται μέν δυσθύμως εις τήν ξένην... 

F.1T-12 Λέοντος του Σοφού <Α lui Leon înţeleptul*. 
Inc.: Κήρυξ βοήσει τρίς... 

V. Cyril Mango, The Legend of Leo tbe Wise în Byzantium and its 
Image. History and Culture of tbe Byzantine Empire and its Heritage, 
Londra, Variorum, 1984 (XVI), p. 59 93. 

F.12* Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 
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1793 1808; 50f., 25,5x20,5 cm. 

<Registru comercial al negustorului Gheorghe Diniitriu 
pe anii 1793-I808> 

F.37v Albă. 
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Λ 

însemnări: 
F.49v Inccrcări de vocabular italo-grec. A 
F.50v încercări de condei şi însemnări fără importanţă, în 

limbile italiană, latină, greacă şi română. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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Sec. XIX (început); 75f.; 23x16 cm. 

<Misce laneu> 
1. F.l-7 Epistolar 

F.l Scrisoare către un nepot din partea unchiului său, care îi 
cere să intervină spre a i se acorda un ajutor bănesc lunar. 
Inc.: T6 σμήνος τών δυστυχιών... 

F.lrv Scrisoare către un mare dregător, pentru acordarea unui 
ajutor bănesc cuiva lipsit de mijloace. 
Inc.: Πέη μου ό άγαθοδότης Θεός... 

F.lv-2 Scrisoare către postelnicul Vlahutzi, din partea unui 
prieten, cu urări de sănătate şi prietenie. 
Inc.: Ή μέχρ ι τοΰδε ύποφα ι νομένη προς τήν εύγένε ιάν της σιγή... 

F.2rv *Απύ άρχοντα προς αύθέντην συγχαριτικύν διά εϊσοδον εις 
τόν αύθεντικόν αύτοΰ θρόνον και έγκαθίδρυσιν <Scrisoare de 
felicitare a unui boier adresată domnitorului, cu prilejul sosirii 
şi înscăunării acestuia>. 
Inc.: Τήν ήμετέραν θεοστήρικτον ύψηλότητα... 

F.2V-3V Jalbă adresată domnitorului, pentru a acorda un ajutor 
din banii Casei răsurilor. 
Inc.: Ό έκλαμπρότατος πέίζαδέ Πανκος... 

F.3V Scrisoare prin care se solicită ajutor bănesc de la patriarhul 
Policarp al Ierusalismului. 
Inc.: Μακαριώτατε, θειότατε και σεβασμιώτατέ μοι πάτερ... 

F.4rv Scrisoare de felicitare adresată lui Scarlat Callimachi, 
domnul Moldovei, cu prilejul Crăciunului. 
Inc.: Ή μέχρι του ταπεινού συγχαρητηρίου μου... 
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F.5 Scrisoare către Scarlat Callimachi domnul Moldovei, din \ 
partea unui boier, care îi mulţumeşte pentru sprijinul şi 
bunăvoinţă arătată faţă de fiul său, la η cu. 
Inc.: Εύμενέ<στατε> Αύθ<εντα>... 

F.5rv Scarlat Callimachi, domnul Moldovei mulţumeşte lui 
Gheorghe Suţu, fost mare postelnic, pentru urările adresate cu 
ocazia Crăciunului. 
Inc.: Ευγενέστατε άρχον πρί,οην μέγα ποστέλνικε... 

F.5V6 Scrisoare şi un tetrastih către domnitor, din partea unui 
cunoscut, care îi mulţumeşte pentru ajutorul acordat. 
Inc.: Υψηλότατε και εύμενέστατέ μοι αύθέντα... 

F.6,v Scrisoare de felicitare către domnitor, cu prilejul 
Crăciunului. Inc.: Εύμενέστατέ μοι αύθέντα... 

F.6v-7 Συγ<χαριτήριος> από άρ<χοντα> ε ι ς αύθ<έντην> 
^Scrisoare de felicitare a unui boier către domnitor>. Cu prilejul 
sărbătorilor de Paşti. 
Inc.: Τήν ήμετέραν θεοσυντήρητον ύψηλότητα... 

F.7 Scrisoare către o rudă, cu urări de bine şi sănătate. 
Inc.: Ειδώς δτι προς τό παρόν είναι... 

F.7V-11V Albe. 
2. F.l2-59 Ζαΐρα. Τραγωδία τού Βολταίρου <Zaira. Tragedie de 

Voltaire>. Traducere în neogreacă. 
F.12v Πρόσωπα <Personajele>. 
F.13-21v Ζαίρα, Τραγωδία. Πράξις πρώτη <Zaira, Tragedie. Actul I>. 
F.2T-32 Πράξις Β ' <Actul ll>. 
F.32v40v Πράξις Γ ' <Actul lll>. 
F.41-5T Πράξις Δ ' <Actul 1V>. 
F.52-59 Πράξις Ε ' <Actul V>. 

Tradusă în greceşte de lacob Rizos Rangabe, piesa pare a fi fost 
chiar jucată pe scena teatrului de la Cişmeaua Roşie din Bucureşti, între 
1819-1820. V. Ariadna Camariano, Spiritul revoluţionar francez şi Voltaire 
în limba greacă şi română, p. 126 129; Cornelia Papacostea-Danielopolu, 
Li Icra tura greacă din Principate, p. 49, n.l. 

3. F.59v69v <Racine>, Φαίδρα <Fedra>. Traducere în neogreacă. 
F.60 Πρόσωπα <Personajele>. 
F.60v 69 Φαίδρα, Τραγωδία Πράξις πρώτη <Fedra, Tragedie. Actul !>. 
F.69,v Πράξις Β ' <Actul ll>. Fragment. 

Despre traducerea acestei piese a lui Racine şi reprezentarea ei pe 
scena teatrului grec din Bucureşti, v. Ariadna Camariano, Le tbeâtre grec a 



Bucarest au debut du XIX* s/cc/e, "Balcania", VI (1943), p. 399400. 
4. F .70 -7T Versuri în limba turcă, scrise cu caractere arabe, de diverşi autori 

din literatura de divan. 

F.72 însemnare referitoare la fixarea metrului silabic al versificaţiei arabo-
» 

persane. A 
F.72v încercare de vocabular franco-turc. 
F. 7 3-74 Albe. 
F.74v Versuri în limba turcă (?). 
F .75 r v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec.XVIII (a doua jumătate); 226f.; 23x16 cm. 

<Miscelaneu> 
F.l însemnări 
F.1V-2V Albe. 

1. F.34 Κανόνες των πτώσεων, παρά Δανιήλ Πατμίου του Κεραμέως 
<Regulile cazurilor în declinare, de Daniil Kerameus din PatmosX 
Inc.: Διατι προηγείται ή ευθεία και τό ρήμα... 

Despre Gramatica lui Daniil Kerameus, ν. Ariadna Camariano-
Cioran, Les Academies princieres, p. 150, n. 16 (nu menţionează acest 
manuscris). 

F .4M0 V Albe. 
2. F.l 1-53 Έπιστολαί διαφόρων <Epistole de la diverşi*. Parafrazat 

între rânduri. 
Inc.: Επιστολών άθροισις ανδρών πανσόφων... 

F. 11Γ-14ν Έ κ των έπιστολών Ιωάννου του Χρυσοστόμου <Din 
epistolele lui loan Gură de Aur. 

F.ll r v Φιλ ική Μαρκελλίνω <De prietenie către Marcellinus*. 
Inc.: Μακράν μέν έσιγήσαμεν... 

F. 11v-12 Συμ βουλευτ ι κή όμοϋ μέ παραμυθίαν Συμμάχω πρεσβυτέρα) 
<Sfătuitoare împreună cu ο poveste cu vorbe de consolare către 
Simah presbiterul*. 
Inc.: Ουδέν καινόν... 
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F.l2 rv Φ ι λ ι κ ή Ά ρ κ β ί ω ^De pr ie tenie , că t re Arabius>. 
Inc.: Οίδα συυ τήν άγάπην... 

F.12M3 Συγχαρισπκή Γεμέλλίρ <De felicitare, către Gemellus>. 
Inc.: νΑλλοι μεν τή θαυμασιύτητί σου... 

F,13v-I4 ΆνΟεμίψ <Către Antemius>. 
Inc.: νΑλλοι μέν σου τή θαυμασιύτητί... 

F.I4" ' Επισκόποις έλθούσιν άπύ τής Δύσεως <Către episcopii 
care vin din Apus*. 
Inc.: Και έμπροσθεν μέν έξεπληττόμεθα... 

F.I4v-28 ΊΕκ τών τού άγίου Ισιδώρου τού ΓΙηλουσιώτου <Din ale 
sfântului Isidor Pelusiotul>. 

F.14v Τιμοθέίρ αναγνώστη <Către Timotei anagnostul>. 
Inc.: Περι ών μετέρχη άθλων... 

F.14v-15 Εύσεβίω πρεσβυτέρω <Către Eusebios presbiterul>. 
Inc.: Ούδέν ούτω Θεώ περισπούδαστον... 

F.I5 Ήφελίφ γραμματικά) <Către Ofelius grămăticul>. 
Inc.: Ei Σωκράτης... 

F.15rv Διοφάντη άρχοντι <Către arhontele Diofantes>. 
Inc.: Βραχυτελή ού μόνον... 

F.15v Τούβςχ στρατιώτη <Către Tuba soldatul>. 
Inc.: Ουκ έστιν όπλοφορεϊν... 

F.15M6 Μηνά σχολαστικώ <Către Mina scolasticul>. 
Inc.: Τά πράγματα λόγον ού χρήζει... 

F.16rv Γελασίω δουκί <Către Gelasios comandantul>. 
Inc.: " Εθος έστι τοις άνθρώποις... 

F.16v I. * Ιωάννη Μοναχφ <Către loan monahul>. 
Inc.: Ούκ είδε κύρος... 

II. Ζωσίμω <Către Zosinios>. 
Inc.: Ει βασιλεία σε ού έπιτρέπεται... 

III. Μαρτυρίω <Către Martirios>. 
Inc.: Ύπερηφάνοις ό Θεός άντιτάσσεται... 

F.16v-17 Κυρηνίω ήγεμόνι <Către Cirenios heghemonul>. 
Inc.: Καΐ τά μέτρα εαυτών... 

F.17 Τοις έν Πηλουσίφ μ ο ν α χ ο ι ς <Către călugării din 
Pelusion>. 
Inc.: Ού έστιν, άδελφοί... 



F.17 rv Τ φ β ο υ λ ε υ τ ε ρ ί φ <Către Senat>. 
Inc.: "Ετι κήδεται Θεός... 

F.17v-18 Πέτρω αρχιμανδρίτη <Către Petru arhimandritul*. 
Inc.: Τούς των μοναχών... 

F. 17V-18 Θέωνι <Către Theon>. 
Inc.: Κάλλει καί Πλούτω... 

F.l8 I. Σελεύκω <Către Seleucos*. 
Inc.: Ταπεινοφρόνει μάλλον... 

ΙΙ.Μαρτινιανφ <Către Martinian*. 
Inc.: ΤΚάλλιστου μέν... 

F.18rv Λεοντίρ) έπισκόπω <Către Leontie episcopul*. 
Inc.: Κάλλιστον μέν... 

F.18v I. Κυρηνίω <Către Cirenios*. 
Inc.: Τ \ υπερηφανεύεται... 

Π. "Ωρίωνι διακονώ <Către Orion diaconul*. 
Inc.: Χρή τούς μαθητευομένους... 

F.18v-19 Παλλαδίω <Către Palladios*. 
Inc.: Τό σώμα... 

F.l9 ' Ηρακλείδη έπισκόπω <Către Heraclide episcopul*. 
Inc.: Ό τη πείρςχ τήν φήμην... 

F.19rv Φιλοξένω μαγίστρω <Către Filoxen magistrul*. 
Inc.: Ότε χαλκη είκών... 

F.19v Θεοδώρω σχολαστικω <Către Teodor scolasticul*. 
Inc.: Ό μέν αδελφός... 

F.20 I. Τω αύτφ <Către acelaşi*. 
Inc.: Σοφόν τφ λόγω... 

II. Ζωσίμω πρεσβυτέρω <Către Zosimos presbiterul*. 
Inc.: Ει ούδέ είς γήρας... 

F.20v Εύτονίω διακόνω <Către Eutonios diaconul*. 
Inc.: Ό τήν εύκαιρίαν τών πραγμάτων... 

F.20v-21 Ζωσίμω πρεσβυτέρω <Către Zosimos presbiterul*. 
Inc.: Πυθόμενος, ότι δέον σε... 

F.21Γν Νειλάμμωνι διακόνω <καί> ίατρφ <Către Neilamo 
diacon <şi* medic*. 
Inc.: Ό τ ι μέν φιλάν<θρωπ>ος... 

F.2 Γ" Παύλφ <Către Pavel*. 



Inc.: Ei μήτε τοϊς αισχροϊς... 
Ρ.2Γ-22 'Απολλωνίω έπισκόπω sCătre Apollonios episcopul>. 

Inc.: Χρή τόν εύδόκιμον... 
Γ.22 Μώρων ι <Către Maron*. 

Inc.: Έκαστον μέν... 
F.22'v Άρδενουφίφ αναγνώστη <Catre Ardenuflos anagnostul*. 

Inc.: Του χρόνου τό μέν... 
Ρ.22ν Θέωνι έπισκόπω ^Către Theon episcopul*. 

Inc.: Ού ταυτόν φρόνημα... 
F.22v-23 Ησαΐςχ sCătre lsaia>. 

Inc.: Ού χρή τήν άνυπέρβλητον... 
Ρ.23 Θεοδωσίω έπισκόπω <Către Theodosios episcopul>. 

Inc.: Τό μέν μή τήν αύτήν δίκην... 
F.23rv Ίσιδώρω διακόνω <Către Isidor diaconul>. 

Inc.: Χρή τούς τήν άνθρωπίνην... 
Ρ.23ν Άσκληπιω έπισκόπω <Către Asclepios episcopul>. 

Inc.: ΊΙ ύπερκόσμιος... 
F.24 Εύσταθίω πρεσβυτέρω <Către Eustatios presbiterul>. 

Inc.: Χρή μέν τήν έχθραν... 
F.24rv ΓΙαμπρετίψ διακόνω <Către Pampretios (Pamprepios?) 

diaconul*. 
Inc.: Σύμβολόν έστιν... 

F.24v Εύλογίω <Către Evlogios*. 
Inc.: Όλίγα ειπών... 

F.24v-25 ' Ισιδώρω διακονώ <Către Isidor diaconul>. 
Inc.: Ού πλούτος... 

F.25 Εύτονίω διακονώ <Către Eutonios diaconul*. 
Inc.: Εχθρούς μέν... 

F.25v Μαρτηνιανω πρεσβυτέρα) <Către Martinian presbiterul>. 
Inc.: Μή ζήτει πλούτον... 

F.25v-26 Παύλω τριβουνίω <Către Pavel tribunul*. 
Inc.: Παλαιός λόγος... 

F.26 l. Παύλο) πρεσβυτέρω <Către Pavel presbiterul*. 
Inc.: Τω ίερωμένω... 

II. ' Ιερώκι λαμπροτάτω <Către preastrălucitul Hierax*. 
Inc.: Ού χαλκή... 



F.26'v ' Ερμογένει έπισκόπω <Către Hermogene episcopul*. 
Inc.: " Ωσπερ λόγος άπρακτος... 

F.26v %Λρχοντίω πρεσβυτέρω <Către Arhontios presbiterul*. 
Inc.: ΊΙ μέν αρετή... 

F.26v-27 Λαμπετίω διακόνω <Către Lampetios diaconul*. 
Inc.: Ei και ύπερβολικώς... 

F.27 Διογένει πρεσβυτέρω <Către Diogene presbiterul*. 
Inc.: 'Ηγούμαι ότι... 

F.27-28 Εύσταθίω διακόνω <Către Eustatios diaconul*. t • 
Inc.: Λίαν θαυμάζο)... 

F.28rv Ζωσίμω πρεσβυτέρρ) <Către Zosimos presbiterul*. 
Inc.: Άνήρ έλλόγιμος... 

F.29-36 'Εκ των τού Μεγάλου Βασιλείου <Din ale lui Vasilie cel 
Mare*. 

F.29 Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: "Ιδού σοι... 

F.29 30 Αιβάνιος Βασιλείω <Libanios către Vasilie*. 
Inc.: Οιδα ότι... 

F.30rv Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: Ti ούκ αν εϊποι... 

F.31rv Λιβάνιος Βασιλείω <Libanios către Vasilie*. 
Inc.: Εί πάνυ πολύν χρόνον... 

F.31v Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: Ούπω μοι τής λύπης... 

F.31-32 Βασίλειος Λιβανΰρ <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: Οί πρός τό ρόδον... 

F.32rv Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: Πολλοί περιτυχόντες... 

F.32v Λιβάνιος Βασιλείω <Libanios către Vasilie*. 
Inc.: Ιδού πέπομφα.. 

F.32v-33 Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: "Ανέγνων τόν λόγον... 

F.33 Ι. Λιβάνιος Βασιλείω <Libanios către Vasilie*. 
Inc.: Νύν έγνων... 

II. Βασίλειος Λιβανίω <Vasilie către Libanios*. 
Inc.: Λεχομένοις μέν ήμϊν... 



F.33rv Όλυμπίω <Către Olimpios*. 
Inc.: Έγραφες ήμίν... 

Γ.33ν I. Τω αύτω ^Câtre acelaşi*. 
Inc.: "ϋσπερ των άλλων... 

II. Άνεπίγραφος ^Anepigrafă*. 
Inc.: Ό τ ι σε φιλώ... 

III. νΑλλη άνεπίγραφος ^Alta anepigrafă*. 
Inc.: Λ Εν γνώρισμα... 

F.34 36 Βασίλειος προς μοναχόν έκπεσόντα <Vasilie către un 
monah păcătos*. 
Inc.: Χαίρεiv μέν ού λέγομεν... 

F.36v-39 Έκ τών του Φαλάριδος Τυράννου 'Ακραγαντίνων <Din 
ale lui Falaris tiranul din Agrigent*. 

F.36v I. Ζευξίπω <Către Zeuxip*. 
Inc.: Το μέν υίώ σου... 

II. Σαμέα <Către un locuitor din Samos*. 
Inc.: Είδώς σου τήν χρηστότητα... 

F.37 Κλεοστράτω <Către Cleostrat*. 
Inc.: Πάνυ μοι δοκεί... 

F.37rv Λακρίτω <Către Lacritos*. 
Inc.: 'Αχθομένω μέν σοι... 

F.37v Ίΐροδίκω <Către Herodicos*. 
Inc.: "Αλλου μέν ην κακώς... 

F.37v-38 'Αμφινομένω <Către Amphinomenos*. 
Inc.: Ού διδόναι χάριτας... 

F.38 Μεσηνίοις <Către Mesinieni*. 
Inc.: Πολύκλειτον... 

F.38rv Άντιμάχω <Către Antimachos*. 
Inc.: Εί μέν έχων... 

F.38v I. Ίππολυτίωνι <Către Hipolytion*. 
Inc.: Επιτρέπω σοι... 

II. 'Αδειμάντω <Către Adeimantos*. 
Inc.: 'Ακούω σε... 

F.39 I. Έτεονίκω <Către Eteonicos*. 
Inc.: Τής μέν τών άλλων... 

II. Δημαράτα) <Către Demaratos*. 



Inc.: Μή θαύμαζε... 
III. Ίέρωνι <Către Hieron>. 

Inc.: Πολλά λέγειν... 
F.39 I. Νεολαίδα <Către NeoIaidas>. 

Inc.: Ούδέν άχαρι.. . 
Π. Άξιόχο) <Către Axiochos>. 

Inc.: Σεμνύνεσθαι μέν... 
F.39v-43v Βκ τφν τού Βρούτου στρατηγού ρωμαίων <Din <scrisoriIe> 

generalului roman Brutus>. 
F.39v 40 Βρούτος Περγαμηνοίς <Brutus către locuitorii din Pergam>. 

Inc.: 'Ακούω υμάς... 
F.40 I. Περγαμηνο'ι Βρούτορ <Locuitorii din Pergam către 

Brutus>. 
Inc.: Χρήματα Δολοβέλλα<5Ϊΰ>... 

II. Βρούτος Περγαμηνοΐς<ΒιαιΙυ5către locuitorii din Pergam>. 
Inc.: Τά χρήματα ύμών... 

ΙΙΙ.Περγαμηνοΐ Βρούτω <Locuitorii din Pergam către Brutus>. 
Inc.: Έπέμψαμέν σοι χρήματα... 

F.40r v Βρούτος Περγαμηνοίς <Brutus către locuitorii din Pergam>. 
Inc.: Δολοβέλλας έστιν έμΐν... 

F.40v I. Περγαμηνοΐ Βρούτω <Locuitorii din Pergam către 
Brutus>. 
Inc.: Τής μέν πάλαι.. 

II. Βρούτος Ροδίοις <Brutus către locuitorii din Rodos>. 
Inc.: Ξανθίους άποστάντας... 

F.40v41 Ρόδιοι Βρούτω <Locuitorii din Rodos către Brutus>. 
Inc.: Ούκ ει σι βαρέως... 

F. 41 Βρούτος Κώοις <Brutus către locuitorii din Kos>. 
Inc.: Ρόδος μέν ήδη δεδούλωτοα... 

F.41rv Κώοι Βρούτω <Locuitorii din Kos către Brutus>. 
Inc.: Ούτε ή 'Ροδίων άλωσις... 

F. 4 Γ Βρούτος Πατταρεύσιν <Brutus către locuitorii din Patara>. 
Inc.: Δαμάσιππον 'Ροδίων ναύαρχον... 

F.41v 42 Πατταρείς Βρούτω <Locuitorii din Patara către Brutus>. 
Inc.: Ei θάττον... 

F.42 I. Βρούτος Καυνίοις <Brutus către locuitorii din Kavnos>. 
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Inc.: Εύνοεϊν... 
II. Καύνιοι πρός ταύτα <Locuitorii din Kavnos la acestea*. 

Inc.: Ουδέν ϋαυμαστόν... 
F.42rv Βρούτος Λυκίοις <Brutus către licieni*. 

Inc.: " Οσα παρ' ύμιν... 
F.42v I. Λύκιοι πρός ταύτα sLicienii la acestea*. 

Inc.: 'Οξείας έπιταγής... 
II. Λυκίοις Βρούτω <sic> <Brutus către licieni*. 

Inc.: Ξάνθιοι τήν έμήν εύεργεσίαν... 
F.42v43 Λύκιοι ττρός ταύτα <Licienii la acestea*. 

Inc.: Ξανθίους μέν συναχθόμεθα... 
F.43 Σμυρνέοις Βρούτος sBrutus către locuitorii din Smirna*. 

Inc.: T6 πρόθυμον τών υπηκόων... 
F.43rv Σμυρνέοι πρός ταύτα <Locuitorii din Smirna la acestea*. 

Inc.: Εύχής έργον... 
F.43v I. Βρούτος Μιλησίοις <Brutus către locuitorii din Milet*. 

Inc.: Ει μέν έστιν ύμιν όπλα... 
II. Μιλήσιοι πρός ταύτα <Locuitorii din Milet la acestea*. 

Inc.: Ού τά όπλα... 
III.Βρούτος Β ιθυνοϊς <Brutus către locuitorii din Bithynia*. 

Inc.: Αί βούλαi ύμών... 
IV. Βιθυνοί πρός ταύτα <Locuitorii din Bithynia la acestea*. 

Inc.: Βουλεύεσθαι μέν όκνηρώς... 
F.44 46v Έκ τών τού Ιουλιανού τού Παραβάτου <Din <scrisorile* 

lui Iulian Apostatul*. 
F.44 Ιουλιανός Λιβανίω <lulian către Libanios*. 

Inc.: Άνέγνω χθες τόν λόγου... 
F.44rv ' Ιουλ ιανός Μαξίμω φιλοσοφώ <lulian către Maxim 

filosoful*. 
Inc.: Άλέξανδρον μέν τόν Μακεδόνα... 

F.44v ' Ιουλιανός τω αύτω <lulian către acelaşi*. 
Inc.: Ό μέν μύθος... 

F.44v 45ν 'Ιουλιανός Εύγενίω φιλοσοφώ <lulian către Eugenios 
filozoful*. 
Inc.: Δαίδαλον μέν Μκάρω... 

F.45v ' Ιουλιανός Εύστοχίω <Iulian către Eustochios*. 



Inc.: ΊΙσιόδω μέν δοκεΐ... 
F.45v Ιουλ ιανού νόμος περι ιατρών <Legea lui Iulian cu privire 

la medici>. 
Inc.: Τήν ιατρικήν έπιστήμην... 

F.46rv λλεξανδρεύσι διάταγμα <Edict către locuitorii din Alexandria>. 
Inc.: El χρήν... 

F.46v I. Ιουλ ιανός Γρηγορίω ήγεμόνι <lulian către Grigorie 
heghemonul>. 
Inc.: Έμοΐ και γράμμα.. 

II. ' Ιουλιανός Δοσιθέφ <lulian către Dositei>. 
Inc.: Μικρού μοι παρήλθε... 

F.47-48 Έ κ τών τού Αριστοτέλους <Din ale lui Aristotel>. 
F.47 'Αλεξάνδρα) <Către Alexandru>. 

Inc.: 'Απορώ τίνων, ή ποίων άρχή... 
F.47v48 Φιλίππω <Către Filip>. 

Inc.: Oi πολλοί τών φιλοσόφων... 
F.48 Φίλιππος "Αριστοτέλει <Filip către Aristotel>. 

Inc.: Ίσθιμον γεγονότα... 
F.48rv 'Αλέξανδρος 'Αριστοτέλει <Alexandru către Aristotel>. 

Inc.: Ού ορθώς έποίησας... 
F.48v-51 Έ κ τών τού Διογένους κα ι Κράτητος <Din ale lui 

Diogene şi Crates>. 
F.48v Άντιπάτρω <Către Antipatros>. 

Inc.: Μή μέμφου μοι... 
F.48v 49 Κράτητι <Către Crates>. 

Inc.: Χωρισθέντος σου εις Θήβας... 
F.49rv Κράτητι <Către Crates>. 

Inc.: Έπυθόμην σε τήν ούσίαν... 
F.49v Ε Άπολλήξιδι <Către Apolexis>. 

Inc.: Ένέτυχόν σοι... 
Π. Άλεξάνδρω <Către Alexandru*. 

Inc.: Εύαγγελίζη μοι βασιλέα... 
F.49v-50 Κράτης τοις έταίροις <Crates către discipoli>. 

Inc.: Μελέτων ύμιν... 
F.50 I.' Ερμάίσκω <Către Hermaiskos>. 

Inc.: Εΐθ* αίρετόν... 



II. Τυϊς έταίροις <Către discipoli*. 
Inc.: Καλόν νόμος... 

F.50rv Τοις αύτοϊς ^Către aceiaşi*. 
Inc.: Φκλοσοχρεϊτε πολλάκις... φ 

F.50v ΕΔιογένει vCătre Diogene*. 
Inc.: 'Από μέν δή του πλούτου.., 

II. Μνασοΐ <Către Mnaseas(?)>. 
Inc.: Μή άπέχου τού καλλίστου., κόσμου... 

F.51v Ώριγένει <Către Origen*. 
Inc.: Όποϊει αγρούς σπουδαίους... 

F.5I-53 ' Εκ τών τού Άλκίφρονος, Φιλοστράτου και 'Αριστείδου 
^Din ale lui Alcifron, Filostrat şi Aristide>. 

F.5Irv Κέφαλος Ποντίω ^Kefalos către Pontios>. 
Inc.: Τήν μέν θάλατταν... 

F.5P-52 θυναίος Σκοπέλω sThineos către ScopelosX 
Inc.: Άκήκοας ακουσμάτων... 

F.52 Άλύκτιπος Εγκύμονι <Alyktipos către Enkymon>. 
Inc.: Δυσμενής και βάσκανος... 

F.52rv Άμνίων Φιλομόσχω <Amnion către Filomoshos>. 
Inc.: Άπέκειρεν ήμών ή χάλαζα... 

F.52v Εύστολος Έλατίωνι <Eustolos către Elation>. 
Inc.: Ούδέν με τής γής... 

F.53 I. Φιλόστρατρος Έπικτήτο) <Filostrat către Epictet>. 
Inc.: Ei κρότω άνοήτω... 

II. Φιλήμονι <Către Filemon*. 
Inc.: Τόν τραγωδόν Διοκλέα... 

F.53v-54v Albe. 
3. F.55 72v <Lucian din Samosata>, Τίμων, ή Μισάνθρωπος <Lucian 

din Samosata*, <Timon sau Mizantropul>. Parafrazat între rânduri. 

Inc.: * îl Ζεύ φίλιε... 
4. F.73-79v Φωκυλίδου, Ποίημα νουθετικόν <Α lui Focilide, Poemă 

sfătuitoare*. Parafrazat între rânduri. 

Inc.: Μήτε γαμοκλοπέεΐν... 
F.80rv Albă. 

5. F.81-225v Libanios, Προγυμνάσματα και Μελέται <Libanios, Exerciţii 
şi studii <retorice>*. Parafrazat între rânduri. 
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F.81-94v Ε τ έ ρ α μελέτη. Προθεωρία. Έζήτησεν 6 Φίλιππος τόν 
Δημοσθένη ν καί κατέφυγεν επί του έλέου βωμόν ό Δημοσθένης 
αποσπασθείς εξεδόθη- καί αφεθείς υπό του Φιλίππου, γράφει 
παρ* αθηναίοις άνελειν τόν βωμόν <A1t studiu. Introducere. 
Filip I-a cerut pe Dcmostene, iar acesta s-a refugiat la altarul 
îndurării; scos de acolo, a fost predat dar fiind cruţat de Filip, el 
scrie atenienilor să distrugă altarul*. 
Inc.: Κοινότατα ώ αθηναίοι... 

F.95-113v Τύραννος ήτησεν έξ άστυγείτονας πόλεως, μειράκιον 
ώραίον, απειλών πόλεμον, εί μη λάβοι· έδέξατο τόν πόλεμον ή 
πόλις, άπήλθεν ό Τύραννος πολιορκουμένης τής πόλεως, ό πατήρ 
άποκτείνας τό μειράκιον έριψεν έπί τού τείχους- απελθόντος 
τού Τυράννου κρίνεται φόνου. Μελέτη φόνου τρίτη Λιβανίου 
<Un tiran a cerut unui oraş vecin un adolescent frumos 
ameninţând cu războiul dacă nu-l va primi; oraşul a acceptat 
războiul; tiranul a atacat; în timpul asediului oraşului, tatăl l-a 
ucis pe adolescent şi l-a azvârlit pe ziduri; după plecarea tiranului, 
este acuzat de omor. Al treilea studiu al lui Libanios, despre 
omor>. 
Inc.: Εΐη άν καί τούτο... 

F.l 14-131 Λιβάνιος. Προθεωρία. Νόμος τόν εύρόντα θησαυρόν 
χ ίλ ιας τή πόλε ι διδόναι δραχμάς· δραχμάς φιλάργυρος εύρων 
θησαυρόν πεντακόσιας καί άπετηθεΐςχιλίαςάποθανείνάξιοΐ 
<Libanios. Introducere. Legea cere celui ce a găsit o comoară, 
să dea cetăţii o mie de drachme; un zgârcit găsind însă o comoară 
de cinci sute de drahme şi cerându-i-se o mie, preferă să moară*. 
Inc.: Έχετε, ώ βουλή... 

F.13P-132V Albe. 
F.l33-150 Προθεωρία. Άλκίππη θυγάτηρ "Αρεος ήν· έτύγχανε δέ 

Ποσειδώνος υιός Άλιρρόθιος, έρών αύτής ό μαθών "Αρης τούτον 
άπέκτεινε καί δικάζεται Ποσειδών "Αρει ύπερ Άλιρροθίου. Μελέτη 
Λιβανίου <Introducere. Alcippe era fiica lui Ares; Halirrhothios, 
care era fiul lui Poseidon, o iubea la nebunie; aflând Ares acest 
lucru, l-a omorât pe acesta; şi se judecă Poseidon cu Ares pentru 
Halirrhothios. Studiu al lui Libanios*. 
Inc.: <*Λ>πολωλεκώς, ώ θεοί, τόν έμαυτού παίδα... 
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Γ.Ι50·Ι85ν Προθεωρία. Πλούσιος αριστεύσας, ήτησεν ε ι ς τήν 
δωρεάν, τους φυγάδας έπανελθεϊν αύθιςάριστεύσας, ήτησε τούς 
άτιμους έντίμως γενέσθαι- τρίτον άριστεύσας και δεσμωτών 
αιτησάμενος λύσιν, τυραννίδοςέπιθέσεωςύπόρήτορος κρίνεται. 
Μελέτη introducere. Un bogat fiind premiat, cere în dar ca exilaţii 
să se înapoieze acasă; fiind din nou premiat, cere ca infamilor să 
li se dea onoruri; fiind premiat a treia oară, cere eliberarea celor 
închişi; rămâne însă retorului să judece tirania. Studiu>. 
Inc.: Ό μέν ευσεβής... 

Γ. 186 203ν Προθεωρία." Εχων τίς δύω παϊδας προς τόν έτερον έχθρως 
διέκειτοάρρωσιωνέκέλευσεχω παιδί ένταίςδιαθήκαιςαύτόν μόνον 
έγγραφεϊν κληρονόμον ό δέ και τόν άδελφόν έγραψεν ύγιαίνει ό 
πατήρ και εύρών και τόν έτερον έγγεγραμμένον άποκηρύττει τόν 
έγ/ράψαντα. Μελέτη τούαύτού <lntroducere. Având cineva doi 
copii, se purta duşmănos cu unul din ei; îmbolnăvindu-se, a 
poruncit fiului să se treacă numai pe el în testament, ca moştenitor; 
însă acesta l-a scris şi pe fratele său; însănătoşindu-se tatăl şi 
aflând că şi celălalt este trecut, îl dezmoşteneşte pe cel care a 
scris. Studiu al aceluiaşi*. 
Inc.: Άλλ' ει και χαλεπός... 

F.204-212 Τούς πλείους ψήφους κρατεί ν, νόμος έκέλευεν έπτά 
δικαστών δύω κατέγνωσαν θάνατον, δύω άτιμίαν, τρ ις <sic> 
φυγήνάξιοι φεύγειν ό κατεγνόμενος. Μελέτη <Legea porunceşte 
că trebuie să aibă tărie voturile cele mai multe; din şapte 
judecători, doi au dat osânda la moarte, doi la infamie şi trei la 
surghiun; osânditul a ales surghiunul. Studiu>. 
Inc.: Είδώς υμάς, ώ άνδρες πολίται... 

F.213-225v Φιλαργύρου παις τού πατρός αύτού κάμνοντος, ηύξατο 
τω Άσκλεπία) τάλαντον δώσειν, ει ό πατήρ τήν νόσον φύγοι. 
' Υγιαίνας ό πατήρ άποκηρύττει τόν παϊδα <Fiul unui avar, 
îmbolnăvindu se tatăl, făgăduieşte solemn lui Asclepios un talant dacă 
tatăl va scăpa de boală; însănătoşindu se tatăl, îl dezmoşteneşte pe 
fiu*. 

Inc.: Ί Ιν άρα ώς έοικεν... 



F.226 v Alba. 

însemnări: 
F.l I. Giupânul Năstasă Grecul For... 

II. Και τόδε συν τοις άλλοις πέφυκε έμού του ταπεινού 
Στεφάνου λναγνοχττου. 1810φευρ. 19 <Şi aceasta, pe lângă altele, 
este a smeritului Ştefan anagnostul. 1810 februarie 19>. 

F.3 "Εκ τών του Ιωάννου Παππα-Χρυσοσκούλου Τζιμησχή 
<Din ale lui loan Pappa-Hrisosculos Tzimishis>. 

F.226 "Οσπερ ξένοι χα ίρουσ ι ι δε ι ν π<ατ>ρίδα και οί 
θαλαττεύοντες ίδεΐν λιμένα καί οί πραγματεύοντες ίδείν τό 
κέρδος, ούτω καί οί γράφοντες ίδείν βιβλίου πέρας· ή μέν χειρ 
ή γράψασα, κρύπτεται τάφω, ή δ' αύτη βίβλος είς χρόνους 
μένει πλείστους <Precum străinii se bucură să-şi vadă patria, 
iar cei care călătoresc pe mare să vadă limanul şi negustorii să 
vadă câştigul, tot aşa şi cei ce scriu se bucură să vadă sfârşitul 
cărţii; pe când mâna care a scris se ascunde în mormânt, această 
carte rămâne pentru ani mulţi>. 

Aceeaşi însemnare scrisă de altă mână. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Numeroase iniţiale ornate, lucrate în peniţă şi culori. 
Frontispiciu, în peniţă, la f.51v. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
A aparţinut profesorului Traian Bratu, a cărui parafa este aplicată 

la f.l, 11, 44 ş.a. 
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1833 (f.l); 32f. + f.22 bis.; 20x15 cm. 

F.l-32v Γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς 0<εοφίλου> Καιρη, μέρος Γ', Περι 
Συντάξεως. 1838 'Απριλ ίου 13. Δευτέρα παράδοσις μετά 
παραδειγμάτων είς τήν μικρήν τάξιν <Partea a î I l-a a Gramaticii 
lui Theofil Kairis, Despre Sintaxă. 1838 aprilie 13. A doua 
predare, cu exemple pentru clasa mică>. 

Textul este adnotat marginal. 
F.lv, 2V-3V Albe. 

F.2 însemnare. 
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In manuscris sunt subliniate următoarele titluri: 

F.4 Γραμματικής μέρος τρίτον, κεφάλα iov a \ fit pi συντάξεως 
τών τού λόγου μερών <Partea a II l-a a Gramaticii, Cap.l, Despre 
sintaxa părţilor de cuvânt>. 

F.4 Σύνταξις τής ονομαστικής καί τού ρήματος <Sintaxa 
nominativului şi a verbului>. 

F.4V Σύνταξις ο υ σ ι α σ τ ι κ ο ύ κα ι έπ ιθέτου <Sintaxa 
substantivului şi a adjectivului*. 

F.5V Σύνταξις τού αναφορικού μετά τού πτωτικού πρός ό 
αναφέρεται ^Sintaxa pronumelui relativ cu partea de cuvânt la 
care se refcră>. 

F.5V Σύνταξις προθέσεων < Sintaxa prepoziţiilor*. 
F.10 Πλάγια παν ονομάτων σύνταξις ^Sintaxa oblică a numelor*. 
F.l 1 Πλάγια τών ρημάτων σύνταξις <Sintaxa oblică a verbelor*. 
F.12 Σύνταξις παθητικού <Sintaxa pasivului*. 
F.12 Σύνταξις ούδετέρου <Sintaxa neutrului*. 
F.12v Σύνταξις έπιμέσου ^Sintaxa reflexivului*. 
F.15 Σύνταξις απρόσωπων <Sintaxa verbelor impersonale*. 
F.17v Σύνταξις έπιρρημάτων <Sintaxa adverbelor*. 
F.19 Σύνταξις άσυνδέσμων <Sintaxa conjuncţiilor*. 
F.22 bis-32v Noţiuni de stilistică. 

înseninări: 

F.2 Συντακτικόν τού θ . Καΐρη πρώτου δ ιδασκάλου ύπό 
Ιωάννου Μ. Καμπανάκη. Τήν 32 <sic* Δεκεμβρίου 1833 <Sintaxa 
lui Th. Kairis prinvdascăl, de loan M. Kampanakis. La 32 <sic> 
decembrie 1833*. 

F.32v Τέλος τού Συντακτικού τού Θ. Καΐρη. Τήν 32 Δεκεμβρίου 
1833 ^Sfârşitul Sintaxei lui Th. Kairis. La 32 <sic* decembrie 
1833*. 

Texiul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
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Sec.XVIII; I0f.;2l,5x15,5 cm. 

F.l Albă. A 
F.lv încercări de condei şi însemnări, în limbile greacă şi 

română. 
F.2-10v v Εκθεσις κεφαλαίων παραινετικών σχεδιασθείσα παρά 

Αγαπητού, δ ιακόνου της άγιωτάτης του Θεοϋ Μεγάλης 
"Εκκλησίας, προς βασιλέα Ίουστινιανόν <Expunere a capitolelor 
parenetice, alcătuită de Agapet, diaconul prea sfintei Mari Biserici a 
lui Dumnezeu, către împăratul lustinian>. in acrostih. 
Inc.: Τιμής άπάσης ύπέρτερον έχων αξίωμα βασιλευ... 

Cf. Migne, PG, voi. 86, col.1163-1186. 
Bibliografie în H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur 

der Byzantiner, 1, Munchen, 1978, p. 160. 
Manuscrisul, o copie după versiunea originală, bizantină, a fost 

semnalat de Ariadna Camariano-Cioran în Les Academies princieres de 
Buearest et de Jassy et leurs professeurs, Thessaloniki, 1974, p. 164, n. 91; 
eadem, Paivneses byzantînes dans Ies Pays roumains, în „Etudes byzantines 
et post-byzantines", I, Editura Academiei Române, Bucureşti, 1979, p. 123 
(studiu important atât pentru numărul mare de manuscrise care atestă 
circulaţia lucrării în Ţările Române cât şi pentru bibliografie); Ath. E. 
Karathanassis , Οί ~ Ελληνες λόγιοι στη Βλαχία (1670-1714) , 
Thessaloniki, 1982, ρ. 87. V. şi Al. Duţu, «Le Miroir des princes» dans la 
eulture roumaine, RESEE, VI, 1968, 3̂  p. 439479. 

A 
însemnări: 

F.1V I. Τιμής άπάσης ύπέρτερον έχων αξίωμα βασιλεύ, τίμα Α 
ύπερ άπαντας τόν τούτον σε άξιώσαντα Θεόν <Impărate, 
deoarece ai un rang mai presus de orice altă cinste dregătorească, 
cinsteşte mai mult decât toţi pe Dumnezeu*. 

însemnarea reprezintă începutul capitolelor parenetice. Vezi textul 
de la f.2. 

II. Ζωτος Σκλήβας έγραψα τό παρόν <Zotos Sclivas, am 
scris această carte>. 

F.10v I. "Αρξων χήρ μου αγαθή, γράψε γράματα κάλα μ\ν 
δαρθίς και πεδευτίς και ειστερα μετανώης <începe, mâna mea 
bună, să scrii litere frumoase, ca să nu fii bătută şi chinuită şi pe 
urmă să-ţi pară rău>. 
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II. ή μέν χειρ γράψασσα τήνδε τήν δέλτον σαπήσεται, 
φεύ, φευ και γενήσεται κύνις ή δέ δέλτυς αύτη εις τόν αιώνα 
μένει <Măna care a scris această carte va putrezi, vai, vai şi va 
deveni pulbere, însă cartea aceasta rămâne în veac>. Semnătura 
indescifrabilă. 

Textul esie scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
De la Secţia imprimatelor. 
O filă de dimensiuni mai mici adăugată la începutul manuscrisului şi 

semnată de Alexandru El ian, cu data de 14 decembrie 1944, arată că: 
„Manuscrisul, cuprinzând Sfaturile lui Aga pe t, fusese legat împreună cu 
exemplarul cuprinzând cuvântările lui Maxim Margunios. A fost desprins 
de Tr. Popovici şi de mine şi trecut la fondul de msse greceşti". 
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Sec.XVIII (a doua jumătate); 18f.; 20x14,5 cm. 

F.l-18 Παλαιφάτουπερί απίστων <A lui Palefatos, Despre lucruri 
de necrezut*. 

F. 1 Πρόλογος <Prolog*. 
Inc.: Τάδε περί απίστων συγγέγραφα... 

F.1-2 Κεφάλαιονα'. Περί κενταύρων <Cap.l. Despre centauri*. 
F.2iV Κεφάλαιον β'. Περί Πασιφάης <Cap.2. Despre Pasifae*. 
F.2v-3 Κεφ. γ'. Περί τού "Ακταίωνος <Cap.3. Despre Acteon*. 
F.3 Κεφ. δ'. Περί τών ανθρωποφάγων ϊππων Διομήδους <Cap.4. 

Despre caii antropofagi ai lui Diomede*. 
F.3rv Κεφ. ε'. Περί Ήρίωνος <Cap.5. Despre Orion*. 
F.3V4 Κεφ. ς ' . Περι τών σπαρτών γιγάντων <Cap.6. Despre 

giganţii semănaţi*. 
F.4rv Κεφ. ζ'. Περί τής Σφίγγος <Cap.7. Despre Sfinx*. 
F.4V 1. Κεφ. η'. Περί τής αλώπεκος <Cap.8. Despre vulpe*. 

II. Κεφ. θ'. Περί Νιόβης <Cap.9. Despre Niobe*. 
F.4v-5 Κεφ. Γ. Περί Αυγκέως <Cap.10. Despre Linceu*. 
F.5 I. Κεφ. ιλ' <sic>. Περί Καινέως <Cap.ll. Despre Ceneu*. 

II. Κεφ. ιβ'. Περί Κύκνου <Cap.l2. Despre Cycnus*. 
F.5rv Κεφ. ι γ \ Περί Δαιδάλου καί Ικάρου <Cap.l3. Despre 

Dedal şi lear*. 
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ρ,5ν Κεφ. ι δ \ Περί "Αταλάντης και Μειλανίωνος <Cap.l4. 
Despre Atalanta şi Meilanion>. 

F.5V6 Κεφ. ιε'. Περί Κάλλιστους <Cap.15. Despre Callisto>. 
F.6 Κεφ. ι ς \ Περι της Ευρώπης <Cap.l6. Despre Europa>. 
F.6rv Κεφ. ιζ ' . Περί του Δουρείου Ιππου <Cap.l7. Despre Calul 

Troian>. 
F.6V I. Κεφ. ιη'. Περί του Αιόλου <Cap.l8. Despre Eol>. 

II. Κεφ. ιθ'. Περί 'Εσπερίδων <Cap.l9. Despre Hesperide>. 
F.6v-7 Κεφ. κ ' . Περί Κόττου, Βρυάρεως και Γύγου <Cap.20. 

Despre Cottos, Briareu şi Gyges>. 
F.7 Κεφ. κΓ. Περί Σκύλλης <Cap.21. Despre Scylla>. 
F.7rv Κεφ. κ β \ Περί Δαιδάλου <Cap.22. Despre Dedal>. 
F.7V Κεφ. κγ'. Περί Φίνεως <Cap.23. Despre Fineu>. 
F.7V 8 Κεφ. κδ'. Περί Μήτρας <Cap.24. Despre Metra>. 
F.8 I. Κεφ. κε \ Περί Γηρυόνος <Cap.25. Despre Geryon>. 

II. Κεφ. κς \ Περί Γλαύκου και Σισύφου <Cap.26. Despre 
Glaucos şi SisiP>. 

F.8rv Κεφ. κζ ' . Περί έτερου Γλαύκου τού Μίνωος <Cap.27. 
Despre celălalt Glaucus al lui Minos>. 

F.8v-9 Κεφ. κ η \ Περί Γλαύκου τού θανατίνου <sic> <Cap.28. Despre 
Glaucos cel de la mare>. 

F.9rv Κεφ. κθ'. Περί Βελλεροφόντου <Cap.29. Despre Belerofon>. 
F.9V Κεφ. λ' . Περί Πέλοπος και τών ίππων <Cap.30. Despre 

Pelops şi caii>. 
F.9M0 Κεφ. λα' . Περί Φρίξου και "Ελλης <Cap.31. Despre Frixus 

şi Helle>. 
F.10-11 Κεφ. λβ \ Περί τών Φόρκυνοςθυγατέρων <Cap.32. Despre 

fiicele lui Forcis>. 
F.l Γ Κεφ. λ γ \ Περί αμαζόνων <Cap.33. Despre amazoanei 
F.llv-12 Κεφ. λδ'. Περί Όρφέως <Cap.34. Despre Orfeu>. 
F.l2 I. Κεφ. λε \ Περί Πανδώρας <Cap.35. Despre Pandora>. 

II. Κεφ. λς'. Περί Μελιών γενεάς <Cap.36. Despre naşterea 
Meliilor>. 

III. Κεφ. λζ'. Περί 'Ηρακλέουςφυλίττου <Cap.37. Despre 
măciuca lui Heracle>. 
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F.l2rv Κεφ. λη'. Περί κήτους sCap.38. Despre chit>. 
FJ2M3 Κεφ. λθ\ Περί " Υδρας <Cap.39. Despre llidră>. 
F.13rv Κεφ. μ'. Περί Κερβέρου ^Cap.40. Despre Cerber>. 
F.I3V-14 Κεφ. μα'. Περί Άλκηστίδος sCap.41. Despre AIceste>. 
F.I4rv Κεφ. μβ\ Περί Ζήθου και Άμφίονος <Cap.42. Despre 

Zethos şi Amfion>. 
F.14v Κεφ. μγ\ Περί Μήδειας <sic> sCap.43. Despre Medeea>. 

(De fapt, este vorba de Io.) 

F.I4M5 Κεφ. μδ\ Περι Μήδειας <Cap.44. Despre Medeea>. 
F.I5 I. Κεφ. με'. Περι 'Ομφάλης ^Cap.45. Despre Omphale>. 

II. Κεφ. μς\ ΓΙερί Κέρατος Άμαλθείας <Cap.46. Despre 
Cornul Amaltheei\ 

F.15rv Κεφ. μζ' . Περ\ 'Υακίνθου διήγημα <Cap.47. Poveste 
despre llyacint>. 

F.15M6 Κεφ. μη'. Περι Μαρσύας δ ιήγημα <Cap.48. Poveste 
despre Marsias>, 

F.I6 Κεφ. μθ\ Περί Φάωνος <Cap.49. Despre Phaon>. 
F.Î6rv Κεφ. ν'. Περι Δίδωνος <Cap.50. Despre Dido>. 
F.16v Κεφ. να'. Περί Ήρας <Cap.51. Despre Hera>. 
F.16v-17v Κεφ. νβ'. Περί εφευρέσεως κογχύλης <Cap.52. Despre 

descoperirea scoicii>. 
F.17v-18 Κεφ. ν γ \ Περί σιδήρου τίς πρώτος έφεϋρεν <Cap.53. 

Despre cine a descoperit primul fierul>. 
Cf. loh. Frider. Fischcrus, Palaephati De incredibilibus, Lipsiae, 1786. 

însemnări: 
F.18 Τό παρόν γράμμα νά δοθή εις τά τίμ ια χέρια τού Στέργιου 

Ζαπέκου <Scrisoarea de faţă să se dea în cinstitele mâini ale lui 
Stere Zapecu>. 

F.18v Aici să arată toate dobitoacele coprinse în mitologie şi după 
cum le slăvia cei din vechime. S-au cetit de mine, maior D. 
Papasoglu. 1856 dec. 20. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, in pergamoid. 
Din biblioteca It. col. D.A. Pappasoglu, a cărui şlampilă, în tuş 

albastru, este aplicată la f.l şi 18v. 
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1094 

1791 (f.l );8f.; 24x19.5 cm. 

Λυγ<αρ ιασ>μός ξεκαθαρήσεως συν<τρο>φίας θεοδοιρου 
Μουστ<άτζα>, Δημητρίου Γ1<απ>αθανασίου καί Γρηγορίου 
Λ<ντωνίου> Άβρα<μίου>. 1791 Ιουλ ίου 31. Μποτόσανι 
<Socoteală de lichidare a tovărăşiei dintre Teodor Mustaţă, 
Dimitrie Papathanasiu şi Grigore Anton Avrami. 31 iulie 1791, 
Botoşani*. 

F.7-8V Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă. în pergamoid. 

1095 
Sec.XVlII (sfârşit); 86f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-72 (f.4-39); 1-65 (f.42-
86); 19x14 cm. 

<Misce laneu> 

F.1-3V Πίναξ του παρόντος βιβλίου <Tablă a căiţii de faţă*. 
1. F.4-40 Ίατρικόν συνταγμάτιον περί διαίτης χυμών καί πάσης 

αγωγής καί συνδρομής παντοίων νοσημάτων <Mic tratat medical 
despre umori şi despre tot mersul şi simptomele a tot felul de 
boli*. 
Inc.: Του αίματος σημεία... 

Tratatul cuprinde următoarele două subdiviziuni: 

F.4 Σημειώματα περί οξέων πυρετών, συλλεχθέντα παρά 
Δημητρίου Γεωργούλη Νοταρά ιατρού του Κορινθίου 
<însemnări despre febre acute, culese de Dimitrie lorgulis 
Notaras, medic din Corint. 

F.15 Ιατροσόφιον έκλεγμένον από πολλών ιατρικών βιβλίων Α 
Ιπποκράτους, Μελετίου καί άλλων πολλών σοφών ^înţelepciune 
medicală culeasă din multe căiţi medicale ale lui Hipocrate, 
Meletie şi ale multor alţi înţelepţi*. 

F.40 Retete medicale. 
* 

F.41rv Πίναξ του παρόντος <Tablă a căiţii de faţă*. 
2. F . 4 2 - 5 3 Tratat medical, cuprinzând leacuri pentru diferite boli. 

F.53V Albă. 



3.F.54-64V 'Οπτασία ' Ιερωνύμου < Vedenia lui leronim*. 
Inc.: Ι ΐ ρ ο φ ή τ ι α Ί ε ρ ο μ ο ν ά χ ο υ Ά γ α θ α γ γ έ λ ο υ . . . 

V. bibliografia la ms. 1086. 
4. F.64v Λέοντος τού σοφωτάτου βασ ιλέως , Π ε ρ ί α ν α σ τ ά σ ε ω ς τ ή ς 

Κωνσταντινουπόλεως <Α lui Leon preaînţeleptul împărat , 
Despre învierea Constantinopolului>. 
Inc.: Βύζαντος αύλή, έστία Κωνσταντίνου... 

V. bibliografia la ms. 1086. 
5. F.65 Χρησμός Στεφάνου Άλεξανδρέως, τού καί οικουμενικού 

διδασκάλου κατά ψν' επί βασιλείας Ηρακλείου <Hrismos al 
lui Ştefan din Alexandria, care a fost şi dascăl ecumenic, pe la 
750, sub împărăţia lui Heraclie*. 
Inc.: Ψύλον βαβυλών iov... 

Textul a fost editat de P.D. Stefanitzes, Σ υ λ λ ο γ ή δ ι α φ ό ρ ω ν 
προρρήσεων, Atena, 1838, ρ. 57-67. V. A. Timotin, La litterature 
eschatologique byzantine ei post-byzantine dans Ies ni a nu seri ts toumains, 
RRSEE, XL,14,2002, p. 155. 

6.F.65rv 66v Τού άγίου Ταρασίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, 
Χρησμός Περί τής βασιλείας τών Οθωμανών <Α sfântului Tarasie, 
patriarhul Constantinopolului, Profeţie despre împără ţ ia 
otomanilor*. 
Inc.: Έν ταΐς έσχάταις ήμέραις... 

V. P.D. Ştefaniizes, ed. cit., p. 68 87; A. Timotin, ibidem. 
F.66v Albă. 
F.67-70v Γεωργίου τού Φραντζή, μεγάλου λογοθέτου τής έν 

Κωνσταντινουπόλει ποτέ βασιλείας ρωμαίων, βιβλίον τέταρτον, 
κεφ. α' , περιέχον τάς έν Πελοποννήσω συγχίσεις, αναμεταξύ 
τών αδελφών καί δεσποτών καί πολέμους καί πώς ό άμηράς 
έδιώξεν αύτούς καί ύπέταξεν τήν νήσον καί περί ων έπαθεν ό 
συγγραφεύς καί άλλας ύποθέσεις <Α lui Georgios Sphrantzes, 
mare logofăt al fostei împărăţii a grecilor din Constantinopol, 
cartea a IV-a, cap. 1, cuprinzând neînţelegerile şi războaiele din 
Peloponez,între fraţi şi despoţi şi cum sultanul i-a izgonit pe aceştia 
şi a cucerit insula şi despre câte a pătimit scriitorul şi alte 
chestiuni*. 
Inc.: 'Αλωθείς ούν κάγώ.. . 

F.71 Albă. 
Λ. 

F.71v Însemnare, în limba română. 



8. F.72-73v Amuleta Sator a repo tenet opera rotaş. Text în limba română. 
Vezi N. Cartojan, Cătlile populare in literatura romană, II, Bucureşti, 

1938, p. 107-111 (şi ed. a ll-a, Bucureşti, 1974, p. 129-134). 
9. F. 74 86 v Reţete medicale. 

F.77 Albă. 

A 
înseninări: 

F.64v "Εγράφησαν ταΰτα έν έτει .αψ7ζ' σεπτεμβρίου β" <S-au 
scris acestea, la anul 1797 septembrie 2>. 

F.71v Scriseiu întru această condică spre pomenirea mea şi a celui 
ce m au învăţat meştişugul turbării piste care după cum m-au 
învăţat şi pă mine dascălu mieu Constandin Brătăşanu şi mi au 
lăsatu cu blestem ca să nu iau plată pentru acest meşteşugu 
nepreţuitu în lume ci numai spre pomeniri veşnică atât mii cât şi 
dascălului mieu; puindu-mă Ia pomelnice care las cu blestem ca 
tocmeală să nu facă cu bolnavii, ci sculându-se ori cu ce va da 
mâna să hărăzească cu aceia să mi mulţumeşti ca să ai pomenire 
veşnică şi plată de la Dumnezeu. Dar zicu aceasta că volnicu nu 
e a învăţa şi pe altu omu fără numai un fecior avându ca să 
rămâie din neam în neam această pomenire. Şi m-am iscălit a 
mă şti cine sântu. Ştefan Mărulescu din Bucureşti, 1817 niaiu 31. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate aurite pe 

coperte şi cotor. 
Din biblioteca lt. col. D.A. Pappasoglu. 

1096 

1624 (f.279v); 288f.; 17,5x12 cm. 

<Psaltichie> 

Cuprinde cântări bisericeşti alcătuite de melozi şi nielurgi ca: loan 
Cucuzel, Manuil Hrisafi, Teodulo monahul, Constantin protopsaltul din 
Anchialos, Antim monahul, Seropol, Gherasini monahul, Dimitrie 
Redestino, Gavriil monahul din Anchialos, loan Glychis, Xenos Corones, 
loan Damaschin, Nichifor Ithico, Panaret Lambadarie, Halivuri, Manuil 
Gazi, Lalutzos, împăratul Leon înţeleptul, Grigorie Aliatu, episcopul Marcu 
al Corintului, loan Lambadarie Cladas, Teodor Studitul, Mihail Amirutzi 
ş.a. Cu notaţie cucuzeliană sau neobizantină. 
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Lii începui (f.l -8), manuscrisul cuprinde o propedie sau introducere 
în muzica psaltică, având titlul: începutul, cu Dumnezeu cel Sfânt, al 
semnelor meşteşugului psaltichiei. 

F.8M0, 79, 179, 244v-245v , 2 8 0 282 v , 2 8 8 r v Albe. 

însemnări: 
F.279v Έγράφη διά χειρός εμού Ιακώβου άρχιερέως όντος μου 

έν Μητρυπόλει Ούγκροβλαχίας κατά .ζρλβ' <S-a scris de mâna 
mea, a lui lacob arhiereul, af lându-mă la Mit ropol ia 
Ungrovlahiei, la 7132 (=1624)>. 

F.l S-au dat maicăi Fvgheni, nepoată-mea, pentru învăţătură, 
< 1 >840 iunie 3. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile, iniţialele şi unele indicaţii 
tipiconale sunt scrise cu roşu. Iniţialele artistic lucrate cu roşu la f.l, 11, 16, 
29,43, 53 ş.a. Ornamente, în plină pagină, la f . l0 \ 79v, 178v şi 245 \ 

Legătură veche, în piele, având imprimate pe prima scoarţă, în 
medalion central, imaginea fecioarei Maria cu lisus în braţe, iar pe a doua, 
imaginea prorocului David; de jur împrejur, ca şi în cele patru colţuri, 
ornamente presate; deteriorată la cotor. 

Ştampila bibliotecii profesorului C.N. Matei din Râmnicu Vâlcea, la 
f.l, 6,8, 16 ş.a. 

Dăruit de căpitanul D. Catone, la 23 martie 1944. 

1097 

1827 (f.l); 25 f.; 28x20cm. 

1827 αύγούστου α'1. Κατάστοιχον <sic> τά όσα έχω νά 
λάμβω από τήν Στριχάγια εις μετρητά ώς όνομαστι φαίνονται 
<1827 august 1. Catastif de câţi bani am de primit de la Strehaia, 
în numerar, după cum se arată nominal>. 

F.l\8V ,11-19V , 21-25 Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 

1098 

Sec.XIX (început); 1051.; 23x17 cm. 

F.l-102 ' Ενγόλπηον λογηκόν της Παντανάσας ήπεραγήας ημών 
Θεωτώκου και άηπαρθένου Μαρήας δέσποηνα τών αγγέλων 
έλέησον τους έπηκαλούντα σε και τόν δοΰλον σου Θεωχάρην 
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<lcoană cuvântătoare a Maicii Domnului Pantanassa, prea sfântă 
şi pururea fecioară Maria, stăpână a îngerilor, miluieşte pe cei 
ce te cheamă şi pe robul tău Teohari>. 

Cuprinde 88 imnuri - din care al 88 lea incomplet - copiate cu multe 
greşeli ortografice, după lucrarea lui Chesarie Daponte,' Εγκόλπιον λογικόν 
τουτέστινϋμνοι είς Ό)ν7ΓανύμνητονΘεοχυκον..., Veneţia, 1770, ρ. 6*209. 

F.102v Albă. 
F.103-104rv Rugăciune în versuri către Fecioara Maria. 
F.105rv Scrisoare către negustorul Teohari Diniitriu din partea 

lui Lambusiu Rusi, despre chestiuni de familie. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 

1099 

1820 (f.l); 12f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-11 (f.2-12); 22.5x18,5 cm. 

Λογαριασμός της έν Ίασίω, μακαρίτιδος εξαδέλφης μου 
Ζωήτζας Νικολάκη Άβράμη, ό μετά τόν θάνατον της, περιέχων έν 
πρώτοις μεμιγμένον λογαριασμόν δοσοληψίας περί αύτής καί 
τών θυγατέρων της, ου έκράτησεν ό μακαρίτης Αδαμάκης Ιωάννου 
άπό * Ιουνίου 27 του έτους 1817, έξότου έλειψα εγώ άπό εκεί καί 
μετά τόν θάνατον του ήκολούθησεν αύτόν τόν λογαρ ιασμόν ό κύρ 
Ματθαίος Παναγιώτου, έως ότου ύπέστρεψα έγώ. Άπερασθέντος 
δέ πρώτον αύτού τού λογαριασμού, διά νά χωρισθή άπό τού τών 
τέκνων της λογαριασμού καί άνοίγούν αί άνήκούσαις είςαύτήν 
παρτίδες, κατεστρώθησαν καί τά κονδύλια τής διαθήκης της είς 
άνηκούσας παρτίδας, διά νά άκολουθηθη ένταύθα καί είς τό έξης 
ό αύτός λογαριασμός, μέχρι τής έξοφλήσεως εκάστης αύτού 
παρτίδος. 1820, Ίαν<ου>άρ<ιος>. Γ<ρηγόριος> *Α<ντώνιος> 
Λ<βράμης> <Socoteală după moartea răposatei mele verişoare 
Zoiţa Nicolachi Avrami din Iaşi, cuprinzând în primul rând socoteala 
laolaltă a veniturilor şi cheltuielilor acesteia şi ale fiicelor sale, pe 
care răposatul Adamache Ioan a ţinuto de la 27 iunie, 1817, de 
când am lipsit eu de acolo şi, după moartea sa, a continuat această 
socoteală Kir Matei Panaiotu până m am înapoiat eu. Fiind trecută 
mai întâi această socoteală pentru a fi separată de socoteala copiilor 
ei şi pentru a fi deschise partizile respective, au fost trecute şi 
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condeiele corespunzătoare ale testamentului ei, spre a ti continuată 
şi în viitor această socoteală, până la lichidarea fiecărei partizi a 
acesteia. 1820, ianuarie. Grigorie Anton Avramie>.*1 

F.12v Alba. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 

1100 

1643 (f.60);62f.; 20x14,5 cm. 

<Liturghier> 
F.l-23 ' II θεία λειτουργία του έν άγίοις πατρός ημών * Ιωάννου 

του Χρυσοστόμου <Dumnezeiasca liturghie a celui între sfinţi, 
părintelui nostru loan Gură de Aur>. 

F.23 Εύχοι έποι το έΰλλογοίσον τον τοίρον και ωά <Rugăciune 
la binecuvântarea brânzei şi ouălor>. 

F.23v Albă. 
F.24 Se repetă rugăciunea de la Γ.23. 
F.24v Rugăciune. 

Inc.: Πάντα τελεσφορήσας τω λόγω σου Κ<ύρι>ε... 
Des.: ...ότι σΰ ει ό εύλογων... 

F.25-50v ' II Θεια λε ιτουργία του Μεγάλου Β α σ ι λ ε ί ο υ 
<Dumnezeiasca liturghie a marelui Vasile>. 

F.50v60 Τών προηγιασμένων «Liturghie> a celor mai înainte 
sfintite>. I 

F.60v62v Ευχή συγχωρητική <Rugăciune de iertare>. 
Bibliografie în Il.-G. Beck, Kirche und theologiscbe Literatur im 

byzuntinischen Reiclh Miinchen, 1959, p. 242-243. 

însemnări: 
F.60 Τέλος τών προηγιασμένων. .ζρνα'. Τδίον χειρών Βενιαμίν 

Ιερομονάχου <Sfârşitul liturghiei celor mai înainte sfinţite. 7151 
(1643). De propriile mâini ale lui Veniamin ieromonahul (?)>. 

Martie negustor Grigorie Anton Avramie, originar din Neohori (Yenikoy de lângă 
Conslanlinopol), s-a stabilit în Moldova în a doua jumătate a sec. al XVlIl-lea. Cf. Mihail 
Carataşu, Biblioteca unui mare negustor din veacul al XVIII lea: Grigorie Anton Avramie, 
în „Studii şi cercetări de bibliologie", nr. XII, Bucureşti, 1972, p. 189-207. 
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F.62 Σάβας Ιερομόναχος, ζρνζ' <Sava Ieromonahul. 7157 
(1649)>. 

Ρ.63 Έπη έτους .ζσε'. Εγοω Παπαχα<τζή> Ίοκάν>νης (?) <La 
anul 7205 (1697). Eu Papaha<gi> loan (?)>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Fronlispicii în roşu, verde şi negru la f.l şi 25. 
Iniţiale ornate. Legătură veche, în piele cu ornamente presate. 
Pe coperta anterioară, medalion central reprezentând Răstignirea, 

iar pe coperta posterioară, medalion înfaţişând-o pe Maica Domnului cu 
Iisus în braţe, încadrată de îngeri. 

Donaţia Virgil Drăghiceanu, 1944. 

1101 

Sec.XVIII (a doua jumătate); 140f. paginaţie veche, cu cifre arabe: 1 - 187 (f.27-
119); 15,5x9,5 cm. 

<Misce laneu> 
1. F.l-2 Retete medicale 
2. F.2 6 Socoteli şi însemnări calendaristice pe anii 1780-1792 
3. F.6r-7r, 8-12 Formular de socoteli cu exemple. 
4. F.7V Rugăciune. 

Inc.: Σήμερον σωτηρία τό κόσμο γέγονεν... 
5. F.12M3V Tabla înmulţirii. 

» 

6. F.14-15r Tablou cu lunile anului, diferite socoteli. 
7. F.15M6V Retete medicale. 
8. F.17-26v Πίναξ του ίατροσοφίου <Tablă a tratatului medical>. 

F.27-135 Tratat medical popular, cuprinzând, mai ales, reţete, pentru 
diferite boli. 

9. F.136 140v Socoteli diverse şi formule de socoteli. 
Manuscrisul a fost semnalat împreună cu ms. 1217 (v. mai jos) de 

OlgaCicanci în studiul Manuscrise medicale greceşti în Biblioteca Academiei 
Române publicat în voi. In honorem Paul Cernovodeanu (Viotela Barbu 
edita), Ed. Kriterion, Bucureşti, f.a., p. 177. Autoarea presupune că astfel 
de mss. ce cuprind reţete medicale, au folosit ca obiect de studiu la 
Academia domnească din Bucureşti. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Desen naiv la f.l3. Frontispiciu la f.14. 
Legătură veche, în piele. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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1102 

1822 (f.lim.L); 16.1.; 18x12 cm. 

F.lim.l Κατάστιχον εσόδων και εξόδων, άρχόμενυν από α'κ 

Ίαννουαρίου τού αωκβυυέτους ^Catastif de venituri şi cheltuieli, 
începând de la I ianuarie I822>. 

Cuprinde veniturile şi cheltuielile pe anii 1822-1826 ale copiilor 
răposatului negustor la ucu din Neohori (Yenikoy) de lângă Constantinopol. 

F.lim.Ml·; 4 6,9 14v; I6v/\lbe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Nu se indică provenienţa. 

1103 

1780 (f.l, 20'); 20f.; numerotaţie veche, cu cerneală roşie: 1-20 (f.1-20), 17x12 
cm. 

F.1V-2V Scrisoarea patriarhului Serafim al Constantinopolului către 
ierodiaconul Evghenie Vulgaris, dascălul. 
Inc.: ' Ωσιώτατε έν ι ε ρ ο δ ι α κ ό ν ο ι ς κ α ι δ ι δ ά σ κ α λ ε 
σοφολογιώτατε... 

F.2-20 Ευγενίου ιεροδιακόνου τού Βουλγάρεο)ς, 'Ορθόδοξος 
'Ομολογία, ήτοι πίστεωςέκθεσις κατά τήν τού Χ<ρ ιστ>ού άγίαν 
καθολικήν και άποστολικήν άνατολ ικήν έκκλησίαν <Α 
ierodiaconului Evghenie Vulgaris, Mărturisire ortodoxă, adică 
expunere a credinţei potrivit cu sfânta, catolicească şi apostolească 
biserică răsăriteană a lui Hristos>. 
Inc.: Πιστεύω εις θεόν πνεύμα όντα... 

Ε. Vulgaris a redactat acest text în 1761 pentru a-1 trimite la 
Amsterdam, subdiaconului jansenist Pierre Leclerc care îşi exprimase intenţia 
de a se conforma dogmelor ortodoxe. 

in scrisoarea sa, patriarhul Serafim II aprobă, la cererea lui Vulgaris, 
Mărturisirea ortodoxă. 

V. date în lucrarea La theologie byzantine et sa tradition, II, (XIIIC-
XlX's.), sous la direction de Carmelo Giuseppe Conlicello et Vassa 
Conticello, f.l., 2002, p. 755. 

Pashalis M. Kitromilides, Iluminismul neoe/en, p. 45 şi urm. (v. şi 
bibliografia citată de autor). 

F.20v Albă. 
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Λ 

însemnări: 
F.20 1780. Κωνσταντίνος Θεοδίήρου Γκέουκα. 1780 <1780. 

Constantin Teodor Gheuca. 1780>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. La f.P şi 20' anul 1780 scris cu 
roşu. La f.l r: pecete ceară roşie. 

Legătură modernă în pergamoid. 
Fără indicaţie de provenienţă. 

1104 

Sec.XVIII (a doua jumătate); 150f.; 17,5x12 cm. 

<Vocabular> 
Manuscrisul cuprinde: diferite note lexicale şi gramaticale, aşezate 

fără vreo ordine ştiinţifică; vocabular, mai ales, de cuvinte greceşti cu 
echivalentul lor în limbile latină, rusă, franceză, română şi italiană, cuvintele 
fiind rareori aranjate alfabetic. 

A 
însemnări: A 

F.9-10V însemnări privind starea vremii pe anul 1785, luna august, zilele 1 -9. 
F . l 5 , 8 , 9 6 , 9 7 Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Nu se specifică provenienţa. 

1105 

Sec.XlX (prima jumătate); llf.; 16x11 cm. 

<Miscelaneu teologic* 
1. F. 1-7 Acatistul Sf. Haralambie. 

Inc.: παναοίδιμε Χρίστου Μάρτυς Χαράλαμπε... 
2. F. 7ν-11 Κανών παρακλητικόςει ςύπεραγίαν Θεοτόκον είςπληγάς 

θανατικού. Ποίημα Χρυσάνθου Μοναχού του καταγομένου έκ 
χωρίου τινός της Καισαρείας καλουμένου Κερμήρι <Canon 
de rugăciune către prea Sfânta Născătoare de Dumnezeu, la 
bântuire de ciumă. Opera lui Hrisant Monahul, originar dintr-
un sat al Cezareei numit KermiriX 
Inc.: Σέ παρακαλούμεν Μήτερ Θεού, άχραντε Μαρία... 

F.llv Albă. 
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însemnări: 
F.l 'O παρών ακάθιστος ύμνος συνετέθη παρά Χρυσάνθου 

Μονάχου τού έκκερμηρι <sic> εις τόν άγιον Χαράλαμπον τφ 
ύπερμάχω ^Acatistul de faţa a fost alcătuit de către Hrisant 
Monahul din Kermiri pentru Sf. I laralambic proteguitorul^. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Din hârtiile Epitropiei averilor Sfântului Mormânt. 

1106 

Sec.XVII-XVIII; I2lf.; 13x8,5 cm. 

<Miscelaneu teologie* 
1. F.l 87 Rugăciuni din Molitvenic. 

F.l-10v Molitvele Sfântului Vasilie cel Mare pentru cei ce pătimesc 
de la diavol şi pentru toată neputinţa. 
Inc.: Ό Θεός τών Θεών και Κύριος τών Κυρίων... 

F.10v-19 Εύχα'ις τού Χρυσοστόμου <Molitvele Sfântului loan 
Hrisostom>. 
Inc.: 'O Θεός ό αιών ιοςό λυτρωσάμενος τό γένος των ανθρώπων... 

F.19v-20v Στάσις β'. 'Εξορκισμοί έτεροι εις άσθενούντα. Από της 
βάπτισις <sic> <Starea a doua. Alte exorcisme la bolnav. Din 
rândui 
Inc.: 

F.20v-22v 

Inc.: 
F.2 3-2 5 

Inc.: 

tla botezului>. 
Επί τω ονόματι σου Κύριε ό Θεός της άληθείας... 

α 
Αφορισμός α' <lntâia dezlegare>. 
Επιτιμά σοι Κύριος, διάβολε... 
Αφορισμός β' <Dezlegarea a doua>. 

Ο Θεός ό άγιος, ό φοβερός και ένδοξος... 
F.25TV Αφορισμός γ' <Α treia dezlegare>. 

Inc.: Κύριε Σαβαώθ, ό Θεός τού Ισραήλ... 
F.25v-26v Εύχή έτέρα <Altă rugăciune>. 

Inc.: Ό ών δέσποτα Κύριε, ό ποιήσας τόν άνθρωπον... 
F.26v-27v Έτέροι εύχή ε ι ς άσθενούντα κα ι ε ι ς ρίγον <Altă 

rugăciune la bolnav şi la frison>. 
Inc.: Δέσποτα παντοκράτωρ, άγιε βασιλεύ... 

F.27v-30v Εύχή όμοία ε ι ς αυτόν κ α ι ε ι ς ρίγον <Rugăciunl 
asemănătoare la acelaşi şi la frison>. 
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Inc.: Κύριε ό Θεός ημών, ύ παιδεύων και πάλιν... 
F.31Γν Εύχή εις πασαν άρρυστίαν καί είς ρίγον <Rugăciune la 

toată neputinţa şi la frison*. 
Inc.: Δέσποτα παντοκράτορ, ιατρέ ψυχών... 

F.31 ν-35 " Ετερι εύχή είς άσθένειαν λιμηκης <Altă rugăciune la 
boală molipsitoare*. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε ό Θεός ημών ... 

F.35rv Εύχή έτέρα είς άσθενούντας <Altă rugăciune la bolnavi*. 
Inc.: Πάτερ, άγιε ιατρέ τών ψυχών... 

F.35v-37 " Ετερι εύχή εις ρίγον καί πυρετόν τού Προδρόμου <Altă 
rugăciune a Inaintemergătorului, la frisoane şi fierbinţeală*. 
Inc.: Τίμιε 'Κοάννη προφήτα καί πρόδρομε βαπτιστά... 

F.37-52v Εύαγγέλια έωθηνόν <sic>ia'. Αέγωνται είς άσθενούντας 
<Evanghelii 11, la utrenie duminica. Se citesc la bolnavi*. 
Inc.: Τω καιρώ έκείνω, οί ένδεκα μαθηταί έπορεύθησαν εις 
Γαλλιλαίαν. . . 

F.52v Είς τόν κακόν όφθαλμόν λέγετε τους άφορισμούς τού 
μεγάλου Βασιλείου καί Ίο)άννουτού Χρυσοστόμου <La deochi 
spuneţi dezlegările lui Vasilie cel Mare şi loan Hrisostom*. 
Inc.: Ώ ς πάλαι Ιακώβ... 

F.53-55v Εύχή τών άγίων έπτα παίδων είς άσθενούντα καί μή 
ύπνούντα <Rugăciunea celor 7 coconi sfinţi, la bolnavul care nu 
poate dormi*. 
Inc.: Ό Θεός ό μέγας... 

F.56 60ν Εύχή τού αγίου μάρτυρος Τρύφωνος, λεγομένη είς κήπους 
καί αμπελώνας καί χωράφια καί δένδρον <Rugăciunea sfântului 
mucenic Trifon ce se spune la grădini, vii, ţarine şi la pom*. 
Inc.: Όντος μου έν Καψάδου κόρη <sic>*)... 

F.60V-6P Εύχή έπί σπόρου <Rugăciune peste semănături*. 
Inc.: Κύρ ιε ό Θεός ήμών έκ τήςάχράντου παμπλούτου παλάμης 
σου... 

F.61v-62 Ε ύ χ ή ε ί ς τό εύλογήσαι δίκτυα <Rugăciune la 
binecuvântarea mrejelor*. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών, ό έκ πέντε άρτων καί δύο ιχθύων... 

F .62 v 63 v Εύχή ε ί ς τό κατασκευάσαι πλοΐον <Rugăciune la 
construirea unei corăbii*. 
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Inc.: Κύριε ό Θεύς τών πατέρων ημών ... 
Γ.63ν64 Εύχή έπι άλωνος ^Rugăciune la a r i e \ 

Inc.: Κύριε 6 Θεός ημών, ή πηγή τών αγαθών... 
Γ.64 65 Εύχή ε ι ς φρέαρ ύδατος, εάν πέσι μέσα τί μ ι α ρ ό ν 

«^Rugăciune când a căzut ceva spurcat în fântână cu apă>. 
Inc.: Κύριε 6 Θεός τών δυνάμεων... 

F.65 67 Τάξιςγινομένη έάν πέσι τί μ ιάρονάκάθαρτον ειςάγγειον 
οϊνου και έλαίου ή μέλιτος και άλλου τινός sRânduiala ce se 
face dacă se va întâmpla să cadă ceva spurcat sau necurat în vasul 
cu vin sau untelemn, sau cu miere, sau cu altceva>. 
Inc.: Παραχρήμα αιρεσθαι... 

F.67rv Εύχή <έ>πϊ σκεύους μιασθέντος <Rugăciune la vasul cel 
spurcat>. 
Inc.: Κύριε ό θεός ημών, ό μόνος άγιος... 

F.67v68 Εύχή έπι όνύξει**' φρέατος ^Rugăciune la săparea 
fântânii>. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών ό παντοκράτωρ... 

F.68 69 Εύχή εις φύτευμα άμπελώνος ^Rugăciune la răsădirea 
viei>. 
Inc.: Κύριε Ιησού Χριστέ, ός ή άμπελος υπάρχων ή άληθινή... 

F.69 70 Ευχή έπι τρυγήσι άμπέλου <Rugăciune la culesul viilor>. 
Inc.: Θεός ό σωτήρ ήμών ό εύδοκήσας άμπελον... 

F.70rv Εύχή έπι εύλόγησιν οΐνου <Rugăciune la binecuvântarea 
vinului nou>. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών, άγαθέ και φιλάνθρωπε... 

Ι\7Γν Εύχή εις κάμινον <Rugăciune la cuptor>. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε ό Θεός ήμών ... 

F.71 ν-72ν Εύχή ε ι ς τό ε ύ λ ο γ ή σ α ι ποίμνην <Rugăciune Ia 
binecuvântarea turmei>. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε ό Θεός ήμών, ό έξουσίαν έχων... 

F.72v-73 Εύχή εις τό εύλογήσαι έδέσματα κρεών <Rugăciune la 
binecuvântarea mâncărilor din carne>. 
Inc.: Έπίσκεψαι Κύριε Χριστέ εις τά εδέματα κρεών... 

F.73v Εύχή συγχωρητική <Rugăciune de iertare>. 
Inc.: Κύριος Ιησούς Χριστός ό Θεός ήμών ... 

în loc de Λαμψάκου κώμη. 
în Ioc de ορύξει. 



F.73v-75v Περί τής ύψωσεως τής Παναγίας όταν μέλλει άποδημήσαι 
τις έν ταξειδίψ <Rugăciune la înălţarea Maicii Domnului atunci 
când cineva urmează să călătorească*. 
Inc.: Παναγία Θεοτόκε, τόν χρόνον τής ζωής μου... 

F.75v-76 Rugăciune pentru cei ce călătoresc pe apă. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ... τφ θεράποντί σου Ιωσήφ, συνό<δευσον> 

F.76 Rugăciune la femeia lehuză. Lipseşte începutul. 
Inc.: ...πασιν ώς αγαθός καί φιλάνθρωπος Θεός συγχο')ρησον... 

F.76-77v Εύχή όμοια <Rugăciune asemănătoare*. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε ό Θεός ημών, ό τεχθεις έκ τής 
παναχράντου Δεσποίνης ημών Θεοτόκου... 

F.77v-79v Ε ύ χ ή ε ι ς τό έκκλησ ιάσα ι παιδίον <Rugăciune la 
însemnarea pruncului*. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών... 

F.79v 81 Εύχή είς γυναίκα όταν αποβάλλεται <Rugăciune când 
leapădă femeia*. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε, ό Θεός ήμών ό τεχθείς έκ τής αγίας 
Θεοτόκου... 

F.81v-82v Εύχή είς γυναίκα λεχώ μετά μ' ήμέρας <Rugăciune la 40 
de zile pentru femeia lehuză*. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ό παντοκράτωρ... 

F.82v 83 Rugăciune pentru mama pruncului. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών ό παραγενόμενος έπί σωτηρίςχ τού 
γένους... 

F.83v 85ν Εύχή έτέραείςτό παιδίον <Altă rugăciune pentru prunc\ 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών ό έν τεσσαράκοντα ήμέραις βρέφος... 

F.85v-87v Εύχή ε ίς άλέκτορα, οιγουν κυτρινάδα <Rugăciune la 
gălbinare*. 
Inc.: Οσέξήρχετό ύπερ αγία Θεοτόκος άπό τό όρος τών αίλεών... 

2. F.88 103 Νομοκάνων <Nomocanon*. 
Inc.: Περί πνευματικού όπού θέ να ήξωμολογά... 

3. F. 104-109 Εύχαΐ τού άγίου Μάμαντος <Rugăciunile sfântului 
Mamant*. 
Inc.: Ώ ς είμουν παιδίον... 

F.l09-120 Εύχή είς πάσαν άρροστίαν καί είς πάσα άκάθαρτον 
δεμόνιον όπού νά έχει ό άνθρωπος <Rugăciune la toată boala şi 
la toată necurăţia diavolească a omului*. 

75 



Inc.: Δέσποτα Κύριε, ύ ιατρός τών νυσούντων... 
4. F.120V-I2I Din Evanghelici de la Matei, cap.10, vers.10. Fragment. 

F.12P însemnări fără valoare. 

însemnări: 
F.37v însemnarea eopisiului (în iniţială): Μνήσθητι Κύριε Ιγνατίου 

Ίερυμονάχου ^Pomeneşte Doamne pe ieromonahul lgnatie>. 

Manuscrisul este alcătuit din 3 caiete (Γ. 1-87; 88-103; 104-121) scrise 
de mâini diferite. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. Frontispicii în peniţă şi 
culori la f. 19\ 37, 53 ş.a.; iniţiale ornate cu motive florale, zoomorfe şi 
antropomorfe la f.l, 2,7V ş.a.; numeroase desene, lucrate în peniţă şi culori 
la f.23, 56, 64' ş.a. 

Legătură în carton. 
Dăruit de Virgil Drăghiceanu în anul 1944. 

1107 

Sec.XIX (prima jumătate); 25f.; 23,5x17,5 cm. 

Ξενοφώντος, Κύρου Αναβάσεις <sic>. Βιβλίον πρώτον. 
Κεφάλ<αιον> Α' <Expediţiile lui Cirus, Xenofon, Cartea 1. 
Cap<itolul> 1> 
Inc.: Δύω υίοι ήτον τού Δαρείου τού βασιλέως τών Περσών... 

Este ο parafrază în neogreacă a scrierii Anabasis a lui Xenofon, 
Cartea I, cap.1-9. Lipseşte sfârşitul capitolului 9. 

Vezi ed. Paul Masqueray, Paris, 1930-1931, p. 46-83. 

însemnări: A 
F.l In acest pasaj să povesteşte de războiu pornit de Chiru 

împotriva fratelui său Artacsercs, călătoria lui cu armia până la 
Babilon, lup<ta> şi felul oştirilor elene pe drum, toţi marşalii şi 
gheneralii, întâlnirea în războiu cu frate-său, împăr<atul> 
Artacsercs şi omorârea lui Chiru; cum şi peste trupul său, 
omorârea prietenului său Artapat, sau din a împăratului poruncă 
sau sinucidere. Apoi începe viaţa lui Chiru. S-au cetit de mine, 
maior D. Papazoglu. 1856 dechemvrie 23, tocmai când trage 
copii<i> despre zioă colindu de ajunul Crăciunului. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It. col. D.A.Pappasoglu. 
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1102 

Sec.XIX (prima jumătate); 58f; 22x15 cm. 

Γρηγορίου Ναζιανζικοϋ <sic>, 'Επιτάφιοςείς τόν μέγαν 
Βασίλειον <Α lui Grigorie din Nazianz, Cuvântare la moartea 
marelui Vasilie. 
Inc.: Ό μέγας Βασίλειος όπου έν όσω έζη... 
Des.: ...οί κατηγοροΰντες τόν μ<έγαν> Β<ασίλειον>... 

Este ο parafrază, în neogreacă, a unui fragment al cuvântării sfântului 
Grigorie din Nazianz la moartea sfântului Vasilie cel Mare. Textul prezintă 
lacune între f.4v-5 şi 30 -31. Vezi, Migne, PG., voi. 36, col. 493-580. 

A 
însemnări: 

F.58v Aici să trece un cuvânt funebru ce facea la mormântu 
sfântului şi marelui Vasilie, un prieten al său, Grigorie Nazianzicu, 
care trăia pe vreme marelui Vasilie şi totdeuna îl ruga să facă 
cuvinte morale căci acesta erea retor! şi şi petrecea aici toată viaţa 
mareli Vasile până la moarte. S au cetit de mine D.A. Papasoglu. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 

1109 

Sec.XIX (prima jumătate); 10f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1 -20 (f.2-10*); 22x 16 cm. 

F.l însemnare. 
F . P Albă. 
F.2 ' I I έξανισταμένη * Ελλάς πρός τά φίλτατα αυτής τέκνα 

<Grecia redeşteptată, către prea iubiţii ei fii.> Prolog. 
F.2V Η ' Ελλάς έξανισταμένη <Grecia redeşteptată*. 

Inc.: Τέσσαρες αιώνες σχεδόν παρήλθον... 
F.10v Albă. 

Manuscrisul a fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu în 
Intelectualii români din Principate şi cultura greacă 1821-1859, Ed. 
Eminescu, Bucureşti, 1979, p. 92. 

însemnări: 
F.l La Ano 1820 <sic>. Cuvând <sic> la răscularea Elinilor! 

Din partea Eladii patrii lor unde să arată relele ce necontenit 
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facea otomanii creştinilor mai însemnat că să pomeneşte şi 
omorârea prin spânzurătoare, târârea legat de picere de către 
trei ovrei prin tot Constandinopolu şi asvârlirea lui în mare. 
1856 dec. 22 (S au cetit de mine Maior D. Pappazoglu). 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca lt. col. D.A. Pappazoglu, a cărui ştampilă este aplicată 

In f . l .2.8. 10. 

1110 

Sec.XVII (u doua jumătate); I36f.; 21x15,5 cm. 

vMiscelaneu de muzică religioasă> 
F.Mim. începutul tablei de materii a psalmilor. 

Foaia ruptă în lungimea ei. 
F.l-2 Tabla de materii a psalmilor 77-145. 
F.2V Στίχοι ειςτόν θείον Δαβίδ <Versuri la dumnezeiescul David>. 

Inc.: Σίγησον Όρφεύ, ρίψον Έρμη τήν λίραν... 
F.3-126 Psaltirea. 

între f.6v7 textul prezintă discontinuitate, lipsind sfârşitul psalmului 

7, precum şi psalmii 8 28. 

Des.: ../Ανάστηθι Κύριε έν οργή σου, ύψωθήτι έν. 
F.126-136ν Cântările scripturare. 
F.126 127ν Ώδή Μωυσέωςέν τή Εξόδωα' <Cântareaîntâi a lui Moise, 

în Exod>. 
F.127v-130v Ώδή Μωυσέωςέν τω Δευτερονομίω. ' Ωδή β' <Cântarea a 

doua a lui Moise, în Deuteronom>. 
F.130v-131v Ήδ<ή> γ'. Προσευχή "Αννης, μ<ητ>ρ<6>ς Σαμουήλ τού 

προφήτου <Cântarea a treia. Rugăciunea Anei, mama prorocului 
Samuil>. 

F.131v-133 Προσευχή "Αββακούμ τού προφήτου. Ώ δ ή δ' <Rugăciunea 
prorocului Awacum. Cântarea a patra>. 

F.l33-134 Προσευχή Ήσαΐου τού προφήτου. Ώδή ε' <Rugăciunea 
prorocului Isaia. Cântarea a cincea>. 

F.134rv Προσευχή Ίωνα τού προφήτου. *Ωδ<ή> ς ' <Rugăciunea 
prorocului lona. Cântarea a şasea>. 
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F.134v-136v Ώδ<ή> ζ' . Προσευχή Άζαρίου. Έκ τής βίβλου Δανιήλ 
του προφήτ<ου> <Căntarea a şaptea. Rugăciunea lui Azarie. Din 
cartea prorocului Daniil*. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...ευλογημένος ει έν τφ ναφ τής άγιας δόξης σου 6 
ύπερυ<ψούμενος>. 

Α 
însemnări: 

F.30v %0 γράφων ο δήνωςίερομοναχοςαθανάσιοςΙ Ίερομοναχος 
<Cel care scrie, Dinu (?) Ieromonah Atanasie t ieromonah*, 
însemnarea se repetă la f.31. 

F.62 Ετούτο το χαρτί ενε άφιερόμενο γϊς τ<όν> νάον τού τιμίου 
ένδοξου προφίτού προδρόμου καί βαπτίστου Ιοκάννου>. Όπίοσ' 
τ' πάρι κάν να μεν ι αφορισμένος λαϊκός ο καν παπας καν 
γέρομόναχώς <Această carte este afierosită la biserica cinstitului 
şi slăvitului proroc Prodromul şi Botezătorul loan. Cine o va 
lua să Fie afurisit, laic, preot sau ieromonah*. 

F.126 γεσ κα ι χερετήσματα απο μένα τον ηωανιος τον 
Χρουσόσκουλω πολα χερετησματά <Sănătate şi salutări de la 
mine, loan Hrisosculo, multe salutări*. 

F. 13 3v Ετούτο το χαρτή ενε του υωανη του γεορ ώε ι του καπηλα 
και οπου το κλεψη να ενε αφωρισμενως... <Această carte este a 
lui loan al lui Gheorghe? cârciumarul şi cine o va fura să fie 
afurisit...*. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile şi iniţialele sunt scrise 
cu cerneală roşie. 

Numeroase file poartă însemnări fără valoare, încercări de condei 
şi adnotări marginale. 

Iniţiale ornate şi frontispicii la f.3, 10, 27\ 36 ş.a. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Dăruit de Virgil Drăghiceanu, în anul 1944. 
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Scc.XIX (prima jumătate); 30f.; 9,5x7.5 cm. 

<Culegere de poezii patriotice şi lirice* 
F.l-2 Poezie patriotică. 

Inc.: Σάν άνεμοι βροντίσατε, 
Σείς Ψαριανοί Σπετζιώται... 

F.2rv *Ωδή έταίρα <Altă odă*. 
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Inc.: Ψυχή άθλια, 
Τί δυστυχία... 

Γ.3ν4ν Poezie de dragos te . 
Inc.: ώάσπλαγχνοι λυπή σου, 

Ζωή ν μου τήν άθλίαν... 
F.3V-4V Poezie patriotică. 

Inc.: "Ανδρες έλληνες γενναίοι, 
" ΙΙρωες ανδρειωμένοι... 

Ρ.4ν-5ν * Υμνος τών ελλήνων. "Ωδή του Μάρκου Βότζαρι <lmnul 
grecilor. Oda lui Marcu Botzari>. 
Inc.: " Ελληνες κλαύσομεν άνδρα γενναϊον, 

Τόν Μάριων Βότζαρι... 
F.5V6V " Υμνος τών ήρώων xlninul eroilor>. 

Inc.: Παιδιά του ' Ηρακλέος 
Όρμαται μέ σπαθιά... 

F.6V8 "Υμνος προς τάς Μούσας <Jmn către muzc>. 
Inc.: Μουσών χωρία έκ της 'Ελλάδος. 

Έλθέ ταχέως εις Όδησόν... 
F.8" Poezie lirică. 

Inc.: Συχνά περ ιπλανόμενος, 
Στήν παραθαλασσίαν... 

F.9rv Poezie patriotică. 
Inc.: Εμπρός, έμπρός, έμπρύς, 

Έλληνες έμπρύς... 
F.9M2 'Ωδή έταίρα <Altă odă. 

Inc.: Έλθέ, ώ Μιλτιάδη, μέ δύναμιν πολλήν, 
Η Μήτηρ μας κράζει... 

F. 12-13ν Ώδή έταίρα <Altă odă>. 
Inc.: Τί μεγάλη δυστυχία, 

δέν είναι έλπίς καμμία... 
F.14 16 Poezie patriotică. 

Inc.: Σάλπιγξ φωνάζει, 
Οί έλληνες κοινούν... 

F.16 18 Poezie lirică. 
Inc.: Μία νέα απήντησα, 

ΕΙς ένα περιβόλι... 
F.1820 Altă poezie lirică. 

Inc.: Μίαν ήμέραν ήθέλησα, 
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Νά έβγω στό κυνίγη... 
F.20v-21v Altă poezie lirică. 

Inc.: Αιωνίως έχασα 
Τό φως, φως τών οφθαλμών μου... 

F.21 ν-22ν Poezie patriotică. 
Inc.: Νάμουν πουλί, νά πέταγα, 

Νά πήγαινα του ψύλου... 
F.22v-26v Poezie lirică. 

Inc.: Πόθεν νά άρχινήσω, 
Φως μου νά θρηνήσω... 

F.26v-27 Altă poezie lirică. 
Inc.: Εϊθε νά γενούμουν πουλί, 

Ψυλά νά άπετούσα... 
F.27-29v Poezie patriotică. 

Inc.: Γραικοί, γραικοί, γραικοί, 
Ξυπνείσθαι γραικοί... 

Γ30ΓνΤής τραπέζης <Cântec de masă>. 
Inc.: *Ω καί τί χρώμα γλυκλύτατον, 

Καί τί θεωρία, έκλεκτή... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ornament colorat la f.30'* 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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1816 (f.30*); I6f.; 14,4x9,5 cm. 

<Carte de rugăciuni* 
F. 1 -2 Ετούτη ή εύχή εύρέθη ε ίς τόν άγ ιον τάφον τής ύπεραγίας 

Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας. Καί νά ίξεύρεται όποιος 
τήν διαβάζει μίαν φοράν τήν ήμέραν καί τήν βαστφ έπάνω 
του, δέν φοβάται νά άποθάνη κακόν θάνατον ούτε είς ποταμόν, 
ούτε ε ίς θάλασσαν, ούτε άπό τόν έχθρόν του, κράζωντας τό 
όνομα τού πατρός καί τού υίού καί τού άγιου πνεύματος καί 
τής παναγίας. Άκόμι έχει καί άλλην χάριν: ή γυναίκα όπού 
δεν ήμπορεί νά γεννήση, νά διαβάσουν τήν εύχήν ταύτην, τής 
ώρας πεύτει τό παιδίον. Άκόμι έχει καί άλλην χάριν. Εάν 
πειράζεται τινάς άπό τόν έχθρόν του πέρνει εύθύς τό δίκαιον 
του. Λκόμι έχει καί τούτην τήν χάριν. Όποιος τήν διαβάζει και 
τήν βαστάζει έπάνω του, προτήτερα τρεις ήμέραις τού θανάτου 
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αύτού, θέλει ιδεί τήν ΓΙαναγίαν είς τύν ύπνον τυυ. Άκόμι έχει 
και άλλην χάρι. Όπου διαβάζωντας τήν εις άσθενήν τής ώρας 
ύγ ιαίνε ι. Τούτην τήν εύχή ν τι̂ ν ήφερεν άπό τύν τάφυν της Παναγίας 
εις πίστοχπν καί βεβαίωσιν ήμών τών χριστιανών καί βυήθειαν 
των δούλων της. 'Αμήν ^Această rugăciune a fost găsită Ia Sfântul 
Mormânt al prea sfintei Născătoare de Dumnezeu şi pururea 
Fecioară Maria şi să se ştie că cine o citeşte o dată pe zi şi o păstrează 
asupra-şi, chemând numele Tatălui, al Fiului şi al Sfântului Duh şi 
al Maicii Domnului, nu se teme că va muri de moarte rea, nici în 
râu, nici în mare, nici de duşmanul său. Mai are şi alt har: femeii 
care nu poate naşte, să i se citească această rugăciune şi îndată se 
naşte copilul. Mai are şi alt har. Dacă cineva este supărat de 
duşmanul său, îndată i se face dreptate. Mai are şi acest har. Cine o 
citeşte şi o păstrează asupra-şi cu trei zile înainte de moarte, o va 
vedea în somn pe Maica Domnului. Mai are şi alt har. Citind-o unui 
bolnav, îndată se însănătoşeşte. Această rugăciune au aduso de la 
Sfântul Mormânt al Maicii Domnului pentru încredinţarea noastră 
a creştinilor şi pentru ajutorul robilor ei. Amin>. 

F.2-11 Εύχή είς τήν ύπεραγίαν Θεοτόκον. Χαίρε κεχαριτωμένη 
ό Κύριος μετά σού <Rugăciune către prea sfânta Născătoare de 
Dumnezeu. Bucură te cea plină de har, Domnul este cu tine>. 
Inc.: Έλεημονήτρια τών χριστιανών καί βοήθεια αύτών... 

F.1 Γ-1 5 Εύχή κατανυκτική είς τόν ύπεράγαθον καί πανοικτήρμονα 
Θεύν καί Κύριον <Rugăciune de umilinţă către prea bunul şi 
prea milostivul Dumnezeu şi Domn>. 
Inc.: Οιδα Κύριε, ότι ει καί τό πλήθος τών αμαρτιών μου... 

F.15v-16v Εύχή είς τόν Κύριον ήμών Ίησούν Χριστόν <Rugăciune 
către Domnul nostru lisus Hristos>. 
Inc.: Δέσποτα Κύριε Ιησού Χριστέ ό Θεός ήμών... 

însemnări: 
F.30* 1816. * Ιανουαρίου εη <1816 ianuarie 5>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Frontispiciu în peniţă, cu cerneală neagră, la f.l. 
Legătură modernă. 
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Sec.XIX; 37f.; 20,5x15 cm. 

<Curs de istorie elenistică şi romană> cu adnotări 
Prezintă evenimentele de la domnia lui Filip al Macedoniei până ia 

anul 476 e.n. 
F.l-16v Istoria elenistică. Lipseşte începutul. 

Inc.: Έκ τούτου ή Ελλάς δέν έπρόσεχε εις τά κινήματα τού 
Φιλίππου. . . 

F.17-33v ' Ιστορία τής 'Ρο')μης <lstoria Romei>. 
Inc.: Κλασικά έθνη υπήρξαν οί "Ελληνες και οί Ρωμαίοι... 

F.34 ' Ιστορία τού Δυτικορωμαίκού Κράτους <lstoria 
Imperiului Roman de Apus>. 
Inc.: Από τά 395-423 Όνώριος... 

F.34v-36v Albe. 
A 
înseninări: 

F.37rv Însemnări despre istorici şi geografi antici: Titus Livius, 
Iustin, Plutarh, Strabo etc. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 

1U4 fc 
* 

Sec. XIX (prima jumătate); 42Γ.; 21,5x16 cm (f.l-24) şi 20x16 cm (f.25-42) 

F.l-38 Κατά τού Ι ο υ λ ι α ν ο ύ βασιλέως στηλευτικού πρώτου 
έ ξ ή γ η σ ι ς <lnterpretare a primei cuvântări de înfierare a 
împăratului Iulian>. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Ακούσατε τούτον τόν κατ<ά> τού άποστάτου Ιουλιανού 
στηλευτικόν μου λόγον... 
Des.: ...εις ήμας όμως είναι ικανός ό Χρ<ριστός> τόν όποιον. 

Este ο traducere-parafrază, în neogreacă a cuvântării Sfântului 
Grigorie Teologul. Vezi Migne PG, 35, col. 533-664. 

F.38V 4 2 Albe. 

însemnări: 
F.42v Aici să petrece o propevăduire asupra lui Iulian Paravatu 

către norodul creştin din partea unui ierochirics. 1856 Dec. 21 
(S au cetit de mine, maior D. Pappazoglu). 
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Textul esie scris cu cerneală neagră. 
Legătură în pergamoid. 
Din biblioteca It.colonel D.A. Pappasoglu. 
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Sec.XIX (prima jumătate); 54f.; 15x8,5 cm. 

<Molitve şi rugăciuni* 
Γ. 1 4 Εύχή επίμετανοούντων ν Rugăciune pentru cei ce se pocăiesc*. 

Inc.: Ό Θεός ό σωτήρ ήμών, ό δ ι α προφήτου Νάθαν 
μετανοήσαντι τώ Δαβίδ... 

F.4v-5 Εύχή έπι τόν εύλόγησον ο ί ν ο υ <Rugăciune la 
binecuvântarea vinului*. 
Inc.: Κύριε ό Θεός ήμών, αγαθέ καί φιλάν<θρωπ>ε... 

F.5V6 Εύχή έπί θεμελίου οίκου <Rugăciune la temelia casei*. 
Inc.: Ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό ποιήσας τόν ούρανόν 

F.6v-7 Εύχή, όταν μέλλει τ ι ς ε ι σ ε λ θ ε ί ν ε ι ς ο ί κ ο ν νέον 
<Rugăciune când cineva urmează să intre în casă nouă*. 
Inc.: Ό Θεός ό σωτήρ ήμών, ό καταξιώσας ύπό τήν σκηνήν 
τού Ζακχαίου εισελθείν... 

F.7V 8 Συμμαρτυρία τού πνευματικού <Mărturie a duhovnicului*. 
Inc.: Θείς* καί αρχιερατική έπιτροπή... 

F.8V ' Ετέρα συμμαρτυρία <Altă mărturie*. 
Inc.: Πρός τήν έμήν έλαχ ιστότητα παρεγένετο τό πνευματ ι κόν 
μου τέκνον... 

F.9 22v Ακολουθία τού μικρού αγιασμού <Slujba aghiazmei celei 
mici*. 
Inc.: Ί1 τό χαίρε $ αγγέλου δεξαμένη καί τεκούσα τόν κτίστην... 

F.23-38 'Ακολουθία τής κ ο ι ν ή ς π α ρ α κ λ < η τ ι κ ή ς > <Slujba 
rugăciunii de obşte*. 
Inc.: Τή Θ<εοτό>κω έκτενώς νύν προσδάμωμεν 

F.39 54 "Ετερος κανών παρακλητικός ε ι ς τήν πανάχραντον 
Θ<εοτό>κον <Alt canon de rugăciune la preacurata Născătoare 
de Dumnezeu*. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Άρματηλάτην φαραώ έβίθυσε, τερατουργούσα ποτέ, 
μωσαϊκή ράβδος... 
Des.: ... καί άποκτανθείς, τή τρίτη ήμέρς* άναστήσεται. Εύχή. 
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* 
Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii în peniţă şi culori la f.l, 9, 23 şi 39. 
Ornamente finale la f.7 şi 30*. 
Legătură modernă în pergamoid. 
Din biblioteca It. colonel D.A. Pappasoglu. 
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1743 (f.37); 38f.; 15x9,5 cm. 

F.l Rugăciunile începătoare ale ceaslovului în limba arabă, 
cu caractere greceşti. 

F.2-37 Προσκυνητάριον συν Θεό) αγιω περιέχει καταλεπτόςόλα 
τά σ ε β ά σ μ ι α κα ι ιερά προσκυνίματα της αγίας πόλεος 
Ί<ερουσα>λήμ και πάσης Παλαιστίνης τά έσω και έξω όπου 
ε π ε ρ ι π ά τ η σ ε ν ό Κ<ύριο>ς ήμών Ι<ησού>ς Χ<ριστός>... 
<Proschinitar , cu Dumnezeu Sfântul, cuprinzând cu de-
amănuntul toate cinstitele şi sfintele locuri de închinăciune ale 
sfintei cetăţi Ierusalim şi a toată Palestina, cele dinlăuntru şi din 
afară, pe unde a umblat Domnul nostru lisus Hristos...>. 
Inc.: 'Ακούσατε θεοσεβεις και φιλόχριστοι εύλογημένοι 
χριστιανοί . . . 

F.37-38 Crezul, în limba arabă, cu caractere greceşti. 
Λ 
însemnări: 

F.37 " Ετελιώθη τό παρόν έργον δίαχειρί Ιωσήφ έν έτη 1743 
<S a sfârşit lucrarea de faţă de mâna lui losif, la anul 1743>. 

F.38 Să să ştie de cându era armea... aice la noi, în postul 
Paştelui şi au mas într-o noapte la Oraiţa (?). Martie 15, 1782. 

F.38v I. Τούτο χάρτη ηνε του Κοτζη του Χατζή Ανδρονη και 
οπο ίος να το παρη να ηνε αφορισμένος και απο Θεου 
παντοκρατορος <Această carte este a lui Cociu Hagi Androni şi 
cine o va lua să fie afurisit şi de Dumnezeu Atotţiitorul>. 

II. însemnări fară valoare şi încercări de condei. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu, în peniţă, la f. 2. Desene, reprezentând palatele lui 

David, biserica Sfântului Mormânt ş.a., lucrate în peniţă cu cerneală neagră, 
la f. 5 \ 6 \ 7vş.a. 

Iniţiale ornate. 
Legătură modernă în pergamoid. 
Din biblioteca It. colonel D.A. Pappasoglu. 
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1852 (f.l); 501.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-98 (f. 2-50); 13x9 cm. 

Στοιχειώδης 'Αριθμητική ύπύ Γ. Ά θ . Γεράκη. 1850. 
Έγινεν απλουστέρα παρά του διδασκάλου Μ ιχ. Άθανασιάδου. 
Έγράψη δέ παρά Ίω. Καμπάνη. Εις τό έν Κορθίψ Έλληνικ . 
Σχολεϊον. 1852 vAritmetică elementară de G. Ath. Glierakis. 
1850. S a simplificat de către dascălul Mihail Athanasiadis. S-a 
scris de loan Kampanis, la Şcoala greacă din Korthion. 1852>. 

Ι\Γ Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 

1118 

Sec. XVIII (sfârşit); 73f.; f.l lipsă; 12,5x8 cm. 
* 

F.2-3V însemnări. 
F.4 60 Vocabular în limbile: greacă, rusă, franceză, română şi latină. 

Inc.: Πλησίοις... 
F. 60v- 73v Note gramaticale în limba greacă, cu exemplificări în latină, 

italiană şi franceză. 
F. 42\ 58 Albe. 

însemnări: 
F.3 Ce... a Monsi<eur> |ean de... Capitaine de... 1792, mai 25. A 
F.2 Însemnări fără valoare şi încercări de condei. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Primele file sunt rupte şi prezintă 
discontinuitate în text. 

Legătură modernă, în pergamoid. 

1119 

Sec.XVIII (sfârşit); 309f. + f. 216 bis; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-118 (f. 87-
145v); 1-117 (f. 147-205); 1-202 (f. 206 305v); 15.5x10,5 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-205v Teatru 
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mr 
F.l 82 Τραγψδία του Μενεάνδρου βασιλέως της Σικελίας 

<Tragedia lui Mcneandru, regele Sici!iei>. 
F. 1 Πρόσωπα <Personajele>. 
F.lv-22v Πράξις αη <Actul l>. 
F.22v 47v Πράξις β'1 <Actul U>. 
F.47v-82v Πράξις γΜ <Actul lll>. 

Acest text a fost semnalat şi comentat de Cornelia Papacostea-
Danielopolu în Literatura în limba greacă, p.191-193. De curând, el a fost 
editat de Lia Brad Chisacof în Antologie de literatură greacă din Principatele 
Romane. Proză şi teatru. Secolele XVII l-XIX, Ed. Pegasus Press, Bucureşti, 
2003, p. 517- 669. 

F.83 
F.83v 

F.84 85 
F.85v 

F.86 

Albă. 

Maximă referitoare la zgârcenie. 
Albe. 
A 
însemnare fără importanţă. 
Alfabetul grecesc. 

F.86M45V <Voltaire> Τραγωδία τής Μερώπης <Tragedia Mcropei>. 
F.86v Πρόσωπα <Personajele>. 
F.87-99v Πράξις α11 <ActuI I>. 
F.99M12V Πράξις δευτέρα <Actul Π>. 
F.112M24 Πράξις τρίτη <Actul ΙΙΙ>. 
F.l24-134 Πράξις δ'1 <Actul IV>. 
F.134 145ν Πράξις εη <Actul V>. 
F.l 4 6 Albă. 
F.146v-205 <Voltaire> Τραγωδία του Μωάμεθ ήτοι Φανατισμός 

<Tragedia lui Mahomet sau Fanatismul>. 
F\146v Πρόσωπα <Personaje!e>. 
F.147-160 Πράξις πρώτη <Actul l>. 
F.160 174 Πράξις δευτέρα <Actul Il>. 
F.174 186 Πράξις τρίτη. <Actul lll>. 
F.186 198 Πράξις δ'1 <Actul IV>. 
F.198 205 Πράξις εη <Actul V>. 

Pentru aceste traduceri ale celor două piese ale lui Voltaire v. 
Cornelia Papacostea-Danielopolu, op. cit., p. 4849 şi bibliografia citată 
acolo. V. şi An na Tabaki, La teception du theâtre de Voltaire dans le Sud-
Est de rEurope (premiere moitie du XIXC siecle) în Voltaire et ses combats: 
actes du Congres internaţional Oxford-Paris 1994 (sous la dir. de Ulla 
Kolving et Christiane Mervaud), voi. II, Oxford, 1997, ρ. 1547-1549 (şi 
bibliografia citată de autoare). 

F.205v însemnări şi încercări de condei. 
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2. Γ.206 305ν Εύσταθίου, Δράμα τό καθ ' ' Υσμίνην καί ' Υσμενίαν sA 
lui Eustatios, Drama despre Ismines şi lsmenia>. 
Inc.: Πόλις Εύρύκωμις, r' άλλα μέν αγαθή... 

V. 11.1 lunger, Pic hochsprachliche profane Literatar der Byzantiner, 
Miinchcn, 1978, ρ. 137-141; Mircea Anghelescu, Preromantismui românesc 
(până Iu 18401 Ed. Minerva, Bucureşti, 1971, p. 103-107. 

3. F.306 307v Glosar. 
F.308-309v însemnări şi încercări de condei. 

înseninări: 
F.308 Καί τύδε έμοϋ Κωνσταντίνου Λαμπροπούλου <Şi aceasta 

este a mea, a lui Constantin Lambropol>. 
F.308v Κύδισιε άνερ Κωνσταντίνε Τζίγκε <Prea ilustre bărbat 

Constantin Ţingu!>. 
F.309 Ιωάννης Γεωργίου <loan Gheorghiu>. 
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1827-1866 (f.l, 11); 36f.; 25,5x17,5 cm. 

Κατάστοιχον όλων τών πραγμάτων μου. 1827 τ ή 10 
σεπτεμβρίου. Βουκουρέστιον. Δ.Α. Γ1<απαζόγλου> <Catastif de 
toate lucrurile mele. 1827 septembrie 10. Bucureşti. D.A. PappazogluX 

Manuscrisul cuprinde: a) Catastif de averea mişcătoare a lui D.A. 
Pappazoglu alcătuită din: „suveniruri" (f. 1"), tablouri, desene, stampe (f. 3-
8, 25-28'), cărţi (f. 13-16, 29), diferite obiecte (f. !9 20v), articole de 
îmbrăcăminte (f. 22-23v), antichităţi (f. 35), lenjerie (f. 36v); b) listă nominală 
de όσας γυναίκας ήγάπημα έκ ψυχής μέ πάθος ε ίς τήν ζοήν μου, άπό 
1824 άχρ ι 1866 < Câte femei am iubit în viaţa mea, din suflet şi cu patos, de 
la 1826-1866> (f. l l ) ;c) notă de cheltuielile făcute în 1828 octombrie 28, la 
Câineni (f. 29'); d) σημείωμα τών όσων φορεμάτων πέρνω είς τόν δρόμον 
μαζή μου δη<λαδή> είς τήν Κραϊύβαν. 1830 <notă de câte articole de 
îmbrăcăminte iau cu mine la drum, adică la Craiova. 1830> (f. 30, 3lrv); e) 
Σημε ιόσε ις τών όσον βιβλίων δίδω είς τούς φίλους δ ιά νά άναγνώσουν. 
1830 μάιου 7 <lnsemnări de câte cărţi dau prietenilor ca să citească. 1830 
mai 7> (f. 33); 0 evenimente din viaţa cazonă a lui D.A. Pappazoglu (f. 33-
34); g) însemnare de câţi soldaţi sunt în roata a cincilea (f. 35 36). 

F. 5V, 6 \ 7, 9V, 12, 16v, 17\ 30v, 32rv Albe. 

însemnări: 
F. 24v Τούτο τό τέτραδον ύπάρχει έμού τού Δημητρίου "Ανδρέου 

Παπαζόγλου καί τό έκαμα είς τό Βουκουρέστ ιον είς τούς 1827 τή 
10 σεπτεμβρίου καί είμουν 16 χρονών καί έκάθομουν ε ί ς τόν 
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πατέρα μυυ εις τό χάνι Ζλατάρι,όταν ήλθαμεναπό τό Βρασσοβόν 
κατά τήν φυγήν εις <τήν> ύποίαν άργησαμεν 7 χρόνια (άπό 
σούτζου). Και όποιος τό κλέψει ή τό εύρει και δέν μέ τό δόση ,νά 
έχει τήν κατάραν μου και τήν κατάραν του πατριάρχου και των 
12 ιερέων αύτού και όλων τών αγίων και όλων των πατέρων του 
άγιου όρους. 'Αμήν. Δι* ευχών τών αγίων πατέρων ήμών, κύριε 
"Ιησού Χρ ιστέ ό Θεός ήμών έλέησον ήμάς. Αμήν <Acest caiet este al 
meu, al lui Dumitru Andrei Papazoglu şi l-am făcut la Bucureşti în 
1827 septembrie 10 şi eram de 16 ani şi locuiam la tatăl meu, la 
hanul Zlătari, când am venit de la Braşov, din refugiu unde am rămas 
7 ani (de la Suţu). Şi cine îl va fura sau îl va găsi şi nu mi 1 va da, să 
aibă blestemul meu şi blestemul patriarhului şi al celor 12 preoţi ai 
acestuia şi al tuturor sfinţilor şi al tuturor părinţilor de la Sfântul 
Munte. Amin. Pentru rugăciunile sfinţilor părinţilor noştri, Doamne 
Iisuse Hristoase miluieşte-ne pre noi. Amin>. 

F.25 I. <"Λρ>χησα εις τό νά <μά>θω ζωγραφική <είς> τούς 
1828 τή 9 Ιανουαρίου ημέρα δε<υτέρ>α εις Βουκουρέστιον... 
τόν Ζακεύ φραν<τζέ>ζον διδάσκαλον, <χα>ριν φιλίας> <Am 
început să învăţ pictură în 1828 ianuarie 9, ziua luni, la 
Bucureşti... cu dascălul francez (acquin (?), din prietenie>. 

II. Και όποιος τό κλέψη νά έχει τήν κατάραν μου και 
τήν κατάραν τού Πάππα και όλων τών πατέρων αύτού και 
ιερέων τών νεμτζών και σασσών. Αμήν <Şi cine îl va fura să 
aibă blestemul meu şi blestemul Papei şi al tuturor părinţilor 
acestuia şi al preoţilor nemţilor şi ai saşilor. Amin>. 

Textul este scris în limbile greacă şi română, cu cerneală neagră. 
Gravuri istorice, steme, desene decupate, în hârtie colorată, aplicate 

la f.l r v , 2' \ 3 ş.a. Peceţi în tuş (ale spătarilor Grigore Filipescu şi Alexandru 
Ghica) şi ceară roşie aplicate la f.l, 2, 8' ş.a. 

Legătură modernă, în pergamoid. 
Din hârtiile It. colonelului D.A. Pappasoglu. 

1121 

1795 (f.l02v); I03f.; paginaţie veche cu cifre arabe, diversă, 17x12 cm. 

<Evghenie Vulgaris, Scrieri teologice şi filosofice> 
F.l-2 Scrisoarea patriarhului Serafim al Constantinopolului către 

Evghenie Vulgaris. 



Inc.: Όσιώτατε έν ί ε ρ ο δ ι α κ ύ ν ο ι ς m i δ ι δ ά σ κ α λ ε 
σοφολογιώτατε... 

F.2 Albă. 
F.3-I4V Ευγενίου ιεροδιακόνου του Βουλγάρεως, Όρθόδοξος 

'Ομολογία ήτοι πίστεως έκθεσις κατά τήν του Χρίστου άγίαν, 
καθολικήν και άποστολικήν άνατολ ικήν Έ κ κ λ η σ ί α ν sA 
ierodiaconului Evghenie Vulgaris, Mărturisire ortodoxă, adică 
expunerea credinţei potrivit cu sfânta catolicească şi apostolească 
Biserică de răsărit a lui Hristos. 
Inc.: Πιστεύω εις Θεόν Πατέρα όντα... 

Vezi bibliografia la ms. 1103. 
F.15-16v Albe. 
F.17-19 Διασάφησις τού Ευγενίου Βουλγάρεως περι τού πού 

παράδεισος; πού κόλασις; και τΐ ταύτα έστί; ^Lămurire a lui 
Evghenie Vulgaris despre unde este raiul? unde este iadul? şi ce 
sunt acestea?>. 
Inc.: Ειδον τό έρώτημα ύπού έρωτήσατε περί τών ψυχών... 

F.19v-23v Albe. 
F.24 Λογικής τής τού σοφωτ<ά>του Εύγενίου περίληψις τών 

αναγκαιοτέρων τε και χρηστιμωτέρων, προς απομνημόνευα ι ν, 
φιλοπονηθεΐσα παρά τού σοφολογιοτάτου Ματθαίου μοναχού 
<Rezumat pentru memorizarea lucrurilor mai trebuincioase şi 
mai folositoare din Logica preaînţeleptului Evghenie, alcătuit cu 
sârguinţă de preaînvăţatul Matei Monahul>. 

Despre Logica lui E. Vulgaris şi larga ei di fuzare v. Ariadna 
Camariano-Cioran, Les Academies princieres, p. 195-199. 

F.24 25 Cuvânt către cititori. 
F.25v Albă. 
F.26 27v Πίναξ κεφαλαιώδης <Tablă pe capitole>. 
F.28 Albă. 
F.28v Τού αύτού κυρίου Ματθαίου, ' Επίγραμμα ε ις τήν (Μβλον 

<Α aceluiaşi chir Matei, Epigramă la carte>. 
Inc.: Εύρυτάτης λογικής, τό δι' άλωής άκρον... 

F.29-102v Rezumatul Logicii lui Evghenie Vulgaris, pe capitole. 
F.l 03™ 

Texlul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 
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Sec.XIX (început); 12f.; 22x16,5 cm. 

<Tratatul de pace ruso-turc de la Kuciuk Kainargi, 1774 
iulie 10/21 > 

F.1-2 Preambulul tratatului. 
Inc.: Βλέω Θεού, ημείς Αικατερίνη δευτέρα, ή πάσης 'Ρωσσίας 
Βασίλισσα καί αυτοκράτωρ... 

F.2M1 Textul tratatului, în 28 articole. 
Inc.: Συμβιβασμός της μεταξύ της Ρωσσικής αύτοκρατορίας 
καί Όθωμανικης Πύρτ<α>ς παντοτινής ειρήνης... 

F.l lv-12v Albe. 
Traducere din ruseşte în greaca modernă, făcută de interpretul 

Anton Palladoklis, la Constantinopol (f.ll). 
Pentru textul francez v. D.A. Sturdza şi C.Colescu-Vartic, Acte şi 

documente relative la Istoria Renaşceiii României, I, Bucureşti, 1900, ρ. 125-138. 
Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
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Sec. XIX (început); 18f.; 19,5x14 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l 6 Nicolae Mavrocordat, Ψόγος ν ικοτ ιανής <Nicolae 

Mavrocordat, Combaterea tutunului>. 
Inc.: Ούαί, φασι τοίς λέγουσι τό γλυκύ πικρόν... 

Este cunoscuta scriere a lui Nicolae Mavrocordat publicată pentru 
prima dată la Iaşi în 1786, sub titlul Αόγος κατά νηκοτιανής. Cf. BRV, II, 
ρ. 316, nr. 509. 

F.6V-7V Albe. 
2. F.8 10 Τού μεγάλου Βασιλείου <A lui Vasilie cel Mare\ Omilie. 

Inc.: Εί θέλεις άν<θρωπ>ε γνώσαι, μάθε τά λυπηρά τού βίου... 
3. F.10v I. Βρυεννίου <Α lui Bryennios>. Text fragmentar. 

Inc.: Ή τού βλεπομένου κάλλους ύπόστασις... 
II. Τού αύτού <Α aceluiaşi>. Text fragmentar. 

Inc.: Καθάπερ άπό μέν τών οφθαλμών λήμην ... 
4. F.ll-16v Προσλαλιά πρός τόν πανιερώτατον καί σοφολογιώιατον 

Άρχιεπίσκοπον Μοσχοβίας κ<ύριο>ν Πλάτωνα έκφίονηθείσα ύπύ 
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Ευγενίου του νυν 'Αρχιεπισκόπου Σλαβινίου και Χερσωνος, ότε 
τούτον εις ' Ιερέαν έχειροτέθησεν. " Ετος .αψοε" Αύγούστου λ. 
<Alocuţiune calre preasfinţitul şi preaînvaţatul Arhiepiscop al 
Moscovei, chir Platon, rostita de Evghenie, acum Arhiepiscop de 
Slavinion şi Cherson, când acesta l a hirotonisit ca preot. Anul 1775 
August 3 0 \ 
Inc.: Κατά τό έμοί άπειρον έλεος τού μεγάλου Θεού... 

5. F.17-18v Εύχαρ ιστία προς τήν μεγάλην κυρίαν και τρισέβαστον 
τών ρωσσών Αυτοκράτορα Αΐκατερίναν , έκφωνηθεισα έπ' 
έκκλησίαν ένώπιον τού αυτοκρατορικού αύτής θρόνου ύπό 
Εύγενίου 'Αρχιεπισκόπου Σλαβινίου και Χερσώνος μετά τήν 
χειροτονείαν αύτού έτει .αψοευ όκτωμβρίου a ,J <Cuvânt de 
mulţumire către Marea Doamnă şi preacinstită împărăteasă a 
ruşilor Ecaterina, rostit în biserică, în fata tronului ei împărătesc 
de către Evghenie, Arhiepiscop de Slavinion şi Cherson, după 
hirotonirea lui, în anul 1775 octombrie 1>. 
Inc.: Kai τί δύναμαι πρός εύχαριστίαν νά ειπώ... 

Acesie două cuvântări au fost tipărite în: Συλλογή ανεκδότων 
συγγραμμάτων τού άοιδίμου Ευγενίου Βουλγάρεως και τινών άλλων 
μεταφρασθέντων υπό Γ^οργίου Λ ίνιάνος, I, Atena, 1838, ρ. 4 5 4 9 . 

V. şi La theologie by/an tine ei sa trudit ion, p. 770. 

Textul este scris cu cerneală neagră, de mâini diferite. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
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Sec.XIX (după 1835); 5f.; 22x18 cm. 

F.1-3V Πρός τήν Α<ύτου> Μ<εγαλειότητα> τόν Βασιλέα τής 
"Ελλάδος Οθωνα, κατά τόν Ίανουάριον 1835 <Către Majestatea 
Sa Regele Othon al Greciei. Ianuarie 1835>. 
Inc.: Ή "Ελλάς μετά δουλείαν, βασιλεύ, πολλών αιώνων... 

F.4 5 Προκήρυξις. νΟθων έλέω Θεού βασιλεύς τής ' Ελλάδος. 
Προς τούς Έλληνας <Proclamaţie. Othon, cu mila lui Dumnezeu, 
rege al Greciei, către greci>. 
Inc.: "Ελληνες! "Οτε διά τήςέμπιστοσύνηςτών μεγάλων ψυχών... 

Text copiat după foaia volantă din 20 mai 1835, tipărită la Atena cu 
prilejul majoratului regelui Othon. Cf. D.S. Ghinis şi V.G. Mexas, 
Ελληνική βιβλιογραφία, I, Atena, 1939, ρ. 372, nr. 2536. Manuscrisul a 



fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu în Intelectualii români 
din Principate şi cultura greacă, p. 91. 

F.5V Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
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1875-1876 (f.l, 97); 1001'.; 24x18,5 cm. 

F.l-20 ΤεύχοςΑ*". 'Ερμηνεία εις τόν Ήσαΐαν, υπό Π. Παυλίδου. 
Χε ιρόγραφα Φ.Π. Παπαδόπουλος, τή 1 όκτωμβρίου 1875 
<Caietul Ι. Tălmăcire la Isaia, de Ρ. Pavlidis. Scrisă de F.P. 
Papadopulos, la 1 octombrie 1875>. Cuprinde Cap.I, 1-24. 

F. 1 v-20v Albe. 
F.21-39 Τεύχος Βυν. 'Ερμηνείας είς τόν Ήσάίαν, υπό Π. Παυλίδου, 

τή 17όκτωβρίου 1875 <Caietul II. Tălmăcire la Isaia, de Ρ. Pavlidis, 
la 17 octombrie 1875>. Cuprinde Cap. 1,25 - III, 3. 

F.21v40rv Albe. 
F.41 63 ΤεύχοςΓ*. 'Ερμηνείας είς τόν Ήσαΐαν. υπό Π. Παυλίδου, 

τή 19 όκτωβρίου 1876 <CaietuI III. Tălmăcire la Isaia, de Ρ. 
Pavlidis, la 19 ianuarie 1876>. Cuprinde Cap. III, l-V, 10. 

F.41v-64rv Albe. 
F.65-74v ΤεύχοςΔυν. 'Ερμηνείας εις τόν Ήσαιαν, υπό Π. Παυλίδου, 

τή 22 όκτωβρίου 1876 <Caietul IV. Tălmăcire la Isaia, de Ρ. 
Pavlidis, la 22 martie 1876>. Cuprinde Cap.V, 8-30. 

F.65v, 75 80v Albe. 

F.81-97 Εβραϊκή τεχνολογία είς τόν Ήσαΐαν, υπό Φιλίππου Π. 
Παπαδοπούλου, τή 14 όκτωβρίου 1875 <Arta gramaticală ebraică 
la Isaia, de Filip P. Papadopulos, la 22 martie I875>. 

F.81v, 97V-I00v Albe. 
A 
însemnări: 

F.21 Petre Stancu. Semnătura se repetă. 
F.97 Τέλος τής έβραϊκής τεχνολογίας τού Ήσαΐου α', β', 

γ ' , δ' καί ευν. <Sfârşitul artei gramaticale ebraice la Isaia. Cap. I, 
II, III, IV şi V. Atena, 14 februarie 1876>. 

y.î 



Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de Teologie 
din Atena, I octombrie 1875 (f. I) - 14 februarie 1876 (f. 97), al bursierului 
Petre Stâncii, viitorul mitropolit al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în Aprilie 1921. 
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1876 1877 (f.l, 28*); 291.; 24x18 cm. 

F.l-28 Ερμηνεία εις τύν Ίσα'ίαν κεφ. VII, ύπύ τού Π. Παυλήδου. 
1876 14. Αθήναι. Πέτρος Σ. Κληντζένι <Tâlcuire la Isaia, 
cap. VII, de P. Pavlidis, 1876 decembrie 14. Atena. Petre S. 
Clinceni>. 

F.lv-29,v Albe. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 
Teologie din Atena, din perioada 1876 decembrie 14 1877 martie 17, al 
studentului bursier Petre Stancu, viitorul mitropolit al Moldovei, Partenie 
S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1875 (f.l); 34L; 24x18cm. 

F.l Ερμηνεία είς τούς ψαλμούς ύπύ τού Κυρίου Κ. Κοντογόνου 
καθηγητού. 1875 Decembr. 5 Πέτρος Σ. Κληντσένι interpretare 
la psalmi de domnul profesor C. Contogonis. 1875 decembrie 5. 
Petre S. Clinceni>. 

F.lv Albă. 
F.2-3 Εισαγωγή. Τί εστί ψαλμός καί τί ψαλτήριον <!ntroducere. 

Ce este psalmul şi ce psaltirea>. 
F.3 6V Περί τών ψαλμών καθόλου <Despre psalmi în general>. 
F.6v-7 Τίςήύπόθεσιςτών ψαλμών <Care este conţinutul psalmilor>. 
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F.7V-21V "Οτι οί ψαλμοί είναι ποιήματα και περι τήςποιήσεωςτών 
εβραίων <Precum că psalmii sunt poezii şi despre poezia evreilor>. 

Ρ.2Γ-28 Περί μουσικής τών εβραίων <Despre muzica evreilor>. 
F.28v-32 Τίνες οί ποιηταϊ τών ψαλμών <Cine sunt alcătuitorii 

psalmilor>. 
F.32-34v Περι τής συλλογής, διαιρέσεως καί αριθμού τών ψαλμών 

<Despre culegerea, împărţirea şi numărul psalmilor>. 
Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 

Teologie din Atena, în 1875, al studentului Petre S. Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei, Parlenie S. Ciinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Parlenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1847 (f.l); I57f . ;24x!8cm. 

F.l Δ ο γ μ α τ ι κ ή ς ε ισαγωγή υπό Πρωτοπρεσβυτέρου Π. 
Ρομπότου 1874 Α θ ή ν α ι . Χειρόγραφον ύπό διακ. Πέτρου 
Κλιντσένη <!ntroducere dogmatică de protopopul Ρ. Rompotis, 
1874, Atena. Manuscris de diaconul Petre Clinceni>. 

F.lv Albă. 
Δογματικής εισαγωγή. 

F.2-7 Ι. Ορισμός τής Δογματικής <1. Definiţia dogmaticii>. 
F.7-24 IL Ιστορία τής Δογματικής <11. Istoria dogmaticii>. 
F.12M3 Albe. 
F.24v-25v Περί Μεθόδου <Despre metodă>. 
F.25v-51v Βιβλίον A'. Περί τής χριστιανικής θρησκείας <Cartea 

L Despre religia creştină>. 
F.52-77v Βιβλίον Β'. Περι τού ένόςΘεού έν Τριάδι <Cartea a Il-a. 

Despre Dumnezeu cel unul în Treime>. 
F.77v-107v Βιβλίον Γ'. Περί τής καθόλου συναφείας τού Θεού μετά 

τού κόσμου ή περί Θεού πρός τά έξω θεωρουμένου <Cartea a III-
a. Despre relaţia în general a lui Dumnezeu cu lumea sau despre 
Dumnezeu, privit prin cele ce se văd în afară\ 



F.I07V-I57V Βιβλίον A'. Περί τήςοικονομίαςτούΘεού πρόςσωτηρίαν 
τών ανθρώπων <Cartea a IV-a. Despre icononiia lui Dumnezeu 
pentru mântuirea oamenilor^. 

F.108v Albii. 

însemnări: 

F.157v 1874 Δεκέμβριου 16. ώρα 12, Α θ ή ν α ι ς . Πέτρος S. 
Κλιντσένης <1874 decembrie 16. ora 12 Atena. Petre S. Clinceni>. 

F.2 1874 οκτομβ. 2 Αθήναις <1874 octombrie 2. Atena>. 
Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 

Teologie din Atena, în 1874, al diaconului Petre S. Stancu, viitorul mitropolit 
al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1875 (f.l); 24Of.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-485 (f.2-239); 24x18 cm. 

F.l Ποιμαντορική θεολογία ύπό Νικηφόρου Καλλογερα. 
Χειρύγραφον ύπό Ν. Ρηγάδη. 'Αθήναι 1875 ^Teologie pastorală 
de Nichifor Kallogheras. Manuscris de N. Rigadis. Atena, 1875>. 

F . lv Albă. 
F.2-96v Ποιμαντορική θεολογία. Τμήμα A' ^Teologie pastorală. 

Partea l>. 
F.2-12v 'Ορισμός τής ποιμαντορικής καί διαστολή αύτής άπό 

τών σχετικών αύτής θεολογικών έπιστημών <Definiţia teologiei 
pastorale şi specificul ei faţă de celelalte discipline teologice 
apropiate>. 

F.12v-27v Περί τών θρησκευτικών καί πολιτικών συναισθημάτων 
καί τής κανονικής αύτών μορφώσεως καί αναπτύξεως <Despre 
cunoştinţele religioase şi politice şi despre fo rmarea şi 
dezvoltarea lor canonică>. 

F.27v-33 Περί έκκλησίας <Despre biserică>. 
F.33v-39v Περί πολιτείας <Despre stat>. 
F.39v 46v Περί έκκλησίας καί πολιτείας <Despre biserică şi stat>. 
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Ρ.46ν-55ν 'Απόλυτος ανάγκη του ποιμαντορ<ικοΐ» επαγγέλματος 
<Necesitatea absolută a misiunii pastorale>. 

F,55v-59v 'Υπεροχή και δόξα του ποιμαντορικού έπαγγέλματος 
<Supcrioritatca şi măreţia misiunii pastorale>. 

F.59v-93 Κλήσιςείςτό ποιμαντορικόν επάγγελμα <Vocaţia misiunii 
pastora!e>. 

F.93-96v Κανόνες ε ι ς δοκ ιμασίαν τής γνησιότητος τών 
χαρακτηριστ ικών της έσωτερικής κλήσεως <Canoanele de 
verificare pentru adevărata vocaţie lăuntrică>. 

F.96v-198 Τμήμα τρίτον <Partea a III-a>. 
F.96M 12v 'Αρχή τής ποιμαντορικής διακονίας, ήτοι πρώτη είσοδος 

του πνευματικού ποιμένοςείςτήν πνευματικήν ποίμνην αυτού Α 
<Inceputul slujirii pastorale, sau prima intrare a păstorului 
sufletesc în turma Iui spirituală>. 

F.112M26 Ά π ο κ α τ ά σ τ α σ ι ς τού πνευματικού ποιμένος έν τή 
χρ ιστ ιαν ική ποίμνη <!nstalarea păstorului sufletesc în turma 
creştinească>. 

Λ 

Ρ. 126 198 Άδιάλειπος ανανέωσης τής κλήσεως <lnnoirea neîncetată 
a vocaţiei (preoţeşti)>. 

F.198 239 Τμήμα Δ' <Partea a lV-a>. 
F.198 208 Περι τού τρόπου, καθ' όν ό πνευματικός ποιμήν δημοσίςχ 

ν ά πολ ι τεύητα ι ως πρόσο)πον απλώς περιβεβλημένον τήν 
ι ε ρ α τ ι κ ή ν ά ξ ί α ν κ α ι ο ύ χ ι ως εκτελούν τά έργα τής 
ποιμαντορ ικήςαύτού δικαιοδοσίας <Despre modul cum trebuie 
să se poarte în public păstorul sufletesc ca persoană îmbrăcată 
simplu cu vrednicia preoţească şi nu ca cel ce săvârşeşte lucrările 
datoriei sale pastorale>. 

F.208 226v Περι τής ιερατικής σεμνότητας <Despre purtarea cucernică 
preoţească>. 

F.226v-239 Περί τών ποιμαντορικωναρετών <Despre virtuţile pastoraleX 
F.239v-240v Albe. 

A. 
însemnări: 

P.239 Τέλος τής ποιμαντορ ικής. Έν 'Αθήναις τή 5 'Απριλίου 
1875. Έγραψεν ό φίλος Νικόλαος Ν. 'Ρηγάδης, διά τόν φίλον 
του Πέτρον Σ. Κληντσίνου, φοιτητού της Θεολογικής σχολής. 
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τούέν Αθήναις Πανεπιστημίου ^Sfârşitul Teologiei pastorale. 
Atena, 5 aprilie 1875. A scris prietenul Nicolae N. Rigadis pentru 
prietenul său Petre S. Ciinceni, student al Facultăţii Teologice a 
Universităţii din Atena*. V 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 
Teologie din Atena, în 1875, al bursierului Petre S. Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei, Partenie £>. Ciinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române în aprilie 1921. 

1130 

1875 (f.l); 58f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-112 (f.2-57v); 24x18 cm. 

F.l Ερμηνεία έν τη προς Τιμόθεον πρώτη έπιστολή υπό του 
Καθηγητού Κυρίου Κωνσταντ. Κοντογόνου. Τού Φοιτητού Πέτρου 
Κλιντσίνη. Χειρόγραφον ύπό "Αγγέλου Κανέλλου. Τη 17 
Ιανουαρίου 1875. "Αθήναι <Comentariu la prima epistolă către 
Timotei de domnul profesor Constantin Kontogonis. A studentului 
Petre Ciinceni. Manuscris de Anghel Kanellos. 17 ianuarie 1875. 
Atena>. 

F.lv Albă. 
F.2-5V Εισαγωγή <lntroducere>. 
F.5V-18V Κεφάλα iov A' <Capitolul l>. 
F.l 9-2 5 Κεφάλα iov δεύτερον <CapitoluI al ll-lea>. 
F.25 33v Κεφάλαιον τρίτον <Capitolul al III-lea>. 
F.33v-39v Κεφάλαιον τέταρτον <Capitolul al IV-lea>. 
F.39v47v Κεφάλαιον πέμπτον <Capitolul al V-lea>. 
F.48 57v Κεφάλαιον έκτον <Capitolul al VI-lea>. 
F.58 Însemnare. 
F.58' Albă. 

însemnări: 
F.58 Τω Εύγενεστάτω Κυρίω Πέτρω Κλιντσίνη έκ Βλαχίας 

φοιτητή τφ Έθνικώ Πανεπιστήμια) τής 'Ελλάδος σταθεράς 
φιλίας ύπόδειγμα. Ό γράψας "Αγγελος Κανέλλος "Αθηναίος. 
Άθήνησι τή 17 Ιανουαρίου 1875 <Prea nobilului domn Petru 
Ciinceni din Vlahia, student al Universităţii Naţionale din Grecia. 1

 \ • 
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Dovadă de prietenie trainică. Cel care a scris Anghel Kanellos, 
Atenianul. La Atena, în 17 ianuarie 1875>. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 
Teologie din Atena, în 1875, al studentului Petre S. Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei. Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Moldovei, Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1131 
1874 (f.l); 70f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-136 (f.2-69); 24x18 cm. 

F.l Οί ψαλμοί ύπό τού καθηγητού Π. Παυλίδου τω 1874 
Δεκεμβρ. 14έν Αθήναις. Π. Σ. Κληντσ<ένι><Ρ88ΐηιϋ, de profesorul 
Ρ. Pavlidis, în 1874, decembrie 14, la Atena. P.S. Clinceni>. 

F. 1v Albă. 
F.2 69v Εισαγωγή είς τήν έρμηνείαν τών ψαλμών <lntroducere la 

tălmăcirea psalmilor>. 
F.70rv Albe. > 

ι 
însemnări: 

F.69v Τέλος τής χειμερ<ινής> έξαμηνίας. 1875 3 Μαρτίου, έν 
Αθήναις. Πέτρ<ος> Σ. Κληντσ<ένι> <Sfârşitul semestrului de ţ 
iarnă, în 1875 martie 3, la Atena. Petre S. Clinceni>. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultătii de 
% 

teologie din Atena, în 1874 decembrie 14 - 1875 martie 3, al bursierului 
Petre S. Stancu, viitorul mitropolit al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi violetă. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Moldovei, Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1132 
Sec.XIX (prima jumătate); 8f.; 24x17,5 cm. 

<Institutii otomane> 
% 

F.l 8V Text fragmentar referitor la instituţiile otomane. Lipsesc începutul 
şi sfârşitul. 
Inc.: ...Τά διωρισμένα εξ έτη ό μουδερίσης μένει αμαθής... 

«μ 



Des.: ...και πολλά άλλα δύναται νά κάμη δ ιά νά πλουτίση: 
εισΐ δέ και άλλα. 

Textul este scris cu cerneala neagra. 
Legătura nouă, in pergamoid. 
Din biblioteca It. col. D.A. Pappasoglu. 
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1876 (f.l); 29f.; 24x18,5 cm. 

F.l-29 Σαμουήλ. Γραμματική Ανάλυσιςτής Εβραϊκής γλώσσης 
εΐςΣαμουήλ. 1876Σεπτεμβρ. 3. "Αθήναις. Πέτρος Σ. Κληντσένης 
^Samuil. Analiza gramaticală a limbii ebraice la Samuil. 1876 
septembrie 3. Atena. Petre S. Clinceni>. 

F.29v Albă. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de teologie 
din Alena, în 1876, al bursierului Petre Stancu, viitorul mitropolit al Moldovei, 
Partenie S. Ciinceni. 

Textul este scris în limbile greacă şi ebraică, cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1876-1877 (f.l); 50f.; 24x18 cm. 

F.l "Ερμηνεία εις τήν α ' β<ίβλον> τού Σαμουήλ, κεφ. α. ύπό 
τού κ. Π. Παυλίδου. 1876-77 "Σεπτεμβρ. 30. Έν "Αθήναις. Πέτρος 
Σ. Κληντσένη <Tălmăcire la prima carte a lui Samuil, cap. I de 
domnul P. Pavlidis, 1876 1877 septembrie 30, Atena. Petre S. 
Clinceni>. 

F.lv Albă. 

F.2-17v Ερμηνεία εις τό α ' βιβλ. τού Σαμουήλ. Κ<εφάλαιον> α ' 
<Tălmăcire la prima carte a lui Samuil, Capitolul I>. 

F.17v-35v Καιφάλ<αιον> II <Capitolul al II-lea>. 
F.36 43 Κεφάλαιον III <Capitolul al lll-lea>. 
F.43 49v Κεφ<άλαιον> 4 <Capitolul al IV-lea>. Versct.1-22. 

MX) 



F.50 r vAlbă. 

Λ 
Însemnări: 

F.49v 1877 Μαϊος 4 ώρα II. π.μ. 'Αθήναις. Clinceni <1877 mai 
4, ora 11 p.m. Atena. Clinceni>. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultătii de 
Teologie din Atena, în 1876-1877, al bursierului Petre S. Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1135 
1877; 90f.; paginaţie veche, în cifre arabe; 1-184 (f. 1 -90); 24x18 cm. 

<Arhimandrit Nichifor Kalogheras>, Εισαγωγή τής 
Συμβολικής <Arhimandrit Nichifor Kalogheras, Introducere în 
Simbolică>. 

F.l-12v " Εννοια τής συμβολικής και πηγαί αύτής <Concepţia 
despre Simbolică şi izvoarele ei>. 

F.12v-25v Κεφάλαιον Αυν. Περι τών πηγών τής Χρ ιστ ιαν ικής 
Άποκαλύψεως <Capitolul I. Despre izvoarele revelaţiei 
creştine>. 

F.25v-32 Κεφάλαιον Β'. Περί Θεού έν Τριάδι <Capitolul al ll-lea. 
Despre Dumnezeu cel în Treime>. 

F.32-38v Κεφάλαιον τρίτον. Περί τιμής τών άγίων, εικόνων καί 
τών λειψάνων <Capitolul al Ill-lea. Despre cinstirea sfinţilor, a 
icoanelor şi a moaştelor>. 

F.38v 44 Κεφάλαιον Δ'. Περί αρχικής καταστάσεως τού άνθρωπου 
<Capitolul al IV lea. Despre starea primordială a omului>. 

F.44 55 Κεφάλαιον πέμπτον. "Αποτελέσματα τής αμαρτίας. Ή 
νυν κατάστασις τού άνθρωπου <Capitolul al V-lea. Urmările 
păcatului. Starea actuală a omului>. 

F.55v 6 Γ Κεφάλαιον στ'. Περί τού προσώπου τού * Ιησού Χριστού 
<Capitolul al VMea. Despre persoana Iui lisus Hristos>. 

F.61 v-72v Κεφάλαιον ζ' . "Εργον τού * Ιησού Χριστού <CapitoIul al 
Vll-lea. Lucrarea lui lisus Hristos (răscumpărarea)>. 



|\72ν-8Ιν Κεφάλαιυν II'. ' Επιστροφή του ανθρώπου υπό τήν έπι 
ένέργειαν τού 'Αγίου Πνεύματος ή περί χάριτος <Capitolul al VIII lea. 
întoarcerea omului prin lucrarea Sfanţului Duh sau despre har>. 

F.81v-90v Κεφάλαιον 9. Καθολικύτης τής χάριτος. Προορισμός 
<Capitolul al IX lea. Generalitatea harului. Predestinarea 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultăţii de 
teologie din Atena, în 1877, al bursierului Petre S. Stancu, viitorul mitropolit 
al Moldovei, Partenie S. Ciinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi violetă. 
Legătură în carton cu cotor în pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Parlenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1874-1875 (f.l); 189Γ; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-376 (f.2-189); 24x18 cm. 

F.l Τής έρμηνείας εις τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον τεύχος 
α'. 1874-75, ύπό Κ. Κοντογόνου, τή 15 Σεπτεμβρίου "Αθήνας, 
1875, Ίανουαρ. 3. Πέτρει <sic> S. <sic> Κλιντοινη <Caietul ί 
din Tâlcuirea la Evanghelia de la Matei. 1874-1875 de C. 
Kontogonis, la 15 septembrie. Atena, 1875 ianuarie 3. Petre S. 
C!inceni>. 

F.P Albă. 
F.2 4 Βιογραφικαί τίνες ειδήσεις περί τού Εύαγγ. Ματθαίου 

<Câteva ştiri biografice referitoare la Matei evanghelistul. 
F.4M0 Περί τής άρχιγράφου γλώσσης τού Εύαγγελίου τού 

Ματθαίου <Despre limba în care s-a scris la început Evanghelia 
lui Matei>. 

F.10 12 Χάριν τίνων και πρός τίνα σκοπόν έγραψεν ό Ματθαίος 
<Pentru cine şi în ce scop a scris Matei>. 

F.12-13v Περί τού χρόνου έν ω έγράφη <Despre timpul când a fost 
scrisă>. 

F.13v-33v ' Ερμηνεία. Κεφ<άλαιον> A' <Tălmăcire. Capitolul I>. 
F.33v60v Κεφ<άλαιον> Β' <Capitolul al Il-lea>. 
F.60v-81 Κεφάλαιος <sic> Γ' <Capitolul al III-lea>. 
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F.81-105 Κεφάλ<αιον> Δ' <Capitolul al IV-lea>. 
F.105v-153v Κεφάλ<αιον> Ε' <Capitolul al V-lea>. 
F.153v-181v Κε<ράλ<αιον> ΣΤ' <CapitoluI al VI lea>. 
F.182-189v Κεφάλ<αιον> Zov' <Capitolul al VII-lea>. 

Manuscrisul este un caiet de note de la cursurile Facultătii de 
teologie din Atena, în 1874-1875, al bursierului Petre S. Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală violetă. 
Legătură modernă, în pânză şi carton. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1874 1875 (f.l); 178Γ; 24x18,5 cm. 

F. 1-177 Ερμηνεία είς το κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον ύπύ τού 
κ α θ η γ η τ ο ύ Κ. Κοντογόνου. Χειρόγραφον ύπό Φ.Π. 
Παπαδοπούλου 1874-5. "Αθήναι <Tâlcuire la Evanghelia de la 
Matei , de p rofesoru l C. Kontogonis. Manuscris de F.P. 
Papadopulos. 1874-5. Atena>. 

FP, 2V, 21rv, 2 2 \ 4 Γ \ 4 2 \ 6Γ, 62v, 77", 78v, 97rv, 98v, 121rv, 122\ 14P, 
142\ 161rv, 162v, 177v, 178rv Albe. 

* 
însemnări: 

F.177 Τέλος τής έρμηνείας ε ί ς τό κατά Ματθαίον ιερόν 
ε ύ α γ γ έ λ ι ο ν ύπό Κ. Κοντογόνου τή 5 Ιουνίου 1875. Φ.Π. 
Παπαδόπουλος <Sfârşitul tâlcuirii la Sf. Evanghelie de la Matei 
de C. Kontogonis. 5 iunie 1875. F.P. Papadopulos>. 

Manuscrisul cuprinde însemnări de la un curs universitar şi este 
împărtit în IX caiete: I (f. 1-20*), II (f. 2240*), III (f. 42-61), IV (f. 62-76"). V 
(f. 78-96*), VI (f. 98-120*). VII (f. 122-141), VIII (f. 142-160M; IX (f. 162-
177). 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

KM 



1138 

1877 (f.l); 38f.; paginaţie veche, în cilVc arabe: 1-72 (t.3-37s); 24,5x18 cm. 

<Miscelaneu> 
l.F.I Ί ! "Ηθική ύπό Πρωτοπρεσβυτέρου Π. 'Ρωμπότου. 

Χειρόγραφον ύπό διακόνου ΙΊέτρου Κλιντσίνη. "Αθήναι 1877. 
< Morala, de protopopul Ρ. Rompotis. Manuscris de diaconul 
Petre Ciinceni. Atena. 1877>. 

F.lv Alba. 

F.2 Ί Ι ΙΙΘική ύπό Πρεσβυτέρου Π. "Ρομπότου. "Αθήναι 1877. 
lanuar. 8 Πέτρος Σ. Κλιντσένη <Morala, de protopopul Ρ. 
Rompotis. Atena. 1877 ianuarie 8. Petre S. Clinceni>. 

F.2V Albă. 

F.3 A'. 'Ορισμός της Ηθικής <1. Definiţia moralei>. 
F.3rv Β'. ' Ιστορία τών αρχών τού ήθικού βίου και τής Ηθικής 

<11. Istoria principiilor vieţii morale şi a moralei>. 
F.3v-10y Περίοδος A'. Ιστορία τής ηθικής και τού ήθικού βίου 

παρά τοϊςέθνικοίς < Perioada I. Istoria moralei şi a vieţii morale 
la păgâni>. 

F.3V4 Παρά τοις Σίναις <La chinezi>. 
F.4rv Παρά τοις Ίνδοϊς <La indieni>. 
F.4v-5 Περ i τών άρχων τής ήθ ικής παρά ταϊς Σημ ιτ ικοΐς φυλαΐς. 

Παρ* Αιγύπτιοις < Despre principiile moralei la popoarele 
semitice. La egipteni>. 

F.5rv Παρά Πέρσαις <La perşi>. 
F.5V6 Παρ' " Ελλησι καθόλου <La greci, în general>. 
F.6rv Περί τής φιλοσοφικής έπεξεργασίας τής ήθικής ύπό τού 

Σωκράτους και τών Σωκρατικών <Despre elaborarea filosofică 
a moralei de către Socratc şi socratici>. 

F.6v-7 Περι τής φιλοσοφικής ήθικής τού Πλάτωνος <Despre 
filosofia morală a lui Platon>. 

F.7-8 Καθ' έκαστα τών άρχών τής ήθικής τού Πλάτωνος <Detalii 
referitoare la principiile eticii lui Platon>. 

F.8 9 Περί τής φιλοσοφικής τού "Αριστοτέλουςήθικής<ϋ65ρΐΌ 
filosofia morală a lui Aristotel>. 



F.9-1 Ον Επεξεργασία τής ηθ ικής μετά τόν Άριστοτέλην < 
Elaborarea moralei după Aristotel>. 

F.10v-21v Περίοδος Β' < Perioada a Il-a>. 
F.10v-13 Περί τής επεξεργασίας τής ήθικής ύπό τών πατέρων καί 

διδασκάλων τής Έκκλησίας < Despre elaborarea moralei de 
către Părinţii şi dascălii Bisericii>. 

F. 13-15V Περί τής έπεξεργασίας τής ήθικής ύπό τών Σχολαστικών 
Θευλύγο)ν < Despre elaborarea eticii de către teologii scolastici>. 

F.l5V-18 Περί τής έπεξεργασίας τής ήθικής άπό τών χρόνων τής 
μεταρυθμ. μέχρι τού ιη' αιώνος. < Despre elaborarea moralei 
de la Reformă până în secolul al XVIII lea>. 

F.1820 Περί τής φιλοσοφικής ήθικής άπό τών χρόνων τής 
μεταρυθμ. μέχρι τού Καντίου < Despre morala filosofică de la 
anii Reformei până la Kant>. 

F.20 2 Γ Περί τής θεολογικής ήθικής άπό τής 1 4 ^ έκατονταετ. 
μέχρι ήμών < Despre morala teologică din secolul al XlV-lea 
până la noi>. 

F.2P-28 Περίοδος Γ' <Perioada a !ll-a>. 
F.2P-23 Περί μεθόδου τής θεολογικής ήθικής <Despre metoda 

moralei teologice>. 
F.23rv Περί τού άκρου άγαθού <Despre binele suprem>. 
F.23v-24v Περί τού ήθικού νόμου < Despre legea morală>, 
F.24v-26v Περί καθήκοντος < Despre datorie>. 
F.26v-27 Περί τών ήθικών έργων < Despre faptele morale>. 
F.27-28 Περί άρετής < Despre virtute>. 
F.28v Albă. 

2. F.29-30v Σημειώσεις τινές τής λειτουργικής <Unele însemnări de 
liturgică>. 

F.31-35v Albe. 
F.36 37v Πίναξ τών περιεχομένων <Tabla cuprinsului. 
F.38rv Albă. 

A 
însemnări: 

F.28 Τέλος τή Ιανουαρ ίου 1 1875. Ό γράψας "Αγγελος 
Κανέλλος, διά τόν Κύριον Κ. Πέτρον Σ. Κληντσίνην, φιλίας 
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τεκμήριον < Sfârşit. 1 ianuarie 1875. A scris Angliei Kanellos, 
pentru domnul Petre S. Ciinceni, ca dovadă de prietenie>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Adnotări marginale, în creion. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1139 

1874 (f.l); 63f.; 24x18,5 cm. 
1875 (f.49) 

F.l 63 ' Ερμηνεία εις τους Μ'αλμούς του Δαυΐδ έκ του έβραϊκού, 
ύπό Π. ΙΙαυλίδου. Χειρόγραφον ύπό Φ.Π. Παπαδοπούλου. 
Αθήναι τή 24 Σεπτεμβρίου 1874 <TăImăcire la Psalmii lui David 
din ebraică de P, Pavlides. Manuscris de F.P. Papadopulos. Atena, 
24 septembrie 1874>. 

F.lv, 20rv, 2Γ, 28rv, 29v, 48rv, 49v, 63v Albe. 

Manuscrisul este împărţit în IV caiete: I (f.l-19v); II (f.21-27*); III 
(f.29474); IV (f.49 63). 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pânză şi carton. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni al Moldovei. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1140 

1875-1876 (f.l); 54f.; 24x18 cm. 

F. 1 Άνάλυσις εις τόν * Ισάίαν ύπό τού Πέτρου Σ. Κληντσήνη. 
1875-76 Σεπτεμβρ. 16. Αθήνα ι <Analiză la Isaia, de Petre S. 
Ciinceni. 1875-1876 septembrie 16. Atena>. 

F.lv,2 Albe. 
F.2V-53V însemnări gramaticale la Isaia. Cap. 1-VII. 
F. 54rv Albe. 

însemnări: 
F.45 Τέλος του ακαδημαϊκού έτους 1876. Μάιος 20. Έ ν 

Αθήναις. Πέτρος Σ. Κληντσένη <Sfârşitul anului academic 1876. 
Mai 20. Atena. Petre S. Clinceni>. 
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Textul este scris cu cerneală neagră, în limbile ebraică şi greacă, cu 
unele echivalenţe în latină şi română. 

Legătură modernă, in carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1141 

1873 (f.l );88f.; 24x18,5 cm. 

F.l 88v ' Εγκυκλοπαιδ<ε>ία τής Θεολογίας υπό Ζ. 'Ρώση. 
Χε ιρόγραφον ύπό Φ.Π. Παπαδοπούλου. 1873, 'Αθήναι 
<Enciclopedia Teologiei de Ζ. Rosi. Manuscris de F.P. 
Papadopulos. 1873. Atena>. 

F.lv, 2\ 25v, 44rv, 4 5 \ 68rv, 69v , 84rv, 85v Albe. 
A 
însemnări: 

F. 88v Τέλοςτήςέγκυκλοπαιδείαςκατάτόάκαδημάίκόνέτος 1876. 
Μαίου 18 «Sfârşitul enciclopediei din anul academic 1876. Mai 18>. 

Manuscrisul cuprinde însemnări de la un curs universitar şi este 
alcătuit din V caiete: I (f. 2-24*); II (f. 2543*); III (f. 45 67*); IV (f. 69-83'); 
V (f. 85 88v). 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. u 

1142 

1874 (f. 1) 1875 (f. 18*); 18f.; 20,5x 15 cm. 

F.M8V Τετράδων έβραϊκής τεχνολογίας είς τούς ψαλμούς, ύπό 
Φιλίππου Π. Παπαδοπούλου. "Αθήναι τή 28 8βρίου 1847 <Caiet 
de analiză gramaticală ebraică la psalmi, de Filip. P. Papadopulos. 
Atena, 28 octombrie 1874>. 

F.1V Aibă. 

A 
însemnări: 

F.18v Τέλος τής έβραϊκης τεχνολογίας πάντων τών διδαχθέντων 
ψαλμών. Τή 15 Μάιου 1875. Έν "Αθήναις <Sfârşitu! analizei 
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gramaticale ebraice a tuturor psalmilor ce s-au predat. 15 mai 
1875. La Atena>. 

Manuscrisul este un caiet de însemnări de la un curs universitar şi 
cuprinde psalmii: 3 (f. 2-4); 38 (I.-T-8); 63 (Γ. 8'-9'); 88 (f. 10-13); 103 (f. 13>-
15); 104 (f. 15-17*); 143 (f. I7M8V). 

Textul este scris cu cerneală neagră, câteva însemnări în creion. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1145 

1873 (1.1); 24Î.; 24,5x15 cm. 

F.l Τεύχος 1υν. 'Ερμηνεία Σαμουήλ Α' ύπό Π. Παυλίδου. 
Χειρόγραφον ύπό Ψ.Π. Παπαδόπουλος <sic>. Τή 5 "Απριλίου 
1873 <Caietul Ι. Comentariu Ia Samuil l, de Ρ. Pavlidis. Manuscris 
de F.P. Papadopulos. 5 aprilie 1873>. 

F. l v ,24 r v Albe. 
Manuscrisul este un caiet de note de la Facultatea de teologie din 

Atena, din 1873, al bursierului Petre Stancu, viitorul mitropolit al Moldovei, 
Partenie S. Ciinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1144 

1874 (f.l); 77f.; 20x15 cm. 

'Ερμηνεία εις τήν A' πρός Τιμόθεον έπιστολήν, ύπό Κ. 
Κοντογόνου. Χειρόγραφον ύπό Φ.Π. Παπαδοπούλου. Τή 22 
'Απριλίου 1874. 'Αθήναι <Comentariu la prima epistolă către 
Timotei, de C. Kontogonis. Manuscris de F.P. Papadopulos. 22 
aprilie 1874. Atena>. 

F.lv, 24v, 25v, 48 \ 49v, 72rv, 73v Albe. 
Manuscrisul este alcătuit din IV caiete: I (f. 1-24); II (f. 25 48); III (f. 

49-71*); IV (f. 73-77v). Cuprinde însemnări de la cursurile Facultăţii de 
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teologie din Alena, din 1874, al bursierului Pelre Stancu, viitorul mitropolit 
al Moldovei, Partenie S. Clinceni. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolilului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1145 

1872 (f.l); 26f.; 20x15 cm. 

F.l ' Ησαΐα. ' Ερμηνεία ύπό Π. Παυλίδου μετά της έβραϊκής 
τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς συμπληρο)θείσης και διορθωθείς ύπό Φ.Π. 
Παπαδοπούλου <Isaia. Interpretare de Ρ. Pavlidis, împreună cu 
analiza gramaticală ebraică, completată şi îndreptată de F.P. 
Papadopulos, la 4 octombrie 1872>. 

Titlul este reprodus şi la f.l5 
F. lv Albă. 
F.2-26v Ερμηνεία είς τόν προφήτην Ίσάί'αν, έξακολούθησις έκ 

τού παρελθόντος έτους 1871-2 «Interpretare la profetul Isaia, 
continuare din anul trecut 1871-2X 

F.13v-14v, 15V Albe. 
A 
însemnări: 

F.l3 Τή 29 9μβρίου 1872. Μ. Βαρελάς <29 noiembrie 1872. 
Μ. Varelas>. 

Copistul mai semnează şi la f.l, 15. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1146 

1872 (f.l) - 1876 (f.8v); 8f.;20,5x15 cm. 

F.l 8V Γραμματικαί παρατηρήσεις είς τήν Α' Σαμουήλ. Τή 9, 
8βρίου 1872, ύπό Φ.Π. Παπαδοπούλου. 'Αθήναι «Observaţii 
gramaticale la Samuil I. 9 octombrie 1872, de F.P. Papadopulos. 
Atena>. 
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F.P Albă. 

«t 
înseninări: 

F.8V Τέλος της εβραϊκής τεχνολογίας εις Α' Σαμουήλ. Κεφ. α ' 
κ<αΐ> \Υ συμπληρωθείης ύπό Φ.Π. Βαρναίου. Τή 31 Ιουλίου 
1876 ^Sfârşitul analizei gramaticale ebraice la Samuil lf cap. 1 şi 
2, completată de F.P. Varneos. La 31 iulie 1876>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi creion negru. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1147 

1874 (f.l); 14f.; 20,5x15 cm. 

F.l-14 Τεύχος lov. Γραμματική άνάλυσις ε ις τήν Γένεσιν, ύπό 
Φ.Π. Παπαδοπούλου, τή 10 ' Ιουνίου 1874 <Caietul I. Analiză 
gramaticală Ia Geneză, de F.P. Papadopulos, la 10 iunie 1874>. 

F.lv, 14v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 

1148 

1873 1874 (f.l; 72); 77f.; 20,5x15 cm. 

F.l-77 ' Ερμηνεία εις τήν Γένεσιν ύπό Π. Παυλίδου καθηγητού· 
τή 8 8βρίου 1873. Α θ ή ν α ι . Χε ιρόγραφον ύ π ό Φ.Π. 
Παπαδοπούλου <Comentariu la Geneză, de profesorul Ρ. 
Pavlidis. La 8 octombrie 1873. Atena. Manuscris de F.P. 
Papadopulos>. 

Manuscrisul este alcătuit de IV caiete: 1. (f.1-23^); II. (f.25-47v); III. 
(f.48 70'); IV. (f.72-77). Cuprinde însemnări de la cursurile Facultăţii de 
teologie din Atena, din 1873-1874, al bursierului Petre Stancu, viitorul 
mitropolit al Moldovei, Partenie S. Ciinceni. 

F.P, 24™ 25v, 48v, 7 Γ \ 72 \ 77v Albe. 
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însemnări: 
Γ,77 Τέλος τής έρμηνείας εις τήν Γένεσιν «Sfârşitul tălmăcirii 

la Geneză>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în carton pânzat. 
Din biblioteca mitropolitului Partenie S. Clinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 192 L 

1149 
Sec. XVIII; 210f.;f.l84v şi 188 legate greşit, continuă la textul de la f.195 şi respectiv 
M95v; 20.5x16 cm. 

<Nomocanon> 
F. l r v Prefaţa incompletă a Nomocanonului lui Manuil Malaxos. 

Cf.C.I. Dyovuniotis, OΝυμοκάνων τούΜοανυήλΜαλαξυύ, Atena, 1916,ρ. 
24. 
Inc.: Θησαυρός κεκρυμμένος και πηγή έσφραγισμένη... 

F.24 Albe. 
F.4V Miniatură în culori, pe toată pagina, cu subiect religios. 
F.5-167v Textul este o versiune, în 438 capitole din cunoscuta 

compilaţie a lui Manuil Malaxos. 
F. 168 196 Apendice la Nomocanon, cuprinzând un număr de capitole 

nenumerotate, referitoare la: ierarhia eclesiastică; dregătoriile 
Marii Biserici; formular epistolar; fragmente de cronograf; 
căsătorie şi gradele de rudenie. 

Despre manuscrisele Nomocanonului lui Malaxos în Ţările Române, 
v. Gh. Cronţ, Nomocanonul lui Manuil Malaxos în Ţările Române, în Omagiu 
lui Petre Constantinescu-laşi, Bucureşti, 1965, p. 303-308 şi Val. Al. 
Georgescu, Bizanţul şi instituţiile româneşti până la mijlocul secolului al 
XVIIIIea, Ed. Academiei, Bucureşti, 1980, ρ. 111; R. Constantinescu, Vechiul 
drept românesc scris. Repertoriul izvoarelor 13401640, Bucureşti, 1984, 
p. 198. R. Constantinescu propune pentru acest manuscris datarea in a 
doua jumătate a secolului al XVII-lea. 

F.l 87 Albă. 
F.l96 209 Πίναξ τής βίβλου «Tabla căitii>. 
F.209v, 210v însemnări fără valoare. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. Frontispicii în culori la f.l, 5, 132, 165, 168, I75\ 

188, 196. Miniaturi artistice, în culori, pe toată pagina, cu subiect religios: 
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lisus Hristos în veştminte arhiereşti, stând pe un tron de aur şi având în 
dreapta sa pe Maica Domnului, iar în stânga pe Sf. loan Botezătorul, la f.4*; 
Soborul sfinţilor apostoli, la Γ.Ι3Γ; Sinoadele ecumenice I-VII, la f.l56\ 157\ 
158', I59\ I60\ !6IV, 163; Sllnţii Trei Ierarhi, la 1.164*. Vinietâ cu vulturul cu 
crucea în cioc, la f.131. Desen în culori,reprezentând bujori roşii, la f.l56. Desen 
in culori, pe toată pagina, reprezentând un vas cu diferite Hori aşezat pe o 
canapea braşoveană, la f.l64. Desene în culori, înlâţişând o mână de arhiereu 
binecuvântând şi o carte ferecata în aur cu pietre preţioase, la f.40 şi 41. Cf. G. 
Ştrenipel, Miniaturi şi ornamente in manuscrise gieceşti ale Bibliotecii Academiei 
R S. România, în „Buletinul Monumentelor Istorice", nr. 3, 1971, p. 3640. 

Legătură veche, în piele, cu ornamente presate, aurite şi simple. Pe 
coperta anterioară un medalion oval central, reprezentând Cina de la Mamvri, 
având pe margini inscripţia slavonă: TPOHUA BC) ΑΗ1Τ.Π€ΧΤ>... (Treimea i 
s-a arătat ca îngeri lui Avraam, precum s-a învrednicit să creadă într-însa). 

Pe coperta posterioară, medalion central cu acvila bicefală, dublu 
încoronată. 

Intrat în colecţiile Academiei, la 2 mai 1945. 

1150 

Sec.XIX; I3f.; 28x18,5 cm. 

F.l-12 Ό Πυθαγόρας εις τήν Κρότωνα <Pitagora la Crotona>. 
Inc.: ' Υπόθεσις. 'Αναχωρήσας ό Πυθαγόρας από τήν Σάμον... 

F.12M3 Albe. 

însemnări: 
F.l 3V Cu creionul: „să să păstreze şi să să traducă în rumâneşte aceste 

poveţe şi crcdinţe ale filosofului Pitagorasu, căci sânt vrednice de 
admirat şi de studiat". Lt. colonel D. Pappasoglu. 1883 oct. 18. 
Bucureşti. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f.l lim. şi f.l. 
Din biblioteca It. col. D.A Pappasoglu. 

1151 

1788 (f.l) - 1789 (f.l9);22f.; 28x20 cm. 
<Coresponden)ă comercială> 

F.l-22 Registru de corespondenţă comercială, cuprinzând copii de scrisori, 
din anii 1788-1789, expediate de la Trieste şi Viena, de către Grigore Anton 
Avramie, asociatul negustorului moldovean Teodor Mustaţă. Scrisorile 
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tratează diverse chestiuni băneşti şi de negoţ - inclusiv procurări şi vânzări 
de cărţi - şi sunt trimise unor negustori la laşi, Viena, Liov, Cernăuţi, 
Conslantinopol. Câteva sunt adresate egumenului mănăstirii Galata din 
laşi şi patriarhului de Antiohia, la Constantinopol. 

F.22v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Nelegat. 

1152 

1782 (f.l); 54f.; 28x20 cm. 

F.l-54 1782 Νοεμβ. Κατάστιχον περιέχον αναγκαίους προς 
θεώρησιν λογαριασμούς, ήτοι του μακαρίτου εξαδέλφου 
Μανολάκη· από τους μετά του Κωνστή αύταδέλφου μου 
παλαιούς τε και νέους και τού έργαστηρίου ομοίως παλαιούς 
τε κα ί νέους, έτ ι δέ τόν λογαρ ιασμόν τών μπακηρίων κα ί άλλους 
<1782 noiembrie. Catastif cuprinzând socoteli necesare la 
verificare, adică ale răposatului văr Manolache, din cele vechi şi 
noi, avute cu fratele meu Consti şi ale prăvăliei, de asemenea -
vechi şi noi, încă şi socoteala arămurilor şi altele>. 

F.lv6, 8v-9, 1Γ-13, 17\ 23v-30, 31-33, 37v-38, 40v, 43M4, 46v49, 50\ 
54v Albe. 

Din text rezultă (Γ.5Γ, 52) că alcătuitorul catastifului este negustorul 
constantinopolitan Anton Avramie, fratele lui Consti (Constantin) Avramie 
şi tatăl Iui Grigore Anton Avramie. Cei doi fraţi Avramie se stabilesc în 
Moldova şi, în 1752, înfiinţează prima lor tovărăşie în negoţ împreună cu 
asociatul lor Panaiot Nicolau. Cf. Mihail Carataşu, Catalogul bibliotecii 
unui mare negustor din veacul al XVIII-lea: Grigorie Anton Avramie, în 
„Studii şi cercetări de bibliologie", XII, 1972, p.189. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton. 

1153 

1690-1695 (f.l; 67k); 71f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-142 (f.1-71); 30,5x19 cm. 

F.l Ev ετή 1690 Φρεβουαροίου 20 ct<5 Οημπύνοι. Το παρόν 
κάτάοτηχο, άφιέρόθι άπο χέιpoc του κύρ Στάθυ Μήχου δια 
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κριτήριο xr\c κουνπανίας, ψ το κατηλήκη του Mmxca παλκου 
Θεώδορου <în anul 1690 februarie 20, la Sibiu. Catastiful de 
faţă s-a dăruit de mâna lui chir State Mihu pentru judecata 
companiei la tribunalul lui baş Palcu Teodor>. 

Catastiful cuprinde hotărâri în pricini ale negustori lor Companie i 
greceşti din Sibiu, diferite socoteli băneşti ale acesteia, însemnări ş.a., scrise 
în cea mai mare parte de Teodor Palcu, cu o grafie greu lizibilă. 

Manuscrisul a fost semnalat de O. Cicanci, Un codex inedit de la 
Compagnie de Sibiu, RRIIXX, 1981,4, p. 673 679; v. şi Despina-lrini Tsurka-
Papastathi, Ή ελληνική έμπψ ι κι) Κομπανία τον Σιμπίον Τρανσνλβα\'ίας 
(1636-1848). Όργάνιοση και δίκαιο, Thessaloniki, 1994, ρ. 63-64. 

Despre activitatea economică şi culturală a negustorilor greci din 
Sibiu, v. Olga Cicanci, Companiile greceşti din Transilvania şi comerţul 
european in anii 1636 1746, Bucureşti, Ed. Academiei, 1981; Despina-lrini 
Tsourka-Papastathi, op. cit. 

F.3v-5, 6 , l l v , 1 3 - 2 5 , 2 8 3 0 , 3 3 v - 3 4 , 3 6 \ 3 7 v - 3 8 , 3 9 v , 4 0 v 4 2 , 4 6 v - 4 8 , 4 9 v -

50 v , 5 2 v - 5 5 \ 5 6 v - 6 0 v , 6 3 v 6 4 , 6 8 - 7 0 v , 7 1 v Albe. 

însemnări: 
F.3 I. 1690 αβγούστου. 11 οιρθέν ω κρόφοις ω τούκελοις στω 

πράνω κε πουλεμίσε με τω χαυζάρ κε ενοικοίθεκέ ω χάυζαρ κε 
υπγαστοί σκλάβως κε ώ τελοίκες υχαθοί κέ ω μπαλάτζανως ευρθέν 
απώ κατώ τω σο· ι μποίνοι ω τουκοίλοίς σ<ε>πτέ<μ>βρίου 2. 
Οιστοιρα μιτά ταφτα οιρθέν ω πρι<ν>ς λώοις σ<ε>πτέ<μ>βριου 
26. κεώ Τουκο ιλοί εσκοθοί κεν κε υπαυσεν κατά το μ ιδ ιασο ι < 1690 
august 11. Α sosit groful Thokoly la Bran şi a luptat împotriva lui 
Heissler; şi a fost învins Heissler şi a fost luat prizonier şi a 
pierit Teleki, împreună cu Bălăceanu. Thokoly a ajuns lângă Sibiu 
la 2 septembrie. La scurtă vreme după aceea, a sosit prinţul 
Louis, la 26 septembrie. Şi Thokoly s-a sculat şi s-a îndreptat 
spre Mediaş>. 

11. Τά άνωθεν στραβογράμματα του μακαρίτη Πάλκου 
Θεοδώρου, διορθωμένα ούτως άναγινώσκονται: Ενέτει Χριστού 
1690, Αύγούστου 11. Ίίλθεν ό Γκροφ Τύκελης εις τό Μπράνι 
και έπολέμησε μέ τόν Γενεράλ Χάϊζλερ κα ι έν ικήθηκεν ό 
Χάϊζλερ και έπιάσθη σκλάβος. Καί ό Τέλεκι Μιχάλης έχάθη 
και ό Μπαλατζάνος όμού. Και ήλθεν άποκάτω τό Σ ιμπιν ι ό 
Τύκελης Σεπτεμβρίου. 2. Και μετά ταύτα ήλθεν ό Πρίντζ 
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Λουδοβίκος Μπαδένσκι μέ τήν Άρμάδαν του Καίσαρος, 
σεπτεμβρίου 26. Καί ό Τύκελης έσυκώθηκεν καί έπήγε κατά 
τό Μεδιάσι. <Scrisul agramat de mai sus al răposatului Palcu A 
Teodor corectat, se citeşte astfel: In anul de la Hristos 1690 august 
11, groful Thokoly a sosit la Bran şi a luptat împotriva generalului 
Heissler şi a fost învins I leissler şi a fost luat prizonier şi au pierit 
Tclcki Mihali împreună cu Bălăceanu şi Thokoly a sosit lângă Sibiu 
la 2 septembrie, iar după aceea, la 26 septembrie a sosit prinţul 
Ludovic de Baden cu armata împăratului; şi Thokoly a plecat şi s-
a îndreptat spre Mediaş>. 

Ext. cop.post.: 1690 φοιευαροιου προτού οι τούτω τω καταστοικον 
ο ιεργαστοι στο κατοιλ ικο ι του παλκου θεωδωρου <1690 
februarie 1. Acest catastif s-a făcut la tribunalul lui Palcu Teodor>. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în pergament dintr-o filă a unui manuscris teologic 

latin din veacul al X-lea. 
Cumpărat de la Marcu Pollack, la 5 noiembrie 1923. 

1154 

Sec. XVIII (a doua jumătate); 134f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-266 (Π-
Ι 34v); 22,5x16 cm. 

<Registru comercial* 
F. 1 -34 Registru comercial al unei case de negoţ nenumite, pe anii 1761-1776. 

Iniţial, toate datele din registru aparţineau secolului al XVIII-lea, 
respectiv perioadei cuprinse între anii de mai sus; mai târziu, cifra sutelor 
a fost schimbată din 7 în 6, aproape în tot textul manuscrisului. 

Scriitorul catastifului este un negustor din Constantinopol care. 
prin intermediul fratelui şi asociatului său Nicolache, aflat la Iaşi, rezolvă 
diferite afaceri de negoţ şi băneşti ale casei, inclusiv lichidarea unor poliţe 
către domni şi înalţi dregători din Moldova: Grigore Alexandru Ghica 
voievod, Grigore Callimachi voievod, Nicolache Suţu, mare logofăt, 
Alexandru Callimachi beizadea ş.a. 

F. 3v-5, 8 40, 45, 48, 48v49, 51-53, 54rv, 56v, 58\ 59v, 61v, 64v 65, 68, 
7 2 v , 8 3 - 1 1 1 , 116 1 3 3 v , 1 3 4 v A l b e . 
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Textul este scris cu cerneala neagra. 
Legătură originală, în piele. 
Din manuscrisele Bălănescu; cumpărat de la E. Şaraga, în 1892. 

1 1 5 5 

Sec. XVIII; 228Γ.; paginaţie veche cu cifre arabe, cu erori: 1461 (f. l-226v); 21x15 cm. 

<Miscelaneu> 
1. Ι;.Ι-24ν Νικήτα τού Δαβίδ δούλου Ιησού Χριστού τού φιλοσόφου 

ερμηνεία nov τετραστίχων τού μεγάλου πατρός ήμών Γρηγορίου 
τού Θεολόγου <Nicetas al lui David, robul lui lisus Hristos, filosoful, 
Interpretarea tetrastihurilor marelui nostru părinte Grigorie 
Teologul>. 

2. F.24v-227 Din scrierile lui Grigorie Teologul. 
F.24v-38 Τού άγιου Γρηγορίου τού Θεολόγου, Όλίγη σύνταξις καί 

μερικά σχόλια εύρεθέντα έκ τών αύτού έμμέτρων στίχων <Ale 
sfanţului Grigorie Teologul, Puţină sintaxă şi câteva scholii găsite 
între versurile sale metrice>. 

F.38v49v Τού άγίου αύτού, Λόγος ε ίς τούς Μακκαβαίους <ΑΙ 
aceluiaşi sfânt, Cuvânt la Macabei>. 

F.49v66 Τού έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου άρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως τού Θεολόγου, Λόγον <sic> εις τόν Μέγαν 
Άθανάσιον,άρχιεπίσκοπον Αλεξανδρείας <ΑΙ celui între sfinţi, 
părintelui nostru Grigorie Teologul, a rh iep iscopul 
Constantinopolului, Cuvânt la Atanasie cel Mare, arhiepiscopul 
Alexandriei*. 

F.66 81 'Γούαύτού, Λόγοςείςτήν Χριστού Γέννησιν <ΑΙ aceluiaşi, 
Cuvânt la Naşterea lui Hristos>. 

F.81-95 Τού αύτού, Λόγος είς τά άγ ια Φώτα <Α1 aceluiaşi, Cuvânt 
Ia Bobotează*. 

F.95-119v Τού αύτού, είς τό άγιον Βάπτισμα <ΑΙ aceluiaşi, Cuvânt 
la Sf. Botez>. 

F.120 148 Τού αύτού, είς τόν Μέγαν Βασίλειον, άρχιεπίσκοπον 
Καισαρείας <ΑΙ aceluiaşi, la Vasilie cel Mare, arhiepiscopul 
Cezareei*. 

F.148M56V Τού αύτού, ε ις τόν άγιον Ίερομάρτυρα Κυπριανόν 
<ΑΙ aceluiaşi, la sfântul sfinţit mucenic Ciprian*. 



F. 157-163v Του έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου, αρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως του Θεολόγου, Λόγοςα^ ειςτόάγιον Πάσχα 
και ε ις τήν βραδυτήτα. Έξήγησις Νικήτα του Σερρών, του 
άγιωτάτου μητροπολίτου ' Ηρακλείας,<ΑΙ celui între sfinţi 
părintelui nostru Grigorie Teologul, arhiepiscopul 
Constantinopolului, Cuvânt I la sfântul Paşte şi despre trândăvie. 
Comentariu al lui Nicetas din Serres, preasfinţitul mitropolit de 
Heracleea>. 

Pentru circulaţia lui Niceta de Heracleea în lumea slavă şi română, 
mai ales în perioada post-bizantină, se poate consulta Radu Constantinescu, 
Texte româneşti în arhive străine. Nichita din Heracleea, Comentarii la cele 
16 cuvântări ale lui Grigorie din Nazianz, Fragmente... Traducere şi 
comentariu..., Bucureşti, 1977. Despre confuzia dintre Niketasde Herakleea 
(sec. XI) şi Niketas David (sec. X), v. H.-G. Beck, op. cit.f la ms. 1100, p. 565 
566 şi 652. 

F.163v-201 Του αύτού, ε ίςτό Πάσχα λόγος β^<Α1 aceluiaşi, la Paşte, 
Cuvântul al doilea>. 

F.201v-211 Του αύτοΰ, Λόγος εις τήν καινήν Κυριακήν και εις τό 
έαρ και ε ις τόν μάρτυρα Μάμαντον <Α1 aceluiaşi, Cuvânt la 
Duminica cea nouă*î şi la primăvară şi la mucenicul Mamant>. 

F.211-227 Τού αύτού, Λόγος εις τήν Πεντηκοστήν <ΑΙ aceluiaşi, 
Cuvânt la ziua de RusaliiX 

3. F.227-228v 'Ορισμοί Μαξίμου τού όμολογητού <Definiţii ale lui 
Maxim Mărturisitorul. 

însemnări: 
F.l Όρας με φίλε, Αντωνίου Θεοδώρου κτήμα ειμί, όστις έκ 

τών ιδίων χρημάτων ώνήησατό με <Mă vezi prietene, sunt 
proprietatea lui Anton Teodoru, care nva cumpărat din banii 
săi>. 

F.228 v Aceeaşi însemnare ca la f.l. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Iniţiale ornate. Ştampila bibliotecii It. col. D.A. Pappasoglu la f.2. 
Legătură veche în carton şi piele. 
Din biblioteca It. col. D.A. Pappasoglu. 

Duminica Paştelui. 
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Π 56 

1837 (f.l92); 193f.; numerotatie veche cu cifre arabe, cu greşeli: 1-189 (f.1-193); 
21x14 cm. 

<Psallicliie> 
Cuprinde cântări (heruvice, chinonice, condace, polielce) de Petru 

Manuil Efesiul, Petru Protopsaltul, Petru din Pelopones , Grigorie 
Lambadarie, Gheorghe Criteanul, Daniil Protopsaltul, lacov Protopsaltul, 
Petru Lambadarie, Petru Vizantie, Dionisie Fotino, loan Cladas, Grigorie 
Protopsaltul, Hurmuz Dascălul. 

Ρ.9Γ, 193v Albe. 

însemnări: 
F.192 Sfîrşit şi lui Dumnezeu laudă. La leat anul 1837 mai 17. 

Filip Popescu. 
Int.cop.ant.: Acest tom este a d<iaconu>Iui Filip Popescu. 
F.l Diaconul (?) Filip. 1847 mart. 15. No. 19. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie, în limba greacă, cu 
excepţia filelor 191-193, scrise în româneşte. 

Iniţiale ornate. Desen naiv în peniţă şi culori înfăţişându-i pe sfinţii 
Grigorie şi Elisaveta, în interiorul coperţii anterioare. 

Legătură în carton. 
Din biblioteca Nicolae Docan. 
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1720 (f.l); 89f.; 21x15,5 cm. 

F.l 89 * Επιστολαί "Αλεξάνδρου Μαυροκορδάτου του μεγάλου 
λογοθέτου τής Μεγάλης * Εκκλησίας καί γενικού έρμηνέως τής 
κραταιας βασιλείας <Scrisori ale lui Alexandru Mavrocordat, 
marele logofăt al Marii Biserici şi tălmaci general (mare 
dragoman) al puternicei împărăţii>. 

F.lrv α'1. "Ανωνύμω <1. Unui anonim>. 
Inc.: " Ως γέ μοι λιπαρές... 
Des.: ...ά καί έπεύχομαι καί έλπίζω. ' Ερρώσθω. 

F.1V-2V β*. Κυρίω Δοσιθέω, ' Ιεροσολύμων πατριάρχη <11. Lui chir 
Dositei, patriarhul Ierusalimului. 
Inc.: Πάρειμι μέν σύν τοις όθωμανικοίς στρατεύμασι... 
Des.: ...τήν πομπήν έν άσφαλει γεγενημένην ώς έμέ. 
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γ'\ Τφ διδασκάλφ τών έμών παιδιών Ίακο')βφ... <111. 
Dascălului copiilor mei, lacov...>. 
Inc.: Άλλά σύ μέν άποδεδημηκότας... 
Des.: ... όσαπερ άρμοζε ι παισ Ιν έμοις και σου μαθηταϊς." Ερρωσο. Α 

-3 δ'*. Τφ έλλογίμφ διδασκάλφ κυρ Ίακώβφ... <IV. Învăţatului 
dascăl, chir lacov...>. 
Inc.: Κάλλιστα τό ότι τέκνων ουκ εφάπτεται... 
Des.: ...οφθαλμοί γάρ πλέον άποδειλιώσι πρός τάς βολάς.ν Ερρωσο. 

4 εη. Τω διδασκάλω κυρίφ Ίακώβφ... <V. Dascălului, chir 
lacov...>. 
Inc.: Κς*γώ ύγειαίνω... 
Des.: ...και κοσμοϋσι φοιτήσασαι παρ' αυτούς. Έρρωσο.. 

ν ζ'1. Τω πατριάρχη 'Αλεξανδρείας κυρίφ Γερασίμφ <VI. 
Patriarhului Alexandriei, chir Gherasim>. 
Inc.: Πέρυσι στρατευομένφ... 
Des.: . . .εις τάς θεοπειθεις αύτής εύχάς έφόδιον τής νύν 
έκστρατεύσεως. 

-5 ςη. Κωνσταντίνο) <VIL Lui Constantini 
Inc.: Πάμπολλα μέν έστί και χαλεπά... 
Des.: ...και παλαιάς συνήθειας και γλώττης αύτής. 

ηΠ. Τω αύτω <VIII. Aceluiaşi>. 
Inc.: *Ων με κεκατηγόρηκας... 
Des.: ...ή πριν ούκ ορθώς έσιώπας. 

ν θη. Άνωνύμφ <ΙΧ. Unui anonim>. 
Inc.: Τοις κρείττοσιν ϊσοι και όμοιοι... 
Des.: ...ούδε γε τής κρείττονος μοίρας μεταλαγχάνει Ανδρόνικος. 

ιΠ. "Ανωνύμφ <Χ. Unui anonim>. 
Inc.: Φοιτώσιν ώ φιλότης... 
Des.: ...τοις γε τής εύνοιας ύπερανέχουσι. 

6ν ια'1. Τφ πατριάρχη "Αλεξανδρείας Κυρίω Γερασίμφ <ΧΙ. 
Patriarhului Alexandriei, chir Gherasim>. 
Inc.: Ι ερά τής ύμετέρας μακαριότητος... 
Des.: ...έπιμήκιστον δε έπιβιώση ύπέρ ήμών άγιστεύουσα τά 
σωτηριώδη. .αχί?γω. 

9ν <ιβ>η. Τφ πατριάρχη Ιεροσολύμων κυρίφ Δοσιθέίρ <ΧΊΙ. 
Patriarhului Ierusalimului, chir Dositei>. 
Inc.: Και όπόσα μέν άπελαύνουσι... 
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Des.: .. .ταΐς μελιρρύτοις φωναΐς άξιοίμεθα. Έρρώσθω ές 
μακραίωνας, .αχ^ς". 

F.9V-10 ιγ". Τω κυρ Ίακώβψ ^XIII. Lui chir Iacov>. 
Inc.: %Λλλά τήν σήν μακράν σιωπή ν... 
Des.: ...καί προσαρμόσαι τή αληθείς*, ώς άληθεύειν άμα καί 
τέρπε ιν. 

F.10 12 \6\ Τώαύτώ κύρ Ίακώβω Νχιν. Aceluiaşi chir lacov>. 
Inc.: Όσα μέν υύν τυϊς έμυΐς παισίν... 
Des.: ...καί τού πόνου τ' άπ ίχεφα μηδέν έλάττω. 

F.12-13 ιε'\ Κύρ Σπαντωνή τφ προτεκδίκφ τής Μεγάλης 
Έκκλησίας n \v . Lui chir Spandonis, protekdikos al Marii 
Biserici>. 
Inc.: Ei καί ήθος καί τρόπον... 
Des.: ...παρά ψυχήν εύρισκύμενος καί ε ίς μήκιστον έπίζηθι. 

F.13v <ιζ>Μ. Παύλω τω Φιλεταίρω <XVI. Lui Paul Fileteros>. 
Inc.: Τιμητική τών πραγμάτων ή στέρησις... 
Des.: ...καί πάλιν επί σού χωρούμεν όλη ψυχή. 

F.13M4 ιςη. Τω αύτώ sXVII. Aceluiaşi>. 
Inc.: Ψυχής τήν έκ σώματος... 
Des.: ...καί συ πάρεσο πάλιν τά Ουμήρη καί τερπνά χαρισούμενος. 

F.14 ιηΜ. Τω οικουμενικά) πατριάρχη, κύρ Καλλινίκω <XVIII. 
Patriarhului ecumenic, chir Calinic>. 
Inc.: Καταπέφευγεν ώς έμέ Κλήμης ο ίερώτατος Ιωαννίνων 
ιεράρχης,... 
Des.: . . .και π ά λ ι ν ε ι ς τά σφέτερα ήθη μετά θυμηδε ίας 
άποστειλάτω. 

F.14M5 ιθ\ 'Ανωνύμω <ΧΙΧ. Unui anonim>. 
Inc.: Εγκαλείς έμοιγε διά πολλών... 
Des.: ...καί τήν άθάνατον έπειτα ζωήν. 

F.15 κη. Τω μεγάλω σκευοφύλακι κύρ Παλασίω <sic>... <ΧΧ. 
Marelui schevofilax, chir Balasios...>. 
Inc.: Τήν διάπυρον έφεσιν... 
Des.: ...έρρώσθω ή έμή φίλιος άεί κεφαλή. 

F.15v καη. Τφ αύθέντη Μολδοβίας, κυρίω Κωνσταντίνφ Δούκς* 
βοεβόδφ <ΧΧΙ. Domnitorului Moldovei, chir Constantin Duca 
voievod>. 
Inc.: \ 1 φρενών... 
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Des.: ...τής υμετέρας απόλαυσα ι φιλανθρωπίας. 
F.16rv κβ'\ Τω πατριάρχη 'Ιεροσολύμων, κυρίφ Δοσιθέφ <ΧΧΙΙ. 

Patriarhului Ierusalimului, chir Dositei>. 
Inc.: Προ ήμερων... 
Des.: ...και μέχρι βαθυτάτου γήρο)ς άλώβητον. 

F.16M7 κγ'1. Τφ μητροπολίτη Ναυπάκτου και "Αρτης κυρ 
Μελετίρ)... <ΧΧΙΙΙ. Mitropolitului Naupactei şi Artei, chir 
Meletie...>. 
Inc.: Βραδύ μέν... 
Des.: ...προς Θεόν έξαντλούμεναι ΐκετε ΐα ι και δεήσεις. 
"Ερρωσο. .αχϊγ* ' Ιουνίου ε3. 

F.17rv κδη. Τω άρχιεπισκόπφ Συναίου κύρ Ίωαννικίφ <XXIV. 
Arhiepiscopului de Sinai, chir Ioanichie>. 
Inc.: Επαινώ τήν ύπέρ ειρήνης... 
Des.: ...έρρώσθω έπιμήκιστον. . α χ Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ κηη, 

F.17v-18 κε". Άνωνύμφ <XXV. Unui"anonim>. 
Inc.: Τού μέν ούν είδέναι... 
Des.: ...άλλ' ούν ούδέ ψεύση ποτέ. Έρρωσο. 

F.18*) Κωνσταντίνος Δούκας τφ Αλεξάνδρα) <Constantin Duca 
către Alexandru>. 
Inc.: Και πρότερον έγωγε... 
Des.: ...και σύγγνωθι παραιτουμένφ ύπέρ τής τοσαύτης τόλμης. 

F.18 19 κζη. 'Αλέξανδρος τφ αύτω... <XXVI. Alexandru către 
acelaşi...>. 
Inc.: Τα ι ς περι λόγου δυνάμεσι... 
Des.: ...βιώθη έπιμήκιστον. .αχ)δω. έλαφηβολιώνος τετάρτη 
αρχομένου. 

F.19v-21 κςη . Κύρ Σπάντωνή τφ προτεκδίκφ τής Μεγάλης 
Εκκλησίας XXXVII. Lui chir Spandonis, protekdikos al Marii 
Bisericii 
Inc.: Τέρπει μέν ώς άπό φιλίου... 
Des.: ...και σοι τά θυμήρη έπευχόμεθα, οπότε και πίνομεν. 

F.21 I. κηΠ. Κωνσταντίνφ Δούκρ Βοεβόδςχ... <XXVIII. Lui 
Constantin Duca voievod...>. 
Inc.: Πλεοναζόντων χρεών... 
Des.: ...όσοι τών παρ' αύτής άγαθών άπολαύομεν. 

* Scrisoare nenumerotată în ms. 
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F.21 II. κθ1'. Άνδρέφ τφ Λικινίφ nXXIX. Lui Andrei Likinios>. 
Inc.: Ασμένως και ήδέως έκομισάμην σου τήν έπιστολήν... 
Des.: . . .πράττουσα κα ι γράφουσα τά έμοι θυμήρη κ α ι 
χαριέντα. Έρρωσο. 

F.2Γ I. λΜ. Κύρ Σπαντωνή νΧΧΧ. Lui chir Spandonis>. 
Inc.: Σύ μέν έπεύχη'... 
Des.: ...τάς χάριτας ύπισχνουμένου τού Σωτήρος τις αν και 
φείδοιτο; 

F.21v II. λα'1. ΜηχαήλίρτωΚατακουζηνω<8ΐο <ΧΧΧΙ. Lui Mihail 
Cantacuzino>. 
Inc.: Ούκ άν διαλείποιμι... 
Des.: ...και τελευτώσα ταΐς μακαρίαις ένοικίζοιτο μοναΐς. 

F.2IV III. λβ'1. Κωνσταντίνφ τφ Κατακουζηνφ <sic> <ΧΧΧΙΙ. Lui 
Constantin Cantacuzino>. 
Inc.: Τά μέν άλλα ραθυμότεροι γιγνόμενοι... 
Des.: ...και εις έτη ύπέρπολλα καθ* έκάτερον έδιάγητε. 

F.22 I. λγη. Τφ μεγάλφ σκευοφύλακι Παλασίφ <sic> <ΧΧΧΙΙΙ. 
Marelui schevofilax Balasie>. 
Inc.: Χάριτας άνθωμιλόγηκα τω κρείττονι... 
Des.: ...όν και νύν ίκετεύομεν έρρώσθαι σε καθ' έκάτερον. 

F.22 II. λδη. Χαρμούζη <sic> δ ι κ α ι ο φ ύ λ α κ ι τής Μεγάλης 
Εκκλησίας <XXXVL Lui I lurmuzis dicheofllax al Marii Bisericii 
Inc.: Τήν σήν εύθύμιος έδεξάμην έπιστολήν... 
Des.: ...ά διαγίγνοιτό σοι τή άνωθεν εύμενείς*. 

F.22 III. λ ε \ Δημητρίφ Ι ο υ λ ι α ν φ <XXXV. Lui Dimitrie 
Iulianos>. 
Inc.: Φέρει σοι Χ<ριστό>ς έκ νεκρών εγερθείς... 
Des.: ...περί αύτών άγαθαίς άγγελίαις έκπίμπληθι θυμηδίας. 

F.22v-23v λζη. 'Ανωνύμφ <XXXVI. Unui anonim>. 
Inc.: "Ισχυρόν τι καί βίαιον... 
Des.: ...έν τοις ούσι φιλούντα μή φιλεισθαι . Έρρωσο. 

F.23v-24 'Ανδρέα Λικινίφ <XXXVII. Lui Andrei Likinios>. 
Inc.: Γυμνή φασιν ή αγάπη'... 
Des.: ...και σοι ζήν έπιμήκιστον εύχόμεθα. 

F.24 λ η \ Κωνσταντίνφ Δ ο ύ κ ρ βοεβόδρ.. . <XXXVI1I . Lui 
Constantin Duca voievod...>. 
Inc.: Εικών άν ώς άληθώς ζώσα... 
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Des.: ...ού διαλιμπάνει τάς άκτίνας. 
F.24rv λθ". Δημητρίω ' Ιουλιανφ <ΧΧΧΙΧ. Lui Dimitrie Iulianos>. 

Inc.: ΔιατΙ έκ πολλού συγκέκλεικας... 
Des.: ...τούτο δέ έστιν ήμΐν αύτοίς εύθυμίαν έπεύχεσαι. 

F.24v μη. 'Ανώνυμος <sic> <XL Unui anonim (Anonimă?)>. 
Inc.: Μή φερέτω βαρέως... 
Des.: ...τή άγαθοποιφ φύσει θνητός έξομοιούται. Έρρώσθω. 

F.24v-25 μαη. Άνωνύμο.) <XLI. Unui anonim>. 
Inc.: Καιρούς έμοί χρεοκοπίας... 
Des.: ...τήν ε ί ς έμέ στοργήν άντικαταλλάξαι πειράσομαι. 
Έρρώσθω. 

F.25rvp[in. Κύρ Σπαντωνή <XLII. Lui chir Spandonis>. 
Inc.: Φροντίσιν διασπώμεθα... 
Des.: ...καί μνήμης ό,τιπερ άξιον συμπονοίημεν. 

F.26 μγη. "Ανώνυμος <sic> <XLIIL Unui anonim (Anonimă?)>. 
Inc.: Έκόμπαζον μέν παρά πολλοίς... 
Des.: ...τήν ύμετέραν άγαθοποιΐαν παρά βάσανον εύρων 
πολλαπλάσιον. 

F.26rv μδ'1. "Ανωνύμω <XLIV. Unui anonim>. 
Inc.: Έχει μέν ούν ή φιλία... 
Des.: . . .και άπ ιών έτι δεύρο έξαισίο ις εύφημίαις 
άνακηρυχθήση. " Ερρωσο. 

F.26v-28 μεη. Θέσπισμα συνδονικόν έκδοθέν έν Άδριανουπόλει 
έτει . α χ ^ ίσταμένης ίνδικτιώνος β^ <XLV. Hotărâre sinodală 
dată la Adrianopol, în anul 1694, la începutul indictionului 2>. 
Inc.: *Ωσπερ άγκύρας... 
Des.: ...,αχ>δω ίσταμένηςβ^ ίνδικτιώνοςα' κ<α>λανδωνμαΐου. 

F.28rv μζη. Δανιήλ Αγχιάλου Μητροπολίτη <XLVL Mitropolitului 
Daniil de Anchialos>. 
Inc.: Ούκ άπεικότως ώ περισπούδαστέμα... 
Des.: ...τό πάνδημον άγος καί βλάβος, χαίροντα έπιμήκιστον. 
Έρρωσο. 

F.28v-29 μς'\ Κωνσταντίνε Δούκ<* βοεβόδς* <XLVII. Lui Constantin 
Duca voievod>. 
Inc.: Υψηλότατε καί θεοσεβέστατε... 
Des.: . . .έρρώσθω κα ι διευτυχείσθω άγαθο ις άπασι 
περιρρεομένη. 
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F.29rv μη". Ίωοίκουμενικώ πατριάρχη, κύρ Καλλινίκω <XLVIII. 
Patriarhului ccumenic, chir Calinici 
Inc.: Ei τώ βουλήν ύποθείσης τις... 
Des.: ...ή περί α ύ τ ή ν όμήγυρ ι ς ή γεραρωτάτη κα ι 
σεβασμιωτάτη. 

F,30rv μθ'>. Τφ Μητροπολίτη Κυζίκου κύρ Κυρίλλφ ^XLIX, 
Mitropolitului Cizicului, chir Ciri l i 
Inc.: Ζηλωτής ειμί... 
Des.: ... άποσπώσα προς τύ θειότερον. Έρρώσθω. 

F.30v I. v'i. Tio δ ι κ α ι ο φ ύ λ α κ ι κύρ Χαρμούζη <sic>. <L. 
Dicheofilaxului chir Hurmuzisi 
Inc.: Προσηνής σύ... 
Des.: ...παττάλοις έκκρούονται. 

F.30v II. να \ Τω αύτω. <LI. Aceluiaşi>. 
Inc.: Άποκρίνου φησίν... 
Des.: ...και γεγράφθαι παρώτρινας. 

F.30V-3I νβη. Άνωνύμφ <LII. Unui anonim>. 
Inc.: Εύγε τού ζήλου... 
Des.: ...ούδέ τόν παρ' ήμϊν έπαινον. Έρρώσθω. 

F.31 I. νγη. Μηχαήλφ Κατακουζηνω <sic> πρωτοσπαθαρίφ 
Ούγκροβλαχίας <LIII. Lui Mihail Cantacuzino, protospătar al 
Ţării Româneştii 
Inc.: Ού δει πολλών... 
Des.: ...κάγώ και έσται μάρτυς ή πείρα. 

F.31 II. νδ'1. Κωνσταντίνο) τω Κατακουζηνφ <sic> <LV. Lui 
Constantin Cantacuzinoi 
Inc.: Εύγε ταϊς συστάσεσιν... 
Des.: ...κάμοί παρ' έκατέρου γνώμην εύχάριστον. 

F.31-32 νεη. ' Ιωάννη τω άδελφφ <L1V. Fratelui loan>. 
Inc.: Ώς ούκ άν ώφελεν ικετών... 
Des.: ...τά παρά σού έπιστελλόμενα. Έρρωσο. 

F.32rv νζη. Κωνσταντίνφ Δούκρ. βοεβόδςχ <LVI. Lui Constantin 
Duca voievodi 
Inc.: Μήτ* έμοι λίαν εύμαρές... 
Des.: ...περί τούς νόμους εύσέβεια και ακρίβεια. Έρρώσθω. 

F.33 νς". Τω πατριάρχη Δοσιθέφ κυρίω Ιεροσολύμων <LVI1. 
Patriarhului Ierusalimului, chir Dositei>. 
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Inc.: Εί τι αιτούμενοι... 
Des.: ...και χάριτας είσομεθα. 

ρ 33rv νη". Κωνσταντίνο) Δούκς* βοεβόδ<χ <LVIII. Lui Constantin 
Duca voievod>. 
Inc.: Ίδιαίτατόν έστι... 
Des.: ...αλλ1 δ,τ ι περ ήμϊν εύμαρές. 

F.33v νθ". Τοίς παισί <LIX. Copiilor>. 
Inc.: Έρρωσθέ μοι, φίλτατοι... 
Des.: ...ή εξ ύψους εύμένεια. 

F.33v-34 ξΜ. Κύρ Σπαντωνή <LX. Lui chir Spandonis>. 
Inc.: Καί Συνεσίω μέν τω πάνυ... 
Des.: ...αύθις άναγράψομαι. Έρριοσο. .αχ^ς*\ Ιουνίου εη. 

F.34 ξαΜ. Κύρ * Ιακώβω <LXI. Lui chir lacov>. 
Inc.: Τήν είς τήν βασιλεύουσαν άφιξιν ύμών... 
Des.: ...κατά πολλήν αύτής σχολήν άρύεσθε χάρ ιτος." Ερρωσο. 

F.34v-35 ξβΜ. Τω πατριάρχη Ιεροσολύμων κυρία) Δοσιθέω <LXI1. 
Patriarhului Ierusalimului, chir Dositei>. 
Inc.: Ό σ η ν έμοί παρέσχεν χαράν... 
Des.: ...βκ,όη καί εύχοιτο ήμιν έπιμήκιστον. 

F.35 37ν ξγ". Τω αύτω <LXIII. Aceluiaşi>. 
Inc.: Καί πάλιν είς Βέλγραδα... 
Des.: ...ζήτω καί έρρώσθω έπιμήκιστον. 

F.38rv ξδ'1. Κωνσταντίνω Δούκς* βοεβόδςκ <LXIV. Lui Constantin 
Duca voievod>. 
Inc.: Δεινή καί χαλεπή τις... 
Des.: ...βίφη καί διευτυχοίη έπιμήκιστον. .αχ^δω πανεψιώνος 
ίσταμένη πρώτη. 

F.38v-39 ξεη. Ιωάννη τω άδελφφ <LXV. Fratelui loan>. 
Inc.: Τήν σήν έκομισάμην έπιστολήν... 
Des.: ...τοιςπεριστάσι δεινοϊςγενναίωςάπαντησόμεθα. 'Ερρωσο. 

F.39v ξζπ. Κωνσταντίνο) Κατακουζηνφ <sic> <LXVI. Lui 
Constantin Cantacuzino>. 
Inc.: Ού ράθυμος... 
Des.: ...Έρρωσο καί διαβιού τούς φίλοις ές ίσα καί σεαυτω. 

F.40 I. ξ ς ' \ Κωνσταντ ίνε Δούκα βοεβόδςχ... <LXVIL Lui 
Constantin Duca voievod...>. 
Inc.: Αί δ ιά μακρών συστάσεις... 
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Des.: ...ΔΓ εύτυχοίη πανοικεσίςχ. 
Ρ.40 II. ξη'1. Τφ πρωτοσπαθαρίω Νικολάω Κωστίνω... <LXVIII. 

Protospătaruluî Nicolae Costin...>. 
Inc.: Τό μέγεθος του αξιώματος... 
Des.: ...και ήν ουδείς ποτ1 εύνοιαν. ν Ερρωσο. 

Ρ.40 III. ξθ". Παντολέοντι ΐατρφ <LXIX. Doctorului Pantoleoni 
Inc.: Χαρίζομαι σοι τά μέγιστα... 
Des.: ...αλλά τού δέοντος άπολειπόμενον έξίτηλον έσεται. Ερρωσο. 

Ρ.40 IV. ο\ Άνωνύμφ <LXX. Unui anon imi 
Inc.: Στείρωσιν ούκ ανέχομαι φιλίας... 
Des.: ...τή εξ ύψους εύμενεία και χάριτ ι ώς μήκιστον. 

Ρ.40Γν οαη. Άνωνύμφ <LXXI. Unui anon imi 
Inc.: Συνάγει φησί τούς άνθρώπους... 
Des.: ...και καθ' έκάτερον εύδαιμονοίης. 

Ρ.40ν οβ". Άνωνύμφ <LXXII. Unui anon imi 
Inc.: 'Αλλ' ωμην καί γε ούκ άπεικότως... 
Des.: ...άν μή σεαυτφ ζώης, έπιμήκιστον. 

F.41 ογη. Άνωνύμω <LXXIII. Unui anon imi 
Inc.: Γεννά τόν λόγον ό νούς... 
Des.: ...Κρείττους σοι γενήσονται φίλοι. Έρρωσο. 

Ρ.41Γν οδη. Άνωνύμφ <LXX1V. Unui anonim>. 
Inc.: Χαίρων μέν παρά τήν ύμετέραν... 
Des.: ...ύπέρ τής σής μακροβιότητος καί εύπραγίας καί άπό 
στόματος. Έρρωσο. 

F.41M2 οεη/Ιακώβω διδασκάλω <LXXV. Lui lacob dascăluli 
Inc.: Χαλεπόν μέν τής ένεγκαμένης... 
Des.: ...ιχθύς άφωνότατος. Σύγγνωθι και έρρωσο. 

Ρ.42Γν οζη. Κωνσταντίνο) Δούκς* βοεβόδςχ <LXXVI. Lui Constantin 
Duca voievodi 
Inc.: Έκ πολλού μέντοι γε τήν βάσκανον... 
Des.: ...όπως εις γήρας βαθύτατον διευτυχοίς. 

F.43rv ocn. Κυρίφ Δοσιθέφ πατριάρχη Ιεροσολύμων <LXXVII. 
Patriarhului Ierusalimului, chir Dosi tei i 
Inc.: Τρίτην ταύτην έπιστολήν... 
Des.: ...καί τήν άπάντησιν έτι βεβαιοτέραν κομίσοιτο. Έρρώσθω. 

F.43v46v οηΠ. Τφ μεγάλφ σκευοφύλακι Παλασίφ <sic> <LXXVIII. 
Marelui schevofilax Balasios>. 
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Inc.: Τής έπεράστου καί περισπούδαστου μου... 
Des.: ...άνεσιν και θυμηδίαν έπάξει τοις βεβιωκόσι. 

|\46ν οθΜ. Τφ δόκτωρ ι Ιωάννη Κομνηνω <LXXIX. Doctorului 
loan Comnen>. 
Inc.: Και παρόντι μέν έναγχος... 
Des.: . . .Έρρωσο. Έ τ ε ι σωτηρίψ .αχ^ε αρχομένου 
σκιρροφοριώνος β^. 

F.47 π'1. Τ φ διδασκάλφ Σεβαστφ <LXXX. Dascălului Sevastos>. 
Inc.: \2 τοϋ χεύματος... 
Des.: ...τήν ήμετέραν ψυχήν. Έρρώσθω. 

F.47rv παη. Κυρ ' Ιακώβω <LXXXI. Lui chir lacov>. 
Inc.: Άλλα. και έν άλλοις... 
Des.: ...άλλ' έπί τοϋ άρματος στεφανούμεθα. " Ερροισο. 

F.47v48v πβΜ. Τοις παισίν <LXXXIL Copiilor>. 
Inc.: Χαλινών έπιδείται τό νεάζον... 
Des.: ...και τή τελεσιουργφ χάριτι διεγείρη. Έρρωσθε. 

F.49 Ι. πγη. Σκαρλάτω <LXXXIII. Lui Scarlat>. 
Inc.: Ουκ έκ τούτου σοι... 
Des.: ...και τούτο γεραίρειν όφείλουσιν άπαντες. 

F.49 Π. πδη. Νικολάω <LXXXIV. Lui NicoIaeX 
Inc.: \lv ή έκ φύσεως, ύπό τύχης... 
Des.: ...τό έλλειπές άμιλλομέναις άκέσασθαι. Ζήθι. 

F.49rv πεη. Τοις παισίν <LXXXV. Copiilor>. 
Inc.: Έως πότε τή χύδην... 
Des.: ...κάγώ ήσθήσομαι καί έπεύξομαι. ν Ερρωσθε. 

F.49v-50v πζ". Κυρ' Ιακώβω <LXXXVI. Lui chir Iacov>. 
Inc.: 'Ηδέα μοι καί τερπνά... 
Des.: ... περιφανείς άποβώσί ποτε καί περίβλεπτοι. ' Ερρώσθω. 

F.50v πς'\ Τφπολυεράστωμοι Νικολάω <LXXXV!L Preaiubitului 
meu Nicolae>. 
Inc.: Ώ πόσης άπό τών σων γραμμάτων... 
Des.: ...καί περιφρουροίη άπ1 οφθαλμού βασκαίνοντος. 

F.50v-51 πηη. Τφ αύτω <LXXXVIII. Aceluiaşi>. 
Inc.: "Αντί τών ύπηργμένων εύχών... 
Des.: ...καί ύπέρμεγας έση καί ζηλωτός. ν Ερρωσο. 

F.51-52 πθη. Άνωνύμψ <LXXXIX. Unui anonim>. 
Inc.: Διά πολλής άποκεχρημένου σοι... 



Des.: ,..κάμέ συμπάσχοντα καί συναχθύμενον. Έρρωσο. 
F.52v-53 Τοις παισίν αύτοϋ vXC. Copiilor s ă i i 

Inc.: Τραχεία ή έπ' αρετής όδύς... 
Des.: ...έσεσθε τρυψωντες και χλιδωντες. Έρρωσθε. 

ρ.53-54 )α\ Κύρ Ίακώβφ vXCI. Lui chir lacovi 
Inc.: Ούκ όλίγην άθυμίας αίθάλην... 
Des.: ... ού καί τύχομεν καί περιφρουροίμεθα. 

F.54 55 β̂'*. Λνωνύμωζηλοτυπούση ^XCIl. Unei anonime geloasei 
Inc.: 'Αγανακτείς άδικεΐσθαί σε... 
Des.: ...καί τροπαίφ έμπορεύσθαί σε. 

F.55v 1.7γΠ. Μανουήλω Μουσελίμη <XCIII. Lui Manuil Muselimi 
Inc.: Ύλην ύποτίθημί σου... 
Des.: ...καί ζάριτας είσόμεθα. 

F.55v II. >δη. Κωνσταντίνε Κατακουζηνφ <sic> <XCIV. Lui 
Constantin Cantacuzinoi 
Inc.: Ταΐς φιλίαις χρώμενοι δυνάμεσι... 
Des.: ...καί έπιστρέψας εύθύμως ήμάς έμπλήσει χαράς. 

F.55v-56 7ε'1. Τοίςέμοις παισίν <XCV. Copiilor mei>. 
Inc.: Καί τήν μέν ύμετέραν μητέρα... 
Des.: ...τέλος ύπάρχειν φιλοσόφου μελέτηςεύοιδατε." Ερρωσθε. 

F.56rv 7ζΠ. Άνωνύμφ <XCVI. Unui anon imi 
Inc.: Ού λέληθέ με ποταπά θηρία... 
Des.: ...καί πλημμελήμασιν αντιτιθέμενος χάριτας. 

F.56v-57v 'Ανωνύμω <XCVII. Unui anonim>. 
Inc.: Τί μοι άφιλίας εγκαλείς ώ βλάξ... 
Des.: ...μάθε φ ι λ ε ι ν , ή φέρε μή φ ι λ ε ΐ σ θ α ι , πρός δε κ α ί 
ραπίζεσθαι. 

F.57v 7η'1. Τω υίω αύτού Νικολάω <XCVIII. Fiului său Nicolaei 
Inc.: 'Ιδού σοι ρεΐ κατά ρούν... 
Des.: ...νΕρρωσο. Νουμηνίρ άνθεστηριώνος, έτους σωτηρίου 
.αχ^ςυυ. 

F.58rv Τ ο ι ς έν Κωνσταντ ινουπόλε ι π α ρ ε δ ρ ε ύ ο υ σ ι ν 
<Άρχιερεύσιν> <XCIX. Către arhiereii din Constantinopoli 
Inc.: ΪΙάντες μέν ύπέρ τού κοινού... 
Des.: ...κατάγοντες εύσεβέστατα καί άνδρειότατα. Έρρωσθε. 

F.58'-59v ρ'1. Τοις υίοίς αύτού <C. Copiilor s ă i i 
Inc.: 'Ωςένι μάλιστα προσεταιρίζουσι... 
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Des.: ...και χάριτι περιφρουρείη καί εύπραγείν άξίως. "Ερρωσθε. 
F.60rv ρ«η· Τοίς παισίν αύτού <CI. Copiilor săi>. 

Inc.: Τής προσκαίρου ζωής ... 
Des.: ...τύν τε παρόντα, τόν τε έπιόντα. Έρρωσθε. 

Γ.60ν ρβη. Τοις αύτοίς <CII. Accloraşi>. 
Inc.: Καλόν μέν τό μή άμαρτάνειν... 
Des.: ...άπελαθήναι καί άποσχοισθήναι τοϋ ορθού καί καλού 
πέφυκεν. ν Ερρωσθε. 

Ρ.6Γ ργη. Τοις έμοίς φιλτάτοις <καί έπεράστοις υίεύσιν:»*' 
<CIII. Prea dragilor <şi iubiţilor mei fii». 
Inc.: Ό τ ι μέν λίαν διαφιλυτιμεϊσθε... 
Des.: ...πόνω θηρώσιν άνεμον έοίκασιν ώ φίλτατοι. Έρρωσθε. 

F.61 62 ρδ^.ΝεοφύτφΨιλιππουπόλεως^ΐν. Lui Neofit al Filipopolei>. 
Inc.: Τοις σοϊς άσχεσθείς δανεισταΐς... 
Des.: ...εύλαβοϋμαι τήν σήν διαφυλάττων άγάπην ακραιφνή 
καί άκέραιον. 

F.62 63 ρεη. Τοις έμοίς έπεράστοιςυίεύσιν <CV. Dragilor mei fii>. 
Inc.: Λί μέν κατορθώσεις, ώ φίλτατοι... 
Des.: ...περίοπτοι έστέ πάνυ καί περιώνυμοι. 

F.63 66ν ρζη. Τοις έμοίς φιλτάτοις καί έπεράστοις <CVI. Prea 
dragilor şi iubiţilor mei>. 
Inc.: Πολλούς τών φίλων... 
Des.: ...ω ή δόξα καί τό κράτος εις μακραίωνας. 

F.66v ρςη. Ιωάννη Κωνσταντίνο) Βασσαράβς*. βοεβόδςχ ήγεμόνι 
ν Ούγκροβλαχίας <CVII. Lui loan Constantin Basarab voievod, 

domn al Ţării Româneşti>. 
Inc.: Παίδες ε ίσίν ήμών οί λόγοι... 
Des.: ...ζήσι έπιμήκιστον. 

F.67 Ι. ρη'>. Τοϋ αύτού παισί <CVIIL Copiilor săi>. 
Inc.: Φεϋ τής ραθυμίας καί τής νωθείας... 
Des.: ...ύβριν ύπέξεισι Θεός. Έρρωσθε. 

F.67 II. ρθη. * Ιακώβω τω διδασκάλω <CIX. Lui Iacob dascălul>. 
Inc.: Τών ύπηργμένων όπόσοι τάς χάριτας... 
Des.: ...σβέννυται λύχνος. ν Ερρωσο. 

F.67v ρ ι'». Σεβαστώ τω καθηγεμόνι τοϋ έν τω φροντιστηρίιρ <CX. 
Lui Sevastos conducătorul şeolii>. 

Text şters în original. 
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Inc.: Τήν άπέραντόν σου σιωπήν... 
Des.: ...αιτιασάμενοι περί μακρολογίας. Έρρωσο. 

F.67v68v ρια'1. Τίνας άν εϊπω λόγους Περίλαος τω Ταύρφ μέλλων 
περιαφθήναι. 
Inc.: Φευ, ώ δύστηνε... 
Des.: ...καί τήν χρήσιν άνιλεώς. 

F.69 71 ρ ι β11. Επιστολή διηγηματική \CXI1. Epistolă narativă>. 
Inc.: Τοις όθωμανοϊς... 
Des.: ...καί κλέος μόνον άπ αύτής καρπωσάμενοι 

F.71rv ριγ". Τοις έμοϊς παισί vCXIII. Copiilor mei>. 
Inc.: Τό θέρος παρήκε... 
Des.: ...άλλ* οΐκτείραν ημάς τε και ύμάς. Έρρωσθε. 

F.71v I. ρ ι δ1'. Δημητρίφ <CXIV. Lui Dimitriei 
Inc.: "Αλλ1 ώ καλέ, τοσούτον έλκομαι... 
Des.: ...έστ' άν καί κατορθωθήσεται. 

F.7IV II. ριε1'. Άνωνύμω <CXV. Unui anonim>. 
Inc.: 'Ακούω σε πολύν... 
Des.: ...ζήσι και μή άτιμώρητος άπόλλυθι. 

F.72 I. ριηΜ. Τω αύτω <CXVI. Aceluiaşi^. 
Inc.: Τήν σήν έκομισάμην έπιστολήν... 
Des.: ... εις τόν φίλιον ού πλέον άμαρτήσομεν. Έρρωσο. 

F.72 ρις". Π. Τφ δ ικα ιοφύλακ ι Κυρίτζη Χαρμούζη <sic> 
<CXVII. Către dicheofilaxul Chirită Murmuzis>. ι 
Inc.: Τί άρα σεσίγηκας ούτω παντελώς... 
Des.: ...έν τούτφ γάρ πόθφ γεγόναμεν. Έρρωσο. 

F.72rv ριη". Τω πρωτεκδίκω Σπαντωνή <CXVII1. Către protekdikos-
ul Spandonis>. 
Inc.: Γώ καθήσθαί φησι τό σοφόν... 
Des.: ...ώ καλέ, μετάδος ήμιν. Έρρωσο. 

F.72v-73 ριθ". Άνωνύμφ <CXIX. Unui anon imi 
Inc.: Άσκόν τίλλειν, αιθίοπα σμήχειν... 
Des.: ...και άντιδιδύναι. Έρρωσο. 

F.73rv ρκη. Τω αύτω <CXX. Aceluiaşi>. 
Inc.: "Οσα σοι φθάς... 
Des.: ... δεν οιμαι τήν άγαθοποιΐαν. Έρρωσο. 

Ι:.73ν-74 ρκα'1. Δημητρίω <CXXI. Lui Dimitrie>. 
Inc.: Πιστού φίλου φασίν... 
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Des.: ...έρών ήμών τε και τών υμετέρων. Έρρωσυ. 
|; 74 ρ·Φη. Γεωργίω <CXXII. Lui Gheorghios>. 

Inc.: Μνήμης, ώ καλέ σύ καί γενναίε... 
Des.: ...έπιτάφιυν ςκσωμεν. Έρρωσο. 

F.74 75 ρκγ'1. Τω αύτω <CXXIII. Aceluiaşi>. 
Inc.: Όσον σε κεκατηγόρηκα... 
Des.: ...ή σκήπτεσθαι διαμαρτώντα. Έρρωσο. 

F.75rvpK6". * Ιωάννη <CXXIV. Lui Ioan>. 
Inc.: Νενίκημαι, ώ γενναίε... 
Des.: ...νΕρρο)σο και δ Γ εύτύχειε. 

F.76 ρκεη. Τυΐς δεπουτάτοις Χίου <CXXV. Deputaţilor din 
Chios>. 
Inc.: Ό π ό σ α το ι ς πρέσβευσιν υμών... 
Des.: ...έξεσθέ μοι προθυμότατον. Έρρωσθε. 

F.76rv ρκζΠ. Το ι ς πα ισ ί <CXXVI. Copiilor>. 
Inc.: Και α ύ θ ι ς κατά τήν άπό Βελιγράδων... 
Des.: . . .κα ϊ υ μ ά ς έρρώσθαι τ α ΐ ς άπό μέσης ψυχής ε ύ χ α ϊ ς 
κοτν ιώμα ι . 

F.77 I. ρκςΠ. Δημητρίω <CXXVÎI. Lui Dimitrie>. 
Inc.: Κο ινά φασί τά τών φίλίι)ν... 
Des.: ...χαίροντα καί εύνοοΰντα ώς ημάς αποπέμψεις. Έρρωσο. 

F.77 II. ρκη'1. Γεωργίω <CXXVIII. Lui Gheorghios>. 
Inc.: Τί ταύτα, ώ γενναίε, ... 
Des.: . . .θεός σοι τά σωτήρια βραβευσάτω. 

F.77v ρκθΜ. Άνωνύμω <CXXIX. Unui anon imi 
Inc.: Πολλάκις ή σή λογιότης... 
Des.: ...καί συναντιλαμβανόμενον άνδρειότατα. Έρρώσθω. 

Γ.77ν-78 ρλ\ ' Ιο)άννη <CXXX. Lui loan>. 
Inc.: Βουλήν αύθ ις α ίτή παρ' έμού... 
Des.: ...αδελφή πως εστίν ή ακινησία. Έρρωσο. 

Ι:.78 ρλαΜ. Τω έπεράστω μοι Νικολάίρ <CXXXL Dragului meu 
Nicolae>. 
Inc.: Τοις σοϊς έντετυχηκότι λατινικοϊς γράμμασιν... 
Des.: ...καί πρόσω προκοπή καί ήλικιρί μετάβηθι. 

F.78v ρλβ". Άνωνύμω <CXXX/L Unui anonim>. 
Inc.: Τήν τιμίαν έπιστολήν... 
Des.: ...τήν άντίτυπον ΐδέαν ύπεκφαίνει. Έρρωσο. 



F.78v-79v ρλγ". Τφέπεράστωμοι Νικολάω <CXXXIII. Dragului meu 
Nicolae>. 
Inc.: Ελληνιστί και τή αγοραία 
Des.: ...τή δΓ ύψους ευμενείς καί βοηθείςκ ρωννύμενος, ,αχ^ς 
δεκεμβρίου ιδ. 

F.79v 80 ρλδ". Κύρ Ιακώβφ τφ διδασκάλφ <CXXXIV. Lui chir lacov 
dascâlul>. 
Inc.: Διά πολλών προ<σ>πεποιηκώς, (V γαθέ... 
Des.: ...τφ γε έπεράστω καί τρισολβίφ. Έρρωσο. 

F.80 81 ρλε". Τοις παισί <CXXXV. Copiilori 
Inc.: Καλή μέν ή θεωρία... 
Des.: ...διά βίου καλού τε κφγαθού. Έρρωσο. 

F.8P ρλζ". Σεβαστφ τφ διδασκάλφ <CXXXVI. Lui Sevastos 
dascălul>. 
Inc.: Τά σά γράμματα... 
Des.: ...καί διαρρέομεν έπιμήκιστον. "Ερροίσο. 

F.8T-82 ρλςΠ. 'Ανωνύμω <CXXXVII. Unui anon imi 
Inc.: Δεκα<ε>τίαν όλην βασιλικών άναλωμάτων... 
Des.: ...καί τής ιδίας σωτηρίας άγαν ε ίσ ίν έπιμεληταί. 

F.82 ρληη. Άνωνύμφ <CXXXVIII. Unui anonim>. 
Inc.: Τό δάνεινον είληφώς... 
Des.: ...τοϊς τοιούτοις παραχαράγμασιν άπαρέσκεσθαι. 

F.82N I. ρλθ". Άνωνύμφ <CXXXIX. Unui anonim>. 
Inc.: "Απόδεξαι τόν παρόντα γραμματοφόρον... 
Des.: ...μάλλον είσί<ν> <άνεκτοί> καί ήπιώτεροι. "Ερρωσο. 

F.82v II. ρμ'1. 'Ανωνύμφ <CXL. Unui anon imi 
Inc.: Πάντες κεχαρισμένοι... 
Des.: ...τή σή ίσοφαρής ή ισχύς ή έμοί. "Ερρωσο. 

F.82* 83 ρμαη. Κύρ Ίακώβφ τφ διδασκάλφ <CXLI. Lui chir lacov 
dascaluli 
Inc.: Τά πρώτα μοι... 
Des.: ...έπεύχοκο> τήν όμοίαν διάθεσιν. "Έρρωσο. 

F.83 ρμβη. Ά γ ι ο ρ ί τ η τ ι ν ι κακογήρω <CXLII. Unui bătrân 
răutăcios de la Sf. Munte i 
Inc.: Τί μέμηνας ούτως;... 
Des.: ...άθλιον άνδράποδον εις μακραίωνας. 



Ι ; .83ν ρμγΜ· Τφ διδασκάλω κυρ ' Ιακώβω <CXLIII. Dascălului 
chir lacov>. 
Inc.: "Οσον γε τών έμών παίδων... 
Des.: ..."Ερρωσυ. Έτεσ ιν έλευθερίοις ,αχϊε φθίνοντος αη 

μεταγειτνιώνος. 
F.84rv ρμδη. Ε π ι σ τ ο λ ή συνοδική προς τον πατριάρχην 

Αλεξανδρείας κύρ Γεράσιμον <CXL1V. Scrisoare sinodală către 
patriarhul Alexandriei chir Gherasim>. 
Inc.: Καινοτομίας τινός είσηγητήν γενέσθαι... 
Des.: ...έπιστροφής δυναίμεθα συγχαρήσεσθαι. 

F.85 I. ρμεη. "Ανωνύμω <CXLV. Unui anonim>. 
Inc.: Βαρύν άράμενος πόλεμον... 
Des.: ...καί δαιμονίως έπιζήσαντος. "Ερρωσο. 

F.85 II. ρμζη. Τφ προτεκδίκω Χαρμούζη <sic> <CXLVL Către 
protekdikos ui Hurmuzis>. 
Inc.: Τών ύπηργημένίον ύπουργημάτων... 
Des.: ...αδελφής Εύροσύνης διά παντός άπολαύοις. 

F.85-86 ρμςη. ^Ανοίνύμα) <CXLVII. Unui anonim>. 
Inc.: ΤΩσπερ ό χαλκεύς... 
Des.: ...όσα καί νυν άποδύρη. Έρρωσο. 

F.86rv ρμηη. Άνωνύμω <CXLV111. Unui anonim>. 
Inc.: Μεγάλην άθυμίαν έπήνεγκέ μου τή ψυχή... 
Des.: ... καί μειζόνων εγκρατείς έσόμεθα. Έρρωσο. 

F.86v 87 ρμθΜ. Τώφιλτάτφμοι Νικολάω <CXLIX. Prea iubitului meu 
Nicolae>. 
Inc.: Τών σών γραμμάτων τών έν τή Φιλίππου ... 
Des.: ...συνδιασώζεται πάντα. Έρρώσθω ή έμή άγλαΐα. 

F.87r ν pv'V Τω παν ιερωτάτω Μητροπολίτη Καστορίας κύρ Διονυσία) 
<CL. Prea sfinţitului Mitropolit al Castoriei, chir Dionisie>. 
Inc.: Τήν σπάνιν τών γραμμάτων... 
Des.: ...Έρρώσθω μετά θυμηδίας λοιπόν. 

F.87v-88 ρναη. Άνωνύμω <CLI. Unui anonim>. 
Inc.: Τήν σήν ώς άσμενος έκομισάμην έπιστολήν... 
Des.: ...ϊνα καί συνευροστώμεν καί συνευθυμώμεν. 

F.88 Εύχή μετά τοϋ άποδείπνου <Rugăciune după vecernie>. 
Inc.: Άνυμνοϋμεν σε, ό Θεός... 
Des.: ...νϋν καί ς*εί καί είς τούς αιώνας τών αιώνων, αμήν. 



F.88-89 Εύχή τού όρθρου ^Rugăciunea utrenieii 
Inc.: 'O έν μονάδι φύσεως... 
Des.: ...ώ ή δόξα καί τό κράτος εις τούς αιώνας τών αιώνων, 
αμήν. Τέλος καλόν. 

F.89v Albii. 

Scrisorile lui Alexandru Mavrocordat - cu excepţia textelor de hi nr. 
45 (ί.26ν-28) şi nr. 111 (Γ.67* 68*) - au fost publicate de eforul Patriarhiei 
Ecumenice, iatrolilosoful Vasilios în ' Επιστολάριον. . . , Constantinopol, 
1804. Volumul cuprinde în total 192 de scrisori, din care 170 ale lui Alexandru 
Mavrocordat Exaporitul şi 22 ale fiului său Nicolae, mare dragoman şi apoi 
domn al Moldovei şi Ţarii Româneşti. Prin conţinut, aceste scrisori sunt 
deosebit de interesante, însă editate defectuos, după un manuscris copiat 
neglijent, iară succesiune cronologică şi împărţire tematică şi cu multe greşeli 
de ortografie. Mai târziu, Theagene Livadas publică din nou o parte din 
această corespondentă ( Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ Μ α υ ρ ο κ ο ρ δ ά τ ο υ τ ο ύ έξ 
Απορρήτων, ΕπιστολαΐΡ\ Εκδ ίδοντα ι έπιστασίς*Θ. Λιβαδά , Trieste, 
1879) şi anume, 91 de scrisori, la care a adăugat 9 scrisori inedite după un 
manuscris de la sfârşitul secolului al XVII Mea, care a aparţinut lui Georges 
Mavrocordat (1839-1901). V. date suplimentare despre aceste ediţii şi 
bibliografie privind activitatea politica şi l i terară a lui Alexandru 
Mavrocordat Exaporitul la Paul Cernovodeanu şi Mihail Carataşu, 
Cor respondance diploinatique d' Alexandre Mavrocordato Γ Exaporite, 
16761703 (I), RESEE, XX, 1 (1982), p. 93-98, unde însă ms. gr. 1157 nu 
este mentionat. • 

Din bibliografia mai recentă despre Alexandru Mavrocordat 
Exaporitul, v. Nestor Camariano, Alexandre Mavrocordato, le grand 
drogman. Son activite diplomatique 1673-1709, Thessalonic, 1970 (Institute 
for Balkan Studies, 119). 

însemnări: 
F.l * Εκ τών τού Αλεξάνδρου διδ<ασκάλου> του Τυρνάβου 

Λαρίσσης, τά νύν έκ τών τού Γερασίμου Σπαρτιώτου <Din ale 
lui Alexandru dascălul din Tirnavos al Larissei, acum din ale lui 
Gherasim Spartanul>. 

F.2 Και τόδε Γερασίμου <Şi aceasta este a lui Gherasim>. 
F.89 Πρός τοις άλλοις και τόδε 'Αλεξάνδρου Παππά <Printre 

altele şi aceasta este a lui Alexandru Pappa>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la C. Cane de Ministerul Culturii Naţionale, care l-a 

dăruit Academiei Române, în 1941. 
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Sec. XIX (prima jumălate); 55f.; 17,5x11 cm. 

<Miscclaneu> A 
F.lrv însemnări de interes personal din anii 1818-1822, 

referitoare la bani împrumutaţi de la baronul Gheorghe 
Sachelarie, generalul Constantin Varlam, căminarul Polizache ş.a. 

1. F.2 Επιστολή του καίσαρος Ναπολέωνος εις τον μεγάλον 
πρίντζιπ Κάρολον. 20 Ιουλίου < 1 >809 <Scrisoarea împăratului 
Napoleon către marele principe (arhiduce) Carol. 20 iulie 
1809>.*> 
Inc.: ΊΙ Ευρώπη απόρρουσα... 
Des.: ...οί ήρωες έγνώρισαν τό μεγαλείον τους. 

F.2V Listă de cumpărături. 
2. F.3-15 * Ονειροκρίτης <Tălmăcirea viselor>. 

Inc.: "Λγγελον ίδείν... 
F.15v Alfabetul grec şi chirilic. 

3. F.16 19 Rhiptologhion. 
Inc.: Οί οϊκοι τής ψάμμου... 

4. F.19rv Reţete medicale. 
5. F. 19v-31v Astrologie. 

Inc.: Περί του εύρείν του καθενός τό ζώδιον... 
6. F.32-34v Περί τοϋ ούρους <Despre urină>. 
7. F.35rv Selenomanţie. 

Inc.: Είς τήν anv τής σελήνης Άδαμ έπλάσθη... 
8. F.36rv Prognosticuri după ziua săptămânii în care cade Ziua Crucii. 

Inc.: Ή ήμερα τοϋ Σταυροϋ άν τύχη Κυριακή... 
9 . F . 3 7 r v Zile bune şi rele. 

10. F. 3 8 - 4 1 Prognosticuri despre viaţă şi moarte, tovărăşii, înţelegere între soţi etc. 

11. F.41v-55 Socoteli, însemnări diverse şi angajări de slugi. 
A 
Însemnări: 

F.53 la iunie douăzeci s au dus cocona Manda Cotroică şi s-au 
trecut şi în condica spătăriei de când au ieşit afară. 

* Ε vorba de negocierile de pace dupâ bâlălia de la Wagram. 
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F.lim.post. înseninare licenţioasa în limba româna, scrisă cu caractere greceşti. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Desene naive, lucrate în peniţă la ί.46, 52, 53. 
Legătură modernă în pergamoid. 
Din biblioteca Nicolae Docan. 

1 1 5 9 

1742 (f.37*); 1591.; paginaţie veche diversă, în cifre arabe; 21x15 cm. 

F.l-37v Του πανσεβεστάτου και κριτοϋ Θεσ<σ>αλονίκης του 
Αρμενοπούλου, Λεξικόν κατά στο ιχε ιον , περι τά κοινώς 
γραφόμενα ρήματα sAI preavenerabilului şi judecătorului 
Thesalonicului Armenopol, Lexicon alfabetic, cuprinzând verbele 
îndeobşte>. 

V. bibliografia la ms. 1073. 

F.38 39v Φράσεις τής άττ ικής διαλέκτου πρός κοινήν χρήσιν 
<Expresii din dialectul atic, pentru folosinţa obştească>. 
Inc.: Ό Πέτρος έποίησε τούτο και τούτο. Ό Πέτρος έποίησε τό 
καί τό. 

F . 4 0 4 2 Πίναξ τών καταλήξεων τών τε παραλήξεων κανόνων 
περιεχομένων έν τω περί ορθογραφίας κατά στοιχειον <Tabel 
al regulelor privind silabele ultimă şi penultimă, cuprinse în 
manualul despre ortografie, în ordine alfabetică>. 
Inc.: Περί τών εις -αι... 

F.42 v Albă. 
F . 4 3 - 1 0 4 Έγχειρίδιον περί ορθογραφίας κατά στοιχειον <Manual 

despre ortografie, după alfabet>. 
Inc.: Όρθογραφία έστι μέθοδος τού ορθώς γράφειν... 

F. 1 0 4 - 1 0 5 Περι στιγμών <Despre semnele de punctuaţie.> 
Inc.: Στιγμή έστι διανοίας άπηρτησμένης σημειον... 

F. 1 0 5 ν Albă. 

F . 1 0 6 - 1 4 8 Ά<ν>θολογία τών έκλετών λεξεών τε καί περιφράσεων 
κατά στοιχειον <Antologie de cuvinte şi perifraze, după alfabet>. 
Inc.: 'Αβέβαιος, άβάστατος, άκύροπος, άστάθμητος... 
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F.148 Fragmente de text despre muze şi sfaturi către cititori. 

F.148v-149v Albe. 

F.150 159v Πίναξ των άπλών καί συνηρημένων κλίσεων, ύτιερθετικων 
καί συγκριτικών ονομάτων, έλεγχος προσοδιών τε καί άλλων τού 
ονόματος καί ρήματος σχηματισμών καί μερικών άναγγέων τής 
γραμματικής κανόνος κατ' έπιτομήν <Tabel de declinările simple 
şi contrase, de nume superlative şi comparative, culegere de accente 
şi alte forme gramaticale ale substantivului şi verbului şi câteva reguli 
folositoare ale gramaticii, pe scurt>. 

A 
însemnări: 

F.37v Τέλος κα ι το) Θεω δόξα. 1742 μαΐου 8 <Sfârşit şi lui 
Dumnezeu slavă. 1742 mai 8>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legălură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca Nicolae Docan. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 133f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-261 (f. 1-133); 
16,5x11 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l 45 Teatru 

F.l-2 Prefaţă a autorului anonim al comediei Firea Tării ί 1 
Româneşti. 
Inc.: Έάν ή Γαλλία καί άλλα μέρη... 

F.2V Albă. 

F . 3 - 2 8 v Ό χαρακτήρ τής Βλαχίας. Κωμφδίαν < s i c > εις μίαν 
κράξιν <Firea Ţării Româneşti. Comedie într-un act>. Are ca 
personaje pe: Dovlecescu, Ciupercescu, ispravnicul Coteţescu, Uţica, 

umbra lui Văcărescu ş.a.. 
Inc.: Δοβλετζέσκος: Προσκυνώ τόν άγά μου,... 

Textul acestei piese a fost mai întâi publicat de Cornelia Papacostea 
Danielopolu, (care a descoperit manuscrisul) în „Revista de istorie şi teorie 
literară", 27 ,2 , 1978, p. 247-258, apoi de G. Valetas în rev. „Αίμος", 5/6, 
1979, ρ. 2-64 şi de curând, de Lia Brad-Chisacof în Antologie de literatura 
greacă, p. 403405. 

7 



V. υη comentariu asupra textului la Cornel ia Papacostea-
Danielopolu, Literaturii în limba greaca, ρ. 150-158. 

F.2V, 3V, 14 18, 2 9 - 3 1 Albe. 

Ρ.3Γ45 Comedie în trei acte, fără titlu şi autor, având ca personaje 
pe: generalul Chica, Mariţa Furtunoaia, Herescu, Alecu Florescu, 
Alecu Filipescu, lancu Golescu ş.a. 
Inc.: Γενεράλης: Δεν άκούε ις μπέ ήλθεν εδώ σήμερον ό Χα ιρέσκος. 

Text publicat de G. Valelas în rev. „Λιμός",, ρ. 2 64 şi Lia Brad-
Chisacof, Antologia cit., p. 429464. 

V. comentarii pe marginea textului la Cornelia Papacostea-
Danielopolu, op. cit., ρ. 156-157 şi A. Pippidi, Ultima piesa de teatru din 
epoca fanariota în Comeliae Papacostea-Danielopolu In Memoriam, 
Bucureşti, 1999, p. 123-129. 

F.45v Alba. 
2. F.46 93v Versuri. 

F.46-84v ' ΙΙΟική στ ι χουργ ία του περιονύμου Αλεξάνδρου 
Κάλφογλου sPoemul moral al renumitului Alexandru Calfoglu>. 

Este un fragment din cunoscuta satiră a moravurilor din Ţările 
Române alcătuită de Alexandru Calfoglu şi publ icată în 1797 la 
Constantinopol. 

V. Cornelia Papacostea-Danielopolu, op. cit., p. 169. 
F.46\ 85 Albe. 
F.85 v -87 v Versuri, fără titlu, alcătuite de Totis băcanul. 

Inc.: Έ ν περίεργον θ' άκούσης φίλε μου άκροατά... 
F.88 Albă. 
F.88 v -93 1. Tzirloviscos cizmarul, versuri. 

F.88v-91 Παράπονα τών άνυπάνδρων γ υ ν α ι κ ώ ν <Necazuri le 
femeilor nemăritate>. 
V. Cornelia Papacostea-Danielopolu, op. cit., p. 176. 

Ρ.9Γ-93ν Άπάντησις τών ανδρών <Răspunsul bărbaţilor>. 
F.94fV Albe. 

3. F . 8 5 - 1 3 3 Teatru. 

F.95-133 Κωμωδία Άλεξανδροβόδας6 ασυνείδητος. Συνετέθη παρά 
τίνος ανωνύμου κατά τό 1785 <Comedia Alexandru Vodă cel 
fără conştiinţă. A fost alcătuită de un anonim în 1785>. Lipseşte 
actul al HMea. 

Este cunoscuta satiră la adresa lui Alexandru Mavrocordat Firaris, 
domnul Moldovei (1785-1786). 

Vezi N. lorga, Istoria literaturii române in secolul al XVIII-lea, 
Bucureşti, 1901, voi. II, p.76-77; D. Russo, Studii şi critice, Bucureşti, 1910, 



mmm 
ρ. 104105; Cornelia Papacostea Danielopolu, Literatura in limba greacă, p. 
148-150; A. Pippidi, Ultima piesă de teatru din epoca fanariotă, în Corneliae 
Papacostea Danielopolu in Memotiam, Bucureşti, 1999. p. 123-129; Lia 
Brad Chisacof, Antologie de literatură greacă din Principatele Române. Proză 
şi teatru. Secolele XVII l-XIX. Ediţie bilingvă, Ed. Pegasus Press, Bucureşti, 
2003, ρ. 159-211; A. Pippidi, RESEE. XLII, 14,2004, p. 366. 

F.133v Albă. 

însemnări: 
F.lim. ant.l Και τόδε συν τοις άλλοις "Αλέκος <sic> Απρικιοζ ή 

Χαρίτων <Şi aceasta împreună cu altele este a lui Alecu Aprikioz 
sau Hariton>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton şi cotor de piele. 
Din biblioteca lt. col. D.A.Pappasoglu. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 113f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-222 (f.2-112'); 23x16,5 cm. 

<Dimitrie Panaiotaki (Catargi), Eseurî> 
F.l Δημητρίου Παναγιωτάκη μεγάλου λογοθέτη της 

έκλαμπροτάτης αυθεντίας Ούγγροβλαχίας έκτη διάλεκτος 
έ λ λ η ν ι κ ή , ή ρωμα ΐκα έντεχνα.. . πόνημα τυπωθέντα δι' 
έπ ιστασ ίας Γρηγορίου * Ιεροδιακόνου Δημητριέως ^Α lui 
Dimitrie Panaiotachi, mare logofăt al prea luminatei Domnii a 
Ţării Româneşti, a şasea conversaţie grecească, sau limba 
neogreacă meşteşugită ... lucrare tipărită prin grija lui Grigorie 
lerodiaconul din Dimitriada>. 

Γ . Γ Albă. 

F.2-34v θ ' Πόνημα. Αόγος προτρεπτικός στο γνώθι σαυτόν καί στην 
κοινή παιδαγωγία του έθνους, ή σοφός, ήμιμαθής, άμαθής <Α 
noua lucrare. Cuvânt de îndemn la „cunoaşte-te pe tine însuţi" şi la 
obşteasca pedagogie a neamului, sau: înţelept, semidoct, neînvăţat>. 

F.34v Δ ι ά γ ρ α μ μ α χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ό τών ήθών <Diagramă 
caracteristică a moravurilor>. 

F. 3 5 4 5 Δι δασκαλία στό συστημ ατ ι κό δ ι άγραμμα τής άνθρωπί νης 
Λ 

καί θείας σοφίας μας <Invăţătură la diagrama sistematică a 
înţelepciunii noastre omeneşti şi dumnezeieşti. 

i.w 
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F.45v Alba. 

F.46 52v Τό μεθοδικό διάγραμμα 'πού σημειώνουμε στύ βήτα 
γράμμα κατά τόν τρόπο τού κύρ Φορμέι ^Diagrama metodică pe 
care o însemnăm la litera beta după modelul domnului Formey>. 

F.53 68 Νέο δ ιάγραμμα, ή δ ι α ν ο μ ή τών έ λ λ η ν ι κ ώ ν μας 
διδασκαλικών βιβλίων πού έχουμε σ τ α ϊ ς έπ ιστήμα ι ς και 
τέχναις <Noua diagramă, sau împărţire a cărţilor noastre 
didactice greceşti pe care le avem în ştiinţe şi arte>. 

F.68v Albă. 

F.69 101 Θεωρία στή διανομή τών έλληνικών διδασκαλικών μας 
βιβλίων και στή συγγραφή ρωμαίκων <Privire asupra împărţirii 
cărţilor noastre didactice greceşti şi asupra scrierii grecilor>. 

F.101v Albă. 

F.102-U2V η ' . Πόνημα. Αόγος προτρεπτ ικός στό ν ά κάμουμε 
δασκάλους στά ρωμαΐκα σέ κάθ* έπιστήμ', ή έλευθέρια τέχν', 
ή άναγκαία ξενική γλώσσα νΑ opta lucrare. Cuvânt de îndemn 
la: să facem dascăli la greceşte în fiecare ştiinţă sau artă liberală, 
sau limbă străină necesară>. 

F.l 13 Πίναξ ^Tablă>. 
F.113v Albă. 

Textele lui Dimitrie Panaiotachi Catargi au fost editate după toate 
manuscrisele care s au păstrat (inclusiv cele de la BAR) de C.Th. Dimaras, 
în Dimitrios Kntartzis, Τά ευρισκόμενα. Atena, 1970. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele. 
Din biblioteca N. Docan. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 59f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-108 (f.l-54v) 23x17 cm. 

<Dimitrie Fotakis (Catargi), Eseuri> 
F.l-18 Εγκώμιο τού φιλοσόφου, μακαρισμός τού ορθοδόξου, 

ψόγος τού άθεου, ταλάνισμα τού δεισιδαίμων <Laudă filosofului, 
fericire drept-credinciosului, reprobare ateului, deplângere 
superstiţiosului. 
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Inc.: Δέν ήξεύρω ποίο νάναι δυσκολότερο... 
F.18v Albă. 
F.19 2 Γ Τυΐς τά παρόντα άναγινώσκουσι σχέδια εύπράττειν 

<Către cei ce citesc eseurile de fată, sănătate. Cuvânt>. 1 ' 

Inc.: Δέν είναι χρεία νά μετριοφρυνήσο).... 
F.22-37 Σχέδιο ότι ή ρωμαίκια γλώσσα, όταν λαλιέται καθώς καί 

γράφεται έχει στά λογογραφικά της τή μελωδία καί στά ποιητικά 
της ρυθμό καί τό πάθος καί τήν πειθώ στά ρητορικά της... <Escu 
cum că limba greacă când se scrie cum se vorbeşte, are în proza sa 
melodie şi în poezie ritm şi în oratorie patosul şi convingerea...>. 
Inc.: ' II έλληνική γλώσσα... 

F.37v Albă. 
F.38-54 Σχέδιο τήςάγωγής τών παιδιών ρωμαίων καί βλάχων στά 

κοινά καί σπιτηκά σχολειά <Eseu despre educarea copiilor 
greci şi români în şcolile publice şi acasă>. 

Pentru textele acestea ale lui Dimitrie Fotakis <Catargi> v. ediţia 
citată la nis. 1161. Λ 

F.55-56v însemnări de familie, în limba română, pe anii 1791-1805. 
F.57-58 Χρονολογία τών αύθέντο)ν <Cronologia domnilor>. 
F.58v-59 Însemnări privind numirea şi mazilirea unor domni din 

Ţara Românească, în perioada 1796-1802. 
F.59v Albă. 

Însemnări: 
F.l Ποίημα του σοφοτάτου καί εύγενεστάτου άρχ<οντος> 

πρί,όην μεγάλω κλουτζάρη κυρία) Δημητρίου <sic> Φωτάκη. 1792 
μαρτίου 7, ε ίς Βουκουρέστι <Opera prea înţeleptului şi prea 
nobilului boier, fost mare clucer, chir Dimitrie Fotachi. 1792 
martie 7, la Bucureşti>. 

F.55 56v 1791 maiu, 11, Duminecă dimineaţa la 12 ceasuri după 
eşiria sfintei liturghii în metoh<ul> sfintei episcopii Râmnec unde 
ieste hramul Sfinţilor 40 de muceniti, rn-am cununat cu Catinca. 
Au slujit sfânta liturghie sf. părintele episcop Râmnicului Chirio 
Filaret şi sfinţia sa au citit logodna şi cununia. M-au cununat 
dumnea lu i vel vistier Scarlat Greceanu, în stăpânirea 
austriicească comandir fiind, aici, în ţară, escelenţiia sa domnul 
ghenărăr felţaih maister grof fon Mirovski. 

1792 martie 17, miercuri spre joi, la 11 ceasuri din noapte 
despre zio au născut Catinca cel dintâi copilu, fată, în zilile 
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domnului Mihai Vodă Suţul şi în zio de Dumineca Floriilor la 
martie 28, 1792, iarăşi dumnealui vistier Greceanu mi au botezat 
copila aceasta, puindu-i numele Flenco, care au trăitu până la 
leat 1793 septemvrie 30, vineri, seara, la 3 ceasuri din noapte 
şi-au dat sfârşitu, un an şi luni 6, zile 13. 

1795 martie 25 în zioa de Blagoveştcnii şi de sfintele Florii, 
duminecă m-au cinstit măria sa, prea înălţatul nostru domnul 
Alexandru Constandin Muruz V<oie^v<o>d cu ofichion de haliia 
vel şătrar şi iarăşi cu treaba logofeţiii al treilea la Divan. Şi am 
fost haliia şătrar luni 7 şi zile 11, până la noemvrie 6, leat 1795. 
Când mă aflam cu oerit la sud Dolj şi şădeam de frica ciomii în 
mănăstire la litiian, aproape de Craiova un ceas. 

1796 dechembrie 10, miercuri, în Divan fiind măria sa 
prea înălţatul nostru domnu Alexandru Ipsilant Vodă, m-au 
orânduit la treaba ce m-au găsit slujind, adică epistat al logofeţiii 
al treilea de Ţara de |os la Divan domnesc. 

1798 martie 9, măria sa Constandin Vodă Hangerli m-au 
îmbrăcat caftan de haliia vel medelnicer în Craiova fiind. 

1793 septemvrie 23, vineri noaptea spre sâmbătă, la ceasuri 
10 şi un minut din noapte, s au uşurat Catinca, născând al doilea 
copilu, pe Zoiţa în zilile prea luminatului nostru Domnu Io 
Alexandru Constandin Muruz Voievod, când cu 25 ceasuri mai 
nainte au născut şi doamna mării sale o beizade, adică joi spre 
vineri, la 9 ceasuri din noapte. Copila s au botezat duminecă, la 2 
ale lui octomvrie, 1793, Ia 5 ceasuri din zi de dumneaei mătuşica 
Anastasiia, puindu i numele Zoiţa. 

1795, aprilie 6, vineri la 2 ceasuri şi 19 minuti din zi s-au 
uşurat Catinca în zioa de Izvorul Tămăduirilor, în săptămîna 
cea luminată după Paşti şi au făcut al treilea copilă, care în 
Dumineca Mironosiţelor după Paşti, la 15 a lui aprilie au botezat-
0 dumnealui socră-mieu, puindu i numele Marioara. 

1797 ghenar 24, sâmbătă spre duminecă au născut Catinca 
al patrulea copil, fecioru zămislit de la aprilie 28 noaptea leat 
1796 şi peste 12 zile, adică 5 ale lui fevruarie, în zioa sfintei Agathi, 
joi, l-au botezat dumneaei mătuşica Anastasica, slujind Sfânta 
Liturghie prea sfântul părintele Titupoleos Theofilact şi citindu-
1 botezu, i-au pus numele Grigorie. 



1798 fevruarie 18, joi spre vineri, la ceasuri <sic>, au născut 
Catinca al cincilea fecioru şi l-au botezat iarăşi dumneaei mătuşica 
Anastasiia, puindu-i numele loanu. 

1799 iunie 27, luni în răvărsatul zorilor, la 8 ceasuri din 
noapte fiind, s-au uşorat Catinca cu al şasălea copilu, făcând o 
copilă, care au botezat o dumneaei mătuşica Anastasiia, puindu-i 
numele Anastasiia, la iulie 4,1799, adică peste 8 zile după naştere. 

1801 octombrie 14, luni noaptea spre marţi, la 7 ceasuri 
din noapte şi 7 minute au născut Catinca al şaptelea născut copil, 
născând fecior, care s-au botezatu de mătuşica Anastasiia, puindu-
i numele Vasile. 

1803 ghenar 30, vineri siara la 5 ceasuri din noapte s-au 
uşuratu Catinca, născând foarte uşoru pe Theodorache, carele 
s-au botezat de dumnealui luminat stolnic Ivan, puindu-i numele 
ce au eşit cu sorţi şi însuşi sorţii numelui lui au arătatu numele 
sfântului Theodor Stratghilatu, întru care zi s-au şi botezat, 
έξετελόνταν τήν ιερολογίαν τού αγίου βαπτίσματος ό 
παν ιερότατος άγιος Τιτουπόλεως Θεωφίλακτο <slujind slujba 
sfântului botez prea sfinţitul Titupoleos Theofilact>. 

1805 iulie 7, vineri seara la 4 ceasuri din noapte s-au uşurat 
Catinca, născând al nouălea copil, pe o fetiţă ce s-au botezat de 

soacră-mea, puindu-i numele Safta. 
Lăudat fie numele Domnului. 

F.58v-59 1796 avgust 17: octomvrie 30. Αλεξάνδρουβοδα 
Ύψυλάντη τό καβάδι όμως καί ήλθεν όκτομβ<ρίου> 30 <1796 
august 17 - octomvrie 30. Alexandru Vodă Ipsilanti obţine 
domnia, însă a sosit în tară Ia 30 octombrie>. 7 * 

1797 νοεμβ<ρίου> 22. Κωνσταντίνου Γεοργίου Χαντζερλή 
βοεβόδα ήλθεν ήδισιν νοεμβ<ρίου> 27 παρασκευή βράδι είς 
τα ίς επτά όραις νικτός. Έπέρασεν τήν Τούνα σάβατω ghenar 
21, 1798, ε ις ταίς ένέα όραις τής ημέρας καί είς τάς 4 τού 
αύτοΰ μηνός ήλθεν είς τό Βακαρέστι καί από έκεϊ είς τό 
Βουκουρέστι τήν ίδιανήμέρα είς τόν άγιον Σάβακούρτη<1797 
noiembrie 22. Numirea Iui Constantin Gheorghe Hangerli. Vestea 
a sosit la 27 noiembrie, vineri seara la ceasurile şapte din noapte. 
Sâmbătă 21 ianuarie 1798, Ia nouă ceasuri din zi, el a trecut 

** Şlers cuvântul „mătuşă". 
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Dunărea şi la 4 ale aceleiaşi luni a sosit la Văcăreşti şi de acolo, 
în aceeaşi zi, la Bucureşti, la Curtea de la Sf. Sava>. 

1799 φεβ<ρουαρίου> I μαζηλία, έφθασεν ήδισιν έδό διά 
μαζηλία εις τάς 8 το φεβ<ρουαρίου> ημέρα τρίτη. Και μετά 
δέκα ημέρας δηλ<αδή> εις ταΐς 18, παρασκευή ήμερα, πήραν 
το κεφάλη του ένας πεσκερτζής βασιλικός καί μέ έναν άράπη 
εις τήν κενούργιαν κούρτη νΙ799 februarie 1. Mazilirea. La 8 
februarie, ziua marţi, a sosit aici vestea de mazilire, iar după 
zece zile, adică în 18, ziua vineri, un peschergi împărătesc, 
împreună cu un arap, i-au tăiat capul, la curtea nouă>. 

1799 φεβ<ρουαρίου> I Αλέξανδρος βόδας Μορούζης β"ν 

άφεντίαν καί ήλθεν ζάπτι φερμάνι φεβ<ρουαρίου> 8, ήμέρα τρίτι 
και ήλθενόαύθέντηςάπύ τήν Σιλίστραν καί εις τάς 14 τουμαρτίου 
έμπήκεν εις τό Βουκουρέστι μέ άλάϊ μικρό, ήμέρα δευτέρα καί 
εις τάς 10 τού άπρηλίου άλάϊ μεγάλον, ήμέρα κυριακή <1799 
februarie 1. Α doua domnie a lui Alexandru Vodă Moruzi. La 8 
februarie, ziua maili a sosit firman împărătesc şi a venit domnul de 
la Silistra, iar la 14 martie, ziua luni, a intrat în Bucureşti cu alai 
mic, iar la 10 aprilie, ziua duminică, cu alai mare>. 

1801 ώκτομβρίου 13, ήμέρα ξημερόνοντας κυριακή, Μηχάλ 
βόδας Σούτζου τρίτη αύθεντία. "Ηλθεν τό ζάπτι φερμάνι πλήν 
έγκ'ωμιαστικόν πρός τόν αύθέντη Μουρούζη <1801 octombrie 13, 
duminică spre ziuă, Mihai Vodă Suţu obţine a treia domnie. A venit 
firmanul împărătesc, dar cu laude pentru domnitorul Moruzi>. 

1802 και μαΐου 15 έφυγεν ή Βλαχία πέμπτη ήμέρα καί 
τή δευτέρα μαΐου 19 έφυγεν ό ί δ ιος αύθέντης μετά τούς 
άρχ<οντες> εις τά σύνορα τών νεμτζών <1802 mai 15, ziua joi, 
a fugit Valahia (!) şi luni 19 mai însuşi domnitorul împreună cu 
boierii, au fugit la graniţa chezaro-crăiască>. 

1802 ιουλίου α'1 έμπή κεν μέ τήν κούκα ό Αλεξανδρουβοδας 
Νικολάου Σούτζου εις τό Βουκουρέστι, όπου ήτον καί ό Χα σάν 
Πασάς, δηλ<αδή> ό Ά γ ά π α σ ά ς κ α ι Τερσενεκλής . Και 
άφέντεψεν δύο μήνας έος εις τάς 30 τού αύγούστου καί έβηκεν 
μέ άλάϊ άπό τό Βουκουρέστι διά τή Μπογδανίςχ έπειδή έστάθη 
αύθέντης και ε ις τάς δύο α ύ τ α ΐ ς τ α ι ς τ ζ ά ρ α ι ς δηλ<αδή> 
Μπογδανίς* μπέϊ καί Βλάχ μπέϊ ή ύψηλότης του <1802 iulie 1. 
Alexandru Vodă Nicolae Suţu a intrat în cucă în Bucureşti unde 
se aflau şi Hasan Paşa, adică Aga Paşa şi Tersenekli. Şi a domnit 
două luni, până la 30 august. A plecat cu alai din Bucureşti 



spre Moldova, întrucât Măria Sa a domnit în amândouă aceste 
ţări, adică a fost şi domn al Moldovei şi al Ţării Româneşti>. 

1802 αύγούστου 6 το ιθλάκη του Όσμάν πασά 
Πασβάντογλου <subliniat> <1802 august 6. Amnistierea lui 
Osman Paşa PasvanOglu>. 

1802 αύγούστου 24, ημέρα κυριακή, ήλθεν καπουολάνης 
τού αύθέντου Κωνσταντίνου Αλεξάνδρου βοδας Υψηλάντης μέ 
ήδησιν τής νέας αύθεντίας τής ύψηλότητός του καί είς τάς 29 
τού μηνός ήλθεν καί ό καϊμακάμης ό άρχ<ων> σπαθάρης 
Γεοργάκη Μαυροκορδάτου. Καί είς τάς 14 τού όκτομβρίου έν 
ήμέρα τού μεγάλου συσμού περνώντας τήν Τούνα ήλθεν είς τό 
Ραδοβάνι κα ι τήν δεύτερη ήμέρα μετά τού συσμού ε ίς 
Βουκουρέστι, κονεύοντας <sic> είς τάς σπήτια τού άρχ<οντος> 
μπάνου Μανολάκη Μπρανκοβ<εάνου> καί είς τάς τρις τού 
νοεμβ<ρίου>, ήμέρα δευτέρα βράδι εις τάς τρειςοραςτής νυκτός, 
ήλθεν είς τά αύθεντικά, είς τό τάχτη <1802 august 24, ziua 
duminică, a venit capuoglanul domnitorului Constantin Alexandru 
Vodă Ipsilanti cu înştiinţare de nouă domnie a Măriei Sale; şi la 
29 ale lunii a sosit caimacamul, arhon spătarul Gheorgachi 
Mavrocordat; şi la 14 octombrie, în ziua marelui cutremur, după 
ce a trecut Dunărea, a sosit Ia Radovani şi luni, după cutremur, <a 
sosit> la Bucureşti, poposind la casele arhon banului Manolache 
Brâncoveanu; şi la trei noiembrie, ziua luni seara, la trei ceasuri 
din noapte, a sosit la casele domneşti, Ia scaun>. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
La f.59* ştampila lui D.A. Pappasoglu. 
Legătură modernă în pergamoid. 
Din biblioteca lt. col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec. XIX (a doua jumătate); 36f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-72 (f.I-36); 
21x16,5 cm. 

F.1-36v Υπόμνημα (Φαρμακίδου) διασαφιστικόν <sic> τών ήδη 
έκδεδομένων έκκλησιαστικών νόμων τής Ελλάδος <Memoriu 
(al lui Pharmakidis) explicativ al legilor bisericeşti ale Greciei 
care deja s-au publicat>. 
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F.I-23V Νόμος καταστατικός της Ιεράς Συνόδου της Εκκλησίας 
τής Ελλάδος ^Statutul Sfântului Sinod al Bisericii Greciei>. 

F.23v-32v Νόμος περι έπισκοπιών και επισκόπων και τού ύπ' 
αυτούς κλήρου ^Lege referitoare Ia episcopii, episcopi şi la clerul 
din subordinea acestora>. 

F.33-36v Συμπέρασμα sConcluzie>. 
Manuscrisul a fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu 

în Intelectualii români din Principate.... p. 203, n. 612. Autoarea menţionează 
şi opinia cercetătoarei bulgare Nadia Danova care a stabilit că memoriul 
nu a fost scris de Th. Farmakis ci de un adversar al acestuia. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Manuscrisul are numeroase sublinieri, ştersături, adaose şi adnotări 

marginale. 
Legătură în carton, cotor în pânză. 
Din biblioteca mitropolitului Moldovei Partenie S. Ciinceni. 
Dăruit Academiei Române, în aprilie 1921. 
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1784-1788 (f.P, 50v); f.52; paginaţie veche cu omisiuni, în cifre arabe; 1-103 (f.l-
52); 28x20 cm. 

<Registru comercial* 
F.P-52 Registru comercial, cuprinzând conturile unei case de 

negoţ cu sediul în laşi, între anii 1784-1788. 
Scriitorul registrului este f ra te cu Manolache Avramie din 

Constantinopol şi fost asociat al răposatului negustor loan Chiriac. Conturile 
se referă în special la lichidarea socotelilor băneşti, cu acesta din urmă. 

F.l, 32, 34v-35, 38v, 39v40, 42v, 44, 47v 48, 49v-50, 51v, 52 Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Primele file deteriorate parţial de cari. 
Legătură modernă, în carton şi pânză. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 36f.; 15,5x10cm. 

<Psaltiehie> 
Cuprinde Ceasurile împărăteşti. 

F.l-12 Αρχή τών ωρών τών Χριστού γεννών <începutul Ceasurilor 
Naşterii Domnului>. 
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F.12-23 Αρχή τών ωρών τών αγίων Θεοφανείων <Inceputul 
Ceasurilor sfintei Bobotezc>. 

F.23TV Πίς τύν μέγαν άγιασμόν <La aghiazma mare>. A 
F.23v-34 "Αρχή τών ωρών τής μεγάλης Παρασκευής <lnceputul 

Ceasurilor Vinerii Mari>. 
F.34v-36v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. Frontispicii lucrate în peniţă, cu cerneală neagră şi 

roşie, la f.l, 1 2 , 2 3 \ 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi. 
Din colecţia T. Codrescu. 

1166 

Sec. XIX (mijloc); f.162; 18,5x14 cm. 

<Psaltichie>. în limbile greacă şi română. 
Cuprinde: axioane, heruvice, chinonice, tropare ş.a., alcătuite 

de Petru Peloponisiul, loan Glykys, loan Protopsaltul, Grigorie 
Lambadarie, Petru Lambadarie, Daniil Protopsaltul, Grigorie 
Protopsaltul, lacov, Petru Vizantiul. 

La f.l56 şi 162rv Diverse socoteli în limba română. 
F.22\ 37, 39v-40\ 145v, 156M57, 158v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. • 
La f.27, 36 \ 157, pecetea în fum a mănăstirii Dancudin laşi. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Dar de la lulius Pach, 1942. 
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Sec. XIX (post 1835); 32Γ; 21,5x13,5 cm. 

F.l-32v Διάφορα τραγούδια ήρωϊκά τε καί έρωτικά <Diferite 
cântece eroice şi de dragoste>. 

F.lv Albă. 
F.2-17 Ήρωϊκά <Eroice>. 
F.2-3 v Inc.: " Ελληνες άνδρειομένοι 

έως πότε κοιμισμένοι... 
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F.4rv Inc.: Γραικοί 8 ψοραΐς 
ξυπνάτε Γραικοί απ' τόν ϋπνυν τόν βαθύν... 

F.5rv Inc.: Λαμπρός ποτέ φωσφόρος τών νυκτών 
Έφώτιζε σκηνάς τάς έλληνίδας... 

F.5V 6 ' H ' Ελλάς προς τά τέκνα της <Grecia către copiii s ă i . 
Inc: "Αχ! παιδιά μου όφρανά μου σκορπισμένα ' δω και ' κει. 

'Υβρισμένα διωγμένα άπ' τά έθνη παροικεί... 
F.6V Τά τέκνα πρός την Μητέρα ^Copiii către Mamă>. 

Inc.: Άχ! Μητέρα μιάν ήμέρα μή ληπήσαι θά χαρείς 
Τους σκοπούς μας τούς κρυφούς Οελ' ίδής καί απορείς... 
Ultimele douâ cântece au fost publicate de un eterist la laşi în 1821. 

Cf. N. Camariano, 'Ασματα και πυνημάτια διαφόρων. Chansons et 
opuscules patriotiques... Reedition avec une etude introductive par N. 
Camariano, Bucureşti, 1966, p. 66 68. 

F.7 8V Inc.: Φίλοι μου συμπατριώται 
Δούλοι νά * μεθα ώς πότε... 

F.9 11 <Rigas Velestinlis>, Θούριος " Υμνος. 
Inc.: ' Ως πότε παλικάρια νά ζώμεν στά στενά 

Μονάχοι * σάν λεοντάρια στούς βράχους στά βουνά... 
Pentru circulaţia imnului lui Rigas în Ţările Române v. Al. Elian, Sur 

la circulation manuserite des ecrits politiques de Rhigas en Moldavie, RRH, 
I, 1962, 2, p. 487497. 

F.ll V-12 Inc.: Σπαθί μου λυγηρόν και κοπτερόν σπαθί μου 
καί σύ μαύρο τουφέκι μου πουλί μου... 

F.12v Inc.: 'Ανάμεσα Μεσίνα καί τήν Κεφαλονιά 
Καράβι άρμενίζει μέσ' τά βαθιά νερά... 

F.13rv Inc.: \l Σουλτάνε ώθομάνε 
Γένος Μωαμεθανικόν... 

F.14-17 Inc.: Έβουλήθησαν οί Γάλλοι 
τών 'Ρωσσών έχθροι μεγάλοι... 

F.17ν Albă. 
F.18-32 Ερωτικά <Cântece de dragoste>. 
F.18-19 Στίχοι άποχωρισμού τής θαλάττης <Versuri de despărţire 

pe mare>. 
Inc.: Τί μεγάλη δυστυχία 

Π ιά έλπίς δεν είν' καμμία... 
F.19v-20 Στίχοι άποχωρισμού τής ξηράς <Versuri de despărţire 

pe uscat>. 
Inc.: Τί μεγάλη άπελπισία 

Πιά δεν εϊν* έλπίς καμμία... 

11 
[ 
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p,20 Inc.: Τύχη σκλυρά και αύστηρά 
Ώ ς πότε ϋά 'σαι λυπηρά... 

F.20v-23 Inc.: Πόθεν ν' αρχινήσω 
φως μου νά θρηνύσω... 

F.23-24 Inc.: Εις τό τρυφερόν σου στήθος 
Χύνωντας δακρύων πλήθος... 

Γ.24 25 Inc.: *Αχ! Ό κόσμος όλος είναι σκοτεινός 
"Οταν είς τό μέσον φως μου είναι χωρίς... 

F.25rv Inc.: *Λχ! άδύνατον έστάθη φώς μου νά άντισταθώ 
Είς τά πρώτα βλέμματά σου καί νά μήν παραδοθώ... 

F.25v Inc.: " Ισως έλθη ποτέ ώρα φώς νά καταπεισθής 
Πώς σ' άγάπησα μέ πόνον καί άργά νά λυπηθής... 

F.26v-27 Inc.: Φαρέτρα, βέλη καί τόξα φώς μου 
Κρατείς καί ρίπτεις κατά τού κόσμου... 

F.27rv Inc.: Αιωνίως & έχασα ώ φώς τών οφθαλμών μου 
Ιατρέ τών πόνων μου καί όλων τών δεινών μου... 

F.27v-28 Inc.: Φώς μού όταν σέ ζηλεύω έχετο κριφήν χαράν, 
Μέ τήν ζούλια στερεούται μιά άγάπη σταθερά... 

F.28rvlnc.: *Αν ήτον τρόπος κι άν ήμπορούσα 
Είς τήν καρδιάν μου νά σέ βαστούσα... 

F.29 Inc.: Ρίψον φώς μου βλέμμα ίλαρόν 
Κι όχι σοβαρόν... 

F.29v-30 Inc.: "Αχ! άσπλαγχνη κοντεύεις 
Ζωήν μου τήν άθλίαν... 

F.30rv Versuri în limba greacă şi română. 
Inc.: Φως μου, φως μου εύσπλαγχνίσου 

Shi nu tot ma ossindi 
καί έλπίζω πώς θά λάβεις 
De la mine tsei gândi... 

F.31-32 Versuri în limba română. 
F.31rv Inc.: In lumje naskut nimenu au statut 

Ku desawarschit a fi feritsit... 
F.31v-32v Inc.: Zioa tsasul desparzire 

L-am aflat din gura ta... 
Λ 
însemnări: 

F.l7 Τέλος τών ήρωικών τραγουδιών <Sfârşitul cântecelor eroice>. 
F.32v Τέλος τών τραγουδιών τά όποία έγράφθησαν ύπό 

Κωνσταντίνου Δοσίου <Sfârşitul cântecelor pe care le-a scris 
Constantin Dosios>. 
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Textul este scris cu cerneala neagra. 
I.cgâtuni modernă, în pergamoid. 

1168 

Sec. XIX (post 1851); 811'.; 16,5x 11,5 cm. 

<Manual cu tabele de calcul> 
F.l-2 Desene naive, lucrate în peniţă şi creion şi diferite socoteli. 
F.2V Instrucţiuni pentru folosirea tabelelor de calcul. 
F.3-23v Tabele de calcul. 
F.24 8P Πρακτική δ ι α κάθε λογαρ ιασμόν ε ι ς πωλήματα, 

άγοράσματα, μέτρα και ζυγία, μέ πάσαν τιμήν και μονέδαν, 
περιέχουσα και τάς πόστας πρύς διάφορα μέρη τής γής. Έν 
Βενετία 1851 <Manual practic pentru tot felul de socoteli la vânzări, 
cumpărări, măsuri şi greutăţi, cu toate preţurile şi monedele, 
cuprinzând şi poştele către diferite părţi ale lumii. Veneţia 1851 >. 

Manuscrisul a fost copiat după cartea tipărită la Veneţia, în 1851. 
Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie, în chenar. 
La f.l ştampila bibliotecii It.col. D.A. Pappasoglu. 
Legătură în pergament. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 

1169 

1836 (f.2); 100f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-188 (f.4 98); 16x11 cm. 

A 
F.l încercări de condei. 
F.lv Γραμματική συντεθε ισα παρά του σοφολογιωτάτου 

κυρίου Θεοφίλου Καΐρη έξ "Ανδρου κατά τό 1836 Ίαννουαρίου 
16 <Gramatică alcătuită de prea învăţatul domnul domn Teofil 
Kairis din Andros, la 1836 ianuarie 16>. 

F.2 Γραμματικής μέρος A'. Αυτή συντεθε ΐσα παρά τοϋ 
σοφολογιωτάτου κυρίου Θεοφίλου Κάίρη του έξ "Ανδρου. 1836 * 
Ιαννουαρίου 14 <Partea I a Gramaticii. Aceasta a fost alcătuită de 
prea învăţatul domn Teofil Kairis din Andros, 1836 ianuarie 14>. 

F.2V însemnare. 
F.3rv Albă. 
F.4 98v Γραμματικής μέρος A' <Partea întâia a gramaticii>. 

Inc.: Παντός πράγματος στοιχεία λέγονται... 
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F.99 100 Tabla de materii. 
F.100v Alba. 

însemnări: 
F.2 Data naşterii autorului gramaticii: ' Εγενήθη κατά τό 1784 

8βρίου 23 <S-a născut la 1784 octombrie 23>. 
F.2V Καί τόδε υπάρχει Ν.Π. Κάίρηου. 1836 <Şi aceasta aparţine 

lui Ν.Ρ. Kairis. 1836>. Posesorul semnează şi la f.98v şi pe coperta 
posterioară. 

F.98v Τέλος τών ονομάτων ρημάτων και κανόνων τεχνολογίας. 
Νικόλαος Π. Κάίρης <Sfârşitul numelor şi verbelor şi regulilor 
artei gramaticale. Nicolae P. Kairis>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură în pânză şi carlon. 
De la Epilropia Sfântului Mormânt. _ 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 138f.; 12.5x9 cm. 

<Tetraevanghel> >k 
F.l însemnări. 
F.lv Του μεγάλου σαβάτου χερουβικόν <Heruvicul din 

Sâmbăta Mare>. 
F.2-51v Εκ του ευαγγελίου. Λόγοι δεσποτικοί,έκτου κατά Ματθαίον 

<Din evanghelie, Cuvinte ale Domnului, din cea după Matei>. 
F.52-70v Λόγοι δεσποτικοί, έκ του κατά Μάρκου <Cuvinte ale 

Domnului din cea după Marcu>. 
F.70v-110v Λόγοι δεσποτικοί, έκ του κατά Ίωάννην <Cuvinte ale 

Domnului din cea după Ioan>. 
F.l 36M38 Cântări bisericeşti. 

A 
F.I38V însemnări. 

A 
însemnări: 

F.l I Τούτο το τετραβαγγελο ηνε τού νικολάκη Ιωανίτη <Acest 
tetraevanghel este al lui Nicolache din Ianina>. 
II Και τόδε σύν τοις άλλοις έκ τών τού Γεωργίου Τζορ... 
<Şi aceasta împreună cu altele dintr-ale Iui Gheorghe Cior...>. 
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Γ. 138v I Porcescu Opria. 
II însemnări fără valoare, în limbile română şi greacă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi desene ornamentale imprimate 

in aur pe ambele coperji şi color; pe coper ta anter ioară medalion 
repezentând Răstignirea lui lisus llristos, iar pe coperta posterioară 
medalion reprezentând Si. Treime. 

Din colecţia It.col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 272f.; 22x16 cm. 

<Psaltichie> 
Cuprinde: heruvice, axioane, chinonice, ş.a. alcătuite de 

Petru Efesiul, Gheorghe Cretanul, loan Protopsaltul, Grigorie 
Lambadarie, Petru Vizantiul, Grigorie Protopsaltul, loan Glykys, 
Petru Manuil Efesiul, Petru Lambadarie Peîoponesianul, Daniil 
protopsaltul, Hurmuz dascălul, Constantin Protopsaltul, Daniil 
Gheorghiu <?>, lacov Protopsaltul, Petru Peîoponesianul, 
Manuil Protopsaltul, Nicolae Triandafil din Zemlin. 

însemnări: 
F.228v lanuariu 14, 1872. Domnule Necolaescu Triăndafilescu se 

numesce cartea aceasta Pitagochia scrisulu din mână domnului 
Nicolae Pras pentru învăţătura popeasca şi [il latineasca şi 
greceasca. 

Text grecesc, scris cu cerneală neagră şi roşie. 
F.268v-269 text slavon. Iniţiale ornate. 

» 

Legătură modernă în pergamoid. 
Dar de Ia luliu Pach. 1942. 
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Sec. XIX (început); 204f.; paginaţie veche cu cifre arabe, cu greşeli: 353-753 (f.2-
204); 22x19 cm. 

F.l însemnări. 
F.lv Albă. 
F.2-204 Constantin Vardalah, Curs de etică, voi. II, lecţiile XXV1ILX. 



Inc.: Λ. Ή Ίίθική, παιδιά μου! διδάσκει τους άνθρώπους τά 
χρέη τιον... 

1 ; . 40 \ 204 v Albe. 
Acesl volum face parie din cunoscula lucrare în trei volume a 

profesorului Conslanlin Vardalah, inlilulatâ Μαθήματα διά τούςπαϊδας 
<Lecţii pent ru copii>. Cuprinde noţiuni elementare de etică, istorie, 
geografie, ştiinţe naturale, fizică, matematici. 

Lucrarea a fost tipărită la Odesa în 1830. Cf. D. Ghinis şi V. Mexas, 
Έλληνική βιβλιογραφία, voi. I, Atena, 1939, ρ. 295, nr. 1957 şi C. N. 
Sathas, Νεοελληνικη φιλολογία, Atena, 1868, ρ. 692. 

Vezi date despre viaţa şi activitatea lui Constantin Vardalah la Eleni 
Koukkou, li ιυγραφία Κωνσταντίνου Βαρδαλάχου (1755-1830), Atena, 
1964 şi Ariadna Camariano-Cioran, op. c/f.,p. 465484. 

A 
însemnări: 

F.l 1 Τά πρώτα σχέδια τών παιδικών μαθημάτων τοϋ σοφοϋ 
και κυρίου Κωνσταντίνου Βαρδαλάχου, όστις μοι τά πρόσφερε ν 
δ Γ ένδειξιν φιλίας. Τόμος Είθε νά έκδοθοϋν εις τϋπον ώς 
πολλά ά ν α γ κ α ΐ α δ ι ά τήν νεότητα. "Εν Κρόνστατ τής 
Τρανσιλβανίας , κατά τό 1824, 9βρίου 8 μοι τά έδωσεν. Γ. 
Πάαπα <Primele schiţe ale lecţiilor pentru copii ale înţeleptului 
şi domnului Constantin Vardalah, care mi le-a oferit în semn de 
prietenie. Tomul II. De s-ar da la tipar, ca foarte trebuincioase 
tinerimii. In Braşovul Transilvaniei, la 1824, noiembrie 8 mi le-
a dat. G<heorghe> Paapa>. 
II Ύπάγων ε ί ς ' Ελλάδα ό δυστυχής διδάσκαλος 
Βαρδαλάχος έπνίγη καί πιθανόν καί όλα τά βιβλία του όμοϋ 
μέ τό παρόν σύγγραμμα, τό όποιον είχε κατά νουν ύπάγων είς 
τήν Ε λ λ ά δ α νά τό τυπόση νά συνεπνίγη μαζύ μέ τ' άλλα 
<Mcrgând în Grecia, nefericitul dascăl Vardalah s-a înecat şi 
probabil şi toate cărţile lui - împreună cu scrierea de faţă, pe 
care avea de gând, mergând în Grecia, să o tipărească - să se fi 
înecat împreună cu celelalte>. 

F.2 Γεωργίου Πάαπα <A lui Gheorghe Paapa>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în carton şi piele. 
Din biblioteca lui N. Docan. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 2941.; 15,5x10,5 cm. 

<Psalliehie> 
F.l-2 însemnări. 
F.2V Albă. 
F.3 Semnătură indescifrabilă. 
F.3V-29I Psaltichie. 

Cuprinde cântări de Daniil Lambadarie, loan Protopsaltul, 
Petru Berechet, Dimitrie Lotos din Chios, Balasie, Ghermanos 
al Noului Patras, Damian Ieromonahul, Panaiot Galatzoglu, 
Atanasie al Niceii, Petru Melodul, Theodul, Hrisoverghi, Manuil 
Gazis, Xenon Koronis, Manuil Gutas, Hrisafi, loan al Vizyei, 
loan Lambadarie Kladas. Notaţie cucuzeliană. 

F.8V, 9V-10, 59rv, 135 v, 244 v-276, 279-283, 284-288 \ 289 v-290, 
2 9 1 v Albe. 

F.292rv Κατάλογος τών όθωμανών σουλτάνων <Lista sultanilor 
otomani>. 

F. 293 Albă. A 
F. 293v însemnări fără valoare. 
F. 294 Albă. 
F. 294v Socoteli. 
Int. cop. Post. înseninări fără valoare. 

înseninări: 
F.l Ανθολογ ία πολυελαίων κα ι χ ερουβ ικοκο ινων ικών 

<Antologie de polielee şi heruvicochinonice>. 
F.lv Ι. 1774v Ίαννουαρίου Γ\ ήμέρα παρασκευή, απέθανε 6 

σουλτάν Μουσταφάς, υίός του σουλτάν Άχμέτη καί τή αυτή 
ήμέρα ε ίς τάς δέκα ώρας, έκάθησεν εις τόν θρόνον ό αύτάδελφος 
αύτού σουλτάν'Απτούλ Χαμίτ, όσπερ έρμηνεύεται δούλος τού 
δεδοξασμένου και ε ι ς τάς δεκαέξ τού α ύ τ ο ύ μέ μεγάλην 
παράταξιν καί δορυφορίαν έζώσθη τό σπαθιόν ε ις τό ΐπ... <La 
1774 ianuarie 10, ziua vineri, a murit sultanul Mustafa, fiul 
sultanului Ahmet şi, în aceiaşi zi, la ceasurile zece, a urcat pe tron 
fratele acestuia, sultanul Abdul Hamid, care se tălmăceşte robul 
slăvitului şi, la şaisprezece ale aceleiaşi luni, cu niare paradă şi 
alai şi a încins spada la hipodrom (?)>. 
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Ι1..αψυδω, μετά τήν επταετή αίματοχυσίαν τών 
τουρκορακκον, γέγονεν έν τφ μεταξύ αγάπη, μέ άτιμίαν και 
ζημίαν μεγάλην τών Οθωμανών, .αψοδ" Ιουλίου ιεη <La 1774, 
după ο vărsare de sânge de şapte ani între turci şi ruşi, între timp s-
a făcut pace, cu necinste şi pagubă mare pentru otomani. 1774 
iulie 15>. Textul a fost anulat. 

III. Ιουλίου δΜ .αψοδ", έδωσε τό κο ινόν χρέος ό μακαρίτης 
αύτάδελφός μου ό Φίλιππος <La 4 iulie 1744 şi-a dat obştescul 
sfârşit răposatul meu frate Filip>. Text anulat. 

I. I773w νοεμβρίου 1ς'\ έξα>σθη τοϋ θρόνου ό πατριάρχης 
Θεοδόσιος καί είς τάς δεκαεπτά τού αύτού, ήμέρς* κυριακή, 
έψηφίσθη παρά τε τής συνόδου καί τοϋ ντοβλετίου όλου, ό κϋρ 
Σαμουήλ καί είς τάς δώδεκα ό)ρας τής αύτής ήμέρας έκίνησε 
δ ι ά νά φορέση καυτάν καί εις τάς τρεις ώρας τής νυκτός 
έπανέκαμψεν είς τό πατριαρχεϊον <La 1773 noiembrie 15 a 
fost detronat patriarhul Teodosie şi la şaptesprezece ale aceleiaşi 
luni, ziua duminică, a fost ales de către sinod şi întregul Devlet, 
chir Samuil şi ,1a ceasurile douăsprezece ale aceleiaşi zile, s-a dus 
să îmbrace caftan şi, la ceasurile trei din noapte, s-a înapoiat Ia 
patriarhie>. 

II. 1774 - δεκεμβρίου-24 - μετά τήν λειτουργίαν έξοκτθη 
τοϋ οικουμενικού θρόνου ό κύρ Σαμουήλ καί διά κανονικών 
ψήφων, έψηφίσθη ό μακαρκοτατος Ιεροσολύμων κυρ 
Σωφρόνιος, άνήρ άγιώτατος καί πολύς έν σοφίρι καί φρονήσει 
καί τή ήμέρς* τών Χριστουγέννων έφόρεσε καυτάν, είς τάς 9 
ώρας τής ήμέρας <La 1774 decembrie 24, după liturghie, a fost 
înlăturat de pe tronul ecumenic chir Samuil şi, prin vot canonic, 
a fost ales preafericitul Ierusalimului chir Sofronie, bărbat foarte 
sfânt şi plin de înţelepciune şi cumpătare şi, în ziua de Crăciun, 
a îmbrăcat caftan, Ia ceasurile 9 din zi>. 

III. .αψοδ", Ιανουαρίου δ'\ ήμέρς* σαββάτω, έδωσε τό κο ι νόν 
χρέος ή μήτηρ μου Έλισάβετη καί ο Θεόςάναπαύση αύτήν <La 
1774, 4 ianuarie, ziua sâmbătă şi-a dat obştescul sfârşit mama 
mea Elisaveta şi Dumnezeu să o odihnească>. Textul a fost anulat. 

IV. ςχψοηω, μάρτιος, ήρξατο νέος πόλεμος τών τούρκων 
μετά τοϋ χάνη καί τών ρώσων <La 1774 martie, a început nou 
război între turci, han şi ruşi>. 

I.s.s 



V. 1789 - μαρτίυυ - κζ \ ήμέρςχ τρίτη, άπέθανεν ύ σουλτάν 
'Απτούλ Χαμίτ καί έγινεν ό σουλτάν Σελήμ, υιός του σουλτάν 
Μουσταφά sLa 1789 martie 27, ziua marţi, a murit sultanul Abdul 
Mamid şi s-a făcut sultan Selim, fiul sultanului Mustafa>. 

F.l2 Πρωτοσύγκελος Διονύσιος NProtosinghel Dionisie>. 

Textul este scris cu cerneala neagra şi roşie. 
Iniţiale ornate. Frontispicii în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie la f. 

12, 36, 136,212 \ Ornamente finale în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie la 
f. 23 ,30 \ I66 \220 ,222 . Ştampila bibliotecii It. col. D.A. Pappasoglu la f. 11. 

Legătura veche în piele, cu chenare şi ornamente florale imprimate 
pe ambele coperţi şi cotor. 

Din biblioteca It. col. D.A. Pappasoglu. 
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1701 (f.78); 84f+72 bis.; 20x16 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-14 Distihurile lui Cato. 

Inc.: Άποβάλλειν νά ιστορείται... 
F.14v Albă. 

2. F.15-17v Παράφρασις τού πρώτου ψ α λ μ ο ύ ε ι ς τήν κ ο ι ν ή ν 
διάλεκτον <Tâlcul primului psalm, în limba comună>. 

3. F.1822v 'Ερμηνεία τής προσευχής τού Πάτερ ήμών <Tălmăcirea 
rugăciunii Tatăl nostru>. 

F.23 Ciorna unei chitanţe referitoare la 2500 groşi împrumutaţi 
de la Constantin Nicolau. Braşov, 1802 aprilie. Textul a fost anulat. 

A 
4. F.23v învăţături morale. Text fragmentar. 

F.24 Ciorna unei poliţe, în limba română, referitoare la 2.372 
lei turceşti ce urmează să-i plătească Anton Dimitriu din Bucureşti, 
la ordinul Iui Gheorghe şi Nicolae Pop. Braşov, 1795 iulie 10. 

5.F.24V,31V Cântări bisericeşti. Texte fragmentare. 
6. F.25-31 Teologie polemică între Machedonie şi un ortodox. 

Inc.: Πού γέγραπται Θεός τό πνεύμα... 
7. F.32rv Povestire despre Dalai-Lama. Text fragmentar. 

Inc.: ... έσωθεν καί έξωθεν ολόχρυσα... 
Fila 32, scrisă de altă mână şi pe altă hârtie, prezintă lacună în text, 

fiind ruptă în partea inferioară. 
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8. F.33 44 întrebări şi răspunsuri între Panaiot şi Vanii. Lipseşte 
începutul. 
Inc.: ...του ΓΙτωλαιμαίου πλέον έγραψαν... 

Ms. a fost semnalat de Al. Elian în Contribuţia grecească la 
Mărturisirea ortodoxă, „Balcania", V, 1,1946, p. 103, n. 3. 

9. F.44 45 Το ίσον τής επιστολής όπου έστειλεν 6 Τούρκος προς τόν 
αύτοκράτοφα Αεόπολδον, φανερο>νοντας τήν μάχην κατά 1663, 
μεταγλωττισθήσα άπό λατίνικον είς τό φράγγικον ήτα εις 
κοινήν φράσιν <Copia scrisorii pe care a trimis-o Turcul către 
împăratul Leopold, arătând lupta de la 1663, tradusă din latineşte 
în franţuzeşte apoi în greaca modernă>. 

Deasupra titlului o traducere în româneşte a acestuia scrisă de 
mâna lui D.A. Pappasoglu. 
Inc.: Μωαμέτης ό υιός πλέον περιφήμου φήμης... 

10. F.45 46 Ά π ό κ ρ η σ ι ς τοϋ μπεραδόρου πρός τόν Τούρκον 
<Răspunsul împăratului către turc>. 

Deasupra titlului, un titlu în româneşte scris de D.A. Pappasoglu. 
Inc.: Μωάμετ υίέ τής άπολίας και κληρονόμος τής καταδίκης 
κολάσεως... 

11. F.46v 49v Trepetnic. 
Ετούτο τό πόνημα τό έκαμεν κάποιος Μελάμπους. 'Ητο 

γραμματεύς καί τό έστειλεν είς τον Πτωλομαΐον βασιλέα τό 
όποιον τό όνόμασεν περί παλμών, μαντική δηλαδή είς τά τών 
άνθρώπων μέρει άποσημείωσις. Επιστολή όπού έστειλεν τού 
βασιλέως μέ τά παρόντα, τοιαύτη είναι <Această lucrare a 
făcut-o un oarecare Melampus. Era grămătic şi a trimis-o regelui 
Ptolemeu care i-a dat denumirea: însemnare despre meşteşugul 
tălmăcirii ticurilor Ia părţile corpului oamenilor. Scrisoarea pe 
care a trimis-o regelui, împreună cu cele de faţă, este aceastaX 
Inc.: *Ω μεγαλώτατε καί δυνατώτατε βασιλεύ Πτωλεμαιε... 

12. F.50 51ν Έ κ τών ποικίλων ιστοριών τής Αιλιανού βίβλου 
άδαμαντίνου σοφιστοϋ, Φυσιογνωμικά <Din cartea cu diferite 
povestiri a lui Elian, sofistul adamantin, Fiziognomice>. Titlul 
recopiat de D.A. Pappasoglu. 
Inc.: Θυμώδους σημεία τάδε είσί... 

13. F.52-53v Περί έλαιών τοϋ σώματος άποσημείωσις ^Despre aluniţele 
trupului, însemnare>. 

14. F.54-55 Ίποκράτου φιλοσόφου και μεγάλου ιατρού πρός 
Πτο)λεμαίον βασιλέα Αιγύπτου, Περί ύγείας καί καταστάσεως 
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nA lui Hipocrate, filosof şi marc medic, către Ptolomeu regele 
Egiptului, Despre sănătate şi calm>. 

15. F.55 63, 70 Manual de medicină. 
F.55 6IV Εκ κολλών ιατρικών βιβλίων vDin multe cărţi medicalc>. 

Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...ό χυλός του είναι πολλά καλός διά τόν λεμόν και όταν τό. 

F.62 63 Despre medicaţie în funcţie de fazele lunii şi de zodii. 
16. F.63v Povestire orientală. Text fragmentar. 

Inc.: Εις τά πλησία μέρη του Μουσούλμπαταν... 
Des.: ...το φαρμάκη την έκαμη να αποθάνη εκήνην την ήδιαν 
ήμέραν και πρότο. 

17. F.64 67 Σεισμολόγιον του σοφωτάτου βασ ιλέως Δέοντος 
<lnterpretarea cutremurelor după prea înţeleptul împărat Leon>. 

18. F.67v-70 Βροντολόγιον τών δώδεκα μηνών <GromovnicuI celor 
douăsprezece luni>. 

19. F.70v-72 Zile bune şi rele. 
20. F.72-74; 76rv, 77 Elemente de cronologie după fazele lunii. 

F.76rv Περί της σελήνης από τέρμα τών ιβ' μηνών <Despre luna 
de Ia sfârşitul celor 12 luni>. 

F.77 Περί του τής ήμέρας διαστήματος καί περί του Θειου 
Πάσχα έως πότε άνευαίνε ι κα ί κατευαίνε ι κ α ι περι τής 
νηστείας τών άγίων άποστόλων πόσαις ήμέραις ε ίνα ι <Despre 
durata zilei şi despre sfântul Paşti, până când urcă şi coboară şi 
despre postul Sfinţilor Apostoli de câte zile este>. 

21. F.74 76 Ήρακλίου του σοφωτάτου π ίναξ του βροντολογίου 
^Tabelă la Gromovnicul prea înţeleptului Iraclie>. 

22. F.77rv Περι πώς ό άν<θρωπ>ος υπό τεσσάρων στο ιχε ίων 
συνήσταται ώσπερ καθώς ε ίνα ι καί ό κόσμος <Despre cum 
omul este alcătuit din patru elemente, precum e şi lumea>. 

23. F.77v Περί τής ψυχής εις ποιον μέρος του σώματος ευρίσκεται 
<Despre suflet, în ce parte a trupului se află>. 

24. F.78 Simbolurile planetelor Mercur, Venus, Marte, Jupiter, 
Saturn, precum şi ale Soarelui şi Lunii. 

25. F.78v Pilde filosofeşti. 
26. F.79 Retete de alifii. 

» 
^ 

F.79v-80v însemnări şi încercări de condei, în 1. greacă, germană şi 
franceză. 
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27. F.81-82 însemnare religioasă despre cutremure. Text fragmentar. 

28. F. 82 rv Ghicitori. 
F.82v-84v încercări de condei şi însemnări fără valoare, în I. greacă, 

germană şi română. 

înseninări: 

l«\78 Έτελιώθη τό παρόν χρόνος εις τούς χιλίος ένα μέ τούς 
έπτακώσίους σταϊς οίκοσιδύω του μηνός ήγουν τού αύγούστου 
μέ κόπον και σπουδήν έμού τού Εύσταθίου ύπαρχων γαρ υιός 
τού άρχων Θεοδώρου τού Σαφραντζή έπικλην τού έξ Ιωαννίνων-
και άν έχωμε πολλά σφαλτά άς έχοιμε συγνώμην. "Ω ύψιστε 
παμβασιλευ καμέ τόν γεγραφότα λύσιν πταισμάτων. Δώρησε 
τόν π ο λ λ ά μαρτηκότα(?) . "Ερρωσθε έν Κ<υρί><μ οί 
άναγινό)σκο)ντες καί συγχωρήσατέ μοι <S-a terminat scrierea 
de faţă la una mie şapte sute unu, la douăzeci şi doi ale lunii 
august, cu truda şi grija mea, a lui Eustatie, fiul arhontelui Teodor 
zis Safrangi din lanina şi, dacă avem multe greşeli, să avem 
iertare. O, împărate ceresc, fă scriitorului dezlegarea greşelilor, 
dăruieşte-i multei?). Voi, cititorii, fiţi sănătoşi, întru Domnul şi 
iertaţi-mă>. 

F.80 I. 1748 Ιουλίου 14, ήμέρα πέμπτη, έγινε έκλειψις τού 
ήλλιου <1748 iulie 14, ziua joi, a fost eclipsă de soare>. 

II. δεκεμβρίου5, άστραψενέντή νυκτι τού άγιού Σάββα 
<La 5 decembrie, în noaptea Sfântului Sava, a fulgerat>. 

ΙΙΙ.Τή 14Νοεμβρίου 1829 έγινε σεισμός <La 14noiembrie 
1829 a fost cutremur>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
La f. 84v ştampila lui D.A. Pappasoglu. 
Legătură în pânză şi carton. 
Din biblioteca It. col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec. XIII; 261 f.; din care 252 pergament, iar restul de 9 f. (f. 4 9, 76, 119, 199) din 
hârtie groasă: 23x17,5 cm. 

<Tetraevanghel> 
F.l r v î n semnăr i şi încercări de condei. însemnarea de pe f. l r 

nu se poa te reconstitui din cauza unei lacune. 

I5<J 



ι, ii ι ί ' ι"· · ι ι · · π > ϋ [ ^ 

Γ.2 Desen colorat, pe toata pagina, reprezentând o cruce, cu 
inscripţii marginale în aur. 

F.2V Albă. 
F.3-4 Epistola lui Eusebiu către Carpian. 
F.4v-7 Canoanele evanghelice. Tablele sunt încadrate în arcade colorate 

cu ornamente florale şi animale. 
F.7v-9 Tabla capitolelor Evangheliei după Matei, urmată de o epigramă 

la accst evanghelist. 
F.9V Miniatură în culori, pe toată pagina, reprezentându-l pe 

evanghelistul Matei. 
Κ10 71 Εύαγγέλιον τύ κατά Ματθαίον Evanghelia după Matei>. 

Titlul este încadrat într-o vinietă. 
F.7T-74 Explicaţii la Evanghelia după Matei, scrise în întregime în 

aur. 
F.74v-75v Tabla capitolelor Evangheliei după Marcu, urmată de o 

epigramă la acest evanghelist. 
F.76 Albă. 
F.76v Miniatură în culori, pe toată pagina, reprezentându-i pe 

evanghelistul Marcu. 
F.77-116 Εύαγγέλιον τό κατά Μάρκον <Evanghelia după Marcu>. 

Titlul este încadrat într-o vinietă. 
F.l 16vLămuririle lui Cosma Indicopleustes şi altele despre Evanghelia 

după Marcu. 
Despre Cosnias Indicopleustes, cu bibliografie şi ediţii, ν. H. Hunger, 

op. cit. la ms. 1092,1, p. 528-530. 
F.l 17-118v Tabla capitolelor Evangheliei după Marcu, urmată de o 

epigramă la acest evanghelist. 
F.l 19 Albă. 

F.119vMiniatură în culori, pe toată pagina, reprezentându-1 pe 
evanghelistul Luca. 

F.l20 186 Εύαγγέλιον τό κατά Αουκαν <Evanghelia după Luca>. 
Titlul este încadrat într-o vinietă. 

F.186 Scurtă notă lămuritoare la Evanghelia după Luca, scrisă 
în întregime în aur. 

F.186M87 Tabla capitolelor Evangheliei după Luca, urmată de o 
epigramă (odă) la acest evanghelist. 

F.187M88 Albe. 

160 



F . 1 8 8 v M i n i a t u r ă în c u l o r i , pe t o a t ă pag ina , r e p r e z e n t â n d u - l pe 
evanghelistul loan. 

F.189 238 Εύαγγέλιον το κατά Ίωάννην <Evanghelia după loan>. 
Titlul este încadrat într o vinietă. 

F.238 Scurtă notă lămuritoare la Evanghelia după loan, scrisă 
în întregime în aur. 

F.238v Epigramă la cei patru evanghelişti, scrisă în întregime în 
aur. 

F.239 247 Evanghelistar, cu începutul şi sfârşitul fiecărei pericope 
A 

evanghelice. începe cu Paştele. 
F.247-254v Sinaxar, cu dispoziţia pe luni a pericopelor evanghelice, 

cărora li se dă începutul şi sfârşitul. începe cu luna septembrie. 
F.254v Epigramă. 
F.255rv Text despre familia pământeană a Domnului Iisus Hristos. 
F.255v-258v Ό τ ι ού διαφωνούσι οί δ' εύαγγελισταί πε<ρ>ί τήν τού 

Χριστού άνάστασ ιν <Cum că nu se deosebesc cei patru 
evanghelişti despre învierea lui Hristos>. 

F.258v-259 Text despre arătarea lui Hristos ucenicilor săi, după A 
înviere. 

F.259v Note ale fostului proprietar al manuscrisului, referitoare 
la naşterea copiilor săi. _ A 

F.260 26T însemnări în limbile greacă şi română. 
F.260v-261 Albe. 

Cf. I. Barnea, Un manuscris grecesc cu miniaturi din Biblioteca 
Academiei Române, în „Buletinul Monumentelor Istorice", 36 (1943), p. 
102-108; Al. El ian, Manuscrisele greceşti din Biblioteca Academiei, în „Studii 
şi cercetări de documentare şi bibliografie", 9,1967,2-3, p. 271-276; Daniel 
Barbu, Manuscrise bizantine în colecţii din România, Ed. Meridiane, 
Bucureşti, 1984, p. 19-23. D. Barbu propune datarea ms. în primul sfert al 
secolului al XH-lea. 

însemnări: 
F.l Αύτο το ενβαγελιον εινει το Σιμοπετρας <Această 

evanghelie este a Simopetrei>. 
F.260 I. Αύτο το ήύανγελίόν είνη απο το αγιονόρος απο το 

σιμόπετρας <Această evanghelie este de la Sf. Munte, de la 
Simopetra>. 

II. Din Biblioteca mea It. Colonel D. Pappasoglu. 
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Textul este scris pe două coloane cu cerneala rădăcinie, cu aur şi 
cinabru. Patru miniaturi, lucrate artistic, fiecare pe câte o pagină întreagă 
la f. 9*. 76\ I19\ 188\ reprezentând chipurile celor patru evanghelişti. 
Desen în culori, pe toată pagina reprezentând o cruce, la f. 2. Patru iniţiale 
ornate colorate şi patru viniete, lucrate de asemenea artistic la f. 10, 77, 
120, 189. Şase frontispicii în formă de arcade care închid canoanele 
evanghelice, la f. 4V- 7. Numeroase frontispicii şi o rnamen te în aur 
împodobesc manuscrisul. 

Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f.259v. 
Legătură modernă, în carton, cu cotor şi colţuri din piele maro. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec. XIX (început); 166f.; numerotaţie veche cu cifre arabe: 1-157 (f.3-159); 15,5x10 
cm. 

F.l-2 însemnări diverse, în limbile turcă, greacă şi franceză, 
fără importanţă. 

F.2rv Zapise, în I. română, referitoare la achitarea unor sume 
băneşti reprezentând leafa vel epitropului la Cutia şcoalelor, pe 
anii 1803-1805. 

F.3-166v Γραματική τής Γαλλικής διαλέκτου <Gramatica limbii 
franceze>. 

F.3-17v Περί τώνεΐκοσι και τεσσάρων γραμμάτων και τής αύτών 
προφοράς <Despre cele douăzeci şi patru litere şi despre 
pronunţia acestora>. 

F.17v-116 Περί τών έννέα μερών τοϋ λόγου <Despre cele nouă părţi 
ale cuvântului>. 

F.18v-20 Περ'ι άρθρου <Despre articol>. 
F.20 27v Περί ονόματος <Despre nume>. 
F.28 38v Περί άντωνυμίας <Despre pronume>. 
F.39-101 Περί ρήματος <Despre verb>. 
F.101-102v Περί μετοχής <Despre participiu>. 
F.102v-105v Περί έπιρρήματος <Despre adverb>. 
F.105v-107v Περί προθέσεως < Despre prepoziţie>. 
F.107v-114v Περί συνδέσμου <Despre conjuncţie>. 
F. 115-116 Despre interjecţie. 

F. 116V Albă. 
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ρ. 117-121ν Παρατηρήσεις περι όρθογραφί<ας> τινών λέξεων πρός 
σαφήνειαν τήςσημασί<ας> αυτών «Dbservaţii despre ortografia 
unor cuvinte pentru lămurirea sensului acestora>. 

F.l22-137 Αεξικόν γαλλορωμαϊκόν πρυχειρον <Dicţionar manual 
franco grec>. Este un vocabular, cu cuvintele grupate ideologic. 

F.l37™ Copia scrisorii unui oarecare Constantin către loan Miele 
şi răspunsul acestuia. 

F.l 38-159 Διάλογοι γαλλικοί και ρωμαϊκοί <Dialoguri franceze şi 
neogreceşti>. 

F.159v-164v Recueil de diverses espressions familieres <Culegere de 
diverse expresii familiare. 

F.165-166 Pour Ies cercles geometriques et geographiques <Pentru 
cercurile geografice şi geometrice. 

A 
F.166rv Însemnare, în limba greacă, cu caracter geografic despre 

ţările baltice şi note gramaticale, în limba franceză. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Desen naiv, lucrat în peniţă cu cerneală neagră, reprezentând o 

corabie cu pânze. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente florale, aurite, 

presate, pe ambele copcrţi. 
Manuscrisul a aparţinut lui lordache Golescu. 
Dăruit Bibliotecii Academiei Române de Maria Golescu, în 1945. 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 125f. + 116 bis; 16x11 cm. 

<Vocabular> 
Cuprinde cuvinte greceşti, grupate pe sensuri, dându-se 

uneori echivalentul lor în limba română, rusă, franceză sau 
latină. Mai cuprinde dialoguri în limba greacă şi elemente de 
gramatică. Manuscrisul a servit, pare-se, drept caiet şcolar. 

A 
însemnări: 

F.l 15 Cets dialogues appartient <sic> a Mr. jean... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 611.; 22,5x15 cm. 

F.l Έν τή προσκυνήσει του τιμίου σταυρού ^La închinarea 
cinstitei Cruci>. Texi de la mijlocul sec. XIX. 

F.lv Albă. 

F.2-11v Παράκλησις ε ί ς τόν τίμιον και ζωοποιόν σταυρόν. 
Ποίημα Νικηφόρου ίερομονάχου 'Ροδ ίου , του κ ρ ι τ ύ ς 
<Rugăciune la cinstita şi de viaţă făcătoarea Cruce. Opera 
ieromonahului Nichifor Rodianul, din Creta>. 

F.12-27v 'Ακολουθία του μικροί)αγιασμού <Slujba aghiazmei celei 
mici>. 

F.28 36 Κανών παρακλητικός εις τούς αγίους μεγαλομάρτυρας 
Τεσσαράκοντα. Ψάλλομεν εις παράκλησιν εις τήν ίεράν αύτών 
μονήν <Canon de rugăciuni la Sfinţii patruzeci de mari mucenici, 
îl cântăm la paraclis, în sfânta lor mănăstire>. 

F.36v61v 'Ακολουθία τού τιμίου καί ζωοποιού σταυρού. "Υμνος 
ακάθιστος <Slujba cinstitei şi de viaţă făcătoarei Cruci. Imn acatist>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. Frontispicii lucrate în peniţă, cu cerneală neagră şi 

roşie, la f . ' l l \ 12, 28 şi 36. 
Desen în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie, reprezentând Sfânta 

Cruce, la f. 36 \ 
Legătură in carton, cu cotor în piele. 
De la Comunitatea greacă din Braşov. 
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1796 (f.l); 49f.; 17x11 cm. 

F.l Γεωγραφία σύντομος μεταφρασθεΐσα από τής γαλλικής 
διαλέκτου εις τήν άπλήν ήμών διάλεκτον. Βοηδρομηώνος τρίτη 
λήγοντος κατά τό αψ7ς έτος τό σωτήριον. Έ ν Κωρώνη τής 
Τρανσιλβανίας <Geografie pe scurt, tradusă din limba franceză 
în limba noastră simplă. 28 septembrie al 1796-lea an al 
mântuirii. în Braşovul Transilvaniei. 

Ρ.Γ încercări de condei. 
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F.2 49 Γεωγραφία κατ' έρώτησιν καί άποκρησιν έν συντόμο) 
μετά έξηγήσεως καί διά κρίσεως τών μερών τής γής καί τών 
θαλαττών ^Geografie prin întrebări şi răspunsuri, pe scurt, cu 
tălmăcirea şi deosebirea părţilor uscatului şi mărilor>. 

In manuscris sunt subliniate următoarele titluri: 

F.5 Περί Ευρώπης <Despre Europa>. 
F.5V Περί Πορτογαλίας <Despre Portugalia>. 
Γ.6. Περί Ισπανίας <Despre Spania>. 
F.7V Περί Γαλίας <Despre Franţa>. 
F.9V Περί Σαβώγιας <Despre Savoia>. 
F.10v Περί τής Σφιτζίας ήτοι τής δημοκρατίας τών σφίτζερων 

<Despre Elveţia, adică Republica elveţienilor>. 
F.U Περί τής Γερμανίας ή Λλλαμανίας <Despre Germania 

sau Alamania>. 
F.l3 Περί Ούγκαρίας <Despre Ungaria>. 
F.15v Περί Τουρκίας <Despre Turcia>. 
F.26v Περί τό)ν βορίων μερών τής Ευρώπης <Despre părţile 

nordice ale Europei>. 
F.26v Περί Δανιμαρκίας <Despre Danemarca>. 
F.27v Περί Σφετζίας <Despre Suedia>. 
F.29v Περί Λεχίας <Despre Polonia>. 
F.33 Περί Μοσχοβίας <Despre Moscovia>. 
F.36 ΠερίΊταλίας <Despre Italia>. 
F.37 Περί Βενετίας <Despre Veneţia>. 
F.38 Περί τοϋ δουκάτου τής Μάνδουας <Despre ducatul de 

Mantua>. 
F.38v Περί τό δουκάτον κ ι ο τ ή ς Τοσκάνας <Despre ducatul 

Toscanei>. 
F.39 Περί τής εκκλησιαστικής έξουσίας.^ϋεερίΈ stăpânirea 

bisericească>. 
F.40v Περί τής Νεαπολιτάνου βασιλείας <Despre regatul 

NeapoIului>. 
F.41 Περί τών νήσων τής Ιταλίας <Despre insulele Italiei>. 
F.42 Περί τής Έγγλιτέρας <Despre Anglia>. 
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F.44 Περί Ασίας ^Despre Asia>. 
F.44 Περί Τουρκίας τής έν Άσίςχ sDespre Turcia clin Asia>. 
F.45v Περί Γεωργίας ^Despre Gcorgia>. 
F.46 Περί τών νήσων όπου γιτονεύυυσι μέ τήν Άσίαν ^Despre 

insulele care se învecinează cu Asia>. 
F.47 Περί Περσίας < Despre Persia>. 
F.48 Περί Ινδίας sDespre lndia>. 
F.49 însemnări fără valoare şi încercări de condei în limbile 

germană, latină şi greacă. 

însemnări: 
I. Εγώ έδο έγραψα μέ λέν Μανόλης Κωνσταδίνου... <Eu am 
scris aici, îmi zice Manole Constantini 
II. Τοϋ μιχαλάκη Παναγιώτου Ζάχου κτήμα <Proprietatea 
lui Mihalache Panaiot Zahu>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele şi carton. 
De la Comunitatea greacă din Braşov. 
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1815 (f.l); I42f.; numerotatie veche, în cifre arabe: 1-141 (F.P-142); 24,5x19 cm. 

Μαέστρον, ήτοι Κατάστ ιχον Καθολικόν , έν φ 
καταγράφονται έν πρώτοις τά ευρεθέντα μοι τήν σήμερον καί 
πόσα έξ αύτών μοι ξεκαθαρίζονται, κατά τούς κλεισθέντας μοι 
όλους λογαριασμούς μοι είς τό μέχρι τούδε έτερόν μου τοιούτον 
Κατάστιχον καί έπομένως ένταύθα θέλει καταγράφεται ό κάθε 
λογαριασμός όπού θέλω έχει άπό τής σήμερον. 1815 Ιουνίου 30. 
Γ<ρηγόριος> ,Α<ντωνίου> ,Α<βράμιος> <Maestru, adică registru 
general, în care se înregistrează mai întâi cele ce s-au găsit astăzi la 
mine şi câte dintr acestea se vor lichida, după toate conturile încheiate 
de mine în celălalt registru asemănător al meu de până acum şi deci 
se va înscrie aici fiecare cont pe care I voi avea începând de azi. 
1815 iunie 30. Grigorie Anton Avramie>. 

Stalul papul. 
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r»: <ι m m i i i E S T βπβΙ& ;v μ ÎJiij 
•.Ti 

Registrul cuprinde diferite conturi, din perioada 1815 iunie 30Ί829 
iunie 30, ale negustorului Grigorie Anton Avramie, originar din Neohori 
(Yenikoy) de lângă Constantinopol, stabilit in Moldova în a doua jumătate 
a sec. XVIII. Vezi, Mihail Carataşu, Catalogul bibliotecii unui mare negustor 
din vcacul al XVIIIIea: Grigorie Anton Avramie, în „Studii şi cercetări de 
bibliologie", XII, 1972 p. 189. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele verde. 
A aparţinut familiei Bălănescu. 
Cumpărat de la anticarii Şaraga în anul 1892. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 107f; 29x20 cm. 

<Misce1aneu> 
1. F. 1-39 <Pseudo-Codinus>, Περι τών όφφικιαλίων του παλατιού 

Κίοσνταντινουπόλεως και τών οφφικίων της Μεγάλης Εκκλησίας 
<Pseudo-Codinus, Despre demnitarii palatului din 
Constantinopol şi despre funcţiile Bisericii celei Mari>. Fragmente. 

F.l-2 Τά εκκλησιαστικά όφφίκια έχουσιν ούτως <Demnităţile 
eclesiastice sunt acestea>. 

Este primul capitol din opera de mai sus. Cf. Codini Curopalatae, 
De offieialibus palat ii Constantinopolitani et de oficiis magnae ecdesiae 
liber, rec. Imm. Bekkeri, Bonnae, 1839, p. 3-6. 

F.2-4 Alte două liste de demnităţi eclesiastice. 
F.4 5 Ματθαίου μοναχού περι τών οφφικίων τού παλατιού 

Κωνσταντινουπόλεως <Α lui Matei monahul, Despre demnităţile 
palatului din Constantinopol>. 

Cf. Codini Curopalatae, ed. cit., ρ. 116; v. şi Pseudo-Kodinos, Trăite 
des offices. Introduction, texte et traduction par Jean Verpeaux, Editions 
duCNRS, Paris, 1966, p. 311 şi urm. 

Autorul acestei liste în versuri este, foarte probabil, Matei Vlastaris 
(Verpeaux, p. 313). 

F.5-7 Κεφάλαιον βυν. Τά τών όφφικιαλών τού παλατιού 
Κωνσταντινουπόλεως ονόματα <CapitoIul al ll-Iea. Numele 
demnitarilor palatului din Constantinopol>. Cf. edxit., p. 6 13. 

F.7rv Πίναξ τών κεφαλαίων <Tabla capitolelor>. 
F.7V-8V Καταγραφή αξιωμάτων <Lista demnităţilor^. 
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Lista este reprodusa în ediţia de Ja Bonn a Jui Codinus Curopalata, 
ρ. 211-212, cu un adaos pentru locul VIU, numărul total al demnităţilor 
fiind 91 în loc de 90, câte sunt în ediţia citată. 

F.9-10 Ε τ έ ρ α άπαρ ίθμησ ι ς της τάξεως τών όφφικίων τού 
παλατίυυ της Κωνσταντινουπόλεως Ματθαίου μοναχού τε καί 
ιατρού*1 συνάμα δέ καί θύτου ^Altă enumerare a ierarhiei 
funcţiilor palatului din Constantinopol a lui Matei monahul şi 
medicul, deopotrivă şi preot>. 

Este - cu unele variante şi cu câteva versuri în minus - textul 
reprodus în ed. cit., p. 213-215. 

F.10 12 'Λδέσποτον ^Anonimi 
Este, de asemenea, o altă listă, în versuri, a demnităţilor palatului 

din Constantinopol. Vezi ed. cit., p. 215-219. 
F.12-39v Capitolele II l-XXII din Pseudo-Codinus, De officiis. Textul, 

cu unele variante, este cel din ed. cit., p. 13-108. 
\ Pentru circulaţia lucrării lui Pseudo-Codinus în Ţările Române, în 

versiunea bizantină sau în traducere neogreacă, v. Literatura romanească 
de ceremonial. Condica lui Gheorgachi, 1792. Studiu şi text de Dan 
Sinionescu, Fundaţia Regele Carol 1, Bucureşti, 1939, p. 67-70. 

2. F.40 67 Rânduiala scaunelor patriarhale şi mitropolitane. 
F.40 49v Τ ά ξ ι ς προκαθεδρ ίας τών ά γ ι ω τ ά τ ω ν π α τ ρ ι α ρ χ ώ ν 

<Ordinea ierarhică a scaunelor prea sfinţilor patriarhi>. 
Este rânduiala împăratului Leon III. Cf. Migne, PG, tom. 107, col. 

329-351. 
F.50 65v Notiţe privind scaune ale Patriarhiei din Constantinopol. 

Vezi Migne, PG 107, col. 355-397. 
F.65v67 Περί της τάξεως τών θρόνων τών μητροπολιτών, τίνες 

αύτών λέγονται έξαρχοι καί ύπέρτιμοι καί τίνες ύπέρτιμοι 
μόνον <Despre ierarhia scaunelor mitropolitane,şi care din 
mitropoliţi se numesc exarhi hypertimi şi care numai hypertimi>. 
Cf. Migne, PG 107, col. 397-404. 

3. F.67-71 Epistolar eclesiastic. 
Εκθεσις νέα, όπως γράφε ι ό Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ω ς 

π<ατ>ριάρχης τω πάπο/ καί τοϊς λοιποίς π<ατ>ριάρχαις καί 
άρχιεπισκόποιςκαί μην τοϊςμητροπολίταιςκαί το ϊςκοσμικοϊς 
άρχάςδιϊθύνουσιν <Expunere nouă despre cum scrie patriarhul 

* ii/τροϋ este o lectură greşită pentru οικτρού. V. |. Verpeaux, ed. cit., p. 316, n. 3. 
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de Constantinopol papei şi celorlalţi patriarhi şi arhiepiscopi şi 
mitropoliţilor şi laicilor care deţin drcgătorii>. Cf. Migne, PG, col. 
403-417. A 

4. Γ.7Γ-76 Din scrierile împăratului Leon cel înţelept. 
F.71 v-74 Του σοφωτάτου βασιλέως Λέωντος, Χρησμοί <Oracolele 

prea înţeleptului împărat Leon>. Cf. Migne, PG,col. 1129 1140. 
V. bibliografia la ms. 1087. 

F. 74v-76 'Ανωνύμου παράφρασις τών τού βασιλέως Λέωντος τού 
σοφωτάτου χρησμών <Parafraza unui anonim la oracolele 
împăratului Leon cel prea înţelept>. Cf. Migne, PG, col. 1141-1149. 

F.76rv Τού σοφωτάτου βασιλέως Λέωντος, Χρησμοί περι 
αναστάσεως τής Κωνσταντινουπόλεως <Oracolele prea 
înţeleptului împărat Leon despre învierea Constantinopolului^. 
Cf. Migne, PG. col. 1149. 

5. F.67v-77v Listă, în versuri, a împăraţilor Constantinopolului. 
6. F.77v-78v Listă, în versuri, a patriarhilor Constantinopolului. 
7. F.79 87v Εκθεσις κεφαλαίων π<α>ραινετικών, σχεδιασθείσα παρά 

'Αγαπητού δ ιακόνου τής άγιωτάτης τού Θεού Μεγάλης 
Εκκλησίας, πρός βασιλέα Ιουστινιανόν... <Expunere de capitole 
parenetice, alcătuită de Agapet diacon al prea sfintei Mari Biserici 
a lui Dumnezeu către împăratul Iustinian>. Text original şi 
traducere în neogreacă. Vezi, Migne, PG, tom 86, col. 1164-1185, 

V. bibliografia la ms. 1092. 
8. F.88 93v Din scrierile lui Metodie, episcopul Patarelor. 

F.8889v "Εκθεσις έν επιτομή τού οσίου π<ατ>ρ<ό>ς ήμών 
Μεθοδίου επισκόπου Πατάρων <Expunere pe scurt a cuviosului 
părintelui nostru Metodie, episcopul Patarelor>. 
Inc.: 'Ev ταις έσχάταις ήμέραις έσται ακαταστασία πολλή 
έπι τής γής... 

Ρ.89ν-93νΤού έν άγίοις πατρός ήμών Μεθοδίου Πατάρων, Μαρτυρία, 
περί τών Σαρακηνών και τών 'Ρωμαίων καί τής τού Θεού 
βοηθείας καί αντιλήψεως και περί τής παντελούς έκδιώξεως, 
άφαν ισμού τών Σαρακηνών κα ί περί τής συντελεί ας τού κόσμου 
<Α celui între sfinţi părintelui nostru Metodie al Patarelor, 
Mărturie despre sarasini şi romei, despre ajutorul şi proteguirea 
lui Dumnezeu, despre desăvârşita izgonire şi nimicire a 
sarasinilor şi despre sfârşitul lumii>. 
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Inc.: Εξελθόντες υτε Αδάμ καί ή Εύα ή γυνή αύτυύ έκ τυύ 
παραδείσου... 

V. bibliografia la ms. 1087. 
9. F.93v-98v Eshatologie. 

F.93v96 Τού έν άγίοις πατρός ήμών Ιωάννου τού Χρυσοστόμου, 
Έκ τών οράσεων τού προφήτου Δανιήλ καί τής συντελείας τού 
αιώνος και περί τής Κωνσταντινουπόλεως κα ι περι τού 
Αντίχριστου sA celui între sfinţi părintelui nostru loan Gură 
de Aur, Din vedeniile proorocului Daniil, despre sfârşitul 
veacului şi despre Constantinopol şi despre Antihrist>. 
Inc.: "Ακουσε Ουρανέ μετ' ακριβείας... 

V. Α. Timotin, La litteruture eschutologique byzuntine, p. 154. 
F.96rv "Ορασις τού μεγάλου ΓΙαχωμίου <Vedenia marelui 

Pahomie>. 
Inc.: Έθεάσατο δέ καί πλήθος άπειρον αδελφών... 

F.96v-98 'Ανώνυμος NAnonim>. Despre sfârşitul lumii. 
Inc.: Ην ταϊς ήμφαιςέκείναις , έλθόντες οί απόστολοι εις τόν 
Κύριον... 

10. F.98 103ν, 104Μ05 Oracole ale lui Leon împăratul, Ştefan din 
Alexandria, în versuri şi proză, cu tălmăcirea lor. 

11.F.104' Un tabel al sultanilor otomani , atribuit dascălului 
ecumenic Ştefan din Alexandria. 

F.105v Albă. 
12. F.106rv Poem în versuri politice, despre o luptă a zeilor. 

Inc.: Ιδού λοιπόν πού έπαυσεν ή βία τών πνευμάτων... 
13. F.107 Τού βασιλέως προτίμησις <Prcferinţa împăratului>. 

Inc.: Ιδού πάλιν ό άν<θρωπ>ος πρωτογενής... 
F.107v Albă. 

însemnări: 
F.l02 Ό παρών χρησμός άντεγράφη έν τή μεγίστη Ααύρςχ τού 

Αγίου ν Ορους έκ τής βιβλιοθήκης, έν έτει .αψπζν, όστις 
ύπάρχει τού σοφωτάτου Λέοντος βασιλέως <Acest oracol, care 
este al preaînţeleptului împărat Leon, s-a copiat din bibliotecă, 
la Marea Lavră a Sfântului Munte, în anul 1787>. 

F.106v1792, % 1ανν<ουαρίου> 8, Βιέν<νη> <1792 ianuarie 8, Viena>. 
A 

Int.cop.ant. I. 1769 έτος, * Ιαννουαρίου 21, άρχησε τό χ ιόν ι <In anul 
1769 ianuarie 21 a început să ningă>. 
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II. Άγοράσθη τό παρόν παρά τυϋ Δημητρίου Ιθακήσιου 
<S a cumpărat cartca de faţă de către Dimitrie lthakisios>. 

III. Δημήτριος Ιθακήσιος <Dimitrie lthakisios>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Desene naive, lucrate în peniţă, cu cerncală neagra, la f.lOP şi 103\ 
Legătură originală, inversată, în piele, cu chenare şi ornamente 

presate, aurite pe ambele coperţi. Pe coperta posterioară, medalion central 
încoronat reprezentând un scut cu cap de bour cu stea intre coroane, 
aşezat în faţa unei săbii şi a unui buzdugan încrucişate. 

Legătura este semnată, cu caractere chirilice: s-au lucrat de popa 
Mihai din laşi. 

Intrat în colecţiile Academiei Române în 1946. 
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Sec. XVIII; 220f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-442 (f.l-220*V, 31x21,5 cm. 

<Marlianus Ambrosius, Teatru politic> 
F.l-220 Θέατρον πολιτικόν, είς τό οποίον περιέχεται άκριβής 

συμβουλή τί πρέπει νά κάμη καί άπό τί νά άπέχη ό ήγεμών 
<Teatru politic, în care se cuprinde o sfătuire exactă despre ceea 
ce se cade să facă şi de Ia ce să se abţină domnitorul>. 

Textul este împărţit în 30 capitole: α - λ. 
Inc.: Κεφυν αον. Ό ήγεμών χρεωστεΐ νά περάση ζωήν τιμίαν καί 
οί υπήκοοι πρέπει νά άκολουθήσουν αυτόν... 

Este cunoscuta scriere a lui Ambrosius Marlianus apărută în origi-
nal, în limba latină, la Roma, în 1631. Traducerea în neogreacă a fost atribuită 
lui Nicolae Mavrocordat şi a fost tipărită pentru prima oară la Lipsea, în 
1758. Cf. Nestor Camariano, Catalogul manuscriselor greceşti, voi. II, 
Bucureşti, 1940, p. 147. Ariadna Camariano, Traducerea greacă a „Teatrului 
politic" atribuită greşit lui N. Mavrocordat şi versiunile româneşti, RIR XI-
XII, 1941-1942, p. 216-261, a demonstrat că traducătorul în greceşte al 
scrierii a fost loan Avramie. 

Textul este scris de două mâini, cu cerneală neagră. 
în primele file, unele iniţiale sunt scrise cu roşu. 
La f.l ' pecete inelară în tuş negru şi alta în tuş albastru, ambele 

indescifrabile. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi. Deteriorată de umezeală. 
Manuscris dăruit de Marcu Beza, în 1948. 
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1819 1820 (I.P; I8V); I9f.; 14x9,5 cm. 

<Catastif de diferite socoteli, pe .inii I 8 I 9 - I 8 2 0 > 

Cuprinde: cheltuieli gospodăreşti, ajutoare băneşti date 
unor săraci de la Therapia şi Arnautkoy, 255 groşi pentru o carte 
turcească, plata simbriei slugilor, cheltuieli făcute la Constantinopol 
şi laşi prin serdarul Stavrache, 50 groşi - daţi drept milostenie -
lui Ralu Guliann, 255 groşi daţi doamnei Ruxandra, bani încasaţi 
din poliţe, bani împrumutaţi de la Gheorghe Sofrangi, Gheorghe 
căminarul ş.a. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele. 

1184 

Sec. XIX (prima jumătate); 2401'.; 22,5x17,5 cm. 

<Versuri> 

F.l lim. Τά πονηθέντα μοι. Τόμος α ' <Operele mele. Tomul I>. 
F.l.lim* Albă. 
F.l-190v Μέρος Πρώτον. Ή τετραετής ευτυχία μου <Partea întîia. 

Fericirea mea de patru ani>. 
Inc.: ' ρδάριον. Εις άνέκφραστον είμαι στενοχωρίαν 

Πανταχού μέ διώκη ή φανστασία... 
F.83\ 87ν, 19Γν Albe. 
F.192-240v Μέρος Δεύτερον. ΊΙ δ ιά βίου θρηνωδία μου <Partea a 

doua. leluirca mea de-alungul vieţii>. 
Inc.: Στροφικόν Xl φύλαξ άγγελέ μου, ώ θεία ^Ιρις! 

Νύν ψυχή μου Θεού, πίστεως πλήρης... 
F.192\216v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
La f. 13Γ textul a fost anulat. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţare de piele. 
Cumpărat de la Gheorghe Potra, la 18 februarie 1940. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 362f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-397 (f.6-203); 
23x18.5 cm. 

<Vocabular grecesc şi greco-român> 
A 

F.1-3V însemnări, în mare parte epigrafice, extrase din clasicii 
greci, adagii în limba spaniolă, denumiri latineşti de plante, 
nume antice de localităţi (Callatis, Tomis, Histria, ş.a.), extras 
din Gazeta de Transilvania, nr. 61, anul XXX, Braşov, 18 august 
1867, referitor la „anticităţi dezgropate între Bălgradu şi Vinţiu 
inf." 

F.4 r v Albă. 
F.5rv Οί τών "Αρχαίων Ελλήνων 'Αριθμοί <Cifrele grecilor 

vechi>. 
F.6 35 Ποίναξ <sic> κοινών καί βαρβαρικών λέξεων <Tabel de 

cuvinte comune şi străine>. 
Inc.: Άβανταλία - ένδουχία, ένδομηνία, μόπηλα... 

F.35v-37v Albe. 
F.38203 Λεξ ικόν έξηγητ ικον τών τε έν τφ ονομαστική 

δυσχερεστέρων έλληνο-ρωμαϊκών, πραγματικών ονομάτων καί 
άλλων τοιούτων ά τούτοις προσετέθησαν <Lexicon explicativ al 
numelor de lucruri elino greceşti mai dificile din vocabular şi al 
altora asemenea care li s-au adăugat>.Vocabular greco român. 
Inc.: "A, ά (glas de mirare şi de suspin) άχιί άχ! 

F.203v-361 Albe. 
F.36T Extrase dintr-un calendar românesc din 1868, cu privire 

la: serbări naţionale, serbări domneşti, paritatea în lei a lirei 
otomane, lirei sterline şi a altor monede străine. 

F.362 Socoteala -pe litere (de la a la p) - a cuvintelor din 
lexiconul de mai sus. 1827 septembrie 28, Bucureşti. 

A 
însemnări: 

F.l Έδέθη διά 3 20ρια, δηλ<αδή> σφάνττζιχαέν Βρασσιοβώ 
τής Τρανσυλβανίας. 1825 Μαΐου 16ύπόΚωνστ<αντίνου>Στογ... 
<Α fost legat cu 3 icosari, adică sfanţihi, în Braşovul Transilvaniei, 
la 1825 mai 16, de Constantin Sto(ianovici) (?)>. 

F.3 Έν Τούλτση τή 6 άπριλλ<ίου> 1865 <în Tulcea, 6 aprilie 
1865>. 
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Textul este scris cu cerneala neagra. 
Lcgîitură veche cu cerneala neagra. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţare de piele. 
Dăruit de Maria amiral Lupaşcu, la 24 noiembrie 1939. 

1186 

Sec. XIX-XX; 47f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-80 (f.2-4P); 22x18 cm. 

F.l Σημειώσεις χρονολογικαί είς τυϋς βίους 'Αλεξάνδρου, 
Νικολάου καί Κωνσταντίνου τών Μαυροκορδάτων. 1632-1735 
^însemnări cronologice la vieţile lui Alexandru, Nicolae şi 
Constantin Mavrocordat. 1632-1735>. 

F.P Albă. A 
F.2-29 însemnări despre Mavrocordaţi, între anii 1632-1730, extrase 

din Dionisie Fotino, Constantin Daponte, Constantin Sathas, 
Supplement des Manuscrits grecs de la Bibliotheque Naţionale de 
Paris, Sprengel, Correspondance de Ferriol, Nicolae Comnen 
Papadopol, Hammer, Pierre Le Clerc ş.a. 

F.29v Albă. 
F.304T Σημειώσεις είς τον βίον Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, Α 

ύπό Κωνσταντίνου Δαπόντε <Insemriări Ia viata lui Constantin t 
Mavrocordat, de Constantin Daponte>. 

_ A 
F.42 43v însemnări despre Mavrocordaţi, între anii 1738-1791, 

extrase din Constantin Daponte, Mercure de France, Hammer, 
Hurmuzaki, Martens, Atanasie Comnen Ipsilanti. 

F.4446v Επιτύμβια <Epitafe>. 
Cuprinde epitafe pent ru Scarlat , Alexandru Mavroco rda t 

Exaporilul, Pulcheria Mavrocordat, Toma Mavrocordat, Elena Rosetti, 
Maria Scarlat, Scarlat Mavrocordat, Nicolae Mavrocordat, Alexandru 
Mavrocordat Firaris. 

Textul a fost publicat de N. Iorga, Zece inscripţii de mormânt ale 
Mavrocordaţilor, AAR, m.s.i., s. III, t. XX, 1938, p. 1-9 şi AL Elian, Epigrame 
funerare greceşti în epoca fanariotă, SM1M, 1, 1956, p. 333-340. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătura artistică în piele cu reliefuri aurite. 
Dăruit de Marcu Beza, la 22 octombrie 1937. 

174 



1173 

1855 (f.l); 232f.; paginaţie veche diversă; 28,5x19,5 cm. 

<Curs de patologie şi terapeutică medicală> 
F.l Είδικόν μέρος τής ειδικής νοσολογίας υπό Γ. Μακκα. 

Έν "Αθήναις τή 17'1 Αύγουστου 1855. "Ανδροκλ. Μ. Φωτεινός 
<Partea specială a patologiei speciale de Gheorghe Makkas. Atena 
17 august 1855. Androcle I. Fotino>. 

F.lv Albă. 
F.2 Ειδική νοσολογία καί θεραπευτική <Patologie specială 

şi terapeutică>. 
F2-7V Εισαγωγή <Introducere>. 
F.8 149 Aov. Νοσήματα τών αναπνευστικών οργάνων <1. Bolile 

aparatului respirator>. 
F.149v-221v Bov. Νοσήματα τού κυκλοφορικού συστήματος <11. Bolile 

aparatului circulator>. 
F.222-225 Πίναξ τών περιεχομένων <Tabla cuprinsului>. 
F.225v Albă. 
F .22623P Έντελεστέρα άνατομο-φυσιολογική περιγραφή τής 

καρδίας <Descriere anatomo-fiziologică mai completă a inimii>. 
F.232rv Albă. 

Manuscrisul a fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu în 
Intelectualii români din Principate.... p. 203, n. 610. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă în carton, cu cotor de piele. 
De la dr. A. Fotino. 

1188 

Sec. XIX (prima jumătate); 4f.; 38x24 cm. 

F.l 4 Έ π ι σ τ ο λ α ι ε ι ς τό τού Κορυδαλέως έπιστολάριον 
<Scrisori după (modelul) epistolarului lui Coridaleu>. 
Inc.: Έγκοψιαστική. Μέγα μέν τό τής αρετής κτήμα... 

Manuscrisul cuprinde aplicaţiuni la cunoscuta scriere a lui Teofil 
Coridaleu: Περί επιστολικών τύπων, tipărită întâia oară la Londra, în 
anul 1625 şi retipărită apoi de mai multe ori. 
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însemnări, în creion, de mâna lui D.A. Pappasoglu: 
I. Epistole filosoflceşti a lui Koridarie. 
II. Aceste din scrisori lui Coridarie. 

Textul este scris cu cerneala neagra. 
Legii tură moderna in pergamoid. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f.l. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 

1189 

Sec.XIX; 10f.; 17,5x11 cm. 

F. 1 Μετάφρασις γαλλική ^Traducere franceză>. 
F.P Albă. 

A 
F.2-9 Πανηγυρικοί αγώνες της Ελλάδος ^întreceri la sărbătorile 

Eladei>. 
Inc.: Δρόμος: 'Αφ' ού οί πρόεδροι έλαβον τούς τόπους των... 

F.9V-10V Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la D. Anghel din laşi, la 12 noiembrie 1914. 

1190 
1839 (f.6\26v);33f.; 20x15,5 cm. 

<Psaltiehie> 
F.l-33v Cuprinde cântări de: Grigorie Lambadarie, Anton Pann, 

Daniil Protopsaltul, loan Protopsaltul, Dionisie Fotino. 
F.4 Albă. 

înseninări: 
F.3V G.T. ot. Ceauş Radu. 
F.33 I. l-am dat taichii neică Toader lei 73, ca să nu să uite. 

A 
II. înştiinţare pentru ca să să ştie de când am luat eu, Ioniţă, 
aceste foiţe de la Petrache, sin Barbu Mălăeri, din mahala de la 
noi, vopsiala niagră şi am dat pă dânsele taleri 6, adică şase lei 
tocmai. Ioniţă sin Dinu Căruţaşu. 
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Text grecesc şi românesc, scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. » 
Legătură modernă, în pergamoid. 
De la Expoziţia generală română din 1906, unde fusese trimis de 

doamna general Ipătescu. 

1191 

Sec. XVIII-XIX; 85f.; 20,5x15,5 cm. 

<Misce1aneu> 

1. F.l-28 Tratat de poetică. Acefal. 
Inc.: Παιονα- έσθ* οτε και επί τής παρατελεύτου κέχρηται... 

F.28v-29v Albe. 
2. F.30-84 Περι τής όξύτητος του νοός, ε ιτ ' ουν άγχινοίας 

στωμυλίας τε και κομψότητος του κατά ρήτορας λόγου και 
περί τό>ν μερών αυτής <Despre ascuţimea minţii, sau despre fineţea, 
verva şi eleganţa cuvântării după retori şi despre părţile sale>. 
Inc.: Τήν έν ρηροτική οξύτητα, εΐτ' ούν άγχίνοιαν... 

F.85 Albă. 
Α 

F.85v însemnări fără importanţă, încercări de condei şi 
semnăturile: 

Γεόργης Γεοργίου <Gheorghe Gheorghiu> Γεωργάκης 
Κηκινάζης <Gheorgachi Kikinazis>. 

Textul este scris de două mâini, cu cerneală neagră. 
Frontispiciu şi iniţială ornată, lucrate în cerneală neagră şi roşie. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente imprimate pe 

ambele coperţi. 
Cumpărat de la Elias Şaraga, la 30 octombrie 1937. 

1192 

Sec. XIX (mijloc); 67f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-133 (f.l 67); 19,5x13,5 cm. 

<Misce l aneu> 

I.F.1-26V; 40-67v Versuri şi epigrame în neogreacă. 
Inc.: Ώ ς πότε σπινθηρίζουν 
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Ώς πότε μου φλογίζουν... 
2.F.27-34 Exerciţii şcolare, în limba română, cuprinzând fragmente 

morale şi religioase, concepte de scrisori, chitanţe, figuri 
geometrice ş.a. 

F.34v-39v Desene naive şi file albe. 

Textul este scris cu cerneala neagră. La f.47 textul a fost anulat. 
Legătură veche în piele, cu ornamente imprimate pe coperţi şi cotor. 
Dăruit de arhitectul Toma Socolescu, în 1947. 

1193 

Sec. XVIII (început); 153f.; 20x14,5 cm. 

<Psaltiehie> 
Cuprinde cântări de: Serghie, Teofan, Ciprian, Anatolie, 

loan Monahul, Ghermanos, Leon Maistor, Vizantios, Manuil 
Hrisafi, Casia, Cosma Monahul. 

Notaţie cucuzeliană (neobizantină). 
a 

F.l" Însemnări 
F.73v, 88rv· 108\ 122v Albe. 

însemnări: 
F.l Ι. Καί τόδε συν τοίς άλοις υπάρχει έμοΰ άνδρεου τόν 

άπο χώρα... <Şi aceasta printre altele îmi aparţin mie, Andrei 
din tara...> » 

II. ήλθεν ό μάρκος υ ίός κυρίου παρπιέρι , τή δεκάτη 
έβδώμη Ιουνίου μηνός 18<0>6 ήμέρα βα <în 1806 iunie 17, 
ziua luni, a sosit Marcu, fiul lui chir Chiru bărbierul>. 

IU. Κατά τήν αην μαρτίου ήρξάμην διδάσκων τά ίερα καί 
κοινά γράμματα τόν υίόν μου τόν Ίωάννην. ,αωζω <La 1 martie 
1806 am început să predau învăţătură sacră şi laică fiului meu loan>. 

F.lv Ι. ανθωλωγια υπάρχει έμοϋ άνδρέου μπουζεϊανου. 1728 
Ιανουαρίου α <Antologia este a mea, Andrei Buzoianu. 1728 
ianuarie 1>. 

II. υπήρχε μέν άνδρέου ποτέ, νυν δέ βασιλείου πέλει. 
έπειδή ... έχαρίσατέ μοι έμανουήλ ό Θεός. <.α>ως Ιουνίου 18. 
Βουκουρέστιου <Era cândva a lui Andrei, iar acum este a lui 
Vasile, întrucât... mi-a dăruit-o Emanoil, Dumnezeu. 1806 iunie 
18, Bucureşti>. 
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III. Listă dc cumpărături. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate. Frontispicii lucrate in peniţă, cu cerneală neagră şi 

roşie, la f .25\ 4 0 \ 43,46 ş.a. 
Legătură artistică veche, în piele, cu ornamente aurii presate pe ambele 

coperţi. Pe coperta anterioară medalion central, reprezentând Sfânta Troiţă, 
iar pe coperta posterioară medalion central, reprezentându-1 pe regele David. 

Dăruit Academiei Române dc arhitectul Toma Socolescu, în 1942. 

1194 

Sec. XVIII-X1X; 280f.; 35x25 cm. 

<Istorie romană> 
Este o istorie a republicii romane, între anii 264 a.Chr. şi epoca lui 

C. luliusCaesar. 
Lipseşte începutul. 

Inc.: ...μαζι καν τή έπειτα πολιορκία συγκατεπράξαντο, ούκ 
άλόγως έδεδίεσαν... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură originală, în piele, cu ornamente presate pe ambele coperţi. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1195 

1777 (f.3); 140f.; 35,5x23,5 cm. 

<Mihail Fotino (Fotinopulos), Manual de legi> 
F.l Βιβλίον auv. Περι ήγεμόνων και τών περι αύτούς 

αρχόντων καί όφρικιαλίων <Cartea I. Despre domnitori şi 
despre boierii şi dregătorii din jurul lor>. 

F.lv Albă. 
F.2 Πίναξ τών έν τω αω βιβλίψ έμπεριεχομένων <Tablă de cele 

cuprinse în această primă carteX 
F.2V Albă. 
F.3 Prefaţă. 
F.3V Albă. 
F.4 21 Cartea I. 
F.21v Albă. 
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F.22 Βιβλίον Νόμοι περί δημοσίου ήτοι βιστιαρίας. *Πκ 
τών βασιλικών vCartea a Il-a. Legi despre tezaurul public sau 
visterie. Din BasilicaleX 

F.22v Albă. 
F.23 Tabla cărţii a ll-a. 
F.23v Albă. 
F.24 33 Cartea a ll a. 
F.34 Βιβλίον γυν. Νόμοι γεωργικοί έκ τών βασιλικών καί έκ 

τών γεωργικών του μεγάλου Ιουστινιανού. <Cartea a lll-a. Legi 
agrare din Basilicale şi din cele agrare ale marelui lustinian>. 

F,34v Tabla cărţii a lll-a. 
F.3542v Cartea a lll-a. 
F.43rv Albă. 
F.44 Βιβλίον Συνήθειαι τοπικαί τού Πριγγιππάτου τής 

ούγγροβλαχίας καί τίνες νόμοι βασιλικοί. Αϊτινες συνήθειαι 
διενεργούνται ώς νόμοι διά τήν παλαιότητα <Cartea a IV-a. 
Obiceiuri ale locului din principatul Ţării Româneşti şi unele 
legi împărăteşti; care obiceiuri sunt folosite ca legi datorită 
vechimii s l o i » . 

F.44v Tabla cănii a IV-a. 
« 

F.44 55v Cartea a IV-a. 
F.56rv Albă. 
F.57 Βιβλίον ευν. Περί καινοτομιών κ α ί νέων οικοδομών 

<Cartea a V a. Despre îmbunătăţiri şi noi construcţii>. 
F.57v Tabla cărţii a V-a. t 
F.58 69v Cartea a V-a. 
F.70 7Γ Albe. 
F;.72 Βιβλίον Στυν. Περί εγκληματικών <Cartea a Vl-a. Despre 

crime>. 
F.72v Albă. 
F.73rv Tabla cărţii a Vl-a. 
F.74 75v Albe. 
F.76 130v Cartea a Vl-a. 
F.131rv Albă. 
F.132 Βιβλίον ηυν <sic>. Νόμοι στρατιωτικοί <Cartea a VIIl-a. 

Legi militare>. 
F.132v Albă. 
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F.l33-140 Cartea a Vlll a. 
F.140v Albă. 

Din acest manuscris s au publicat: cartea a lll-a, f .3442\în Legislaţia 
agrara a Ţârii Româneşti 1775• 1782, ediţie critică de Valentin Al. Georgescu 
şi Emanuela Popescu, Ed. Academiei R.S.R.. Bucureşti, 1970; cartea a V-a, 
f.57 6 9 \ î n Legislaţia urbană a Ţării Româneşti 1765-1782, ediţie critică de 
Valentin Al. Georgescu şi Emanuela Popescu, Ed. Academiei R.S.R., 
Bucureşti, 1975; cartea I, f. 1-22, in Organizarea de stat a Ţării Româneşti 
(1765-1782), ediţie critică de Valentin Al. Georgescu şi Emanuela Popescu-
Mihuţ, Ed. Academiei R.S.R., Bucureşti, 1989. 

a 
Însemnări: 

F.l Κτήμα και τόδε συν τοις άλλοις Γρηγορίου Πασαράμπα 
Πραγκοβάνου <Şi aceasta împreună cu celelalte aparţine lui 
Grigorie Basarab Brâncoveanu>. 

Textul este scris de două mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele de culoare castanie închisă. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1196 

Sec. XIX (început); 409f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-797 (f.4409); 29x20,5 cm. 

<Mihail Fotinopulos (Fotino), Manual de legi> 
F.l Βιβλίον o r <Cartea !>. 
F.lv Albă. 
F.2-3 Περί πολιτικών νόμων, πόθεν έσχον τήν άρχήν καί όπως 

συνέθισαν <Despre legile civile, de unde şi-au avut începutul şi 
cum s-au alcătuit>. 

F.3V Albă. 
F.4-178v Cartea I. începe cu capitolul: Περί ορθοδόξου πίστεως 

<Despre credinţa ortodoxă>. 
F . 7 \ 179 r v Albe. 
F.180 326 Βιβλίον βον <Cartea a II-a>. începe cu capitolul: Περί 

συμφωνίας καί συντροφιάς <Despre învoială şi tovărăşiei 
F.180v, 326v-327v Albe. 
F.328 Βιβλίον γ1*' περιέχονέκκλησιαστικάςύποθέσεις, έξών αί 

πλείσται ανάγονται εις τά πολιτικά <Cartea a lll-a, cuprinzând 
chestiuni bisericeşti din care cele mai multe se referă la cele civile>. 
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F.3 28v Albă. 
f;. 329 Νυμ ι κόν πρόχε ιρον, έξενεχθέν άπο πάντων τών καθολ ι κών 

νομίμων εκκλησιαστ ικών τε κα ι π ο λ ι τ ι κ ώ ν π α ρ ά του 
τψ ιωτάτου καί λογιωτάτου άρχ<οντος> ύπάτου τών φιλοσόφων 
της τού Χριστού μεγάλης έκκλησίας και πρςοην μεγάλου 
παχαρνίκου Μιχαήλ Φωτεινοπούλου Χίου, όπερ κ α ι 
μεταφρασϋέν παρά τού αύτού είς έλληνικήν άπλην διάλεκτον 
διηρ^θη είς τρία βιβλία, 'Ανθολογία βασιλικών νόμων καί 
εκκλησιαστικών κανόνων όνομασθέν καί εξεδόθη εις κοινήν 
χρήσιν παντός τού εύσεβούς συστήματος. Έ ν έτει .αψξζ,ΰ 

^.Manual de legi extras din toate culegerile universale de legi 
bisericeşti şi civile, de către prea cinstitul şi prea învăţatul arhon, 
principe al filozofilor al Marii Biserici a Iui Hristos, fost mare 
paharnic, Mihail Fotinopulos din Hios, care şi tălmăcindu-se de 
către acelaşi în limba simplă grecească, s-a împărţit în trei cărţi, 
numit Antologia legilor împărăteşti şi a canoanelor bisericeşti şi 
s-a dat la lumină pentru obşteasca folosinţă a toată lumea cea 

A, 
cucernică. In anul 1766>. 

F.329v Albă. 
F.330 335v Πίναξ τών έν το'ις τρισί βιβλίοις τίτλων <Tabla titlurilor 

din cele trei cărti>. » 

F.336rv Albă. 
F.337409 Cartea a lll-a. începe cu capitolul: Περί πατριάρχου <Despre 

patriarh>. 
F.409v Albă. 

Vezi Pan.l. Zepos, Μιχαήλ Φίοτεινοπούλου Νομικόν Πρόχειρον, 
Atena, 1959, ρ. 29; Valentin ΑΙ. Georgescu, Contribuţii la studiul „triiniriei" 
şi al operei juridice a lui Mihail Fotino, în RA 9 (1966), p. 91-112. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură în carton, cu cotor şi colţare din piele. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1197 

Sec. XVIII; 16lf.; numerotaţie veche, cu cifre arabe, diversă; 30,5x21 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-77v Omilii, encomioane, epigrame şi cuvântări, în proză şi versuri. 
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F.l-7 Τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Γερμανού αρχιεπισκόπου 
Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ω ς , ν έ α ς ' Ρ ώ μ η ς κ α ι ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ ο ύ 
π α τ ρ ι ά ρ χ ο υ του όμολογητοϋ . Λόγος ε ι ς τόν εύαγγελ ισμόν της 
ύ π ε ρ α γ ί α ς Θ ε ο τ ό κ ο υ celui întru sfinţi părintelui nostru 
Ghermanos, arhiepiscopul Constantinopolului, al Romei celei 
noi şi patriarh ecumenic, Mărturisitorul, Cuvânt la BunaVestire 
a preasfintei Născătoare de Dumnezeu>. 
Inc.: Τής παρούσης τιμίας και βασιλικής συνάξεως... 

Pentru atribuirea acestei scrieri patriarhul Ghermanos I (715-730), 
ν. I l.-G. Beck, op. cit. la ms. 1100, p. 475. 

F.7v-9 Λόγος Παρθενίου άρχιμανδρίτου τού έξ Αθηνών, είς τήν 
γέννησιν τού Κυρίου <Cuvânt al arhimandritului Partenie din 
Atena la Naşterea Doninului>. 
Inc.: Μέ κάθε δίκαιον, ύψηλότατε καί γαληνότατε αύθέντα... 

F.9V-10V Παρθενίου άρχιμανδρίτου τού έξ 'Αθηνών, Λόγος είς 
τήν πανευδαίμονα στεφηφορίαν τού Θεοστέπτου αύθέντου ήμών 
κυρίου κυρίου 'Ιωάννου Κωνσταντίνου Νικολάου βοεβόδα, 
ρηθέν έν τή αύθεντική έκκλησίςχ, 1731, δεκεμβρίου ιθ ' <Α lui 
Partenie arhimandritul din Atena, Cuvântare la preafericita 
încoronare a domnului nostru, de Dumnezeu încununat domnul 
domn loan Constantin Nicolae voievod, rostită în biserica 
domnească. 1731, decembrie 19>. 
Inc.: Φαίνεται μοι νά είμαι σήμερον είς τήν ίεράν Βηθλεέμ... 

F.10M 3ν Παρθενίου άρχιμανδρίτου τού έξ Αθηνών, Λόγος είς τήν 
μνήμην τού άγιου βασιλέως καί ίσαποστόλου Κωνσταντίνου 
καί Ελένης <ΑΙ lui Partenie arhimandritul din Atena, Cuvânt la 
pomenirea sfântului împărat şi întocmai cu apostolii, Constantin 
şi a Elenei>. 
Inc.: 'Αξίωμα κατά άλήθειαν τόσον άναμφίλεκτον... 

F.13v-20 Παρθενίου άρχ ιμανδρ ίτου τοϋ έξ Αθηνών <Α 
arhimandritului Partenie din Atena>. Omilie. 
Inc.: Διαφόρους άρχάς τής συστάσεως... 

F.20 21 Παρθενίου άρχιμανδρίτου τού έξ 'Αθηνών, Λόγος είς τό 
μνημόσυνον τής κοκκόνης Άννίτζας τής Μπραγκοβάνκας, είς 
τό μοναστήρ ιον τοϋ άγιου Γεωργίου <ΑΙ lui Partenie 
arhimandritul cel din Atena, Cuvânt Ia pomenirea cucoanei Aniţa 
Brâncoveanu, la mănăstirea Sfântului Gheorghe>. 
Inc.: Δέν είναι δίκαιον φαίνεται μοι... 



F.21-23 Παρθενίου άρχιμανδρίτου του έξ Αθηνών εις τήν μνήμην 
του αγίου Σάββα του προηγιασμένου ^ΑΙ lui Partenie 
arhimandritul din Atena, la pomenirea sfântului Sava cel sfinţit>. 
Inc.: Πανηγυρίζει σήμερον ή αγία του Θεού εκκλησία... 

F.23v Alba. 
F.24 Εις τά σημεία τών αυθεντ ικών παρασήμων στίχοι 

ν Versuri la însemnele stemelor domneşti>. 
Inc.: Σταυρός χριστολάτρην, ό κόραξ όστηρόν έόντα... 

F.24 25ν Αόγος Γεωργίου πρωτοδιδασκάλου τής έν Βουκουρεστίφ 
αυθεντικής σχολής εις τήν λαμπροτάτην στεφηφορίαν τού 
ύψηλοτάτου αύθέντου ήμών κα ί ήγεμύνος πάσης Ούγγροβλαχίας 
κυρίου κυρίου Ιωάννου Κωνσταντίνου Νικολάου βοεβόδα 
<Cuvânt al lui Gheorghe cel dintâi dascăl al şcolii domneşti din 
Bucureşti la prea strălucita încoronare a prea înălţatului nostru 
domn şi stăpânilor a toată Ţara Românească domnul domn Io 
Constantin Nicolae Voievod^. 
Inc.: Θεός ό πανοικτίρμων καί πολυέλεος... 

F.2 5ν-26 Ε ίς τόν εύσεβέστατον ύψηλύτατον κα ί χρ ιστ ιαν ι κώτατον 
ήμών αύθέντην καί ήγεμόνα πάσης Θύγγροβλαχίας Κύριον 
Κύριον Ιωάννην Κωνσταντίνον Νικολάου βοεβόδα, Επίγραμμα 
ήρωελεγείον αίνιττόμενον τό παράσημον τής ήγεμονείας τής 
αύτού ύψηλύτητος <La prea piosul, prea înălţatul şi prea creştinul 
nostru Domn şi stăpânitor a toată Ţara Românească, domnul 
domn Io Constantin Nicolae Voievod, Epigramă în distihuri 
elegiace, referindu-se la stema stăpânirii prea înălţimii sale>. 
Inc.: Ούγγροβλάχων παράσημα τά δΓ α ϊ σ ι α άρμενα πάντα... 

F.26 I. Εις τόν αύτόν έτερον ήρωελεγείον <La acelaşi, altă 
epigramă în distihuri elegiace>. 
Inc.: v Ολβιε ήγεμόνων κο)νσταντϊνος μέγα κϋδος... 

II. Εις τόν αύτόν έτερον ήρωημιελεγεΐον <La acelaşi, altă 
epigramă în distihuri elegiace>. 
Inc.: Δοιοί μέν βασιλήε τεήν στέψαντο κορυφήν... 

III. Εις τόν αύτόν έτερον ήρωελεγείον <La acelaşi, altă 
epigramă în distihuri elegiace>. 
Inc.: Νίκος τών στάντων τελέθεις όντως σελάγημα... 

IV. Εις τόν αύτόν έτερον ήρωημιελεγεΐον <La acelaşi, altă 
epigramă în distihuri elegiace>. 
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Inc.: Ούγγροβλάχοις γ έρα νυν δέδοται καί χάρματα λαοίς... 
Γ.26Γν Άντίστροιρον τό αύτό <Antîstrofa aceluiaşi>. 

Inc.: "Εν Βλαχίη μένος ού κακίης και άπασι λαοίς... 
Ι:.26ν I. Είς τόν αύτόν έτερον <La acelaşi, alta>. 

Inc.: Κο)νσταντΐνον έδωκε Θεός μέγας έξοχον άνδρα... 
II Είς τόν αύτόν έτερον ήρωημιελεγείον <La acelaşi, altă 

epigramă în versuri eroico-semielcgiace>. 
Inc.: Εία νυνί χριστοίο λάτραι δέχνυσθ' άγλαύχρυσα... 

F.26v-27 Είς τόν αύτόν έτερον διά στίχων πολιτικών <La acelaşi, 
alta, în stihuri po!itice>. 
Inc.: Ό παντοκράτωρ Κύριος πηγή ή τοϋ έλέους... 

Cf. Constantin Erbiceanu, Cronicariigrcci care au scris despre romani 
în epoca fanariotă, Bucureşti, 1888, p. 213-214. 

Γ.27ν-28νΕίς τόν αύτόν έτερον, διά στίχων σοφολεοντείων <La 
acelaşi, alta, în stihuri sofoleontice>. 
Inc.: "Ηλιος ώσπερ άνίσχων... 

F.28v Πρός τόν εύγενέστατον, ένδοξότατον καί περίβλεπτον 
άρχοντα τόν μέγαν ποστέλικον κύριον κύριον Μιχαλάκην τόν 
'Ρωσσέτον, Έρπίγραμμα ίαμβικόν <Către prea nobilul, prea 
slăvitul şi ilustrul boer, marele postelnic domnul domn Mihalache 
Rosseti, Epigramă în versuri iambice>. 
Inc.: 'Ανδρών άριστε εύγενέστατον κλέος... 

F.29 30 Cuvântare a lui Gheorghe din Trapezunt, rostită înaintea 
domnitorului Constantin Nicolae Mavrocordat al Tării 
Româneşti, cu prilejul Crăciunului. Titlul se află la sfârşitul cuvântării. 
Inc.: Χριστός γεννάτα ι δοξάσατε. Χαρμόσυνος τ<ρ όντι 
πανήγυρις... 

F.30v-31v Τοϋ αύτοϋ, Λόγος είς την Ανάστασιν Κυρίου <Α aceluiaşi, 
Λ 

Cuvântare la învierea Domnului>. 
Inc.: Αναστάσεως ήμέρα. Μεγαλώτατα καί υψηλά 
χαρίσματα... 

F.31 ν-33ν Τοϋ αύτοϋ <Α aceluiaşi>. Omilie la Naşterea Domnului. 
Inc.: Οί τήν όρθόδοξον πίστιν τοϋ Χριστού... 

F.33v-35 Λογίδριον προσφωνηθέν ένώπιον τοϋ ύψηλοτάτου ήμών 
αύθέντου καί ήγεμόνος πάσης Ούγγροβλαχίας κυρίου κυρίου 

Ιωάννου Κωνσταντίνου Νικολάου βοεβόδα ε ίς τήν 
λαμπροτάτην αύτοϋ αην έπιδημίαν, συντεθέν παρά Γεωργίου 
Τραπεζουντ ίου πρωτοδιδασκάλου τής έν Βουκουρέστι^ 
αύθεντικής σχολής <Scurt cuvânt rostit înaintea prea înălţatului 
nostru Domn şi stăpânitor a toată Ţara Românească, domnul 
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domn Io Constantin Nicolae Voievod la prealuminata prima sa 
venire, alcătuit de Gheorghe din Trapezunt, primul dascăl al 
şcolii domneşti din Bucureşti^. 
Inc.: Ό ύπφλαμπρος καί λαμπροχρυσόμορφος ήλιος... 

F.35-36 'Εν τή αυθεντία 'Ιωάννου Νικολάου βοεβόδα προσφωνηθείς 
παρα Γεωργίου πρωτοδι δασκάλου ^Cuvânt rostit sub domnia lui 
Io Nicolae Voievod de Gheorghe primul dascăl>. 
Inc.: Φαίνεται εις τήν τρίτην τών βασιλειών... 

F.36 37 Λόγος προσφωνηθείς ενώπιον του υψηλοτάτου ήγεμόνος 
πάσης Ούγγροβλαχίας Κυρίου Κυρίου Ιωάννου Γρηγορίου 
Γκίκα <sic> βοεβόδα εις τήν έκλαμπρον αύτοΰ έπιδημίαν αην 

sCuvânt rostit înaintea prea înălţatului stăpânitor a toată 
Ungrovlahia, Domnul Domn Io Grigorie Ghica Voievod, Ia 
prima luminata Iui venire>. 
Inc.: Ό πανάγαθος καί πανοικτίρμων Θεός... 

Ρ37ν-38νΤού αύτού, ε ίς τήν Γέννησιν Κυρίου <Α1 aceluiaşi, Ia 
Naşterea Domnului>. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Άπό πολλαΐς καί διάφορες εύτυχίαις... 
Des.: ...καί πρςχότατον ήγεμόνα είς τόν λαμπρότατον τούτον 
θρόνον τόν τής Ούγγροβλα... 

F. 3 9 41 Λόγος Γεωργίου πρωτοδ ι δασκάλου τής αύθεντ ι κής σχολής 
τού Βουκουρεστίου <Cuvânt al lui Gheorghe, primul dascăl al 
şcolii domneşti din Bucureşti>. 
Inc.: Τήν χαριζομένην σήμερον... 

F.4T43 Έγκώμιον δευτέρου δ ι δασκάλου Κ υ ρ ι α ζ ή ε ί ς τήν 
έκλαμρπον έπιδημίαν τού ύψηλοτάτου Κυρίου Κυρίου Ιωάννου 
Μιχαήλ Ρακοβίτζα βοεβόνδα <Laudă a celui de al doilea dascăl 
Chiriazi la luminata venire a prea înălţatului Domnului Domn 
Io Mihail Racovită Voievod>. » 

Inc.: II άνωτάτω σοφία καί δύναμις... 
F.43 45 Τού αύτού είς τόν αύτόν ήγεμόνα <Α aceluiaşi la acelaşi 

stăpânitor>. 
Inc.: Μεγάλον καί θαυμαστόν έστάθη... 

F.45 47 Λύγος Αλεξάνδρου καί πρωτοδιδασκάλουτήςαύθεντικής 
σχολής τού Βοκουρεστίου είς τήν Χριστού Γέννησιν <Cuvânt 
al lui Alexandru, cel dintâi dascăl al şcolii domneşti din Bucureşti, 
la Naşterea lui Hristos>. 
Inc.: Ταϊς πνευματικαις άστραπαΐς... 



La începutul acestei cuvântări e pusă o epigramă alcătuită din opt 

versuri. 
F.47 49v Λόγος 'Αναστασίου και πρωτοδ ι δασκάλου τοϋ έν τή 

αυθεντική κούρτη ευρισκομένου σχολείου είς τήν Χρίστου 
Γέννησιν <Cuvânt al lui Anastasie, cel dintâi dascăl al şcolii aflate 
în Curtea Domnească, la Naşterea lui Hristos>, 
Inc.: Τής ευαγγελικής σάλπιγγος... 

1\49ν-5Γ 1745. Λόγος Αναστασίου πρωτοδ ι δασκάλου τής έν 
Βουκουρεστίω αυθεντικής σχολής είς τήν Χρίστου Γέννησιν 
<1745. Cuvânt al lui Anastasie cel dintâi dascăl al şcolii domneşti 
din Bucureşti, Ia Naşterea lui Hristos>. 
Inc.: Ιακώβ ό μέγας έν Πατριάρχαις... 

F.51v-52v 1745. Λόγος 'Αλεξάνδρου πρωτοδιδασκάλου τής έν 
Βουκουρεστίω αυθεντικής σχολής πάλιν εις τήν Χρίστου 
γέννησιν <1745. Cuvânt al lui Alexandru cel dintâi dascăl al 
şcolii domneşti din Bucureşti, iarăşi la Naşterea lui Hristos>. 
Inc.: Παιδίον έγεννήθη ήμίν σήμερον... 

F.52v-58 Λόγος περί αγάπης του πανιερωτάτου μητροπολίτου 
Ούγγροβλαχίας κυρίου κυρίου Νεοφύτου. 1745. νοεμβ. λ ' 
<Cuvânt despre dragoste al prea sfinţitului mitropolit al 
Utigrovlahiei Kyr Kyr Neofit. 1745. noiembrie 30>. 
Inc.: Άνίσως καί οπόταν μέλλη νά δώση... 

F.58 59 Λόγος είς τήν Γέννησιν τοϋ Χριστού <Cuvânt la Naşterea 
lui Hristos>. 
Inc.: Τα ΐς πνευματικαϊς άστραπαΐς... 

F.59 60v Λόγος πρωτοδ ι δασκάλου Αλεξάνδρου είς τήν Γέννησιν 
τοϋ Χριστού <Cuvânt al celui dintâi dascăl Alexandru la Naşterea 
lui Hristos>. 
Inc.: Σήμερον τά τυπικώς πάλαι σκιαγραφόμενα... 

F.60v-62 Έτους 1752. σεπτ. 1. Λόγος εις τήν έκλαμπρον έπιδημίαν 
τοϋ υψηλοτάτου αύθέντου Ιωάννου Ματθαίου Γκίκα βοεβόδα 
<AnuI 1752. septembrie 1. Cuvânt la luminata venire a prea 
înăltatului domn Io Matei Ghica Voievod>. > 
Inc.: rApa γε τίς ή φωνή τής πόλεως ήχούσης,... 

F.62v Albă. 
F.63 Έγκώμιον πρός τόν εύγενέστατον άρχοντα καμαράσην 

τών όκνών κύριον κύριον Μιχαλάκην <Laudă la preanobilul 
boier cămăraşul ocnelor domnul domn Mihalache>. 
Inc.: ΤΑρα γε τίς έξαρκέσει λύγος... 

187 



Deasupra titlului, scris de alta mână: Ποίημα διδασκάλου 
Θεοδώρου πρώτου της αυθεντικής σχολής έν Βουκ. vOpera 
dascălului Teodor, cel dintâi din şcoala domnească din Bucureşti^. 

F.63v 65v Encomioane concepute ca exerciţii re tor ice . 
F.66 Albă. 
F.66v Desen simbolizând roata vieţii, cu legenda în limba greacă. 

Fila 66 legată invers. 
F.67rv Albă. 
F.68 69 Έγκώμιον ε ι ς τό "Λγιον Πάσχα, ε ί ς μητροπολίτην 

<Laudă la Sfântul Paşte, pentru mitropolit^. 
Inc.: Τί ειπώ; ή τί λαλήσω... 

Urmează un altencomiu către mitropolit şi unul către tată - modele 
retorice. 

F.69v-75v Λόγος έπ ι τάφ ιος ε ί ς τόν τής μ α κ α ρ ί α ς μνήμης 
θεοσεβέστατον και φιλόχριστον αύθέντην Γρηγόριον Γκίκα 
ήγεμώνα μεγαλοπρεπέστατον πάσης Ούγγροβλαχίας συντεθείς 
παρά του έλαχίστου έν Ί ε ρ ο κ ή ρ υ ξ ι Ν ι κ ο λ ά ο υ του έκ 
Κεφαληνίας και έκφωνηθεις έν τή τ ρ ι μ η ν ί α τής α ύ τ ο ΰ 
αναπαύσεως <Cuvânt la mormântul celui întru fericită amintire 
de Dumnezeu prea cinstitor şi de Hristos iubitor Grigorie Ghica, 
stăpânitor prea măreţ a toată Ţara Românească, alcătuit de cel 
mai mic întru predicatori, Nicolae din Cefalonia şi rostit la 
pomenirea de trei luni de la moartea acestuia>. După un citat din 
Sirah, cap. XLIV. 
Inc.: Προοίμιον. δεν είναι πράγμα... 

F.75v-77 Είς τήν έκλαμπρον έπιδημίαν τού υψηλοτάτου αύθέντου 
Ιωάννου Κωνσταντίνου 'Ράκοβιτζα βοεβόδα <La luminata 
venire a prea înălţatului domn Io Constantin Racoviţă Voievod>. 
Inc.: Άλέξανδρον φασί τόν τού Φιλίππου... 

La sfârşitul cuvântării: Ιουλίου 26. 1753. <26 iulie. 1753. 
Nu avem încă un studiu amplu asupra literaturii encomiastice în 

limba greacă, din epoca domniilor fanariote. 
De consultat, pentru moment, studiile Violetei Barbu, Proza 

oratorică in cultura românească veche: un gen literar? în AHA „A.D. 
Xenopol", 28 (1991), p. 276-284; eadem, Locuri ale memoriei: panagiricele 
dedicate lui Constantin Brâncoveanu, în In honorem Paul Cernovodeanu 
(Violeta Barbu edita), Ed. Kriterion, Bucureşti, 1998, p. 377-393; Radu G. 
Păun, Sărbătoare şi propagandă în Ţările Române. Strategiile gestului şi 
cuvântului (1678 1821), 1, în „Sud-Estul şi contextul european", Buletin, 
III, 1995, p. 29 44; II, rev. cit., IV, 1995, p. 7-24. 
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Ms. a fost semnalat de Ariadna CamarianoCioran în Lcs Academics 
princieres, p.384; 388; 389. 

F.77 Albă. 
2. F.78 108 Άποσημε ιώσε ις άντ ιγραφε ΐσα ι έκ τοϋ βιβλίου τοϋ 

Δαμασκηνοϋ αγίου Ιωάννου, παρά τοϋ έν μακαρίς* τη λήξει 
Μακαρίου διδασκάλου τής κατά Πάτμον ιεράς σχολής καί 
έντεθεϊσαι παρά Ιγνατίου Κυμίζου τοϋ έκ Μονεμβασίας έν τω 
παρ* αύτω βιβλίο) τού αγίου Ιωάννου τοϋ Δαμασκηνού Θεολογικά) 
<însemnări copiate din cartea sfântului loan Damaschinul, de 
răposatul întru fericire Macaric dascălul sfinţitei Şcoli din Patmos 
şi introduse de către Ignatie Kymizis din Monembasia în cartea 
teologică pe care o avea a sfântului loan Damaschinul>. 
Inc.: Β ιβλίον α \ κεφ. α \ Ιωάννου τοϋ Δαμασκηνού. Κείμενον. 
Θεόν ούδείς έα>ρακε... 

3. F.109rv Fazele lunii pentru anul 1745. A 
La sfârşit: Ετει .αψξζ" Ίαννουάριος <ln anul 1766, 

ianuarie>. 
4. F.110-138v Din scrierile lui Anastasie Gordios. 

F.110rv Testamentul lui Anastasie Gordios. 1729. 
F.110v-138v Περί τοϋ τί έστι ή βασιλεία του Μωάμεθ καί περί τών 

τεσσάρων μεγάλων βασιλειών άπό τόν προφήτην Δανιήλ καί 
περί τής ε ικόνος τοϋ Ναβουχοδονόσωρ <Despre ce este 
împărăţia lui Mahomed şi despre cele patru mari împărăţii, după 
profetul Daniil şi despre icoana lui Nabucodonosor>. 
Inc.: Πολλαις φοραϊς βλέποντας τούς χριστιανούς... 

V. discuţia în legătură cu paternitatea acestui text la N. lorga, 
Oeuvres incdites de Nicolas Milcscu, Bucarest, 1929, p. 19-20; v. şi A. 
Pippidi, Tradiţia politică bizantină, p. 74 şi bibliografia citată la nr. 345. V. 
şi A. Argyriou, Les exegeses grecques, p. 305-354; P.M. Kitromilides, 
Iluminismul neoelen, p. 153 şi urm. 

F.139rv Albă. 
5. F.140 158v 1763, Μαΐου 15. Παροιμίαι Κατζιούλη, κοιναί καί πάνυ 

ώραίαι άναφερύμεναι είς κάθε συνομιλίαν, κατά άλφάβητον 
<1763 mai 15. Proverbele lui Katziulis, comune şi foarte 
frumoase, referindu-se la orice convorbire, după alfabet>. 
Inc.: 'Αρχή τοϋ α'. Άπό όλα τά κυρουδικά κάλια μυρίζ' ό 
φούρνος... 



V. date sumare despre Partenie Katziulis şi traducerea în româneşte 
de către lordache Golescu a unor proverbe din compilaţia acestuia la Al. 
Duju, Cilι-fiIc dc înţelcpciunc in cultura româna, Ed. Academiei, Bucureşti, 
1972, p. 49. V. şi Alh. E. Karalhanassis, Oi λόγιοι Έλληνες, ρ. 248, η. 3. 

F.l 59*161 Albe. 
F.161v Notă extrasă din Varinus, Despre accente. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră, între f.3*-
6V unele cuvinte sunt scrise cu cerneală roşie. 

Iniţiale ornate la f.24, 36, 37*. 
Manuscrisul a fost constituit din 4 caiete de dimensiuni diferite: I) 

f. 1-77; 2) f. 78 109; 3) Γ 110 139; 4) I. 140 161. 
Legătură modernă, în pânză şi carton. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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Sec. XVIII; I83f.; 24x17,5 cm. 

<Tra(at de aritmetică practică şi teoretieă> 
F.l-124 Περί αριθμητικής πρακτικής <Despre aritmetica practică>. 

Inc.: Τό μέν ei έστιν έν τοις ούσι ζητείν έπί τών καθ' αυτό 
γνωρίμων... 

F.88v Albă. 
F.I24V-168 Περί του θεωρητικού τής αριθμητικής μέρους <Despre 

partea teoretică a aritmeticii>. 
Inc.: Τού aUVJ τής αριθμητικής πληρωθέντος μέρους... 

F.l68 170 Tabel de cifre arabe, cu echivalenţele lor romane, neogreceşti 
şi atice. 

F.170v Planetele şi semnele zodiacului. 
F.171-178 Albe. 
__ A 

F.178v-179 Însemnări referitoare la numerele pare, impare, 
fracţionare, mixte, multiplii ş.a. 

F.179M83V Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie, fiind ilustrat cu 
numeroase desene, tabele, calcule etc. 

Legătură veche, în piele. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1956. 
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1787 (Γ.148*); 241 Γ.; 23,5x16,5 cm. 

F.1-148 ' Ε ξ η γ ή σ ε ι ς του σοφωτάτου Συνεσίου επιστολών, 
έρμηνευθεΐσαι παρά Δανιήλ διδασκάλου Πατμίου <Tâlcuiriale 
scrisorilor prea înţeleptului Synesios, interpretate de dascălul 
Daniil din Patmos>. 
Inc.: Εγώ 6 Συνέσιος έτεξα έτεκνοποιησάμην... 

F.149 150ν Albe. 
F. 151-206 Παρά Νεοφύτου έπ ι θεωρία ι τινές είς τάς τού σοφωτάτου 

Συνεσίου έπιστολάς <Unele consideraţii ale lui Neofit la 
scrisorile prea înţeleptului Synesios>. 
Inc.: Είς τήν δ,τν ην μέν ούν τρισκαιδεκάτη φθίνοντος... 

F.206 Albă. 
F.207-241v Έξήγησις είς τόν περί βασιλείας λόγον τοϋ σοφωτάτου 

Συνεσίου, έρμηνευθέντος παρά τού σοφολογιωτάτου άριστου 
διδασκάλου τήςέν τή νήσω Πάτμω ιεράς σχολής, κυρίου κυρίου 
Δανιήλ τοϋ Πατμίου τοϋ ήμετέρου σεβασμιωτάτου πατρός καί 
καθηγητού <Tâlcuire la cuvântarea Despre regalitate a prea 
înţeleptului Synesios, interpretată de prea învăţatul şi cel mai 
bun dascăl al şcolii sacre din insula Patmos, domnul domn Daniil, 
prea veneratul nostru părinte şi profesor>. 
Inc.: Τάχα, άνίσως τινάς... 

Ms. a fost semnalat de Ariadna Camariano Cioran în LesAcademies 
princieres..., p. 173, n. 129. 

însemnări: 
F.148v Είλήφασι τέρμα αί τοϋ σοφωτάτου Συνεσίου έξηγήσεις 

παρ* έμοϋ Ιωακείμ Ίερομονάχου Πατμίου. Έν έτει 1787, έν 
μηνί Όκτωβρίω 2. Έν Πάτμω <Au luat sfârşit tâlcuirile la prea 
înţeleptul Synesios, de mine ieromonahul loachim din Patmos, 

A 
în anul 1787, luna octombrie 2. In Patmos>. 

F.104vCesar Bolliac. 

Textul este scris de două mâini, cu cerneală neagră. 
Frontispiciu şi iniţială ornată în culori, la f.l. 
Legătură originală în piele, cu ornamente presate şi medalioane 

centrale pe ambele coperţi. 
Din biblioteca Bibescu, Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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Sec. XVIII (mijloc); 1891.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1 -378(1". 1 -189); 21,5x16,5 cm 

F. 1 -189v Φ υ σ ι κ ή π α λ α ι ά τε κα ι νέα ε ι ς χ ρ ή σ ι ν σχολών 
προσεφαρμοσϋείσα ^Fizică veche şi nouă adaptată pentru 
folosinţa şcolilorN. 
Inc.: Πρόλογος. Εις τό φυσικύν εκείνο καλούμενον... 

Μ 

însemnări: 
F.l Έκ τών του Γ.Γ. και τόδε τό ίκειόχειρον <Din ale lui 

G.G şi acest manuscris>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură originală, în piele, pe scoarţă de lemn, cu ornamente 

presate, datată 1751 şi semnată: ΝΙΚΑ. ΚΣΤ. MIXA. Γ.Γ. 
Pe coperta anterioară medalion central reprezentând Răstignirea 

lui lisus I Iristos, iar pe coperta posterioară medalion central cu imaginea 
Fecioarei Maria cu lisus Hristos în braţe. închizători din piele. 

Din biblioteca Bibescu, Mogoşoaia. 1951. 
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Sec. XVIII;304f.;22,5xl6,5cm 

<Misce laneu> 

1. F. 1-162 Daniil Kerameus din Patmos, Tâlcuiri la scrisorile lui 
Synesios. 

2. F.l 68v Εξηγήσεις τών του Συνεσίου επιστολών έρμηνευθεϊσαι 
παρά του έν δ ιδασκάλοις άριστου Κυρίου Δανιήλ Πατμίου έν 
τή κατά Πάτμον άρχ ι ερατ ική σχολή ^Tâlcuiri la scrisorile lui 
Synesios interpretate de către cel mai bun dintre dascăli chir 
Daniil din Patmos în şcoala episcopală din Patmos>. Cuprinde 
scrisorile nr. 1 67. Lipseşte sfârşitul de la scrisoarea nr. 67. 
Des.: τής έπαρχίας, του Δαρδάνου πόλεως καί ή δ ι ά λόγου ή 
διά ζώσης φωνής. 

F.69-117ν Albe. 
F.l 18-161ν Continuarea tâlcuirilor la scrisorile (nr. 130-156) lui 

Synesios. Lipseşte începutul scrisorii nr. 130. 
Inc.: ...ήμών πώςύπερ: ευρίσκονται έν τή έγρήγορσει άγρυπνίς* 
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φυλακή... 
F.162 Σχόλιον τής τών ερώτων επιστολής <Scolie la scrisoarea 

despre iubiri>. Se dă numai începutul unei tâlcuiri la o scrisoare a lui 
Synesios despre iubiri. 

F.162v-165v Albe. 
F. 166-171 Έ ξ ή γ η σ ι ς του περι φιλίας λόγου Θεμίστιου τοϋ 

έπικληθέντος ευφράδους, έρμηνευθείσαι <sic> παρά τοϋ 
έλλογιμωτάτου αρίστου διδασκάλου ήμών κυρίου Δανιήλ 
μοναχοϋ Πατμίου τοϋ Κεραμέως, έν τή κατά nâTpg) 
αρχιερατική σχολή <Comentariu la cuvântarea despre prietenie 
a lui Themistios cel supranumit şi cel plin de elocinţă, interpretat 
de către preaînvăţatul şi cel mat bun dascăl al nostru chir Daniil 
Kerameus călugărul din Patmos, în şcoala episcopală din 
Patmos>. 

F.172-181v Albe. 
3. F.182-21T Interpretarea lui Daniil Kerameus la o cuvântare a lui 

Libanios despre Grigorie din Nazianz. 
4. F.212-274 "Εξήγησις τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου 

Νανζιανοϋ <sic> έρμηνευθείσα παρά Δανιήλ μοναχού Πατμίου 
<Comentariu al celui întru sfinţi părintelui nostru Grigorie din 
Nazianz interpretat de monahul Daniil din Patmos>. 

F.247v Albă. 
5. F.248-252 Din fabulele lui Esop, cu interpretări interliniare. 
6. F.252v-286v Din scrierile lui Lucian din Samosata, cu interpretări 

interliniare. 
F.252v-259v Λουκιανού Σαμοσατέως, Πατρίδος έγκώμιον <Α lui 

Lucian din Samosata, Lauda patriei>. 
F.260-280 Τοϋ αύτοϋ, Ό Τυραννοκτόνος <Α aceluiaşi, Ucigaşul 

tiranilor>. 
F.280v-286v Τοϋ αύτοϋ, Ό 'Λποκηρυττόμενος <Α aceluiaşi, 

Desmoştenitul>. 
F.287 Albă. 

7. F.287v-291 Din cuvântările lui Demostene împotriva lui Filip. 
F.287v Λ ιβανίου, Ύπόθεσις τοϋ κατά Φιλίππου β,,νι λόγου <Tema 

lui Libanios la cuvântarea a doua împotriva lui Filip>. 
F.288-290v Δημοσθένους, Κατά Φιλίππου λόγος β' <Cuvântarea a 

doua a lui Demostene împotriva lui Filip>. 
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Ρ,290ν Λιβανίου ύπόϋεσις τοϋ κατά Φιλίππου δυυ λόγου vTcnia 
lui Libanios la Cuvântarea a patra împotriva lui Filip>. 

F.29I Δημοσθένους κατά Φιλίππου λόγος δ^ <Cuvântarea a 
patra a lui Demostene împotriva lui Filip>. Se dă numai titlul. 

F.291v-294v Albe. 
8. Γ.295-304νΤοϋ αύτοϋ <sic>, Προτρεπτικός περί μετανοίας sAI 

aceluiaşi, Cuvânt de îndemn despre pocăinţă>. Cu interpretări 
interliniare. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...ό δέ τήν ψυχήν κακώς διακείμενος τόν άσώματον. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Frontispicii la f.!.252\295ş.a. Iniţiale ornate la F.l, 249v, 295 ş.a. 
Legătura originală, în piele pe scoarţe de lemn, deteriorată, cu 

ornamente presate pe ambele capete. Ca forzaţ folosite două fragmente 
dintr-un manuscris (sec.XVII ?) cu conţinui teologic moralizator. 

Din biblioteca Bibescu-Mogoşoaia, 1951. 
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1780 1782 (f.5I,29P); 292f+ Ibis; paginaţie veche, cu cifre arabe: 33 622 (f.2-
29lv); 23x17,50 cm. 

<Miseelaneu> 
Λ 

F.lrv încercări de condei şi însemnări fără importanţă. 
1. F.2-19v Τοϋ όσίου πατρός ήμών Νείλου, Γνώμαι κεφαλαιώδεις 

<Ale cuviosului părintelui nostru Nil, Cugetări capitale>. 
Inc: Φύβον έχε Θεοϋ καί πόθον... 

Intre F.19-20 textul prezintă discontinuitate, lipsind fila cu paginaţia 
veche 69-70. 

2. F.20 50 Sfaturile diaconului Agapet către lust inian. Lipseşte 
începutul. 
Inc.: ...Καί τών ύπό σέ βασιλεύων εύνόμως... 

V. bibliografia la ms. 1092. 
3. F.50v * Εξήγησις τοϋ κατά τόν Αΐσωπον προοιμίου <Tâlcuire la 

introducerea lui Esop>. 
Inc.: Καί άλλοι πολλοί σοφοί άν<θρωπ>οι ήρεύνησαν... 

4. F.51-103v Χρηστοήθεια <Hristoithie>. 
Inc.: Τιμιώτατον μέν τών έν άνθρώπω μερών ή ψυχή... 

5. F.104 Opt maxime creştine, în monostihuri. 
Inc.: Άνήρ δέ χριστός, χρηστόν ού μισεί ποτέ... 
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ΓΙ 04v Albă. 
6. F.105-128v Din scrierilc lui Grigorie Teologul. 

F.105-115 Γρηγορίου τού Θεολόγου, Γνωμικά δίστιχα <Distihurile 
gnomice ale lui Grigorie Tcologul>. 
Inc.: "Αρχής καλής κάλλιστον είναι καί τό τέλος... 

F. 115-116νΤοϋ αύτοΰ, Γνωμικά μονόστιχα <Ale aceluiaşi, Sentinţe 
într-un singur vers>. 
Inc.: 'Αρχήν άπάντο)ν καί τέλος ποιού Θεόν... 

Γ.117-128νΤού αύτού, Τετράστιχα <Ale aceluiaşi, TetrastihuriX 
Inc.: Γρηγορίου πόνος ειμί... 

7. F.l29 205 Canoane. 
F.129-136 Κανό)ν τού τιμίου σταυρού, ποίημα τού κυρίου Κοσμά 

<Canon al cinstitei cruci, opera lui chir Cosma>. 
Inc.: Σταυρόν χαράξας Μωσής... 

F.136v Albă. 
F.l37-150 Κανών είς τήν άγίαν τού Χριστού Γέννησιν, ποίημα 

κυρίου Κοσμά <Canon la sfânta naştere a lui Hristos, opera lui 
chir Cosma>. 
Inc.: Χριστός γεννάται, δοξάσατε... 

F.150-156v" Ετερος κανών ιαμβικός, ποίημα τού άγιου ' Ιωάννου 
τού Δαμασκηνού είς τά άγια Θεοφάνεια.<ΑΙί canon iambic, 
opera sfântului loan Damaschin, la Bobotează>. 
Inc.: Σήμερον άχράντοιο βαλών θεοφεγγέί πυρσώ... 

F.l57-162 "Ετερος κανών τού κυρίου Κοσμά εις τήν βάπτισιν τού 
Χριστού <Alt canon al lui chir Cosma la Botezul lui Hristos>. 
Inc.: Βυθού άνεκάλυψε πυθμένα... 

F.162v Albă. 
F.163 167v Κανών είς τήν Ύπαπαντήν τού Κυρίου, ποίημα τού κυρίου 

Α 
Κοσμά <Canon la Întâmpinarea Domnului, opera lui chir Cosma>. 
Inc.: Χέρσον άβυσσοτόκον... 

F. 168-172 Ό Κανών τών Βαΐων, ποίημα τού κυρίου Κοσμά... 
<Canonul Floriilor, opera lui chir Cosma>. 
Inc.: Ώφθησαν αί πηγαί τής άβύσσου... 

F.172v-184 Canoane pentru Săptămâna Mare a Postului. 
Inc.: Τω τήν άβατον κυμαινομένην θάλασσαν... 

F.184v-189v Τω άγίω καί μεγάλω Σαββάτω... έστι δέ ό κανών, άπό 
α ' ώδ. έως στ', ποίημα Μάρκου μοναχού έπισκόπου ϊδρούντος, 
οι δέ ειρμοί γυναικός τινός Κασσίας άπό δέ στ' ποίημα τοϋ 
Κυρίου Κοσμά <La Sfânta şi Marea Sâmbătă... canonul de la 



prima până la a şasea <cântare, este> opera lui Marcu monahul, 
episcopul de llydrus iar irmoasele ale unei femei, Cassia; de la 
a şasea opera lui chir Cosma>. 
Inc.: Κύματι θαλάσσης, τον κρύψαντα πάλαι... 

F190194 Κανών αναστάσεως τοϋ Σωτήρος ήμών, ποίημα ' Ιωάννου Α 
τοϋ Δαμασκυνοϋ <Canonul învierii Mântuitorului nostru, opera 
lui loan Damaschin>. 
Inc.: Αναστάσεως ήμέρα, λαμπρυνθώμεν λαοί, Πάσχα Κυρίου 
Πάσχα... 

F. 194ν Albă. 
F.l95-205 Canon al Cincizecimii. 

Inc.: Πόντίι) έκάλυψε Φαραώ συν άρμασιν... 
F.205v Albâ. 

8. F.206223 Λουκιανού Σαμοσατέως, Περί τού ενυπνίου ήτοι βίος 
Λουκιανού ^ΑΙ lui Lucian din Samosata, Despre vis sau viaţa 
lui Lucian>. 
Inc.: Άρτι μέν έπεπαύμην είς τά διδασκαλεία φοιτών... 

9. F.224-29T Cuvinte ale Sfinţilor Părinţi. 
F.224 237 Τοϋ ένάγίοις πατρός ήμών Ιωάννου τοϋ Χρυστοστόμου 

'Αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, Λόγος περί προσευχής 
<Α1 celui întru sfinţi părintelui nostru loan Hr isos tom, 
Arhiepiscopul Constantinopolului, Cuvânt despre rugăciune>. 
Inc.: 'Αμφοτέρων ένεκα προσήκει τούς τοϋ Θεού θεράποντας 
μακαρίζειν... 

F.237v Albâ. 
F.238 248 Τού αυτού Λόγος εις τόν άγιον άπόστολον ΓΙαύλον <ΑΙ 

aceluiaşi, Cuvânt la sfântul apostol Pavel>. 
Inc.: Τί ποτέ έστιν άνθρωπος... 

Ρ248ν-263νΤοϋ αυτού, * Εγκώμιον είς τούς 'Αγίους Πάντας, τούς 
έν όλω τω κόσμω μαρτυρήσαντες <Α aceluiaşi, Laudă la Toţi 
Sfinţii care au suferit mucenicia în toată lumea>. » 
Inc.: ' Ε ξ ου τήν ί εράν π α ν ή γ υ ρ ι ν τής Πεντηκοστής 
έπετελέσαμεν... 

F.264 271 Τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Βασιλείου τού Μεγάλου, 
Άρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, Λόγος εις Βαρλαάμ 
Μάρτυρα <ΑΙ celui între sfinţi părintelui nostru Vasilie cel Mare, 
Arhiepiscopul Cezareei Cappadociei , Cuvânt la Varlaam 
mucenicul>. 
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Inc.: Πρότερον μέν τών άγιων... 
F.271v Albă. 
Γ.272-29ΓΤυϋ αύτοϋ, 'Ομιλία κατά τών όργιζομένιον <Α aceluiaşi, 

Omilie împotriva mânioşilor>. 
Inc.: "Ωσπερ επί τών ιατρικών παραγγελμάτων... 

F.292rv Πίναξ τής παρούσης βίβλου <Tabla cărţii de faţă>. 

însemnări: 
F.50 Τέλος έκϋέσει»ς παραινετικής "Αγαπητού διακόνου πρός 

' Ιουστινιανόν τόν καίσαρα ... έθηκε τέλος χρίρ' " Ιωάννου ... 
,αψπ0' έν μηνί άπριλλίω δη <Sfârşitul expunerii parenetice a 
diaconului Agapet către împăratul lustinian... s a terminat de 
mâna lui loan... 1780 luna aprilie 4>. 

F.51 " Ηρξατο σύν Θεώ τής Χρηστοηθείας ,αψπ" Ιουνίου κβ" 
ήμ: β' Ιωάννης ό Μ ικρός <Α început, cu Dumnezeu, Hristoithia, 
1780 iunie 22 ziua luni, loan cel Mic>. 

Γ103νΤέλος κα ί τφ Θεώ δόξα. ,αψπω νοεμβρίου κζη. * Ιωάννης ό 
Μικρός <Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă. 1780 noiembrie 27. loan 
cel Mic>. 

F.223v Τέλος, ειληφεχειρί Ιωάννου τού Μικρού, .αψπ" Ιουνίου 
ιθη <Α luat sfârşit de mâna lui loan cel Mic. 1780 iunie 19>. 

F.29T Τέλος καί τω Θεώ δόξα. .αψπβ<0 αύγούστου κστη <Sfârşit 
şi lui Dumnezeu slavă. 1782 august 26>. 

F.89v Cesar Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi este însoţit de parafrazare 
interliniară, în limba greacă modernă. 

Viniete lucrate naiv în peniţă şi culori, la f. 165, 190. 
Frontispicii şi iniţiale ornate, executate în peniţă şi culori, la f. 2,51, 

157, 163, 169ş.a. 
Legătură originală, în piele pe scoarţe de lemn, cu chenare şi 

ornamente presate şi aurite pe ambele capete şi cotor, încuietori de metal. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
Fost al lui Cezar Bolliac. 
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1807-1809 (f.l, 245); paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-25 (1.1-13); 22,5x16 cm. 

F.l«245v 1807 σεπτεμβρίου α'1. Στοιχεία φυσικής τοϋ σοφωτάτου 
κυρού Βενιαμίν τοϋ Λεσβίου <1807 septembrieI. Elemente de 
fizică ale preaînţeleptului chir Veniamin din Lesbos>. Partea I, 
cap. l-XXXVII. 

Inc.: Περί τής έν γένει φυσικής... 
F.246 Πίναξ κεφαλαιώδης τής παρούσης φυσικής πραγματείας 

sTabla pe capitole a prezentului tratat de fizică>. Cuprinde numai 
titlurile primelor trei capitole. 

Manuscris semnalat de Ariadna Camariano-Cioran, Le$ Acudemies 
princieres, p. 212, n. 277. 

Despre Veniamin din Lesbos v. Roxani Argyropoulou, Ό Βενιαμίν 
Λεσβίος καί ή εύρωηαική σκέψη του 1&1' αιώνα, Atena, 1993. 

F. 95\ 246ν,25Γ Albe. 
F.252-257 Planşe. 

însemnări: 
F.245v v Ελαβε τέλος ή παρούσα πραγματεία κατά τό αυν αύτής 

μέρος τψ .αωθ" έτει κατά τήν λ11ν τοϋ άπριλιου μηνός, έν τή 
περικλεεστάτη φιλοσοφική άκαδημίςχ παραδοθείσα ύπό τοϋ 
σοφωτάτου κυρίου Βενιαμίν τοϋ Λεσβίο\>. " Οσοι τοιγαροϋν 
λάβητε είς χείρας ταύτην τήν βίβλον παρακαλείτε τόν θεόν 
ύπέρ τοϋ δ ιδασκάλου κ α ι μαθητού α ύ τ ο ϋ Δημητρίου 
Ιθακήσιου <Α luat sfârşit tratatul de faţă pentru partea I a sa, în 
anul 1809 la 30 ale lunii aprilie, în renumita Academie filozofică, 
fiind predată de preaînţeleptul chir Veniamin din Lesbos. Aşadar, 
câţi veţi lua în mâini această carte rugaţi pe Dumnezeu pentru 
dascăl şi elevul acestuia, Dimitrie lthakisios>. 

F.l Bolliac. 

Textul este scris de mai multe mâini cu cerneală neagră. 
Frontispiciu în acuarelă şi iniţială ornată la f.l. 
Legătură originală, 111 piele, cu chenare şi ornamente presate pe 

ambele coperţi şi cotor. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
Fost al lui Cezar Bolliac. 
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Sec. XVIII; 218 f.; 23x16.5 cm 

<Din opera lui Xenofon> 
P.l Albă. 

A 
F.lv însemnare. 
F.2V Albă. 
F.3 însemnare. 
F.3V Albă. 
F.491v Ξενοφώντος, Κύρου 'Αναβάσεως... <A lui Xenofon, 

Anabasis a lui Cirus>. Cărţile MII. 
Inc.: Δύω υίοι ήτον τοϋ Δαρείου τοϋ βασιλέως τών Περσών... 

F.92-138 Ξενοφώντος, 'Απομνημονεύματα. Βιβλίον δον 

<MemorabiliiIe lui Xenofon. Cartea a IV-a>. 
Inc.: ό Σωκράτης 6 φιλόσοφος... 

F.138 139v Albe. 
F.140 218 Ξενοφώντος, Οικονομικός <Economicul lui Xenofon>. 

Inc.: 'Εγώ ό Ξενοφών μίαν φοράν ήκουσα... 
Λ 
însemnări: 

Int. cop. ant. Καί τόδε συν τοις άλλοις Ζωσιμά καί έδώθη μοι δωρον 
παρά τοϋ μακαρήτου Μαξίμου <Şi aceasta împreună cu altele 
este a lui Zosima şi mi s-a dat în dar de răposatul Maxim>. 

F.P' Κύρου 'Αναβάσεως τού Ξενοφώντος κόλαις 22 
<Anabasis a lui Cirus, a lui Xenofon coli 22> 
Τού αύτού 'Απομνημονεύματα, βιβλ. δυν κόλαις 14 
<Α aceluiaşi Memorabilia, cartea a IV-a coli 14> 
Τοϋ αύτού Οικονομικός Κόλαις _20 
<Α aceluiaşi Economicul coli .... 20> 

56 χ 
Πρός ένδεκα παρ. τήν κόλαν _4 (?) 

224 
<56 χ> 

<Câte unsprezece parale coala _4 (?)> 
<224> 

Νϋν δέ Ζωσιμά <lar acum este a lui Zosima>. 

Textul este scris cu cerneală neagră, în limba greacă moderna. 
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Legătură originală, în piele, cu ornamente presate pe ambele cupele şi cotor, 
Din biblioteca Hibcscu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1205 

1805 (f.293v); 307f.; 22,5x16 cm. 

F. l -25Γ Veniamin din Lesbos, Tratat de Fizică, volumul II, cap. XXXIX 
- LXVI. Volumul I (cap. 1 - XXXVIII) a fost descris mai sus sub nr. 1203. 
Inc.: κεφάλαιον λθ"ν. Περί άέρος ή περί τών φυσικών αύτοϋ 
ιδιοτήτων... 

Vezi Roxani Argyropoulou, op. c/ί., la ms. 1203. 
F.82, 95v-96v, 97v, 151-152v, 155v-162\ 252-254v Albe. 
F.255 293v Περί μετεωρολογικών <Despre meteorologie>. 

Inc.: Περι ύδατυδών... 
F.294v Πίναξ τών μετεωρολογικών <Tabla meteorologiei. 
F.294v Albă. 

F.295-305 Planşe anexate tratatului, 

însemnări: F.293v Τέλος καί τώ Θεώ δόξα. " Ηρξατο μέν ή παρούσα φυσική 
πραγματεία κατά τό... έτελείωσε δέ κατά τό ,αωευν έτος τό 
σωτήριον νοεμβρίουγ'1, ήμέρα Σάββατον ύπό τήςάμαθούς Χειρός 
Δημητρίου Ιθακήσιου. Όσοι τοίνυν κατά τύχην άναγνώσετε 
ταύτην εύχεσΟε υπέρ αύτοϋ και διορθούντες τά έν α υ τ ή 
εσφαλμένα <Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă, s-a început prezentul 
tratat de fizică la... şi s-a terminat la anul mântuirii 1805, 
noiembrie 3, ziua sâmbătă, de nepriceputa mână a lui Dimitrie 
Ithakisios. Deci, câţi din întâmplare veţi citi acesta să vă rugaţi 
lui Dumnezeu pentru el, îndreptând greşelile>. 

F.l Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură originală, în piele, cu ornamente presate pe ambele coperţi 

şi cotor. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
Fost al lui Cezar Bolliac. 
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F.l 9 

Sec. XVIII (a doua jumătate); 147f.; paginaţie cu cifre arabe: 3-290 (f.1-144*); 23x17 
cm. 

F.l-143v Περί γήρατος <Dcspre bătrâneţe>. Cap. I-XII. 
Inc.: Πάντες οί άνθριοποι έχουσι τάς έαυτών φαντασίας... 

F.144, 146 147 Albe. 
Α 

F.144\145\147v încercări de condei şi însemnări fără valoare în 
limbile greacă şi română. 

Manuscrisul cuprinde partea a lll-a din El Criticon, romanul lui 
Baltasar Graciăn, în traducerea grecească a marelui stolnic loan Ralis, 
făcută după tălmăcirea franceză. Vezi C. Litzica, Catalogul manuscriptelor 
greceşti Bucureşti, 1909, mss. 62,63 şi 68, p. 115-116; Ariadna Camariano-
Cioran, Precizări şi identificări privind unele traduceri româneşti din greacă 
(sec. al XVIIMeaim „Revista de istorie şi teorie literară", 3 (1973), p. 274-
278. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele, cu ornamente presate. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1207 

Sec. XIX (început); 168f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 4-323 (f.l-160'); 22,5x16,5 cm. 

F.l-160v Tratat de retorică. Cartea I-V. Lipseşte începutul. 
Inc.: ...στιν μέν εύρεϊν μή έχοντα πόλιν... 

F.50v,132-134v, 16Γν Albe. 
F.162-168 "Ελεγχος των έν τη βιβλίο <Tablă a celor cuprinse în carte>. 

a 
însemnări: 

F.l Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele, cu ornamente presate pe ambele coperţi. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 1951. 
Fost al lui Cezar Bolliac. 
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Sec. XVIII; 154f.; 22x15,5 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-38v Σύνοψις γενική τής λογικής εξεως ^Prescurtare generală 

a practicii logice>. 
Este scrierea ieromonahului Anastasie Vasiliu din lanina, care începe 

cu scrisoarea dedicată protosinghelului Filaret din I lios. Vezi f.l. 
Inc.: Πάσα φιλοσοφική άκρότης, αιδεσιμώτατε,... 

F.39 40ν Albe. 
2. F.41-73 Συμεών Μαγίστρου τοϋ Σήθ, Σύνοψις τών φυσικών <Α lui 

Simion Magistrul Seth, Prescurtare a tlzicii>. 

Ilnc.: 'O μέν Πλούταρχος, ώ μέγιστε καί θειότατε βασιλεύ,... 

Vezi Μ. Brunet, Simeon Seth, medecin de rempereur Michel Doukas, 
Bordeaux, 1939; bibliografie extinsă şi reactualizată la Η. Η unge r, op. cit. la 
ms. 1092,1.p. 522 şi II, p. 308 309; A. Delatteîn BZ 30,1929-1930, p. 511-518. 

F.73v-76v Albe. 
3. F.77-Î05v Γϊερι τού κοινού τόπου <Despre locul comun>. 

* 

Intre f.103rv textul prezintă discontinuitate. 
Inc.: "Οτι μέν ό κοινός τόπος αύξητικός έστι... 

F.106 108 v Albe . 
4. F. 109-125 Τού ίεροσοφωτάτου κύρ Μπαλάνου άρχιπρεσβυτέρου 

Ιωαννίνων, Σύντομος καί εύχερής τύπος τής έκκλησιαστικής 
ομιλίας =Α celui preaînţelept întru cele sacre, chir Balanos 
arhipresviter al laninei, Model scurt şi uşor de mânuit al omiliei 
bisericeşti>. 
Inc.: Πολλοί άπό τούς παλαιούς καί νεωτέρους έλλογίμους 
άνδρας... 

F . 1 2 5 M 2 6 v A l b e . 

5. F.127-136v Τύποι. Σχήματα καί κανόνες τοϋ δευτέρου τών μαθημάτων 
βιβλίου ^Modele. Scheme şi reguli din cartea a doua a învăţăturilor>. 

F.137-140v Albe. 
6. F.141-154v Τοϋ μακαρίου Γενναδίου τοϋ Σχολαρίου π<ατ>ριάρχου 

Κωνσταντινουπόλεως, Περί δ ιαφοράς τών συγγνωστών κα ί 
θανασίμων άμαρτημάτων σύντομον καί σαφές <Α fericitului 
Ghenadie Scholarios, patriarhul Constantinopolului, Despre 
deosebirea dintre păcatele ce se iartă şi cele de moarte. Pe scurt şi 
limpede>. 
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Inc.: O μέν άκρ ιβέστεροςπερ ί τών θανασίμων αμαρτιών λόγος... 
m 

însemnări: 

F.l Bolliac. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură veche, in piele, cu ornamente presate aurite pe cotor. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
Fost al lui Cezar Bolliac. 

1 2 0 9 

Sec. XVIII; 463f.; 21x16 cm. 

<Miscelaneu> 
F.1-3V încercări de condei. 
F.2v-3 Albe. 
F.3V însemnări. 

1.F.4 104v Canoane dintr-ale lui Cosma, loan Damaschin, Marcu 
Monahul, Casia, loan Monahul ş.a, cu interpretări interliniare. 

2. F.105-130 Τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Βασιλείου, 'Αρχιεπισκόπου 
Καισαρείας Καππαδοκίας τού μεγάλου, 'Ομιλία ότι ούκ έστιν 
αίτ ιος τό>ν κακών ό Θεός <Α celui întru sfinţi părintelui nostru 
Vasile cel Mare, arhiepiscopul Cezareei Capadociei, Omilie cum 
că nu Dumnezeu este cauza relelor>. Cu interpretări interliniare. 

3. F.l30-131 Γνώμαι τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου τοϋ 
Θεολόγου κατά στοιχεΐον <Maxime ale celui întru sfinţi părintele 
nostru Grigorie Teologul, după alfabet>. Cu interpretări interliniare. 

4. F.132-155v Τοϋ έν άγίοις Πατρός ήμών Βασιλείου τοϋ Μεγάλου, 
Αρχιεπισκόπου Καισαρείας, Πρός τοϋς νέους, όπως άν έκ τών 
έλληνικών ώφελοίντο λόγων παραίνεσις <Α celui întru sfinţi 
părintelui nostru Vasilie cel Mare, arhiepiscopul Cezareei 
Capadociei, Povaţă către tineri cum ar putea folosi din cuvintele 
elinilor>. Cu interpretări interliniare. 

F. 1 5 6 v Albă. 

5. F 157-179v Τού περί φιλίας Θεμίστιου έξήγησις <Comentariu la 
<cuvântarea> Despre prietenie a lui Themistios>. 

F. 180 202 Text clasic anepigraf, cu interpretări interliniare. 
Inc.: Άπνουν, ή σκοτεινήν, ή δυσχείμερον οίκίαν, ή νοσώδη 
φυγείν μέν ϊσως άριστον... 
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F.203 r v Albă. 
7. F.204 2I0V Τού Φαλάριδος, Αόγυς πρώτος ^Cuvântarea întâia 

a lui Falaris>. Cu interpretări in terii η ia re. 
8. F.211-215v Corespondenţă bisericească ş.a: o scrisoare a 

soborului mănăstirii Sf. loan Teologul din eparhia Gardikion 
pentru ajutoare; un scurt cuvânt despre milostenie; o hotărâre 
din 1780 a episcopului de Domenikos pentru acordare de ajutor 
preotului Dimitrie; două anaforale către patriarhul ecumenic 
cu privire la episcopul de Elasona şi economul chir Gheorghie 
din Cozani. 

9. F.216 2 4 8 Thucidide. Cartea I. Cu interpretări marginale. 
10. F.248 253 Προκόπιος Νεοφύτώ ^Procopie către Neofit>. 

Scrisoare expediată din Bucureşti, 1781. 
F.253v-254v Albe. 

11.F.255-260 lerotei Ithakisios monahul, Cuvântări. 
F.255 258 Φήμηέκφωνουμένη τι) παραμονή τών Χρ ιστού Γεννών, 

έπι παρουσία τοϋ άρχιερέως. Ποίημα 'Ιεροθέου μοναχού 
Ιθακήσιου καί διδασκάλου τοϋέν Σμύρνη φροντιστηρίου <Laudă 
rostită în ajunul Naşterii lui Hristos în prezenţa arhiereului. 
Opera monahului lerotei Ithakisios, dascăl al şcolii din Smirna>. 

F.258-260 r Ετέρα τού αύτοϋ vAlta a aceluiaşi>. 
F.260v Albă. 

12. F.261-273 ' Επιστολαί τού σοφωτάτου καί λογιωτάτου διδασκάλου 
κυρίου κύρ Μακαρίου τού έκ Πάτμου <Scrisori ale 
preaînţeleptului şi preaînvăţatului dascăl chir chir Macarie din 
Patmos>. 

F.274rv Albâ. 
13. F.275-302 Θεματογραφία είς τά κατ' έκπομπήν, ε ίς πομπήν καί 

κατά περιποίηση, έκδοθείσα παρά Νεοφύτου. Cuprinde teme 
retorice cu text în limba elină şi traducere în neogreacă. 

F.303-306v Albe. 
14. F.307-314\ 321-392v Teme de gramatică în limbile elină şi neogreacă. 
15. F.315-320v" Επιστολαί πρός διαφόρους <Scrisori către diverşi>. 

F.351v, 389v, 393rv Albe. 
16. F.395 397v Έγκώμιον είς τήν "Ανάστασιν τήν τριήμερον τού 

χ 
Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού <Laudă la învierea cea de a treia 
zi a Domnului nostru lisus Hristos>. 
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17. F.395-397v Περί τοϋ απολυτίκιου τής αγίας Παρασκευής πρός 
τόν αύτοϋ ζητήσαντα <Desprc apolitikiul Vinerei Mari, răspuns 
către cel ce l-a întrebat>. 

18. F.397v-418 Corespondenţă diversă şi modele de scrisori. 
F.418v Albă. 

19. F.419-463v Συναγωγή κα ί έξήγησ ις ων έμ νήσθη ί στορ ιών ό έν άγίο ις 
πατήρ ήμών Γρηγόριος ό Θεολόγος <Culcgere şi comentariu al 
povestirilor amintite de cel între sfinţi părintele nostru Grigorie 
Teologul <în diferite scrieri ale sale>>. 

însemnări: 
F.19v Eteliose to paron tetradhion, maiu 25, c<h>e essto is 

enthimisin Idiochiron tu paissiu <S-a terminat tetradul (caietul) 
de faţă. Mai 25. Şi să fie spre amintire. Scris de mâna lui Paisie. 

F.25 1751 απριλίου 2, eghina egho o paissios o ierodhiaconos tu 
mamoli o ierodhiaconos opu eliturghissan thio archieris, o grigorios 
o evripu, che o mitilinis chir o anthimos, o thios mu. che esto is 
enthimissin <1751 aprilie 2. Eu Paisie am fost făcut ierodiacon 
la Mamoli, unde au slujit doi arhierei; Grigorie de Evrip şi chir 
Antim de Mitilene, unchiul meu. Şi să fie spre amintire. 

Int.cop.ant. Καί τόδε σύν τοις άλλοις 'Αγαπίου ίεροδια<κόνου> <Şi 
aceasta împreună cu altele este a lui Agapie ierodiaconul\ 

F.3V Έκ τών τοϋ Αγαπίου ιεροδιακόνου Σεργιάδου καί τόδε 
<Şi aceasta dintr-ale ierodiaconului Agapie Serghiade>. Posesorul 

mai semnează şi la f.463v. 

F.4,12 Bolliac. 
F.12 Έκ τών τοϋ Αναστασίου καί τόδε κτήμα <Şi aceasta este 

dintr-ale lui Anastasie>. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii în peniţă şi culori la f.12 şi 105. 
Iniţiale ornate Iaf . l2 r \ 13", I4"ş.a. 
Legătură veche în piele pe scoarţe de lemn, cu încuietori metalice. 
Din biblioteca Bibescu - Mogoşoaia, 1951. 
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Sec. XVIII (sfârşit)XIX (început); 244f.; 22x 16 cm. 

<Caiet de şcoală>. Cuprinde texte clasice şi bizantine, cu 

interpretare interliniară. 

F.l Însemnări fără importanţă. 
F.1V-3V Albe. 
F.4 45v Hristoithia. 
F.46243 Corespondenţă diversă. 
F.46 69v ' Εκ τών τοϋ άγιου " Ισιδώρου τού Πηλουσιώτου ^Dintr-

ale sfântului Isidor PeIusiotul>. 
F.70 83v * Εκ τών τοϋ μεγάλου Βασιλείου vDintr-ale lui Vasilie cel 

Mare>. 
F.84 89v Έκ τών <τοϋ> Φαλάριδος, Τυράννου "Ακραγαντίνων 

<Dintr-ale lui Falaris, tiranul din Agrigent>. 
F.90 92v ' Εκ τών τοϋ 'Αριστοτέλους <Din ale Iui Aristotel>. 
F.93-98 Έκ τών τού Διογένους καί Κράτητος <Din ale lui Diogene 

şi Crates>. 
F.98v-99v Albe. 
F.100 103v Έ κ τών τοϋ Άλκίφρονος , Φ ιλοστράτου <sic> κ α ί 

Αρισταινέτου ^Din ale lui Alkifron, Filostrat şi Aristenet>. 
F.104 135 " Εκ τών τού Θεοφιλάκτου σχολαστικού τοϋ Σιμοκάτου 

<Din ale lui Teofilact scolasticul Simocates>. 
F.135vAlbă. 
F.136 141v Έκ τών τοϋ Αιλιανού καί Αινείου τού σοφιστοϋ <Dintr ale 

lui Elian şi Eneas sofistul>. 
F.141 v-160v Εκ τών τοϋ Προκοπίου τοϋ σοφιστοϋ <Dintr ale lui Procopie 

sofistul>. 
F.160M67 * Εκ τών τοϋ Διονυσίου σοφιστοϋ 'Αντιοχείας <Dintr-ale 

lui Dionisie sofistul din Antiohia>. 
F.167v Albă. 
F.168-210 Έκ τών τοϋ Γρηγορίου τού Θεολόγου <Dintr-ale lui Grigorie 

Teologul>. 
F.210v-211v Albe. 
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F.212-242v * Εκ τών του σοφωτάτου Συνεσίου <Dintr-ale 
prcaînţeleptului Synesios>. Α 

F.243rv însemnări fără valoare. 
F.244 Albe. 
F.244v Reţeta. Κατασκευή τοϋ σερμπετίου <Prepararea 

şerbetului>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Frontispicii în peniţă, cu cerneală neagră, la f.46, 212. 
Iniţiale ornate la f.46, 70, 84 ş.a. 
Legătură veche în piele, cu ornamente presate, restaurată. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 1951. 

1211 

Sec. XIX (prima jumătate); 123f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-235 (f.3-120); 
21,5x16,5 cm. 

F.l Πίναξ τών περιεχομένων <Tablă a cuprinsului>. 
F.2rv Albă. 
F.3-121 Extrase în proză şi versuri, cu caracter mai ales moral, 

din autori elini şi bizantini: Libanios, Heliodor, Diodor din 
Sicilia, Ana Comnena, Nicetas Choniates, Eustathios 
Makrembolites, Grigorie Teologul, Manuil Chrysoloras, 
Aristotel, Platon, Homer, Georgios Chysokokkes, Constantin 
Manasses ş.a. 

F 122-123v Πίναξ τών περιεχομένων έν τοϊς στίχοις <Tablă a celor 
cuprinse în versuri>. 

F.7V 8, 13v-14v, 18,24v, 30rv, 46rv, 25\ 58rv, 6Γ62,63v-64v, 65v-66,69v-
70, 74, 76rv, 77v-78, 121 Albe. 

A 
însemnări: 

F.3 Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri din piele. 
De la Palatul Mogoşoaia. 
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I774(f.8);469f.; 21x15 cm. 

Γ.Γ,2Γ,3 Aforisme şi scheme retorice. 
F l \ 2 \ 4-7v Albe. 
F.8 469v Tratat de teologie. 
F.8 64 Είς τήν θεολογίαν Προλεγόμενα vProlegomene la 

teologie*. 
F.64M81 Τής ιεράς θεολογίας βιβλίον αυν. Περί Θεού ενός καί 

τών Θείων αύτοϋ προσόντων ^Cartea I a sfintei teologii. Despre 
unul Dumnezeu şi divinele sale însuşiri>. 

F.I81v-257 Τής ιεράς θεολογίας β ιβλ ίον βυν. Περι Θεοϋ 
Tpia5iKoO>Cartea a ll-a a sfintei teologii. Despre Dumnezeu 
în trei ipostaze>. 

F.257-341 Τής ίεράς θεολογίας βιβλίον γυν. Περί δημιουργίας... 
<Cartea a IIl-a a sfintei teologii. Despre creaţie...>. 

F.257-258v Cuvânt despre Creaţie. 
Ε.258ν-29ΓΤμήμα a w . Περί άγγέλων <Partea I a. Despre îngeri>. 
F.291v-341 Τμήμα β4". Περί τής τών όρωμένων δημηουργίας <Partea 

a l i a . Despre crearea celor văzute>. 
Ρ.341ν-469νΤής ίεράς θεολογίας βιβλίον δυν. Περί ένσαρκώσεως 

<Cartea a IV-a. Despre întrupare>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...ού γάρ ή Θεία φύσις καθ' εαυτή ν. 

Însemnări: 

F.8 ,αψοδ" Cεπτεμ<βpίoυ> ι11 <1774 septembrie 10>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Iniţială ornată la f.8. 
Legătură veche în piele. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1213 

Sec. XIX (început); 148f.; 21x15 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-94 Εις τό τέταρτον τής Θεοδώρου <Γκαζή> Γραμματικής 

σαφής τε άμα κ<α>ί σύντομος έκθεσις <Expunere clară şi scurtă 
în acelaşi timp, la a patra carte a Gramaticii lui Teodor Gazis>. 
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Cf. Evghenie Vulgaris. Σχόλια είς τό τέταρτον βιβλίον τής 
Θεοδίορου τοϋ Γχζή Γοαμματικής... Viena, 1805. Traducere in greceşte 
din latineşte după Elie Andie de Bordeaux. 

F.94v-96v Albe. 
2. F.97-103v "Αρχή τώνείςτήν Γραμματικήντοϋέξ απορρήτων θεμάτων, 

τών έκδοθέντο)ν παρά τοϋ μακαρίτου διδασκάλου Αντωνίου 
τοϋ Βυζαντίου καί τοϋ μακαρίτου σοφωτάτου διδασκάλου α 
Κριτίου τοϋ έκ Προύσης <lnceputul temelor la Gramatica 
Exaporitului, date la lumină de răposatul dascăl Antonie din 
Bizanţ şi de preaînţeleptul dascăl, răposatul Critias din Brusa>. 

3. F.104-137v Α ρ χ ή τών είς τήν Γραμματικήν τοϋ έξ άπορρήτων 
θεμάτων τών έκδοθέντων παρά τοϋ σοφολογιωτάτου διδασκάλου 
κυρίου Κριτίου <lnceputul temelor la Gramatica Exaporitului, 
date la lumină de preaînţeleptul şi preaînvăţatul dascăl chir 
Critias din Brusa>. 

4. F.138 142v Αρχή τών είς τόν έπιστολικόν χαρακτήρα θεμάτων 
ειτ* ούν ειδών τών έπιστολικών χαρακτήρων καί τινα περί τοϋ 
έγκωμιαστικοϋ χαρακτήρος έκτεθέντων παρά τού σοφωτάτου Α 
διδασκάλου κυροϋ Κριτίου τοϋέκ Προύσης <lnceputul temelor 
la caracterul epistolar sau la tipurile caracterelor epistolare şi 
ceva despre caracterul encomiastic, expuse de preaînţeleptul chir 
Critias din Brusa>. 

F.143-144v Albe. 
5. F.145 148v ΑρχήσύνΘεώτώνθεμάτωντούα01,εϊδουςτώνένεργητικών A 

τών μετά αιτ ιατικής συντασσομένων <lnceputul cu Dumnezeu 
al temelor de primul fel al verbelor active care se construiesc cu 
acuzativul>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...διαβάζοντας όμως τό<ν> σοφόν Σολομών τα θέλει μάθη 
έλληνι. 

Λ. 

însemnări: 
F.l Έ κ τών τοϋ Κωνσταντίνου Μπαλανίδου <Din ale lui 

Constantin Balanidis>. 
Ms. a fost semnalat şi comentat de Ariadna Camariano-Cioran în 

Les Academies princieres, p. 152, n. 25 şi 27 şi p. 173, n. 131. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate la f.l, 97, 104 ş.a. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente aurite presate. 
De la Palatul Mogoşoaia. 
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F.l 9 

Sec. XVIII (sfârşii); 47f.; 21x15,5 cm. 

F.l 46v Εις άπασαν τήν λογικήν τοϋ "Αριστοτέλους μέθοδον 
προδιοίκησις, ήτοι εισαγωγή ^Introducere la toată metoda logică 
a lui Aristotel>. 

Pe aceeaşi filă, scris de altă mână: Ποίημα Σουγδουρή τοϋ επί 
σοφί^ μέγιστον όνομα παρά πάσιν έσχηκότος <Opera lui 
Sugduris, care, prin înţelepciune şi a dobândit cea mai mare 
faimă, pe lângă toţi şi: μεταφρασθεισα έκ τής λατινικήςγλώττης 
<tradusă din limba latină>. 

Lipseşte cuvântul către cititori, precum şi sfârşitul cărţii tipărite la 
Viena. în 1792. 
Inc.: II περί τήν φκλοσο>φίαν σπουδή υμάς υποδέχεται, νέοι 
φιλομαθέστατοι... 
Des.: ...ά τόν περοσδιαλεγόμενον άμηγέπως λυπήσειε. 

Cf. Oh. Sugduris, Εισαγωγή λογική, ήτοι πρυδιοίκησις είς 
άκασαν τήν λογικήνμέθοάον τον Αριστοτέλους, Viena, 1792; ν. şi 
Ariadna Camariano Cioran, Les Academies princicrcs, p. 192. 

F.47 Albă. 
F.47v însemnări de logică. 

însemnări: 
F.l Ι. Έκ τών τοϋ Αγαπίου ιεροδιακόνου καί τόδε <Şi aceasta 

este din ale ierodiaconului Agapie>. 
II. Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi are numeroase adnotări 
marginale. 

Frontispiciu lucrat în peniţă, cu cerneală neagră, la f.l. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 

1215 

1729 (f.248); 254f.; paginaţie veche, cu greşeli, în cifre arabe: 1-519 (f. 1-248); 
20,5x16 cm. 

F.l-248v 
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<Thonias a Kempis, Dc imitatione Christi> Cărţile I-IV 
'Ακόλουθοςτού Χριστού <Cel care urmează lui Hristos>. 



Cartea a fost tradusă In neogreacă de mitropolitul lerotei al Dristrei. 

Vezi, C. Lil/.ica, Catalogul manuscriptelor greceşti. Bucureşti, 1909, p. 185. 

F.l-64 Βιβλίον o r <Cartea l>. 
Inc.: Λυτά είναι λόγια του Χρίστου... 

F.64 95ν Βιβλίον δεύτερον <Cartea a ll-a>. 
F.96-204v Βιβλίον γw <Cartea a III-a>. 
F.205-248v Βιβλίον 5,w <Cartea a lV-a>. 
F.249 253v Πίναξ τοϋ παρόντος βιβλίου <Tabla cărţii de faţă>. 
F.254rv Albă. 

însemnări: 
F.248v ,αψκθ", αύγούστου, κζη. Τέλος, τω δέ Θεώ χάρις καί 

δόξα <1729 august 27. Sfârşit, iar lui Dumnezeu har şi slavă>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1216 

Sec. XVIII; 125f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-244 (f.3-125); 20,5x15 cm. 

<Rezumatul cărţilor Bibliei> 
« 

F.1-2V Πίναξ τών περιεχομένων συγγραφέων <sic> τής Παλαιάς 
καί Νέας διαθήκης <Tablă a celor cuprinse în scrierile Vechiului 
şi Noului Testament>. 

F.3-101 Σύνοψιςτώνπεριεχομένωνέν τοις κεφ<αλαί>οις τής θείας 
κα ι ίεράς Παλα ιάς γραφής <Sumarul celor cuprinse în 
capitolele dumnezeieştii şi sfintei Vechi Scripturi>. 

Ρ.10Γ-125νΠερίληψις τών κεφαλαίων τής Νέας διαθήκης <Rezumat 
al capitolelor Noului Testament>. 

F.125vAlbă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 1951. 
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F.l 9 

Sec. XVIII; I94f.; paginaţie veche în cifre arabe, cu erori: 1-373 (ί. 1-183); 20x14,5 cm. 

<Manual de medic ină p o p u l a r ă > 

F.l-17v Τοϋ κύρ 'Αλεξάνδρου <Ale domnului Alexandru>. Reţete 
medicale. 

Inc.: Πώς καθαρίζονται oi χυμοί . Ευρ ίσκοντα ι ε ι ς τον 
άνθρωπον τέσσαρες χυμοί, τύ αίμα, τύ φλέγμα, ή ξανθή χολή 
καί ή μέλαινα... 

F: 18 24ν Albe. 
F.25-53 Ίατρικόν είς πάσαν άσθένειαν, πάνυώφέλιμον εις τους 

είδότας καί έπιδεξίους είς τήν έπιχείρισιν, ε ίς εκείνους όπου 
γνωρίζουν καί νά κάνουν είς τόπους όπου δέν ε ι να ι ιατροί 
<Manual de medicină pentru orice boală, foarte de folos pentru 
cei ce ştiu şi sunt îndemânateci la mânuire, pentru cei ce ştiu şi 
ce să facă în locuri unde nu sunt medici>. 
Inc.: <Ό>πόταν είναι τό πρόσωπον κόκκινον... 

F.53v-56v Albe. 
F.57-194 Reţete medicale şi descântece. 
F.57v-59 Περί τής κυβερνήσεως τών 12 μηνών <Despre conducerea 

celor 12 luni>. 
F.185 Descântec în limba italiană. 
F.172v, 194vAlbe. 

Manuscris semnalat de Olga Cicanci, op. cit. la ms. 1101. 

înseninări: 
Int. cop. post. ή αρχόντισα τοϋ καβοδιστρα ή κυράτζα φηλούλα 

ηξεύρη το σεκρέτο δ ια το άνθράκομα ήγουν καρμπούνη 
<Cucoana lui Capodistria?, Chiraţa Filula, cunoaşte secretul 
pentru antrax, adică cărbune (dalac)>. 

Int. cop. ant. 1. Nicoiaus Popporitzi. 
II. Νικολάου παππά <A1 lui Nicolae Pappas>. 

F.l Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în piele. 
De la Palatul Mogoşoaia. 



1248 

Sec. XVIII; 196Γ; 21,5x16 cm. 

<Miseelaneu> 
1 F.lrv loan Gură de Aur, Fragment din Omilia XLVI-a la loan 

Evanghelistul, Despre trup. 
2.F.2-31 Λιβανίου τοϋ σοφιστοϋ, Έπιστολαί τίνες έκ τών πολλών 

τοϋ αύτοϋ <Câteva scrisori din cele multe ale lui Libanios 
sofistul>. 

Cuprinde scrisori către: Aristenet, lovian, Maxim, Strategios, 
llygienos, Dimitrie, Eugnomonios, Asclepios, Barbation, Heracleianos, 
Bassos, Bacheios, asesorii din Elpidion, Modestos, Akakios, Iulian împăratul, 
Florentianos, Tatianos, Ammianos, Onoratos, Optatos, Themistios, 
Athenodor, Anatolios, Clematios, Memnos, Atarvios, Proclos, Italikianos, 
Vartolomeos, Pappos (sau Maximos?), Firminios, Nikokleis, Symmachos, 
Spectatos. 

F.31v Albă. 
F.32-196v Μαξίμου τοϋ Μαργουνίου τού Κρητός, * Επιστολαί πρός 

διαφόρους <Scrisori către diverşi ale lui Maxim Margunios 
Cretanul>. 

Sunt scrisori către: Arsenie Categumen, Stavru Apsara, loan Armakis 
preot, Nicolae Cosma preot, Constantin Servos medic, loan Coresis medic, 
protosinghelul Dionisie, David Hoschel, Dionisie al Heracleei, loasaf 
Daryann ieromonah, categumenul mănăstirii Dionisiu, Leontie Eustratios, 
Petru Davila, Gherasimos Ikonomos, Manuil Glyzunios, arhiepiscopul 
Gavriil al Filadelfiei, arhiepiscopul Hipolit, Matei Malkiopulos, patriarhul 
leremia II al Constantinopolei, Livios Tzakras, Constantin Lucaris, 
Lavrentios Marinos, Categumenul Mitrofan de Varsamonerfi, loan 
Murzinos, Manuil Moshitis, patriarhul Meletie Pigas al Alexandriei, Nichifor 
arhidiacon, ieradiaconul Nathanail Emporos, ierodiaconul Prochoros, 
Petru Pigris, preotul Nicolae Rodios, Marcos Papadopulos, ieromonahul 
Samuil, Frederic Sylburg, patriarhul Sofronie al Ierusalimului, ierodiaconul 
Simion, loan Sozomenos, Theofan Kariki al Filipopolei, ieromonahul 
Meletie Vlastos. 

a 
însemnări: 

Int. f.Iim. I. 1769 Ίαννουαρίου λη <1769 ianuarie 30>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Cuprinde numeroase însemnări marginale. 
Legătură modernă în pergamoid, cu cotor în piele. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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1248 

Sec. XVIII; 243ί.;21x16 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l Tabel de desinenţe personale la modurile indicativ, 

imperativ şi optativ ale limbii eline. 
F.lv Albă. 

2. F.2 42 Εισαγωγή τής λογικής slntroducere în logică>. 
Inc.: τό μέσον δΓ ού έκαστος έν άπάση έπιστήμη διαλέγεσθαι 
δύναται... 

Textul de la 1.42 anulat cu cerneală. 
F.9,22v,41rv,42vAlbe. 

3. F.43-104v Τού έξ' απορρήτων "Αλεξάνδρου και λογοθέτου τής 
Μεγάλης Εκκλησίας, Μερί γραμματικής συντάξεως κατά τά 
οκτώ μέρη τοϋ λύγου <Α lui Alexandru Exaporitul şi logofăt al 
Marii Biserici, Despre sintaxa gramaticii după cele opt părţi de 
cuvânt>. 

F.105rv Albă. 
4. F.106 122 Διαίρεσις τής ποιητικής κατά τά εϊδη αύτής καί τίσιν 

έκαστον τούτων διαφέρει. Κυρίου Θεοφίλου τοϋ Κορυδαλέως 
<lmpărţirea poeticii după genurile sale şi prin ce se deosebeşte 
fiecare dintre ele. A domnului Teofil Coridaleu>. 
Inc.: Έοικε τοιγαροϋν τών θειοτάτων είναι ή ποίησις... 

F.122v-123v Albe. 
5. Ρ.124-150νΣυναγωγήκαίέξήγησιςώνέμνήσθη ιστοριών,6ένάγίοις 

π<ατ>ήρ ήμών Γρηγόριος τών έν τφ αω στηλιτευτ ικώ λόγω 
<Culegere şi tâlcuire a povestirilor pe care le pomeneşte cel 
între sfinţi părintele nostru Grigorie, în primul său Cuvânt de 
infierare>. 

6. F.l 51-162 Συναγωγή καί έξήγησιςώνέμνήσθη ιστοριών ό ένάγ ίο ις 
π<ατ>ήρ ήμών Γρηγόριος ό Θεολόγος έν τω κατά Ίουλιανω 
στηλιτευτικώ δευτέρω <Culegere şi tâlcuire a povestirilor pe 
care le pomeneşte cel între sfinţi părintele nostru Grigorie 
Teologul în al doilea său Cuvânt dc înfierare împotriva lui Iulian>. 

F.163rv Albă. 
7. F.164 179v Περί προορισμού <Despre predestinare>. 

Inc.: Λοιπόν άνίσως καί είναι καθώς λέγουσιν... 
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8. F. 180 237v Θέματα της γραμματ ι κής τοϋ έξ απορρήτων Αλεξάνδρου 
και λογοθέτου, Περί συντάξεως κατά τά οκτώ μέρη τοϋ λόγου 
<Tcmc la gramatica lui Alexandru Exaporitul şi logofătul, Despre 
sintaxă după cele opt părţi de cuvânt>. 

9. F.238 Τά ονόματα τών μηνών <Numele lunilor>. 
F.238v-243v Albe. 

însemnări: 
Int. cop . ant . Numele celor zece retori ai Greciei antice. 
Int. cop. post. Diverse însemnări gramaticale. 

Textul scris cu cerneală neagră, conţine numeroase note şi 
comentarii marginale. 

Legătură veche în piele, cu ornamente presate. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 

1220 

Sec. XIX (prima jumătate); 139L; paginaţie veche cu cifre arabe şi greşeli: II-300 
(f.2-139v); 22x18 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l I. Συλλογή διαφόρων έπιστολών και έτέρων περιέργων 

διατριβών <Culegere de diferite scrisori şi alte studii curioase>. 
II. Tabel cu numele celor nouă muze. 

F.lv Albă. 
2. F.2-54 Scrisori şi acte oficiale. 

Cuprinde copii de scrisori, hrisoave, note diplomatice, proclamaţii 
din anii 1818-1822, privind Ţările Române şi mişcarea de eliberare a Greciei. 

3. F.54v-58 Περί τής Ελλάδος καί τοϋ σημερινοϋ τών Γραικών 
άγώνος, ύπό Ιωάννου Σχινά <Despre Grecia şi lupta de azi a 
grecilor de loan Shinas>. 

loan Schinas este fratele mai mare al unor literaţi mai de seamă. 
Dimitrie şi Mihail. V. Elene D. Belia, Οί λόγιοι αδελφοί Δημήτριος και 
Μιχαήλ Γεωργίου Σχινά, „Μνημοσύνη", II, 1969, ρ. 174-218. 

4. F.58v 63ν Ή σάλπιγξ τής ομονοίας <Trâmbiţa concordiei>. 
Inc.: Πρός τούς άναγνώστας. Δέν έπεθύμουν, φίλε άναγνώστα, 
νά μέ κρίνης... 

5. F.64 67 Scrisori. 
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P.64 65 (alba lui Alexandru Văcărescu către domnul Ţarii 
Româneşti, Constantin llangerli privind acuzaţiile de omor ce i 
s-au adus. 
O traducere mai nouă a acestei jalbe (BAR ms. rom. 1139) după o copie a 
originalului scris în limba greacă (ibidem f. 377-378) a fost publicată de l.C. 
Filitti în Cercetări şi documente privitoare Iu istoria Principatelor române, 
Bucureşti, 1935, p. 52-55 şi de I. Vârtosu, Corespondenţa literara intre 
Nicolae şi luncu Vâcârescu, 1814 1817, Bucureşti, 1938, p. 4 3 4 6 . V. şi 
Nestor Camariano, Alecu Vâcârescu şi sfârşitul său tragic, „Manuscriptum", 
3, 1980, p. 80 87. 

F.65v66 |ean Fraivalt, „ingenier et architecte" către domnul Ţării 
Româneşti, despre exploatarea pădurilor din judeţele Argeş şi 
Muscel. 1819. 

F.66v 67 Scrisoare către domnul Ţării Româneşti, pentru acordarea 
de ajutoare necesare la reclădirea bisericii Sf. loan cel Nou din 
Bucureşti. 1819. 

F.67v Albă. 
6. F.68 75v Κωνσταντίνου Οικονόμου, Λόγος έπ ι τάφ ιος ε ί ς τόν 

ςχείμνηστον πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως Γρηγόριον, 
έκφωνηθείςέν Όδέσση, έν τή ρωσσική Μητροπόλει τοϋ Σωτήρος, 
τή ιθη ιουνίου 1821 <Α lui Constantin Fconomos, Cuvântare 
funebră pentru răposatul pa t r ia rh Gr igor ie al 
Constantinopolului, rostită la Odesa în mitropolia rusească a 
Mântuitorului, la 19 iunie 1821>. 

V. |. Nikopoulos, From Agatbangelos to the Μ egale Idea: Rusia and 
the Emergence of Modern Greek Naţionalism, „Balkan Studies", 26, 1, 
1985, p. 51-52. 

7. F.76 87 Neofit Duca, Cuvântări. 
F.76 78v Νεοφύτου Δούκα, Λόγος έπ ιτάφιος ε ί ς τόν άοίδιμον 

Αάμπρον Φωτιάδην άρχιδιδάσκαλον τής έν Βουκ<ου>ρ<εστίω> 
έν τή άνακομιδή τών λειψάνων του. 1816 Ίαν<ουα>ρ<ίου> 5 
<Cuvântarea funebră a lui Neofit Duca pentru răposatul Lambru 
Fotiade, cel dintâi dascăl al şcolii din Bucureşti, la mutarea 
rămăşiţelor sale pământeşti. 1816 ianuarie 5>. 

V. AriadnivCamariano Cioran, Les Academies princieres, p. 461. 
F.79 80v Νεοφύτου Δούκα, Λόγος εκφωνηθείς τ ή ήμέρςχ τής 

άποκαταστάσεώς του ε ί ς τήν σ χ ο λ α ρ χ ί α ν τοϋ 
Βουκ<ου>ρ<εστίου>. 1816 ιαν<ουα>ρ<ίου> 5 <Cuvântarea lui 
Neofit Duca rostită în ziua restabilirii sale la conducerea şcolii 
din Bucureşti. 1816 ianuarie 5>. 
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V. Ariadna CamarianoCioran, op. cit., p. 497. 
F.81-83v "Εγκώμ iov προς τον ύψηλύτατον αύθέντην 

Ούγγροβλαχίας Ιωάννην Καρατζάν ύπό Νεοφύτου Δούκα. 1815 
δεκ<ε>μ<βρίου> 25 <Cuvânt de laudă către preaînălţatul domn al 
Ţării Româneşti loan Caragea, de Neofit Duca. 1815 decembrie 
25>. 

F.83v87 Alt Cuvânt de laudă către acelaşi. 1816 aprilie 11. 
8. F.87-90 Αόγοςέκφωνηθείςπαρά Γεωργίου Γεναδίου, διδασκάλου 

τής κατά τήν Οδησσόν σχολής ελληνικής είς τήν άνοιξιν αύτής 
<Cuvântare rostită de Gheorge Ghenadie, dascălul şcolii greceşti 
din Odesa, la deschiderea acesteia>. 

9. Γ.90ν-96νΠερί Δακίαςέν συνάψει. Μετάφρασιςέκ τίνος ιταλικού 
συγγράμματος <Despre Dacia, pe scurt. Traducere dintr-o 
scriere italiană>. 
Inc.: "Οσα είς τήν ήμετέραν έφθασαν γνώσιν ίστορούμενα... 

10. F.96v-98v Περιγραφή τών παραδόξων συμβεβηκότων τής Πόλεως 
<Descriere a întâmplărilor ciudate din Constantinopol>. 10 iunie 
1826. 

F.99rv Albă. 
11. F. 100 124v 'Αθανασίου Xpιστοπούλου, Πολιτικά σοφίσματα 

<AIe lui Athanasie Hristopol, Sofisme politice>. 
Lucrarea a fost tipărită în ediţie critică, bazată şi pe acest manuscris, de 

L. Vranusis, Πολιτικά σοφίσματα. Άνέκδοτον έργον τον Αθανασίου 
Χρ ιστοπούλου înΕπετηρίς τοϋ μεσαίοιν ικού αρχείου" 10(1960) Extras. 
Textul a fost retipărit în 1997 la Atena, în volum separai, cu acelaşi titlu. V. şi G. 
Valetas, 'Αθανάσιος Χριστόπουλος, 34/rarvror. Atena, 1969, p. 403475. 
Despre activitatea aceluiaşi autor, care a deţinut şi demnităţi în Ţara 
Românească, unde a şi murit în 1847, v. Nestor Camariano, Athanasios 
Christopoulos. Sa vie, son oeuvre litterairc ct ses rapports avec la culture 
roumaine, Thessalonic, 1981 (Institute for Balkan Studies, 192). 

12. F.125-134v ' Ελλάς - πρόλογος είς τήν τραγωδίαν Α... καί Α..., 
σ υ ν τ ε θ ε ί ς παρά τοϋ Γοργίδα Λυσανίου κ* εκδοθείς δΓ 
έ π ι σ τ α σ ί α ς Νικολάου Β. Γκούστη. 'Εν Μοσκβςχ έν τφ 
τυπογραφεία) Αύγούστου Σεμενου(?). 1820 <Grecia - Prolog la 
tragedia Α...A..., alcătuit de Gorgidas Lysanios şi publicat prin 
îngrijirea Iui Nicolae V. Guşti, la Moscova în tipografia lui August 
Semenov(?). 1820>. 

Scrierea este a lui George Lassanis, membru al Eteriei. iar tragedia 
indicată este Armodios şi Aristogeiton, rămasă nepublicată. 
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Vezi, D.S. Gliinis şi Val. Mexas,' Ελληνική βιβλιογραφία, I, Alena, 
1939, ρ. 197, nr. 1230. 

V. Alina Tabaki, Du theâtre philosophique mi drame milionul: etude 
du lexique politique a Γ ere des revolutions. Le eas gree 111 Studies on 
Voltaire and the I8th Century, 9, Oxford, 2003, p. 74. 

F.l 32 Albâ. 
F.132v Desen în peniţă, reprezentând un monument închinat unor 

evergheţi ai Greciei. 
13. F.134v Αίνιγμα <Ghicitoare>. 
14. F. 135· 138v Versuri în limba greacă şi f ranceză . 

F.135-I36 Τό γένος προς τήν Ελλάδα <Neamul către Grecia>. 
Inc.: μήτερ, μήτερ! Ελλάς ποθεινοτάτη 

ή πάλαι ποτέ περιφανής έκείνη... 
F.136 Έπιτύμβιον εις ένα ήρωα τοϋ 'Ιερού Λόχου... Δ... Σ... 

<Epitaf la un erou al Batalionului Sacru D...S...>. 
Inc.: ΓΙαροδϊτα τΐ κυττάζεις; μάνθανε πως έλλην είμαι 

καί εις ξένην προμαχήσας, ύπέρ τής πατρίδος κεΐμαι... 
F.136v I. "Αλλο <Altul>. 

Inc.: Γή όποϋ μ* έβλεπες χθες καί πρώην, έπ' έξουσίας σεμνόν 
άβρόν 

νυν δέ είς κόνιν κατερριμένον ώς στρατιώτην απλούν 
νεκρύν... 

II. νΛλλο <Altul>. 
Inc.: Τί κυττάζεις; έλλην είσαι; άγε μήν άργοπορείς 

σ άνοιξα άγώνα δόξης, τρέχε νά δαφνιφορής... 
F.137 <Adamantios Coray>, \ \σμα πολεμιστήριον <Cântec de 

luptă>. 
Inc.: Φίλοι μου συμπατρ ιώτα ι 

δούλοι ν ά ' μ ε θ α ώς πότε... 
V. Ν. Camariano, Άσματα καί πονημάτια διαφόρων..., ρ. 21. 

Pentru semnificaţia politică a acestui cântec de luptă, ν. P.M. Kitromilides, 
Iluminismul neoelen..., p. 236-237 şi p. 245-246 (ediţii şi bibliografie). 

F.137 
Inc.: Vous me quittez pour aller a la gloire 

mon triste coeur suivra partout vos pas... 
F.137v-138v Le Chant des Combaţs, vulgairement Γ Hymne des 

Marseillois 
Inc.: Allons enfans <sic> de la patrie 

Le jour de gloire est arrive... 
F.l39" Πίναξ <Tablă>. 



Textul este scris cu cerneala neagră. 
Legătură modernă în pergamoid. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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1782(f.6);97f.; paginaţie veche cu cifre arabe: l-183(f.6 97); 23x16 cm. 

F.l Albă. 
F . r î n s e m n ă r i . 
F.2-5 Albe. 
F.5V Laviu r ep rezen tând Sf. Treime. 
F.6 97 Αί θεϊαι λειτουργίαι τών έν άγίοις πατέρων ήμών * Ιωάννου 

τοϋ Χρυσοστόμου, Βασιλείου τοϋ Μεγάλου, Γρηγορίου τοϋ 
Διαλόγου, ήτοι τών προηγιασμένων, έν ω περιέχεται άπασα ή 
τής ίεροδιακονής καί ιερατικής τάξεως, διάταξις, έν τε τω 
έσπερινω κα ί τφ ορθριρ. .αψος'. Ένετίησιν. 1776. Παρά 
Νικολάω Γλυκεί τφ έξ Ιωαννίνων. Εγράφθη δέ παρά Γρηγορίου, 
υ ί ο ϋ παπ. 'Ραδούλου, ε ι ς 1782, μάίου 20, έν τή Κραϊώβς* 
<Dumnezeieştile liturghii ale celor între sfinţi părinţilor noştri 
loan Gură de Aur, Vasilie cel Mare şi Grigorie Dialogul, sau ale 
celor dinainte sfinţite, în care se cuprinde toată rânduiala cinului 
ierodiaconesc şi preoţesc la vecernie şi la utrenie. 1776. Veneţia. 
1776. La Nicolae Glykys din Ianina. S a copiat de către Grigorie, 
fiul lui Popa Radu, la 1782, mai 20, la Craiova>. 

F.6V,97V Albe. 

A 
însemnări: 

F.lv < 1 >829 iunie 21. S-au luat cetatea Silistrii de puternica 
oştire rosească. 

F.62v Cesar Bolliac. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
La f.47 şi 67' două laviuri, reprezentându-i pe sf. Vasilie cel Mare şi 

Grigorie Teologul. 
Legătură artistică în piele, cu chenare şi ornamente presate aurite 

pe ambele capete; pe prima copertă, medalion central reprezentând 
Răstignirea, iar pe a doua copertă, medalion central reprezentând imaginea 
Fecioarei Maria cu lisus în braţe. 

Manuscrisul a aparţinut lui Cezar Bolliac. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia,1951. 
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F.l 9 

1758 (f.97*); 1161*.; paginaţii» veche cu cifre arabe: I-I90(f.3-97V); 20,5x16 cm. 

<Miscchineu> 
1. F.l |. Άπολυτίκιον του άγίου Χαραλάμπους... vApolitichiu 

al Sfanţului Haralambie...\ 
II. Κοντάκιον τοϋ αύτοϋ sCondac al aceluiaşi>. 

F. IV-2V Albe. 
2. F.3-97v Παραινέσεις άγίων γερόντων εις προκοπήν τελειότητος 

sSfaturi ale sfinţilor bătrâni întru sporirea desăvârşirii. 
F.98rv Tabla cuprinsului. 

3. F.99 102 Μηνί ίουνίω Γ', μνήμην έπιτελοϋμεν τοϋ όσιου και 
θεοφόρου πατρός ήμών Ναούμ τού Θ α υ μ α τ ο υ ρ γ ο ύ τοϋ έν τω 
Αιβανίσκ(ι) Διαβολέως κ ε ι μ έ ν ο υ <în luna iunie 20, săvârşim 
pomenirea cuviosului şi de Dumnezeu purtătorului părintele nostru 
Naum Făcătorul de minuni, cel ce odihneşte în Livaniscul 
Diavolei>. 

F.102v Albâ. 
4. F.103-116 Τοϋ ένάγίοις πατρός ήμών "Επιφανίου, Αρχιεπισκόπου 

Κύπρου, Ιστορία έκ Φυσιολογικών περί ζώων... <Α celui întru 
sfinţi părintelui nostru Epifanie, Arhiepiscopul Ciprului, Istorie 
din Fiziolog, despre animale....>. 

F.116v Albe. 
V. N. Carlojan, Cărţile populare in literatura românească, Ed. 

Enciclopedică română, Bucureşti, 1974, voi 1, p. 238 şi urm. V şi Fiziolog-
Bestiar (ed. Cătălină Velculescu şi V. Guruianu, cu un excurs de Manuela 
Anton), Ed. Cavallioti, f.l., f.a. 

A 
Însemnări: 

F.97v ' II παρούσα βίβλος έγράφη παρ' έμοϋ Στάνου 
Κωνσταντίνου, έν έτει ,αψνη*, μήνα Ίουλλίου <Cartea de 
faţă s-a copiat de mine Stan Constantin, la anul 1758, luna iulie 
7>. 

Int .cop.ant. Însemnări tară importanţă. 

Tex tul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură vechie, in piele. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 
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F.l 9 

Sec. XVIIl(ii doua jumătate); 145Γ; paginaţie veche cu cifre arabe: 1 -46 (f. 122-
144); 15x20 cm. 

<Miscelaneu> 
F.l Πίναξ τοϋ παρόντος <βιβλίου> <Tablă a cărţii de faţă>. 

Din această filă nu a rămas decât un fragment. 
1. F.2-14v Ούτος ό λύγος έρρέθη είς τήν πτώσιν τοϋ βυυ Πέτρου 

βασιλέως 'Ρίοσσίας καί άναβιβασμόν τής συζύγου αύτοϋ 
αύτοκρατορίσσης 'Ρωσσίας Αικατερίνης. Είς τούς 1762 κατά 
Ίούνιον μήνα <Această cuvântare s-a rostit la căderea lui Petru 
II, ţarul Rusiei şi urcarea pe tron a soţiei sale Ecaterina, 
împărăteasa Rusiei. La 1762 în luna iunie>. 
Inc.: Εϋξασθε καί άπόδοτε Κυρίω τω Θεώ ήμών... 

2. F.15-17v Γράμμα δηλωτικόν δ ι ά τον φόνον τοϋ Ιωάννου, 
προχρηματίσαντοςαύτοκράτορος Ρωσσίας <Manifest cu privire 
la uciderea lui loan, care fusese desemnat mai înainte tar al 

* 1 
Rusiei>. 
Inc.: 'Ημείς Αϊκατερίνα δευτέρα... 
Des.: Εδημοσιεύθη είς Πετρούπολιν, Αύγούστου ιζ'1 ς*ψξδ*. 

F.18r-V Albă. 
3. F. 19 25 Manifestul Ecaterinei a ll-a, la urcarea sa pe tron. 

Inc.: * Ελέω Θεού ήμείς ή Αϊκατερίνα δευτέρα... 
Des.: Έτυπώθη εις τήν άγίαν Πετρούπολιν είς τό συνάτον, εις 
δέ τήν μοσκόβικην τυπογραφίαν. Ιουλίου 13. 1762 

în josul paginii apare numele: Μανώλης Ιωάννου <Manole 
Ioan>, probabil, al traducătorului în greceşte. 

F.25v-26v Albe. 
4. F.27-36v Τάξ ι ς τής ίεροπραξίας, ή όποια έχει νά γένη είς τήν 

ύψηλοτάτην στέψιν τής ίμπερατορικής μεγαλειότητος κατά 
τήν έ κ κ λ η σ ι α σ τ ι κ ή ν δ ιάταξ ιν . Σεπτεμβρίου κβα. ,αψξβ* 
<Rânduiala ceremoniei sacre care trebuie să se facă la 
preaînălţata încoronare a majestăţii imperiale, după tipicul 
bisericesc. Septembrie 22. 1762>. 
Inc.: Πρό τής ήμέρας τής στέψεως τής ίμπερατορικής 
μεγαλειότητος... 

5. F.37-39v Μετάφρασ ι ς τοϋ ύψηλοϋ κα ί προσκυνητοϋ χ ά π 
χουμαγιοϋν, τό όποιον ό κραταιότατος καί πολυχρόνιος άναξ. 



άπο μεγάλην εύσπλαγχνίαν ήλέησεν ήδη εις το Πατριαρχείον 
καί είς όλον τό γένος μας ^Traducerea înaltului şi veneratului 
hatihumaiun cu care prea puternicul şi îndelungat în zile suveran, 
din marea sa milostenie a miluit Patriarhia şi întreg neamul 
nostru*. 
Inc.: Κορυφαίε τών αρχόντων τοϋ γένους τών χριστιανών... 
Des.: Τούτο εδόθη επί τοϋ Σεραφιμ άπό Φιλιπποπόλεως 
π<ατ>ριάρχου. 

6. F.39v 40 ν Ισον άπαρώλλακτον τοϋ φερμανίου, ήγουν τοϋ ύψηλοϋ 
όρισμοϋ τής κραταιάς βασιλείας ύποϋ έστάλθη τώρα είς όλας 
τάς έπαρχίας, ε ί ς τους κατά τύπον καδδίδες, να ΐπ ιδες , 
μ<ητ>ροπολίτας καί επισκόπους <Copie întocmai a firmanului, 
adică a înaltei porunci a puternicei împărăţii, care s-a trimis acum 
în toate provinciile, la cadiii din partea locului, la naipi, 
mitropoliţi şi episcopi*. 
Inc.: Ύμείς oi κατά τήν άνατολήν κείμενοι καδδίδες καί 
ναΐπιδες... 

Deasupra titlului se află însemnarea: ό κάτωθεν ορισμός 
βασιλικός εδόθη έπί Σαμουήλ κατά τό 1767 άπό Χριστοϋ, κατά 
μήνα Σεπτεμβ. ^Porunca împărătească de mai jos s-a dat sub 
^patriarhul* Samuil, Ia 1767 de la Hristos, în luna septembrie*. 

F.40v42vAlbe. 
7. F.43rv Μετάφρασις τοϋ βασ ιλ ικού όρισμοϋ <Traducere a 

poruncii împărăteşti*. 
Inc.: "Εξοχε τών προεστώτων τοϋ χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ο ύ γένους 
π<ατ>ριάρχα τής Κωνσταντινουπόλεως... 
Des.: ~ Ετος ,αρξδ". 

8. F.44rv Μετάφρασις λέξιν πρός λέξιν τοϋ χατιχουμαγίου όποϋ 
έγινε πρός νιζάμι τής έπικρατείας <Traducere cuvânt cu cuvânt 
a hatihumaiunului, care s-a făcut pentru nizamul statului*. 
Inc.: Πρό τούτου πολλάκις έπέμφθησαν και διεσπάρησαν 
βασιλικοί ορισμοί... 

9. F.44v-50 Μετάφρασις τοϋ μπερατίου τοϋ πατριάρχου έπί σουλτάν 
Οσμάνη.<Τι^^εΓβ a beratului patriarhului sub sultan Osman*. 
Inc.: Έν έτει χιλιοστώ έκατοστώ έξηκοστώ όγδόω... 

F.50v Albă. 
10. F.51-52v Gramata patriarhului Calinic IV al Constantinopolului, 

din aprilie 1757, privitoare la căsătoria lui Alexandru beizadea, 



fiul lui Scarlat Grigore Ghica al Moldovei, cu Marioara, fiica 
capuchehaelei lacob Rizu. 
Inc.: Του θείου πνεύματος άεί τά πάντα δημαγωγοϋντος... 

Actul este semnat de patriarh şi de patru membri ai Sinodului. 
11. F.53-55v Συνοδική επιστολή γενομένη επί Σαμουήλ π<ατ>ριάρχου 

προς τον Δρύστρας δ ι ά τό μή έχειν κύρος ή βούλλα ή 
π<ατ>ριαρχική είς τό άρζι άνευ τής τών άρχιερέων <Scrisoare 
sobornicească, făcută sub patriarhul Samuil către mitropolitul 
Dristrei, cum că nu are putere pecetea patriarhicească pe arz, 
fară cea a arhiereilor>. 
Inc.: Παν ι εραπατε κ α ι θεοπρόβληπτε μ<ητ>ροπολιτα 
Δρύστρας... 

Scrisoarea are data 15 iunie 1763 şi este semnată de patriarh şi 
patrusprezece membri ai Sinodului din Constantinopol. 

12. F.56rv Răspunsul mitropolitului Vartolomei al Dristrei la 
scrisoarea de mai sus. 6 iulie 1763. 
Inc.: 'Εξαιτούμενος ύμϊν ούρανόθεν... 

13. F.57-58v Gramata patriarhului Samuil al Constantinopolului, din 
15 mai 1764. 
Inc.: Θεοφιλέστατε άρχιεπίσκοπε Πωγωνιανής... 

Gramata este semnată de patriarh şi de nouă membri ai Sinodului 
din Constantinopol. 

F.59 6 Γ Albe. 
14. F.62 69v Hotărâri de caterisire. 

F.67v Ίσον άπαράλλακτον τής καθαιρέσεως τού π<ατ>ριάρχου 
Σεραφείμ <Copie întocmai a caterisirii patriarhului Serafim>. 
Inc.: Ίωανν ίκ< ιος> έλέώ Θεού άρχιε<πίσκοπος> 
Κων<σταντ ι νουπύλεως>... 

Actul este din aprilie 1761 şi este semnat de patrusprezece membri 
ai Sinodului din Constantinopol. 

F.68 69 Hotărâre de caterisire a patriarhului loasaf. 
Inc.: Κατά π<ατ>ριάρχου καθαίρεσις... 

F.69rv Hotărâre de caterisire a unui arhiereu din Monenivasia. 
Lipseşte sfârşitul. 
Des.: "Οθεν τ ο ι ς ά π α ν τ α χ ο ϋ δηλοποιοϋμεν όρθόδοξοις 
Χριστιανοΐς. 

15. F.70-83v Corespondenţă în neogreacă. 
Cuprinde copii de scrisori din a doua jumătate a sec. XVII, precum şi 

modele epistolare. Lipsesc începutul primei scrisori şi sfârşitul ultimei scrisori. 



K84 86v Albe. 
16. F.87-88v Despre secte la iudei în vremurile evanghelice. 

F.89-90v Albe. 
17. F.91-I2P Επιστολαί τίνες έλληνικαί sCâteva scrisori greceşti*. 

Sunt modele epistoliile, precum şi copii de scrisori de la sfârşitul 
secolului al XVII lea şi începutul celui următor, printre care două ale lui Nicolae 
Mavrocordat (f.94*-95), una a lui Sevastos Kyminites din Trapezunt către 
patriarhul Calinic al Constantinopolului (f. 106-109) ş.a. Lipseşte sfârşitul scrisorii 
de la f.99 10l\ întrucât au fost tăiate câteva foi înaintea f.l02. 

F.102-105v Albe. 
18. F.122-144 Περί μετεώρων παρά Ίωανν ικ ίου ίερομυνάχου 

Μαρκουρά τοϋ Κερκυραίου διδασκάλου φιλοσόφου. λ:μ: 
<Despre meteori, de loaniehie ieromonahul Markouras din 
Corfu, dascăl filosof. L.M>. 
Inc.: Μέλλοντες νά διηγηθοϋμεν διά τά μετέωρα πράγματα... 

F.145 Πίναξ τοϋ παρόντος <βιβλίου> <Tablă a cărţii de faţă>. 
F.145v Albâ. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
La f. 122, frontispiciu în peniţă şi iniţială ornată. 
La f. 138, desen în peniţă, reprezentând roza vânturilor. 
Legătură veche în piele. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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1763 (f.236v); 325f.; 20x14,5cm. 

<Miscelaneu* 
1. F.l41v Tablă de materii şi indice la opera lui Apollonios Dyscolos. 

F.42-171v 'Ερμηνεία θεωρητικής γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς τοϋ δ ε ι ν ο ύ 
Απολλώνιου έρμηνευθε ισα παρά κυροϋ Σεβαστοϋ 
Τραπεζουντίου τοϋ Κυμινήτου <Comentariu la gramatica 
teoretică a minunatului Apollonios, făcut de chir Sevastos 
Kyminites din Trapezunt*. 

V. Ariadna CamarianoCioran, LesAcademics princieres..., p. 149 şi n. 9. 
F.48\80v Albe. 

2. F.172-203v Agapet (Diaconul), " Εκθεσις κεφαλαίων παραινετικών 
<Expunere de capitole parenetice*. 
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Vezi textul în Migne, PG,LXXXVI, l.col. 1153-1186. în manuscris 
textul e incomplet, începând cu capitolul XIII şi sfârşind cu capitolul LIX; 
este însoţit de un comentariu în neogreacă. Manuscrisul a fost semnalat de 
Ariadna Camariano-Cioran în Les Academies princieres, p. 164, n. 91. 

V. bibliografia la ms. 1092. 
3. F.204-213 Fragment despre îngenunchere la rugăciune. 

Inc.: και καρδίας άλλοτι γε τοϋ τό σύνηθες ώς έφηκεν τή 
ψυχή... 

F.214 Socoteli şi desene. 
F.214v Albă. 

4. F.215 217v Μαρτυρία ι τών αγίων π<ατ>έρων πότε τελειοϋνται τά 
άγ ια μυστήρια ^Mărturii ale sfinţilor părinţi când se săvârşesc 
sfintele taine>. 

F.218-219 Desene geometrice şi desene naive. 
F.220 Albă. 

5. F.220 236v Evghenie Vulgaris, Δήλωσις περί Πέτρου τοϋ Κλερκίου 
τοϋ ύποδιακόνου τής 'Ροθομαγηνσίας έκκλησίας τοϋ νεωστί 
ζητήσαντος τήν μετά τής ορθοδόξου ήμών άνατολικής 
έκκλησίαςκοινωνίαν καί ένωσιν <Raport despre Pierre Leclerc, 
ipodiaconul bisericii din Rouen, care, de curând, a cerut 
comuniunea şi unirea cu biserica noastră ortodoxă de Răsărit>. 

Textul, o recomandare adresată Sf. Sinod, a fost redactat de E. 
Vulgaris. V. La theologie byzantine et sa tradition, II, Paris, p. 755-756. 

6. F.237-257vTexte de retorică sacră. 
F.237-239v * Εγκώμιον τής Θεοτόκου <Lauda Maicii Domnului>. 
F.240-244v Έγκώμιον τοϋ άγίου Νικολάου <Lauda Sfântului 

Nicolae>. 
F.245-247 ' Εγκώμιον εις τόν άν<θρωπ>ον <Lauda omului>. 
F.247v Albă. 
F.248 2 54 Πανηγυρ ι κός λόγος ε ίς τόν άγ ιον Σπυρίδωνα <Cuvântare 

panegirică la sfântul Spiridon>. 
F.254v Albă. 
F.255-257v Έγκώμιον είς τόν Θεολόγον Γρηγόριον <Laudă lui 

Grigorie Teologul>. 
F.258 Albă. 

7. F.258v-324 Έκ τών τοϋ Κλήμεντος τού στρωματέων βιβλίου καί 
άλλων..sDin cartea Stromatelor a lui Clement şi altele.. 



Inc.: Πάλαι ποτέ πέπεικται τοις φιλοκάλοις Άμφίωμα τύν 
Θηβαιον... 

Cuprinde ο suita de piese cu caracter istoric şi moral - unele purtând 

un număr de ordine. 
F.324v Albă. 

8. F.325 Listă a titlurilor omiliilor sfântului Grigorie din Nazianz 
cu începutul lor. 

F.325v Albă. 

însemnări: 
F.26 Τύ παρόν πόνημα είναι τοϋ κύρ Εύγενίου διδασκάλου 

τοϋ έκ Κερκύρας. .αψξγΦ νοεμβ. ι'1 μετεγράφη <Lucrarea de 
faţă este a lui chir Evghenie, dascălul din Corfu. S-a copiat în 
1763 noiembrie 10*. 

Int. cop. ant. însemnare despre monetele greceşti, după Diodor. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Iniţiale ornate la f. 107,108^,109^ ş.a.. 
Legătură veche în piele, cu chenare presate pe ambele coperţi. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia. 
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Sec. XVIII; 136f.; 19,5x14 cm. 

<Miseelaneu* 
F.l însemnare fără valoare. 
F.2 încercări de condei. 
F.lv, 2V-6V Albe. 

1.F.7-71v Περι ρητορικης τέχνης σύντομος παράδοσις , παρά 
Γερασίμου Βλάχου τοϋ τών έπιστημών (έφηγητοϋ) έκδοθείσα... 
<despre arta retorică, scurt Curs publicat de Gherasim Vlahos, 
dascălul (tâlcuitorul) ştiinţelor...*. în două cărţi. 
Inc.: Κεφάλαιον πρώτον. Περί έτυμολογίας εύρέσεως... 

2. F. 72-106ν Της ρητυρ ι κης δυνάμεως, έκδοθείσης παρά τού σοφωτάτου 
καί λογιωτάτου Γερασίμου ' Ιερομονάχου Βλάχου τοϋ Κρητός 
<Din puterea retorică, publicată de preaînţeleptul şi preatnvăţatul 
ieromonah Gherasim Vlahos din Creta*. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Κεφάλαιον α". Περί εύφραδίας. καί ρήτωρ μέν... 

226 



Des.: ...αποδείξεις έκ τε τών παραδειγμάτων καί έκ τών άλλων 
περιστατικών <sic> γνώμης. 

Manuscrisul a fost semnalat, de Ariadna CamarianoCioran în Les 
Academies ptincieres, p. 175, n. 142 şi p. 177, n. 152. 

3.F107-111 Επ ι τομή προγυμνασμάτων 'Αφθονίου 'Αθηναίου τοϋ 
σοφιστοϋ κατ' έροκησιν.. . <Prescurtare din exerciţiile lui 
Aphtonios Atenianul, sofistul, prin întrebări...>. 

Inc.: Τί έστι προγυμνάσματα... 
4.Γ.11Γ-136 Περί έπιστολικών χαρακτήρων <Despre tipurile de 

scrisori>. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Τά ρητορικά γένη... 
Des.: ...νϋν κτίσαι παρασκευάζεσθαι άπηγγείλατο έν τοις. 

Α 
însemnări: 

F.7 Καί τόδε πρός τοις άλλοις Ιωάννου Διαμάντου Δημαροϋ 
τοϋ έξ Ιωαννίνων <Şi aceasta împreună cu altele este a lui loan 
Diamant Dimara(?) din Ianina>. 

Aceeaşi însemnare şi la f,136v. 

Textul este scris cu cerneală neagră, cu numeroase adnotări marginale. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi şi cotor. 
De la Palatul Mogoşoaia. 
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Sec. XIX (început); 133f.; 19x13,5 cm. 

F.l Tabel de termeni din logică, cu legăturile dintre ei. 
F.1V-3V Albe. 
F.4 125 Εις άπασαν τήν λογική ν τοϋ Αριστοτέλους μέθοδον 

προδιοίκησις ήτοι εισαγίογή <Introducere la toată metoda logică 
a lui Aris totel>. Lipseşte cuvântul către cititori. 
Inc.: Ή περί τήν φιλοσοφίαν σπουδή υμάς υποδέχεται... 

Este cunoscuta operă a lui Gh. Sugduris: Ε ισαγωγι) λογική, ήτοι 
προδιοίκησις εις άπασαν τήν λογ ι κι)ν μέθοδον τον Αριστοτέλους, 
tipărită la Viena, în 1792. Cf. Papadopulos Vretos, Νεοελληνική 
φιλολογία, voi. II, pag. 90, nr. 225. 

F.82v,125-131v Albe. 
F.132rv Versuri (mai ales distihuri) în limba elină. 
F.133rv însemnări de logică. Text scris de altă mână, pe filă separată, de 

alte dimensiuni. 
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Înseninări: 
F.4 Scris de nliă mână: Π ο ί η μ α Σ ο υ γ δ ο υ ρ η τ ο ϋ έ π ί σ ο φ ί ρ 

μέγ ιστον όνομα π α ρ ά π ά σ ι ν έ σ χ η κ ό τ ο ς . Μ ε τ α φ ρ α σ θ ε ϊσ ι χέκ της 
λ α τ ι ν ι κ ή ς γλώττης ^ O p e r ă a lui Sugdur is , c a r e şi-a d o b â n d i t 
cea mai mare faimă pe lângă toţi prin în ţe lepciune*. 

F.l I. Έ κ τών τ ο ϋ Ι ω ά ν ν ο υ Ν ι κ ο λ ά ο υ κ α ι τ ό δ ε 
Ά λ β α ν ι τ ο χ ω ρ ί τ ο υ <Şi a c e a s t a d i n a l e lui l o a n N i c o l a u 
Alvanitohori tul*. 

Aceeaşi însemnare la 1.83. 
II. Πρύς τ ο ι ς ά λ λ ο ι ς κ α ί α ύ τ η Α ά μ π ρ ο υ Φ ω τ ι ά δ ο υ τοϋ 

Α ν α γ ν ώ σ τ ο υ vŞi aceas ta , pe lângă altele, es te a lui L a m b r o s 
Fotiades Anagnostcs*. 

III. Cesar Bolliac. Semnătura se repetă la f.28 şi 124'. 
Int. cop. ant. şi post . înseninări de logică şi încercări de condei în limbile 

greacă şi română. 

Manuscrisul a fost semnalat, indicându-se şi posesorii săi care apar 
în însemnări, de Ariadna Camariano-Cioran în Les Academies princieres, 
p. 193, n. 202. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi are numeroase adnotări marginale. 
Frontispiciu în peniţă şi iniţială ornată la f.4. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente aurite presate pe 

ambele coperţi şi cotor. 
Din biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 130f.; 18,5x13,5 cm. 

F.1rv Albă. 
F.2-129v Περί συντάξεως <Despre sintaxă*. 

Inc.: Αοιπόν δέ περί συντάξεως τών τού λόγου μερών... 
F.130" Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele şi carton. 
Din Biblioteca Bibescu - Palatul Mogoşoaia, 1951. 
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F.l 9 

Sec. XIX (prima jumătate); 311 f.; 21,5x17,5 cm. 

<Psal(ichie> 

Cuprinde cântări de: Petru din Efes, Daniil Protopsaltul, Petru din 
Poloponez, Grigorie Lambadarie, Petru Lambadarie, Petru din Bizanţ, lacov 
Protopsaltul, Daniil Dascălul, Daniil din Poloponez, Gheorghe din Creta, 
Gheorghe Grigoriu, Hurmuz, loan Protopsaltul, Hrisafi cel Tânăr, loan 
Glykys, I Iristodul Gheorghiu, Gheorghe Lambadarie, Vasilie din Bizanţ. Cu 
notaţie cucuzeliană post bizantină. 

Textul de la f.l92-198 este scris în limba română. La fel şi o însemnare 
de la f.61: De aici să încep chinonice de peste tot anul. 

La f.l84 text grecesc, scris cu cerneală roşie, cu caractere chirilice. 
F . 2 V - 3 V , 1 4 6 - 1 7 3 \ 1 8 8 r - \ 2 0 0 2 0 9 \ 2 2 8 ν - 3 1 Γ Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii artistic lucrate în culori la f.l,33\ 38'. 
Iniţiale ornate şi ornamente marginale în culori la f.l, 3V, 7, 8' ş.a. 
Legătură nouă în carton. 
Primit de la Aşezământul Cultural „Nicolae Bălcescu" (fosta 

bibliotecă LI.C. Brătianu),în 1950. 
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Sec. XIX (început); 190f.; 21x14 ,5 cm. 

<Psaltichie>, în limbile greacă şi română. 

F.l T r o p a r u l şi C o n d a c u l Sf . N i c o d i m , în l imba română . 

F . l v Albă. 

F .2 -4 C â n t ă r i l i t u r g i c e , în l i m b a g r e a c ă . 

F.4V-9V Albe. 

F .10 1 9 0 v P s a l t i c h i e . Cuprinde cântări de loan Protopsaltul, adaptate în 
româneşte de chir Mihalache, cântăreţul Sfinţilor Patruzeci de Mucenici; 
Petru Lambadarie din Peloponez; doxologhie de Ghermanos din Neopatras 
- „prefăcută" în româneşte de Şerban, dascălul domnesc; Balasie Preotul. 

Daniil Protopsaltul. 
Notaţie cucuzeliană de tradiţie, spre cea hrisantică. 

F .17 V , 29 V -23 V , 7 V -49 V , 67 V -73 V , 113 r - v , 121 v , 147 v -153 v , 154 v -190 v Albe. 



Icxtul este scris cu cerneala neagra şi roşie. 
Frontispiciu în peni|ă la f.l 54*. Iniţiale ornate, lucrate în peniţă, la 

f . l4J6\ l8"ş .a . 
Legătură veche in piele, cu ornamente aurite presate pe ambele 

capele şi cotor. 
Din biblioteca lui Ştefan D. Grecianu. 
Cumpărat de la Maria-Paula Grecianu, în 1950. 
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Sec. XVIII; 2481.; 21x16 cm. 

<Caiet de şcoală> 
Cuprinde texte clasice cu interpretări interliniare. 

F.lrv î nsemnare în limba r o m â n ă . 
F.2-5V Albe. 
F.6-36 Fragmente din poemele homerice. 
F.36v însemnări în limbile greacă şi română, ilizibile. 
F.37-142 'Ανθολογία διαφόρων επιγραμμάτων... <Antologie de 

diferite epigrame...>. 
F.143 însemnare gramaticală. 
F.143M44 Text în neogreacă, ilizibil. 
F.144M46 Albe. 
F.I46V însemnare în limba română. 
F.l 47 Albă. 
F.I47M55 Predică a sf. Atanasie cel Mare în Vinerea Mare. 
F. 155v 'Ερμηνεία όταν θέλεις νά εύρης πότε γίνετα ι νέα σελήνη 

<îndrumare cînd vrei să afli când este lună nouă>. 
F.165 157v Cuvântarea funebră a lui Grigorie de Nazianz la moartea 

lui Vasilie cel Mare. 
F. 158 159v Versuri, probabil, tot ale lui Grigorie de Nazianz. Text 

aproape ilizibil şi greu de identificat. 
F.160rv Γριγορίου τοϋ Θεολόγου, Γνώμαι μονόστ ιχο ι κατά 

άλφάβητον <Ale Iui Grigorie Teologul, Cugetări într-un vers, 
după alfabet>. 

F.161-167 Γριγορίου τοϋ Θεολόγου, Γνωμικά δίστιχα <Ale lui 
Grigorie Teologul, Distihuri gnomice>. 

F.167v însemnări fără importanţă. 
F.168 169v Cinstitul paraclis al preasfintei Născătoare de Dumnezeu. 

Text în limba română. 
F. 170-171 Albe. 

230 



Γ. 171v încercări de condei şi însemnări fără valoare. 
F. 172-178v Του αύτοΰ, Τετράστιχοι <Ale aceluiaşi, (i.e. Grigorie de 

Nazianz), Poezii în patru versuri*. 
F.l 7 9 " Albă. 

F. 180 187 Φωκυλίδου, Ποίημα νουθετικύν <Poem de sfatuire al lui 
Focilide*. 

F.187 v Albă. A 
F.l88 însemnări fără valoare. 
R 1 8 8 v Albă. 

F.l89-196 ΑουκιανοϋΣαμοσατέως,Διάλογοι <Dialogurile lui Lucian 
din Samosata*. 

F.196v însemnări în limba română. 
F.197-242v Continuarea dialogurilor lui Lucian din Samosata. 
F.243 Albă. 
F.243v Fragment liturgic către Maica Domnului în limbile greacă 

şi română. Textul este mutilat şi deteriorat din cauza umezelii. A 
F.244 însemnare în limba română, ilizibilă. 
F . 2 4 4 v - 2 4 8 v Albe. 

a 
însemnări: 

F.196vScris-am aici eu care mai jos mă voiu iscăli că această carte am 
găşit-o rămasă de la Neică Nicolae. Cine a scris-o, nu ştiu, că 
iscălitu pe nimini nu văz; ci dacă ai găşi Dumneata vreo iscălitură, 
mă rogu să mă erţi. Şi sânt celui mai mare plecat şi celui mai mic 
frate. Şi când am scris, eram de ani 13, la leat 1781, Ghen<arie> 
14, joi. loan Grecianu. 

F.146v Au venit Zamfiru la învăţătură, la mine, în luna lui 
Ghenarie în zece zile, la leat 1764. 

F. 143 Το παρόν ύπάρχει έμοϋ Κωνσταντίνου Πάνου Ιερέως του 
Πογωνιανης <Cartea de faţă îmi aparţine mie Constantin Panu 
preotul din Pogoniana*. 

F:l rv NB. Acest interesant manuscris s-a găsit într-un ghiozdan 
de piele, la moşiea Greci<i> de Sus dinpreună cu altele tot aşa 
vătămate prin reveneala pământului unde au fost ascunse. El nu 
are numerotaţie pe pagine şi este o culegere de oarecare rapsodii 
din Iliada lui Omer şi d-alte scrieri religioase diverse. - Nu are 
nici o dată. Nu are vreo altă indicaţie despre vechimea lui. Nu 
se ştie de la ce an s-a fost pus el în acel ghiozdan în pământ nici 
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din ce pricina s-a ascuns acolo. Insă se vede pe la mijlocul 
Manuscrisului acestuia o inscripţie ce sună aşa: 

„Scris am aici eu care mai jos mă voiu iscăli că această carte 
am găşito rămasă de la Neică Nicolae. Cine a scris-o, nu ştiu, că 
iscălitu pe nimini nu văz; ci dacă ai găşi Dumneata vreo iscălitură, 
mă rog să mă erţi. Şi sânt celui mai mare plecat şi celui mai mic 
frate. Şi când am scris eram de ani 13, la leat 1781, Ghenarie 14, 
joi. loan Grecian." Acest copil anume loan Grecianu era la 1781 de 
ani 13 (adică era născut la 1768) şi avea frate mai mare pe Neică 
Nicolae (acesta era chir Nicodim arhimandritu Grecianu, fratele 
tatălui meu Dimitrie sau Matake aga Grecianu). Nicodim era de ani 
18 la 1780, când s a dus la călugărie. Primul a reposat pe la 1832 şi 
fu înmormântat la skitul Balamuci, în stânga altarului din afara 
bisericii. Secundul a reposat pe la 1816 şi fu înmormântat la 
Monăstirea Cernica unde locuia şi avea case ale sale atunci. Aceasta 
dovedesce că cartea aceasta a fost în mâna lui Nicodim (Nicolae) şi 
că el a lăsat o în casa părintelui său, Ştefan Grecianu, vel sluger la 
moşiea Greci, când s-a retras la călugărie (la anul 1780) şi că, în 
urmă, cartea a fost îngropată în pământ dinpreună cu altele. Când 
şi de către cine s-a dezgropat, nu se ştie, ci s-a aflat pe la 1871 în 
casa unui bătrân, slugă al tatălui meu, aşa cum se vede: stricată şi 
fără început pă când acest bătrân era slab şi fără minte. El nu a 
putut da nici o desluşire despre ghiozdanul de piele, nici despre 
provenienza cărţilor decăt spunea că: „au fost cărţi ale reposatului 
Coconul găsite în pimniţa boierească îngropate". Bătrânul acela 
era un fost servitor, apoi fost zapciu, apoi însurat cu jupâneasa 
Arghira, doica mea. Numele bătrânului era: Oprea Magureanul şi 
îşi pierduse minţile cu vreo şase ani înainte de moarte. El a murit 
pe la 1870 şi s-a înmormântat lângă Sf. Biserică satului nostru 
Greci de Sus, Ilfov, Mostiştea. St. D. Grecianu. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Manuscrisul este greu lizibil, fiind deteriorat de umezeală. 
Frontispiciu şi iniţiale ornate, lucrate în peniţă cu roşu şi negru, la f.180. 
Legătură modernă în pânză şi cotor de piele. 
Din biblioteca lui Şt.D. Grecianu. 
Cumpărat de la familia Şt.D. Grecianu, în 1950. 



1231 

Sec. XIX (prima jumătate); 38f.; 21,5x15,5 cm. 

<Miscelaneu* 
1. F.l-13v Εξήγησις εις τύ ιγυν κεφάλαιον τής "Αποκαλύψεως τοϋ 

άγιου "Ιωάννου τοϋ Θεολόγου. Έκ τής τών Μυρεών έξηγήσεως 
<TâIcuire la cel de al 13-lea capitol al Apocalipsului Sfântului 
loan Teologul. Din tâlcuirea (mitropolitului) Mirelor>. 
Inc.: Και είδον έκ της θαλάσσης θηρίον άνεβαΐνον... 

2. F.13v-20v Χρησμός τοϋ 'Αγίου Ταρασίου, Πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως «Dracol al Sfântului Tarasie, patriarhul 
Constantinopolului*. 
Inc.: *Ev ταίς έσχάταις ήμέραις ό Μοίάμεθ... 

3. F.20v-24 "Ετερος χρησμός Στεφάνου Άλεχανδρέως τοϋ και 
οικουμενικού διδασκάλου <Celălalt oracol al lui Ştefan din 
Alexandria, dascălul ecumenic*. 
Inc.: Φϋλον τό βαβυλώνιον τρεις εκατόν... 

4. F.24 27 Χρησμός τοϋ σοφωτάτου βασιλέίος Λέοντος <Oracol al 
preaînţeleptului împărat Leon*. 
Inc.: Βύζαντος αύλή, εστία Κωνσταντίνου... 
Pentru toate aceste profeţii v. bibliografia la mss. 1087 şi 1095. 

F.27v-38v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca lui Şt. D. Grecianu. 
Cumpărat de la Maria - Paula Grecianu, în 1950. 

1232 

Sec. XIX (început); 37f.; 37,5x23,5 cm. 

<Miscelaneu* 
1. F.l-29v Διατριβή φυσικοϊστορική περί άρχής καί συστάσεως 

σωμάτων <Studiu istorico-natural despre originea şi alcătuirea 
corpurilor*. 
Inc.: Οί περί τά τής φυσιολογίας καί μαθήσεως... 

2.F.30-31V Λόγος κατά τής Τριανδρίας <Cuvântare împotriva 
triumviratului*. 

2.υ 



Inc.: Όρων τήν ήμετέραν τάξιν... 
3.F.31V-33V Γριγορίου Μαυροδόγλου Φιλιππουπολίτου, Μελέτη 

απολογητική. Περι του βότρυος ^Studiu apologetic al lui 
Grigorie Mavrodoglu din Filipopol. Despre ciorchine*. 
Inc.: Έγώ δ'ώ φίλοι ξυμφοιτηταί, ... 

4.F.33V-35V Τοϋαύτού, Μελέτη ύπέρ ψιφίσματος νΑΙ aceluiaşi, Studiu 
despre votare*. 
Inc.: "Οτι μέν, ώ φίλοι ξυμφοιτηταί,... 

Textele de la nr. 2,3,4 tratează un proces fictiv, organizat după 
normele retoricii etice, în care împricinat este un loan Carlova, căruia i se 
alătură un Ştefan şi un Grigorie. 

5.F.36rv Fragment dintro scrisoare nesemnată, din 1797, către un 
Grigorie. 
Inc.: Χόμεθα. Μ... έρρέτω ές κόρακας άπορων γάρ έπιλύσεως... 

6.F.36v-37 Επιστολή τού αύτού πρός τόν Αναστάσιον Παπ<α>γεωργίου 
Φιλιππουπολίτην sScrisoare a aceluiaşi către Anastasie 
Papagheorghiu din Filipopol.* 1797 august. 
Inc.: Καί έκ παθημάτων ήμϊν έστ ιν ότε τά ίστορούμενα 
πιστεύεται... 

F.37rv Τοϋ αύτού, Λόγος παρα ινετικός τοις ξυμμαθητώσιν ότε ήρξαντο 
παραδίδεσθαι Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου τόν ε ί ς τόν μέγαν 
Βασίλειον έπιτάφιον καί Θουκυδίδους τάς ξυγγραφάς <ΑΙ 
aceluiaşi, Cuvânt parenetic către colegii de şcoală, când au început 
să se ocupe cu Epitaful lui Grigorie Teologul pentru marele 
Vasilie şi cu scrierile lui Tucidide.* 1797. 
Inc.: Ούκ άκα ιρον μοι δοκεΐ σκέψαεσθα ι , ώ φίλοι 
ξυμφοιτηταί, ... 

însemnări: 
F.32 In 

creion scris de mâna lui D.A. Pappasoglu: Anul 1782. Aceleiaşi 
cuvinte morale manuscrise vrednice de observat; marca hârtii 
are transparentul ei. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 

2 VI 



F.l 9 

Sec. XIX (prima jumătate); 32f..; 24x17 cm. 

<Corespondenţă> 
F.l-16v Scrisori ale mitropolitului Dionisie de Larisa şi ale lui Serghie 

Macreos (?) către: un mare spătar, ierodiacon Hrisant, un 
arhimandrit losif, Evghenie Vulgaris, Procopie fost patriarh 
ecumenic, Neofit patriarh ecumenic, Ştefan gramaticul, Policarp al 
Betleemului, Alexandru Ipsilanti domn al Moldovei ş.a. 

F.17-32v 'Εκ τών επιστολών τοϋ πανιερωτάτου άγιου Κυζίκου, 
κυρίου κυρίου Ιωακείμ, τοϋ έκ της νήσου Πάρου <Din scrisorile 
preasfinţitului episcop de Cizic, chir chir loachim, cel din insula 
Paros>. 

Cuprinde scrisori către: patriarhul ecumenic Gherasim, Alexandru 
Ipsilanti voievod, aflat în exil la Rodos, beizadea Alexandru Moruzi. beizadea 
Gheorghe Moruzi. mare dragoman al Porţii, patriarhul Antemie al Antiohiei, 
mitropolitul Ungrovlahiei. episcopul de Mitilene, mitropolitul de Adrianopol, 
mitropolitul de Neocezareea, mitropolitul de Proconez, mitropolitul de 
Belgrad, către un popa Gheorghe, către doamna Smaragda Moruzi. Lipseşte 
sfârşitul ultimei scrisori. 
Des.: ...προς τά δυσχερή μηδέν ύποκατακλινόμενον 

Textul este scris de două mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Mai multe file din manuscris poartă ştampila lui D. A. Pappasoglu. 
Din biblioteca lt. col. D. A. Pappasoglu. 

1234 

Sec. XVIII (sfârşit); 56f; paginaţie veche cu cifre arabe, diversă; 24,5x17,5 cm. 

<Cronieă bizantino-turcă> 
F.l, 2 Notă în limba română, asupra cuprinsului, scrisă de D. 

A. Pappasoglu. 
F.lv Albă. 
F.2-56 Cronică bizantino-turcă. 

Inc.: Τοϋ δέ Ίησοϋ ήδη τεθνηκότως... 
Cuprinde ο poveste fragmentară a evenimentelor de la moartea lui 

lisus Hristos până la anul 1692. La f.20'-25 se intercalează o descriere a 
Ţării Româneşti, pentru care D.A. Pappasoglu dă la f. 18 o notă lămuritoare 
în româneşte, datată 16 decembrie 1856. Urmează alte 4 note ale aceluiaşi, 
scrise tot în româneşte, la aceeaşi dată, tratând despre instituţiile turceşti, la 

235 



f.32\ privilegiile acordate Patriarhiei din Constantinopol de către Mehmed 
II Cuceritorul, la f.39; expediţia lui Soliman I în Moldova, la f.40; întâmplări 
din timpul sultanilor Mehmed UI. Murad IV ş. a., la f.40\ 

F . I8 \ 25v Albe. 
F.56v începutul unui capitol despre căderea Constantinopolului sub 

turci. 

Textul este scris cu cerneala neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Mai multe file din manuscris poartă ştampila bibliotecii It. col. D. A. 

Pappasoglu. 
Din biblioteca It. col. D. A. Pappasoglu. 

1235 

Sec. XIX (prima jumătate); I2Î.; 23,5x18,5 cm. 

F.l însemnări în limba română. 
F.P Albă. 
R2-12v Κ. Οικονόμος, Λόγος έπιτάφιος ε ι ς τόν άείμνηστον 

πατριάρχην Κωνστ<αντινου>πόλεως Γρηγόριον έκφωνηθείς έν 
Οδησσωέν τή ρωσσικήμητροπόλει τοΰΣωτήρος, τή 19 Ιουνίου 
1821 <C. Economos, Cuvânt funebru pentru răposatul patriarh 
al Constantinopolului Grigorie, rostit la Odesa, în mitropolia 
rusească a Mântuitorului, la 19 ianuarie 1821>. 
Inc.: Αυν. «Έμελλες λοιπόν, παναγιώτατε καί οικουμενικέ 
πατριάρχα Γρηγόριε!... 

V. bibliografia la ms. 1220. 

înseninări: 
F.l La ano 1821. Cuvântul ce s-au zis în Odesa Roşiilor de 

către C. Iconomu la înmormântarea ce s-au făcut acolo 
preasfinţitului patriarh Grigorie, care, spânzurat fiind în 
Constantinopol de ieniceri<i> Sultanului Mahmut, au fost aruncat 
în mare mort şi, nişte corăbieri ce pleca de acolo la Odesa, găsindu-
i cadavru pen valurile mări<i>, i l-au luat şi l-au dus la Odesa 
Roşiilor. (Fii(i) păstrate). (S au cetit de mine maior D. Papasoglu). 
Ano 1856 dec. 12. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
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Mai multe file din manuscris poartă ştampila lui D. Λ. Pappasoglu. 
Din biblioteca lt. col. D. A. Pappasoglu. 

1236 

Sec. XIX (prima jumătate); 8f.; 28x 19 cm. 

<Ser isor i ale arhimandri tului Chirii din Patras către 

episcopul Matei al Mirelor din Patmos> 

F.l Κύριλλος αρχιμανδρίτης Πατρεϋς Ματθαίο) έπισκόπψ 
Μυραίων Πατμίίρ <Arhimandritul Chirii din Patras, către 
episcopul Matei al Mirelor din Patmos>. 
Inc.: Εί ποιμήν λογικών προβάτων... 

F.lrv Τφ αύτφ <Către acelaşi>. 
Inc.: Νόσω κρατούμενος χαλεπή, ... 

Ε.Γ-2 Τω αύτω <Către acelaşi>. 
Inc.: Άξιον τήν τοϋ Θεοϋ πρόνοιαν... 

F.2 Τω αύτω <Către acelaşi>. 
Inc.: Ούτε ό μέχρι τρίτου ούρανοϋ άναβάς,... 

F.2 4ν Τω αύτω <Către acelaşi>. 
Inc.: Τό τής αναστάσεως δόγμα... 

F.4V-7V Τφ aÂ^.<Către acelaşi>. 
Inc.: Ταϋτα καί τά τοιαϋτα έρωτήματα... 

F.7v-8 Τφ αύτφ.<0ί11ΐΌ acelaşi>. 
Inc.: Τών φιλάνθρωπων άνδρών ό τρόπος... 

F.8 Τφ αύτφ.-^Ο^ε acelaşi>. 
Inc.: Οσον έδεισε κτάσθαι πένθους αιωνίου... 

F.8V însemnare în creion a lui D. A. Pappasoglu: Manuscrisu în care 
se trateadză cuvinte morale din scrierile evangheliştilor, a 
profeţilor şi a apostolilor, scrise înainte invenţii<i> tipografii<i>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din biblioteca lt. col. D. A. Pappasoglu. 
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F.l 9 

Sec. XIX (prima jumâtale); 71".; 24x17,5 cm. 

<Poczii lirice ncogrcceşti> 

F.l Inc.: ή ψυχή μου παραπονείται καί μέ λέγει πώς λυπεϊται 
γιατί πάντα νά διστάζω, ποτέ πίστιν νά μήν βάζω... 

F . r " Ετερον sAlla>. 
Inc.: όλο τινάς όταν θαρρή, κφν έχη αίτίαν νά χαρή 

και ένα ίσως φθάνει θεμέλιον νά βάνη... 
F.lv " Ετερον vAlta>. 

Inc.: οσον είμαι μακρυμένος κ Γ άπό τό φως μου χωρισμένος 
Και δέν βλέπω τόν δικόν μου ήλιον τόν ποθητόν μου... 

F.P-2 "Ετερον <Alta>. 
Inc.: ή άρρώστια τοϋ χωρισμού σημεία τοϋ άφανισμοϋ 

πολλά δείχνει σ' έμένα χίορΐς καλό κςχνένα... 
F.2rv " Ετερον ^Alta>. 

Inc.: άφ* ού όλοι συμφωνούμεν καί έξίσου μαρτυρούμεν 
Τό πώς εϊν<αι> τυραννία καί μιά άκρα άνησυχία... 

F.2V " Ετερον vAlta>. 
Inc.: Έγώ πάντα έπρύσμενα πότε νά ξημερώση 

καί πότε τό διάστημα τής νύκτας νά τελείωση... 
F.2rv " Ετερον <Alta>. 

Inc.: άν έγνώριζες πώς σ' έσφαλα δέν σέ ζητώ συγνώμην 
μόν παίδευσε με αύστηρά μέ σκληροτάτην γνώμην... 

F3 * Ετερον <Alta>. 
Inc.: έπάσχισαν πολλοί εχθροί νά μάς άποχωρήσουν 

κ' είς τόν τόπον τής άγάπης έχθραν νά προξενήσουν... 
F.3rv " Ετερον <Alta>. 

Inc.: Όποιος δέν βαστά τούς όρους τής φιλίας σταθερά 
νά μήν έχη στήν ζωήν του μήτε μιά στιγμή χαρά... 

F.3V ~ Ετερον <Alta>. 
Inc.: μήν ήμπορώντας νά ειπώ τόν πόνον τής καρδιάς μου 

ιούς στεναγμούς μου μάρτυρα έχω είς τάς πληγάς μου... 
F.4 ~ Ετερον <Alta>. 

Inc.: Τό πως μ' άγαπάς δέν ξεύρω όμως πώς σέ άγαπώ 



δεν χρειάζεται τελείθ)ς μήτε KQCV νά σέ το πώ... 
Ρ4'ν Ετερον <A1ta>. 

Inc.: Πλέον έλπίς δέν μ' έμεινε πως ήμπορώ νά ζήσω 
μόν μιάν 6)ραν κάλλιο νά ξεψυχήσω... 

|·.4ν " Ετερον <Alta>. 
Inc.: θαρρώ νά βεβακόθηκες πως άλλην δέν δουλεύω 

και ε ίς αύτόν τόν λόγον μου τό πως νά άληθεύω... 
Ρ.5 " Ετερον <Alta>. 

Inc.: άπό τόν νουν σου πως μπορεί ιδέα νά περάση 
μιά τέτοια διά λύγου μου πού καί νά σέ βιάση... 

F.5rv " Ετερον <Alta>. 
Inc.: άπό καμμιάν περίστασιν ή τύχην έναντία 

ή τέλος πάντων άδικος τύχη κςψμία αιτία... 
F.5v-7 " Ετερον <Alta>. 

Inc.: λέγει τό<ν> στήθος τήν καρδιά 
μέ θλιβερά του λακιρδιά... 

F.7 " Ετερον <Alta>. 
Inc.: όνειρο πιά ώ άνθρωποι θνητοί 

παντοτινά άς μήν σας άπατε!... 
F.7V Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă clin pânză şi carton. 
Din hârtiile familiei Ventura. 

1238 

Sec. XIX (prima jumătate); 8.f.; 33,5x23,5 cm. 

F1-5V Σύντομος α ρ χ α ι ο λ ο γ ί α τής Δακίας. Γεωγραφική 
περιγραφή ταύτης,έπαρίθμησιςκαδιληκίωνσϋν τοΐςπροϊοϋσιν 
έκάστου <Scurtă arheologie a Daciei. Descriere geografică a 
acesteia, enumera rea judeţelor împreună cu produsele 
fiecăruia>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...έχον δύω πλάγιουρα τό μέν Άρεφον καλούμενον, τό δέ 
Αόβιστιας, δι' ων τρέχουσι. 

F.6-7,8 Albe. 
F.7V,8V însemnări în româneşte. 

2.w 



Însemnări: 
Nişte însemnări vechi găsâte pe o hârtie veche în limba 

grecească şi traduse de mine aici. 
lată de unde devinu toate nenorocirile şi pricine că virtutea 

să nemicniceşte şi răutatea să laudă şi adivărul este mut. Aceste 
pricine dă putere minciunii, îngrozeşte pe învăţaţi, face pe cei 
neînvăţaţi să aibi biblioteci şi pe cei procopsiţi fără cărţi şi cărţile 
iară procopsiţi; înţelepciunea săracilor se socoteşte nesâmţire şi 
nesâmţirea bogaţilor învăţătură. Cel dintâi înşelător care au primit 
pe om este lumea care îi tăgăduieşte multe şi nu îndeplineşte nimic, 
nu i dă lui nimic decât aceia ce ia de la alţiii şi care o va lua şi de la 
el peste puţin. De aceia oameni<i> nu au nimic al lor şi toţi sânt 
umflaţi şi îngânfaţi, toţi plini de amestecături şi prefăcătură, 
minciună şi pâră. Inimile lor s-au făcut întărite ca diamantu, fară 
nici o socotinţă omenească, cele dinnăuntru lor s-au întărit ca 
pietrile, creeri s-au făcut bumbac, sângele lor s-au prefăcut în apă, 
stomahu lor în cel rău orezu (?) în cenuşe, picioarile în plumb, 
mâinile în zmoală, limba în unt şi ochi<i> în hârtie şi eu voi să 
merg la case plăceri dar cer ca să intru pe acolo pe unde ceilanţi 
iese şi să ies pe acolo pe unde ceilanţi intră. 

Aici să arată în prescurtare istoria Ţări<i> Rumâneşti cu 
începere de la omorârea lui Decebal şi pe care scriitoru o scrie 
să fi fost la S. Recica sau Antica Suiză (?), Caracal româneşte. 
Descrie judeţele toate cu de-amănuntul, hotarele lor, apele şi 
productu, tot ce-i mai de enteres a vedea cineva. Descrierea 
Bucureştilor, arătând starea lui cea mizeră şi făcând şi critica 
magnaţilor locuitori, prevăzând dărăpănarea acestui oraş şi 
pustiere <a> lui. De care scriitor este alcătuită nu se pomeneşte, 
este însă făcută bine descrierea în prescurtare. S au cetit de mine, 
maior D. Pappasoglu. Ano 1856, dec<hemvrie> 17. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din biblioteca It. col. D. A. Pappasoglu. 



1239 

Sec. XVIII - XIX; 56f.; 16,5x11,5 cm. 

<Teatru> 
F.l 4V Ar is tofan , Păsările. Fragment. 

Cuprinde versurile 1-114, cu traduceri în neogreacă pe margini la f.lv-2\ 
Inc.: Τά τοϋ δράματος πρόσωπα, εύελπις... 

Γ.5,6ν-5Γ Aristofan, Plutos. 
Piesa este însoţită de traducere în neogreacă, pe margini, la f.5,6M 1, 

I3M6, 17-52. 
Inc.: 'Αριστοφάνους Πλοϋτος, δράματος πρώτη σκηνή... 

F.5V Albă. 
F.6 Scurt fragment moral. 
F.55-56v Cuvinte şi expresii. 
F.55v-56 Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Manuscrisul este alcătuit din trei caiete de dimensiuni uşor diferite. 

Caietul I (f.1-24); II (F.2540); III (41-56). 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din biblioteca lui Dionisie Romano. 

1240 

Sec. XIX (prima jumătate); 19f.; 23,5x17 cm. 

<Poem în versurî> 
F. 1-16 Ή πεντάπληγος οδύνη, ήτο ι περ ι τών έν τή Ούγγροβλαχίςχ 

πέντε πληγών· έπι Μιχάλ <sic> β<οε>β<ο>δ, τής φυγής, πληγής 
α'*, τοϋ σεισμού, πληγής β"*, τοϋ έμπρησμοϋ, πληγής y \ τής 
πλημμύρας, πληγής δ'*, κατά τό 1805ον έτος, τοϋ χειμώνος, 
πληγής ε^, κατά τό αύτό έτος <Suferinţa celor cinci plăgi din 
Ţara Românească sub Mihail Voievod, a băjeniei, plaga I, a 
cutremurului, plaga a II a, a incendiului, plaga a lll-a, a inundaţiei, 
plaga a IV-a, în anul 1805, a iernii, plaga a V-a, în acelaşi an>. 

Manuscrisul a fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu 
în Literatura în limba greacă, p. 205, n. 2. 

F.16rv Listă de râuri ale Ţării Româneşti, care lipsesc în poemul 
de mai sus. 

F.17 Diferite socoteli băneşti şi încercări de condei. 
F.17M9 Albe. 
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F.19v Doua versuri: 
εύσπλαγχνίσθη πλην ή "Ιρα <sic> 
καί έ κόπασε ή πλημμύρα. 
<Numai că Hera s-a milostivit 
şi potopul a contenit>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 

1241 

1782(1.75); 102!.; 16,5x11,5 cm. 

<Miscelaneu> 
F.l Fragment de rugăciune şi semnătura fostului posesor al 

manuscrisului, Macarie Papazoglu ieromonah. 
F.lv Albă. * 
F.2 însemnare. 
F.2V Pomelnic. 
F.3 4 Albe. A 
F.4V însemnări de banii daţi pentru sărindare. 
F.5-7V Albe. 

1. F.8 75 Nomocanon. 
Cuprinde 213 capitole. 

F.8 16v Πίναξ ακριβής τοϋ παρόντος νομίμου <Tablă amănunţită 
a pravilei de faţă>. 

F. 16V-24V Νομοκάνονον <sic> πάνυ πλουσ ι ώτατον, νουθεσία ε ίς τόν 
πνευματικόν καί άσφάλεια <Nomocanon foarte bogat, sfătuire 
către duhovnic şi încredinţare>. 
Inc.: Ό δεχόμενος τούς λογισμούς τών άνθρώπων... 

Pentru acest Nomocanon, ms. a fost semnalat, împreună cu altele aflate 
la BAR, de Radu Constantinescuîn Vcchiul drept romanesc scris, p. 203-204. 

F.24v-75 Κανόνες συνοδικοί καί άποστολ<ικ>οϊ καί τοϋ μεγάλου 
Βασιλείου κα ι ετέρων άγιων νεωστι δ ιορθωθέντες κ α ί 
συντεθέντες κατά τάξιν διά τό άσύγχυτον <Canoane sinodale 
şi apostolice şi ale marelui Vasilie şi ale altor sfinţi, de curând 
îndreptate şi aşezate în ordine ca să nu se amestece>. 
Inc.: Πρώτον μέν ούν δει περί πνευματικών ειπείν... 

Manuscrisul a fost semnalat de Val. AL Georgescu, op. cit., ρ. 110. 
F.75v Albă. 
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2. F.76 Incantaţie contra diavolilor. 
3. F.76-77 Modele epistolare. 
4. F.77rv Rugăciuni pentru lecuiri diverse. 
5. F.77v-79v Είς πνευματικούς κατά πλάτος περί έξομολογήσεως 

<Către duhovnici pe larg, despre spovedanie>. 
Inc.: Όσιώτατοι ιερομόναχοι καί ευλαβέστατοι ιερείς... 

6. F.80*-83v' Ιπποκράτους έπιστολή πρός Πτωμελαΐον βασιλέα, περί 
κατασκευής άνθρώπου ^Scrisoarea lui Hippocrate către regele 
Ptolemeu, despre alcătuirea omului>. 
Inc.: Συνέστηκεν ό κόσμος έκ στοιχείοον τεσσάρων,... 

7. F.84 86 Copie de pe sentinţa lui Pilat din Pont împotriva lui lisus 
Hristos. 

8. F.86 Zodiac. 
9. F.86v O povestire a cuviosului loan Sabbaitul. 

A 
10. F.86v-87 însemnări despre papesa Ioana; nume de munţi şi râuri din 

Grecia ş.a. 
F.87M01 Albe. 
F.101M02 Nume de morţi şi banii ce s-au dat pentru pomenirea 

lor. 

Însemnări: 
F.2 Τά νυν δέ έτεληώθη διά χειρός "Ιωάννου έκ κομοπόλεως 

Βράτζας έκ τής έπαρχΐας τοϋ αγίου Τουρνόβου. 1782 μαρτίου 
10 <Acum s au terminat de mâna lui loan din comuna Vraţa, din 
eparhia mitropolitului de Târnova. 1782 martie 10>. 

F.75 Ετούτος ω νομοκάνονας υπάρχει καμού Μακαρίου 
προηγουμένου Ααϋρας τοϋ Θεσσαλονηκίου. 1782 μαρτίου 12. 
η γενεά του Παπαζογουλαρί <Acest nomocanon îmi aparţine şi 
mie Macarie din Salonic, proegumen al Lavrei. 1782 martie 12. 
Neamul Papazoglu>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Frontispiciu lucrat în peniţă cu cerneală neagră, la f.8. 
Legătură veche în piele, cu ornamente artistice - de şcoală slavonă 

- presate pe ambele coperţi. având reprezentate. în medalioane, pe coperta 
anterioară, crucca şi două însemne ale patimilor (suliţa şi buretele), iar pe 
coperta posterioară, Sf.Treime. 

Cumpărat de la Lucia Şapcaliu, în 1950. 
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1248 

Sec. XVIII; 69f.; 15,5x10cm. 

F, 1 69v Αίσωπου μύθοι ^Fabulele Iui Esop>. 
Fabulele suni scrise în elina, fiind insolite de tălmăcirea lor în neogreacă. 

însemnări: 
F.l Καί τόδε πρός τοϊς άλλοις Διονυσίου ίερ<ομονάχου>καί 

τών φίλων αύτού ^Şi aceasta, pe lângă altele, este a lui Dionisie 
ieromonah şi a prietenilor săi>. 

Textul este scris cu cerneală neagră 
Frontispiciu lucrat în peniţă, cu cerneală neagră, la f.l. 
Iniţiale ornate, la f.1,1 l \13vş.a . 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi şi cotor. 
Cumpărat de la Dem. Teodorescu în 1950. 

1243 

Sec. XIX (prima jumătate); 204f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-394 (f.6-202); 
16,5x10,5 cm. 

<Psaltichie> 
* 

F.l însemnări în limba română, fără importanţă. 
F.lv-3 Albe. 
F.3V4 Scara numiţii. Este tabla de materii, scrisă ulterior de altă mână, 

cu caractere chirilice şi greceşti. 
F.4V Albă. _ A 
F.5 Însemnări. 
F.5V Albă. 
F.6 203v Psaltichie, cuprinzând cântări de Petru Lambadarie din 

Peloponez, Gheorghe Cretanul, loan Protopsaltul, Petru 
Vizantiul, Grigorie Lambadarie, Petru Efesiul*1, Hurmuz 
Hartofilax, Danii Protopsaltul şi lacov Protopsaltul. 

Cu notaţie hrisantică (sistema nouă). 
F.l 14v Albă. A F.204 însemnare. 
F.204v încercări de condei, în româneşte şi un desen naiv, lucrat 

în peniţă. 
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însemnări: 
Int. cop. ant. Pimen ieromonah. Sf.mo<nastire> N<eamţ>. 
F.5 I. Dat am adevărat bine încredinţat zapisul... ce dau la mâna 

dumisale Chirulii Nicola ci au cumpărat di la mine această carte, cu 
preţu de 18 le<i> bani gata ci nu l-am aşteptat nici de o para ca să 
zică mai aşteaptă mă fraţi Antonii. 1847 mai în 29 zile. Teodor. 

II. Să să ştie di când am venit eu la Răchitoasa la 1849 la 
iulie în şase şi la Zgura am şezut 9 ani. 

F.204 Această cârti a leturghii amu cumpărat-o cu preţu un icosar 
de paisprezăci lei, de la D. Chir Grigorii, fostulu psaltu, la 
mon<astirea> Bogdana, fiind egumen părintele Antonache 
arhimandrit. Şi spre ştiinţă am iscălitu. 1857 Augu<st> 18. loan 
Calmuţchi. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Legătură veche în piele, cu ornamente presate. 
Cumpărat de la Constantin Calmuţchi, la 27 noiembrie 1937. 

1244 

Sec. XIX (prima jumătate); 23f.; 20x15,5 cm. 

<Psaltichie> 
A 

F.l însemnări, în limba română, fără importanţă. 
F.lv-23 Psal t ichie . Cuprinde cântări alcătuite de Gherman al Noului 

Patras, Balasie preotul şi nomofilaxul, loan Protopsaltul, Gheorghe din 
Creta. Cu notaţie hrisantică (scara nouă). 

F.13v, 20 Polihronii pentru mitropolitul Acachie al Laodiceei, 
Grigorie al Ungrovlahiei şi Grigorie Dimitrie Ghica, domnul 
Ţări Româneşti. 

F.17 încercări de condei. 
F.21 întrebări şi răspunsuri, în româneşte, privind „muzichia". 

însemnări: 
F.8 Cu multă sănătate dumitale frate meu Costin ot Vâlceni. 
F.17 început de scrisoare, în limba română, a lui Gheorghe logofăt din 

„politia Bucureştilor". 

La fila 57\ o nolă arată că ccle opt heruvice au fost armonizate de Petre Efesiul. la cererea 
marelui vornic Grigore Băleanu din Bucureşti. 
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F.l9 I. Adică eu cel mai jos iscălit dau bun şi credincios zapisul 
meu la vmsâna duniMiealuiN Dinului ot satul Ezvoare precum 
să să ştii că la vreme dc pasu me-au rugat. 

II. Satu Bărcăneşti. Acest om anume Radu ce este... 

Textul este seris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii lucrate în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie, la f.2*şi 5. 
Iniţiale ornate la f . P , 2 \ 3 ş.a. 
Pecete inelară în fum, având la mijloc iniţialele I.I., la f.!3* şi 23. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Dar de la Otlciul parohial grecocatolic din Berivoii Mici, 29 august 1931. 

1245 

Sec. XIX; 24f.; 24 χ 17,5 cm. 

<loan Gură de Aur, Discursuri> 
F. 1-5 Τοϋ έν άγ ίο ι ς πατρός ήμών" Ιωάννους <sic> τοϋ 

Χρυσοστόμου αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, Αόγος 
περι προσευχή <sic> <Α1 celui întru sfinţi părintelui nostru loan 
Gură de Aur, arhiepiscopul Constantinopolului, Cuvânt despre 
rugăciune>. 
Inc.: Δια δύωαιτια, πρέπει ανήκει αρμόζει, νά μακαρίζωμεν... 

Ε.5-10Τού αύτοϋ, Λόγος είς Εύτρόπιον, εύνοϋχον, πατρίκιον και 
ύπατον <ΑΙ aceluiaşi, Cuvânt pentru Eutropiu eunucul, patriciu 
şi consul>. 
Inc.: Άρμόδιον δηλ<αδή> πρέπον εύλογον είναι... 

F.10 14ν Τού αύτοϋ, Λόγος εις τόν άγιον άπόστολον Παϋλον <Α1 
aceluiaşi, Cuvânt la sfântul apostol Pavel>. 
Inc.: Ό ούρανοβάμων άπόστολος Παύλος... 

F.14v-20v Τοϋ αύτοϋ, Έγκώμιον εις τούς άγιους πάντας τούς έν 
όλω τω κόσμω μαρτηρησάντας <Α aceluiaşi, Laudă la toţi sfinţii 
care au mucenicit în toată lumea>. 
Inc.: 'Από έκεϊνον τόν καιρόν... 

F.20v-24v Τοϋ αύτοϋ, Εις τήν παραβολήν περι τοϋ άσώτου <Α1 
aceluiaşi, la pilda Fiului risipitor>. 
Inc.: Ώ, έν Χριστώ εύσεβεΐς χριστιανοί άδελφοί... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Iniţiale ornate, lucrate în peniţă, cu cerneală neagră, la f.l ,5,10,17v,20\ 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
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1248 

Sec. XIX; 24f.; 24,5 χ 16 cm. 

F.l-24 Γραμματική περί αρχαρίων <Gramatică pentru începătorii 
F.l-13 Μφος α'. Περί ορθογραφίας <Partea I. Despre ortografiei 
|\13v-22 Τεχνολογκκ>όν <Morfologie>. 
F.22v-24 Περί μικράς συντάξεως <Despre mica sintaxă>. 
Γ.24ν Albă. 

Tălmăciri de termeni greceşti în limba română la f.7v,8\9' ş.a, precum 
şi în I. italiană şi franceză la f.23. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 

1247 

Sec. XIX; 2lf.; 23,5 x 17,5 cm. 

F.l însemnare. 
Γ.Γ Albă. 
F.2 Κατάλογος γενεαλογ ι κός τών Σουλτάνων τών * Οτμαν ιδών, 

συνερανισθείς παρά τοϋ σοφοτάτου "Αρχιεπισκόπου Ευγενίου 
τοϋ Βουλγάρεως <Catalog genealogic al sultanilor otomani, cules 
de preaînţeleptul arhiepiscop Evghenie Vulgaris>. 

F.2V Albă. 
F.3-21 Κατάλογος τών Σουλτάνων τών Ότμανιδών <Catalogul sultanilor 

otomani>. 
Catalogul începe cu primul sultan otoman (1298 sau 1300 până la 

1325) şi se continuă până la al 30 lea sultan, Mustafa III (1757 - 1774). Din 
ultimul capitol se dau numai următoarele cuvinte: Υίός "Αχμέτου τοϋ 
y'<Fiul lui Ahmet III> 

A 
însemnări: 

F.l Cronologia tutulor împăraţilor turceşti de la ano 1298 până 
la ano 1774, culeasă şi tipărită de episcopulu Evghenie al 
Bulgariei. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila bibliotecii lt. col. D. A. Pappasoglu la f. 1,2. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din biblioteca lt. col. D. A. Pappasoglu. 
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1248 

Sec. XIX (prima jumăiale); 321'.; 18x13 cm. 

F.l-32v Σύναψις τινών τραγουδιών ^Culegere dc câteva cântece>. 
F.l 

Inc.: Ώς πότε τά ματάκια μου τόση δακρύρροια 
νά τρέχουν άκατάπαυστα και μέ μεγάλην βία... 

F. 1ν Μακάμ δουγγ ιάχ. 
Inc.: Στοχάζομαι καί απορώ στην τωρινήν φιλίαν 

όπου στο στόμα στέκεται καί όχι στην καρδίαν... 
F.2 Μεκάμ δουγγ ιάχ. 

Inc.: Δέν είναι έπιθυμητόν τόσον πράγμα κανένα 
σάν τήν ιδίαν του ζωήν άπλώς είς κάθε ένα... 

F.2V Μεκάμ σεπά. 
Ιικ.: Έχάθηκαν οί κόποι έκοψα τήν έλπίδα 

πλέον δέν έχω διάφορον τήν τύχην μου τήν είδα... 
F.2v-3 Μεκάμ Χουσεϊνί. 

Inc.: Μέ δυο πάθη τυραννούμαι φοβερά καί πολεμούμαι 
καί άνάκλησιν δέν έχω μόν άπτ* ένα στ' άλλο τρέχω... 

F.3 Χουσεϊνί. 
Inc.: Μέ τό ν' άναι ή καρδιά μου είς έσέ παντοτεινά 

βασιλεύς άποφασίζεις νά μέ προξενης δεινά... 
F.3V Μεκάμ Χουσεϊνί. 

Inc.: ό έρωτας θυμώθη κ' έπάνω μου άγριώθη 
γιά νά μέ πολεμήση όσον νά μέ νικήση... 

F.4 Μεκάμ πεπά. 
Inc.: Τό φώς μου όταν μέ θωρή πώς φθείρομαι τό άπορε! 

ώσάν νά μήν γνωρίζη τό τί μέ άφανίζει... 
F.4rv Μακάμ μουχαγιέρ. 

Inc.: Πώς ήμπορώ νά άρνηθώ τό φώς μου ν' άποχωρισθφ 
όπού σ' αύτο έλπίζω έν όσω τό γνωρίζώ... 

F.5rv Μέκάμ μουχαγιέρ. 
Inc.: Τά μάτια σάν άξιουθούν νά διούν τά μάτια που ποθούν 

τότε τήν όρασίν τους λαμβάνουν τήν έδικήν τους... 
F.5V 6 Μακάμ μαχούρ. 

Inc.: τήν ώραν π' άξιώνομαι νά σέ ιδώ ψυχή μου 
τότε μόνον μέ φαίνεται πώς έχω τήν ζωήν μου... 

F.6 Μακάμ ράστ. 
I. Inc.: Πάντοτειναΐςκαταδρομαΐς, πολέμους καί σκληραΐςόρμαϊς 
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τριγύρω μου κοιτάζω ποσώς δέν ησυχάζω... 
Π. Inc.: Πανσέληνος πως γίνεται, καυχάται τό φεγγάρι 

Κ Γ αύτό τό μήνα μιά φορά έχει αυτήν τήν χάρι. 
ρ.6ν Μακάμ ράστ. 

Inc.: Τά κάλλη σου ψυχή μου τά τόσον θαυμαστά 
σύγκρισιν πιά δέν έχουν μόν ειν ξεχο)ριστά... 

Ρ,6ν-7ν Μακάμ ράστ. 
Inc.: Πώς βαστάς καρδιάμ1 θαυμάζωόταν τούς καϊμούς κοιτάζω 

πού τραβά πάντοτε ι νά... 
F.7v-8 Μακάμ ούτζ. 

Inc.: Όποιος πιά άποφασίσει διά νά άντιπολεμήση 
καί μέ τύχην έναντίαν νά κηρύξη εύστρατείαν... 

F.8 Μακάμ πεστ ι ν ιγγ ιάρ. 
Inc.: Πάντοτε μαζή μου μάχη έφθασεν ή τύχη ν* άχη 

καί χωρίς νά άδικήται έως τώρα μ' έκδικείται... 
F.8V Μακάμ ραχάτ φιζέ. 

I. Inc.: Δυω καρδιών αλισβερίσι, όποιος κΓ άν τό άποφασίση 
στ ' όνα άλλ* αύτός κερδαίνει έλιγιά έχει νά γένη... 
" Ετερον <Alta>. 

II. Inc.:T0 έδικόν μου ριζικόν είναι άπερίγραπτον κακόν 
Πράγμα που σαστίζει όποιος κ Γ άν τό γνωρίση... 

F.9 Μακάμ άτζέμ. 
Inc.: "Αν ή όρμαϊς τοϋ έρωτος δεν ήτον μαζωμέναις 

μόνον στήν δικήν μου τήν καρδιάν είναι διηγημέναις... 
F.9rv Μακάμ άτζέμ. 

Inc.: Δέν ήμπορώ έξ άπαντος άύτήν τήν δυστυχίαν 
νά υποφέρω κ' έμεινα πλέον σέ άπορίαν... 

F.9M0 Χισάρ. 
Inc.: Θάνατε τί έγένηκες, θάνατε τί προσμένεις 

σ έμένα έλα γλίγωρα σέ άλλον μήν πηγαίνεις... 
F.10rv Μακάμ Χισάρ. 

Inc.: Ζώ μά δέν καταλαμβάνω, άν στόν κόσμον ειμ1 έπάνω 
μήτε γ ιά ζωήν νομίζω είς τό φώς κ Γ άν τριγυρίζω... 

F.10M1 Μακάμ άρεζάρ. 
Inc.: Πρό πολλού είχαν ν'άρχήσουν ρεύματα νά πλημηρρήσουν 

τών κακών κ Γ όλο νά τρέχουν μέρη καί νά κατατρέχουν... 
F.11rv Μακάμ πεγιατί. 

Inc.: Τώρα πλέον έγνωρίθη, τώρα είναι φανερόν 
ή φιλία σου ή τόση όπού ήτον πρός καιρόν... 

F.11M2 Μακάμ πεγιατί. 
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Inc.: 'Απορώ πώς νά άρχήσω διά νά σάς παραστήσω, 
ένα κάλλος, ένα τέρας μέ ερωτικούς άέρας... 

F. 12rv Μισαπούρ. 
Inc.: Μέ τό μηφράπι τών ματιών ποϋναι γεμάτα νούρι, 

τής έδικής μου, τής έδικής μου τής ψυχής τό παίζεις τό 
ταμπούρι... 

F. 12ν Χιτζιάζ. 
Inc.: Μέ άχ καί πάλιν προοιμιάζω καί μέ τό ίδιο καί τέλος 
βιάζω, 

κ' άλλα 'πό τούτο άλλο δέν ξεύρω μήτε άν θέλω μπορώ 
νά εύρω... 

F. 13*ν Μακάμ Χιτζιάτε. 
Inc.: "Όλα τά πράγματα καιρόν πώς έχουν είναι φανερόν 

κΓ όλα έχουν τάξιν γ ιά νά βαλθούν είς πράξιν... 
F.14rv 

Inc.: Ενός ρόδου θεωρία, εύμορφία κ' εύωδία 
μ'έκαμε χωρίς ν' άργήσω, μύν αύτό νά προτιμήσω... 

F.14v-15v 

Inc.: "Αν λείψη ή παρουσία σου στιγμή άπό έμπρός μου 
τά μάτια μου δέν βλέπουνε τό φώς πλέον τοϋ κόσμου... 

F.16 

F.16v 

F.l 7 

Inc.: Παρακαλώ καρδιτζα μου είς όσους κι' άν γνωρίσης 
τόν καρδιακόν σου καί πιστόν φίλον νά ξεχωρίσης... 

Inc.: Έφάνη ήλιος λαμπρός, άνέλπιστος καί καθαρός 
σταίς ήμέραις τοϋ χειμώνος τοϋ τρέχοντος αιώνος... 

Inc.: Ή χάραις, κ' ή λαμπρότητες, φώς μου κ' ή ώραιότητες 
cf έσένα κατοικοϋναι, παντοτινά νικοϋναι... 

F.17rv 

Inc.: Κ' έγώ μέ σχήμα ταπεινό εύχαριστώντας προσκυνώ 
καί λέγω πώς μέ φθάνει ή χάρις πού έφάνη... 

^•18 Versuri in limbile turcă şi greacă, scrise cu caractere greceşti. 
Inc.: <ilizibil> φεργιάδ...? <-> είλέ με πάτρε έίλε τζούζιζεμαν 

κ' ίσως τήν ύπονομήν σου λυπηθή ή τύχη κ' άν... 
F.18v 

Inc.: Είς τόν άκρον τής κακίας, ήλθ* ή τύχη μου [ilizibil] 
αύξήσανε τά δάκρυα μου μέ παντοτινόν κλαυθμόν... 
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F.l 9 
Inc.: <ilizibil> χαρά και ή ευτυχία καθαρά 

πού ποτές δέν έδύθη, κανείς (?) δέν άξιώθη... 
F.19 v -20 

Inc.: Τώρα τύχη δέν λυπούμαι μήτε πλεόν συλλογοϋμαι 
καιρικήν μεταβολήν... 

F.20rv " Ετερον <Alta>. 
Inc.: Όποιος πάσχει καθαρόν φίλον διά νά εύρη 

τοϋ νϋν αιώνος βέβαια τήν δόξαν δέν ήξεύρει... 
F.20 v -21 " Ε τ ε ρ ο ν < A l t a > . Versuri în limbile franceză şi greacă. 

Inc.: Quand je dis que je vous aime, cher amour, r la folie 
μόνον γ ιά νά μέ πληγώσης λές αύτός παραλαλεϊ... 

F.21Γν " Ετερον <Alta>. 
Inc.: ' Εγώ πιά δέν έχω χρεία άπό τήν πολυκαιρία 

νά γνωρίσω πώς δολία εϊν<αι> αύτη σου ή φιλία... 
F.2T "Ετερον <Alta>. 

Inc.: Ποτέ του δέν έστάθη ό κόσμος δίχως πάθη καί δίχως 
στεναγμούς 

μά έξ άρχής δέν λείπει άπ' τό νά δίδη λύπη πάντοτε καί 
καϊμούς... 

F.22 
Inc.: <ilizibil> κςχποιαν παρηγορία 

<ilizibil> παντελώς μέ τήν πολυκαιρία... 
F.22v 

Inc.: Μ' όσους τρόπους κΓ άν θελήση τό πουλί μ' νά έγλενδίση 
τούς εύρίσκει είς έμένα [ilizibil]... 

F.23rv 

Inc.: Ή ύπομονή σάν φθάσει είς τόν άκρον τόν βαθμόν 
<ilizibil> άπελπισίαν κλίνει όμως μέ πολύν κλα<υ>θμόν... 

F.24 
Inc.: <ΐ1ΐζ^ί1>ώςπότεμέφοβερισμούςνάπροξενήςάφανισμούς 

Πληγαϊς νά δίδης φοβεραϊς, θανατηφόραις, τρομεραΐς... 
F.24v-25 

Inc.: <ilizibil> έτράβιξα μυρία, πολλήν άργοπορία 
μ' ύπομονήν μεγάλη γιά νάβγω στό κεφάλι... 

F.25v " Ετερον <Alta>. 
Inc.: <ilizibil> ώντας άγριον θηρίον καί είς (?) όλους φοβερόν 

συνηθίζει ήμερεύει τούς άν<θρώπ>ους μέ καιρόν... 



F.26-27 
Inc.: <ilizibil> πως μένα όχι μόνον μπορείς νά κάμης φόνον 

ξενιάζεις πλην έν τάχει παύει κι' αύτη ή μάχη... 
F.27v-29 

Inc.: <ilizibil> δέν θέλω μόνον εύμορφιά γιατί μετρείται (?) 
ζωγραφιά 

θέλω και νουν καί πνεύμα νά νιώθη άπό νεύμα... 
F.29v 

I. Inc.: Μαύρα πιά άπεφάσισα εις τό έξης νά βάλλω 
νά κλαίωμαι νά όδύροϊμαι πάντα μου δίχ<ως> άλλο... 

(1. Inc.: Μ' άρτζιχάλι τούς κάίμούς μου φανερώνω θλιβερά 
εις τό φως μου καί μέ λέγει πού δέ<ν> εϊδ' άλλην φορά... 

F.30rv 

Inc.: Είς τό θέατρον τού κόσμου, μέ τά μέτρα τοϋ νοός μου 
σάν τόν χωρισμό πληγή... 

F. 31-32 
I. Inc.: Πανσέλινος πως γίνεται, καυχάται τό φεγγάρι 

Κ Γ αύτό τό μήνα μιά φορά έχει αύτήν τήν χάρι. 
II. Inc.: "Αν σ' ένοχλή τό βλέμμα μου, εγώ δέν θέλω άλλο 

άδεια σέ ζητώ τά μάτια μου νά βγάλω... 
F.32rv 

Inc.: Πάντα όταν & άνταμώσω δέν ξεύρ' άλλο νά μέ πής 
παρ' ότι χρησιμεύει κατά πάντα ή έλπίς... 

Este ο culegere de poezii populare de dragoste, cu indicaţii muzicale 
în limba turca. Despre influenţele exercitate de inacamurile orientale şi 
asupra cântului religios din lumea post-bizantină, v. Gh. Ciobanu, Cultura 
muzicală bizantină pe teritoriul României până in secolul al XVlII-lea, în 
„Glasul Bisericii" XXV, 1966, nr. 11-12, p. 1056 1060 (aici p. 1059). 

A 
însemnări: 

F.17 în creion: hârtie Ventura. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Textul de pe partea superioară - pătată de umezeală - a filelor 23-29, 

Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din hârtiile familiei Ventura. 
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1249 

Sec. XIX (prima jumătate); I8f.; 32 χ 23 cm. 

F.1-18 Βιβλίονα1*'. Ανάμικτα πολιτικά Μέρος aw . Περί των νόμων 
και της φύσεως τών πολιτευμάτων ή σχολιασμός τών δύω πρώτων 
βιβλίων τοϋ Πνεύματος τών νόμων <Cartea I. Scrieri politice 
amestecate. Partea I. Despre legi şi despre natura formelor de 
guvernare sau comentariu la primele două cărţi din L'esprit des 
lois>. 

F.l-2 Πρόλογος <Prolog>. 
Inc.: Τό άθάνατον σύγγραμμα τοϋ Μοντεσκιοϋ έπισκοπεί τό 
πνεύμα τών νόμων... 

F.2v-9 Βιβλίον αυν (τοϋ Μοντεσκιοϋ) Περί τών νόμων <Cartea I 
(a lui Montesquieu) Despre legi>. 

F.2V6V Κεφ. αον. Περί τών νόμων άναφορικώς πρός τά διάφορα 
όντα <Cap>. I. Despre legile privitoare la diferite flinţe>. 

F.7-9 Κεφ. II. Περί φυσικών νόμων. Κεφ. III. Περί θετικών νόμων 
<Cap. II. Despre legi naturale. Cap. III. Despre legi pozitive>. 

F.9M8 Βιβλίον βυν (τοϋ Μοντεσκιοϋ). Περί της φύσεως τών 
διαφόρων πολιτευμάτων καί τών έπ' αύτής προκυπτόντων 
άμέσως νόμων <Cartea a II a (a lui Montesquieu). Despre natura 
diferitelor forme de guvernare şi despre legile imediate ce decurg 
din aceasta>. 

F.l 8 Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
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Sec. XIX; 35f.; (paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-57 (f.2-30); 19 x 13,5 cm. 

F.l-35 Ποιήματα τοϋ Κωνσταντίνου Μάνου τοϋ καί Μποντή 
λεγομένου <Poezii ale lui Constantin Mânu, zis şi Bondi>. 

F.lv Albă. 
F.2 Epigrame în limbile franceză şi greacă şi cugetări. 

Inc.: I. On m'a dit qu' a tout le monde, Madame fait la charite; 
Διατί καί είς εμένα δέν τήν έκαμε ποτέ; 
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Inc.: II. Toutes Ies femmcs en general sont pour Tor et pour 
Targent; 

Ρώτησε, άν δεν πιστεύης καί τόν Κανανό τον Jean. 
Inc.: III. Δέν ημπορεί ό άνθρωπος ποτέ του νά γνωρίση 

ύγείίχς τό προτέρημα έάν δέν άρρωστήση... 
Inc.: IV. Δέν ωφελεί τόν άρρωστον μαλαγματένια κλίνη, 

Αλλ' ούτε τόν άνόητον τής τύχης ή γαλήνη. 
1. Epigramă. Κόλακας καί ποντικάκι. 

Inc.: Πουτανίτζα άπ' τό σοκάκι 
Είμαι έγώ τό Σμαραγδάκι. 
II. Versurile unei mame către fiica sa, Smărăndiţa. 

Inc.: Σμαραγδίτζα κύρη μου, πονετικό παιδί μου 
'Από τά βάθη τής ψυχής σέ δίδω τήν εύχήν μου... 
Ή ζούλια <Gelozia>. 

Inc.: I. Φως μου, όταν σέ ζηλεύω, έχετο κρυφή χαρά, 
2. Μέ τήν ζούλια στερεούται μιά άγάπη σταθερά... 
Epigrame. 

Inc.: I. II Κατήγκω μου μέ λέγει, frate, frate, δέν άκοϋς; 
Καί έκ μέρους μου νά γράψης άσπασμούς άδελφικούς. 

Inc.: II. Άπό χέρι φιλικό 
Δέξου φίλε, τό γλυκό... 
III. Epitaf 

Inc.: 11 μονογενής θυγάτηρ Κωνσταντίνου Κανανοϋ 
Εις τά βάθη ώδε κείται ένός τάφου ταπεινού... 
Epitafuri în limbile română şi greacă. 

Inc.: I. Selbatica noastră soartă aice ne-au adormit 
Subt această tristă piatră mâhniţi ne-a adăpostit... 

Inc.: II. Τί άστατος ό βίος, τί μάταιος, τί πλάνος! 
Γινώσκετε τί είμαι; Αλέξανδρος ό Μάνος... 
I. Lui Zaltuhin (Joltuhin) otrăvit la Bucureşti. 

Inc.: Ζαλτούχιν τοϋ προέδρου μας, τό πτώμα ώδε κείται, 
Βλάχοι, Μπογδάνοι, πτύστε τον καί μή τόν φοβηθήτε... 

Inc.: II. Μή μέ κάμετε τεκλύφι, 
Διά νά φάγω κατάύφι... 

Inc.: I. Τόν Σαβέλι, τύν Σαβέλι, 
Ό ιατρός τόν παραγγέλει... 



Inc.: II. "Οταν έλθουν αί Φροσύναις 
Τοϋ ηλίου αί ακτίναις... 

III. Α un pauvre qui voulait demander l'aumone a un riche. 
Inc.: Εύτυχίαν έχεις, οϊδας <sic>, 

Δυστυχίαν έχω, οιδας <sic>... 

F.5' 
Inc.: Ά ν κανένας Μολδοβάνος μέ Γραικούς παρευρεθή, 

Προσποιείται τύ γαϊδούρι πως ειν' φλέβα Γραικική... 
F. 5ν 6 

Inc.: Της νυκτός εις τάς τρεις ώρας 
Ίσως ήτον καί πιο ξ(ί>ρας... 

F.6 Două versuri licenţioase. 
F.6V 

Inc.: I. Άργύρα ή περίφημος, ή τόσον κοσμοφθόρος 
Προσκλαίεται πώς έλλειψε τοϋ βίου της ό πόρος... 

Inc.: II. 'Απ' ταΐς πέντε, εξ, έπτά, έως σταΐς χίλιαις δέκα 
'Ανάθεμά με άν μισώ έγώ καμμιά γυναίκα... 

III. S'etant habille avec Ies habits du Prince, allant au bal-
masque. 
Inc.: Παγώνι φαίνομαι χρυσό, άν όμως καί θέλησης 

Μ' άποδεικνύεις κολοιόν, χο)ρίς ν' άργοπορήσης. 
F.7 Versuri în limba italiană. 

Inc.: I. Una sera al passagio andai 
Per incontrare gentil forestiera... 

Inc.: II. Sul margine d'un rio 
In grembo aU'herbe un fior,... 

F.7V 8 Au jour de fete du Prince Jean Stourdza. * 
Inc.: Eîv' συνήθειαις άρχαίαις, οί οικείοι ένα τί 

Νά προσφέρουν όταν τύχει όνομάτην έορτή... 
F.8 I. Α une dame deguisee en homme portant un ecriteau 

sur son habit. 
Inc.: Le dehors je peux changer, le dedans m'est impossible 

La nature par ses secrets m'a rendu la vie peinible <sic>. 
II. Pour la fete d'un Demetre. 

Inc.: Σήμερον ήμέρα τρίτη, έορτή κοκυνομένη <sics 

Ό κάθείς λοιπόν άς φρίττη... 
F.8v-9 ΊΕν τή άπουσίςχ του ό έραστής παρακαλεί τήν Αύραν νά 

δεχθή μίαν κομισιόναν του <Un îndrăgostit roagă pe Aura să 
primească un comision, în lipsa lui>. 
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Ιικ.: Στάσου Αύρα γλυκυτάτη, πές μου που όδοιπυρεϊς 
Έτζι γλήγωρα πετόντας εις τί δρόμον προχωρείς;... 

F.9 Inc.: I. Γινώσκετε τίςειμί; 'Αλέξανδρος ό Μάνος. 
Τί χρησιμεύουν, πλούτη, εύγένεια καί δόξα... Text anulat. 

Inc.: II. Κάμε το αύθέντη! ^Fă-o doamne! 
Inc.: Καθότι μέσα στην κολυμβίνθραν ήδη ταράττεται τό 
νερόν, 

Κ Γ άν δέν προλάβης νά τόν βουτίσης, πάγει, έχάσαμεν 
τόν καιρόν... 

F.9V Cugetări în limbile greacă şi franceză. 
Inc.: I. Μέ τό χρυσόν τό κάθε τι εύκόλως άποκτάται, 

Πνεύμα,άγαθότης, φρόνησιςμ' αύτόν καί συγγενάται... 
Inc.: II. Avec Tor on a tout, esprit, beaute, sagesse 

La valeur des adeux, Ies titres et la noblesse... 
F.9V-I0 La o cişme în păretele casei. 

Inc.: Πώς ή έπίνοια τών ανθρώπων ελλείψεις φύσεως έκπληροΐ, 
Εις ξηρόν τοίχος ^sic> σάνυδρον τόπον ύδωρ προχέει... 

F.10 Invitaţie făcută unui pictor de a picta iubita unui îndrăgostit. 
Inc.: v Ελα, ζωγράφε, πιάσαι, νά ζήσης 

Μίαν εικόνα νά ζωγραφίσης!... Vezi răspunsul pictorului la f.22v 

F.10v Găsind într-o casă trii popi, un turc şi o cucoană. 
Inc.: Προσκυνώ τούς τρεις πατέρας 

Μετάνοια τόν Δέσποτα. 
F.10M1 

Inc.: Είς τό τρυφερόν σου στήθος 
Χύνοντας δακρύων πλήθος... 

F . i r 
Inc.: ν Εχεις, φώς μου, κάλλος, νούρι, θέλγητρα έρωτικά 

Και έλκυστικόν άέρα τοϋ προσώπου φυσικά... 
F.11M2 Fragment. 

Inc.: Είς τούς χορτασμένους δίδουν μέ δυο χέρια τό φαγί 
Τόν πινώντα τόν άφίνουν στό ποτάμι νά πνιγή... 

F.12rv 

Inc.: Τί κοινή άνησυχία, πόσον πένθος κ' οίμογή 
Αιφνιδίως έσυνεβη έν τή τών Μολδάβων γή!... 

F.12v 

Inc.: Πλούσιοι πατριώταις 
Πτωχοί καί ίδιώταις... 
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F.13v-14v 

Inc.: 

F.14M6 

PI3 I. ' I I άστατος άπόφασις μίας ονομαστί Σάντας 
cNestatornica hotărâre a uneia pe nume Sanda>. 
Inc.: Είς τό φύλλον ένός ρόδου μιάν ήμέραν θερινή 

Θέλησα νά έγχαράξω ή καρδιά μου τί φρονεί... 
II. Γνωμικόν <Gnomică>. Tălmăcire de S. Μ. 

Inc.: 'Λπ' τόν έρωτα μή φεύγεις 
De amor nu te feri... 

F.l3V I. Εις τά ώραία καί πάμπολλα μαλλιά μίας έρωμένης καί 
ταύτα ξανθά <La frumosul, bogatul şi blondul păr al unei iubite>. 
Inc.: Τά χρυσόπλοκα μαλιά σου είναι θάλασσα χρυσή 

Όπου πλέουσα έφθάρη ή ζωή μου ή μισή... 
II. Ή πέτρινος καρδία <lnima de piatră>. 
Όταν άδοξα τή φύσή... 
Τό κορμί νά σχηματίση 
Μετάφρασις τής εβδομάδος άπό τοϋ Γαλλικού 

<Traducerea săptămânii din franceză>. 
Inc.: Νά γλεντίση μιά βδομάδα είς τοϋ θέρους τήν άρχήν 

Πάγ' ή μήτηρ τής Σουλτάνας μιά δευτέρα σ έξοχήν... 
F.16rv Μετάφρασιςάπότού Ιταλικού <Traducere din italieneşte>. 

Inc.: Πόσον εύθρανστοι οι όρκοι είναι είς τήν Βλαχιά έδώ, 
Τούς πατούν δίχως νά έχουν τήν παραμικράν αιδώ... 
Sunt versuri alcătuite după modelul italian de la f.30f. 
Două epigrame licenţioase. 
Πρόςτοϋς έν Οδησσω Γραικούς <Către grecii din Odesa>. 
Φήμη θεά χαλκόστηθη πού νύκτα καί ήμέραν 
Ώ ς άλλη Τρις πτερωτή γυρίζεις είς τήν σφαίραν... 
Τ ή σημειξο κα ι μερ ικούς στίχους ους έπι ποδός 

συνέρραψεν (?) είς φίλος περί τοϋ γνωστού υποκειμένου καί 
τούτο πρός διασκέδασίν της, πλήν άς μήν κοινωθή <Notez şi 
câteva versuri alcătuite în grabă de un prieten pentru persoana 
ştiută şi aceasta pentru desfătarea sa, însă să nu fie făcute 
publice>. Sunt versuri licenţioase. 

F.20 21 
Inc.: 'Αφ' ού τέρας έσύ είσαι 

Τί φαινόμενον φοβείσαι... 

F.16v 

F.1M9 
Inc.: 

F.19v-20 

F.21-22 
Inc.: Ά χ ! ό 'Αλέκος όποϋ στενάζει, 

'Αφ* ού σέ είδε σέ άγαπά... 
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F.22v-23v 'Απόκρισις τοϋ ζωγράφου εις τήν πρόσκλησιν όπου τον 
έκαμεν 6 εραστής νά ζωγραφίσή την έρωμένην του ^Răspunsul 
unui picior la invitaţia pe care i-a făcu t-o un îndrăgostit ca s o 
picteze pe iubita sa>. 
Inc.: Τί μέ φωνάζεις νά ίστορήσιρ 

Και μίαν εικόνα νά ζωγραφίσω... 
F.23v-24v Πρός τόν έρωτα ύμνος slmn către dragoste>. 

Inc.: 'LI νήπιον άνδρείον 
Άμφίβιον θηρίον... 

F.24v Sur un por trăit. Versuri în franceză cu traducere în greacă. 
Inc.: Heureuse Tillusion qui nous rend ta pnesence, 

'Αχ! Πλάνη, πλάνη, εύτυχισμένοι, όποϋ παρούσαν τήν 
χορηγείς... 

F.25-26 Ή πρός τόν αύτοκράτορα Άλέξανδρον άγωγή τών έν 
Μολδαβίςχ άρχοντισσών κατά τό ,αωθ"ν έτος διά νά μήν γείνη 
<sic> ή μετά Τουρκίας ειρήνη <|alba din anul 1809 a boieroaicelor 
din Moldova către ţarul Alexandru, să nu se încheie pace cu Turciax 
Inc.: Κραταιότατε Αύτοκράτωρ τρέχομεν μέ μιάν φωνή 

Είς τόν ύψιστόν σου θρόνον καί καθ' όλα εύμενή... 
F.26rvVersuri licenţioase. 
F.26v-27 

Inc.: *Αχ! Τί έκούσιον κακόν 
Τό πάθος θεληματικόν... 

F.27rv 

Inc.: Αύτό είναι συνήθης 
"Ενέργεια τής λήθης... 
Epitaf în limba franceză, cu traducere în limba greacă. 

Inc.: Ci-gît Tegal d'Alexandre, 
Τοϋ 'Αλεξάνδρου όμοιον ένθάδε κείται πτώμα... 

F.28 Versuri în limba franceză cu traducerea lor în limba 
greacă. 
Inc.: I. Ah! Si pour ton bonheur ii ne faut que ma vie, 

Στήν δικήν σου εύτυχίαν τής ζωής μου άν ε ίναι χρεία... 
Cugetări. 

Inc.: II. "Οταν άνθ1 ή νεότης καί έγώ δέν εύτυχώ, 
Έρχόμενον τό γήρας, νά χαίσω τόν τροχό. 

Inc.: III. Θέλω, διστάξω, σκέπτομαι, τολμώ, πάλιν φοβούμαι 
μετανοώ, θαρρεύομαι, προβαίνω, παραιτούμαι... 

Inc.: IV. Καί άνήκει καί προσήκει καί άρμόζει, χρή καί δει, 
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Στό σχολίυ κάθε* μέρα νά πηγαίνη τό παιδί. 
F.28rvVersuri licenţioase traduse din germană. 
F.28v-29v Versuri licenţioase la adresa vornicului Grigore Rali s.a. 
F.30 Madrigale. 

Inc.: Quanto e vitrea la fe d'un giuramento 
Voi che d'amor vivete... 

F.30v Albă. 
F.31 I. Versuri în limba greacă, cu traducere în româneşte. 

Inc.: Ό πατήρ μου, πατήρ σου 
Tatăl tău e tatăl meu... 
II. Versuri în limba franceză. 

Inc.: Plus belle que l'amour 
|e n'avais pas un jour... 
Poezia se repetă la f.32. 

F.31v Albă. 
F.32 Joc de cuvinte în limba franceză. 

Inc.: |e suis ce que je suis 
Mais si j'etais ce que je suis 
Je ne serais pas ce que je suis. 

F.32v 

Inc.: Πώς ή έπίνοια τών άνθρώπων 
Ελλείψεις φύσεως έκπληρεί... 

F. 3 3-34 
Inc.: în creion: Τά τζοκόία όπου είναι 

Είς τούς άρχοντας κοντά... 
F.34 Versuri în limba italiană. 

Inc.: în creion: Da quel boca que echite <sic> non intrare 
La sorel<l>a non toc<c>are... 

F.34' 

F.35 

Inc.: în creion: "Επειδή όσοι είναι 
Πρακτικοί είς τά φιλιά... 

Inc.: I Ό πόνος π'όχω στήν καρδιά 
Δέν σβιέται μέ νερά... 

Inc.: Π ~Λς ήτο τρόπος κ Γ άς ήμποροϋσα 
Μεσ1 τήν καρδιάν σας νά έχωροϋσα... 

Despre Constantin Manu. supranumit Bondi.v. PaulCornea, Originile 
romantismului românesc, Ed. Minerva, Bucureşti, 1972, p. 58, 63 64, 577, 
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622; Dicţionarul literaturii române de la origini pârn) la 1900, Ed. Academici 
R.S.U., Bucureşti. 1979. s.v. 

I;.35v Vocabular în limba f ranceza , anula t . 

însemnări: 
F.l I. Şcoala de ploton. Text anulat. 

II. Poezii de a lui Const. Mânu, zis Bondi, mare hatman; 
născut 1777, fiul mvarelui> logofăt Scarlat Mânu, mort la 1804 şi 
frate cu m<aresle hatman Manoil Sc. Mânu, n<ăscut^ 1782, mort 
la 1841. Culese şi scrise de generalul Savel Mânu, nepot de frate. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din hârtiile Manu. 

1251 

Sec. XVIII; 15f.; 21x17,5 cm. 

F.l-15v Αόγος έγκωμιαστικός ίστορικώτερον διαλαμβάνων τόν 
περιφανή βίον του υψηλοτάτου και σοφωτάτου αύθέντου και 
ήγεμόνος πάσης Ούγκροβλαχίας, Κυρίου Κυρίου Ιωάννου 
Νικολάου 'Αλεξάνδρου βοεβόνδα, συντεθε ίς παρά τφ έν 
έλαχίστοις Ιωάννη γραμματικώ καί μεγάλω πριμ ι κυρίω τοϋ 
Πατριαρχικού τής Μεγάλης Έκκλησίας θρόνου <Cuvânt de 
laudă, tratând în chip mai istoric strălucita viaţă a prea învăţatului 
şi prea înţeleptului domn şi stăpânitor a toată Ţara Românească, 
domnul domn Io Nicolae Alexandru Voievod, alcătuit de cel între 
cei mai mici loan grămătic şi mare primicer al scaunului 
patriarhicesc al Marii Biserici>. Lipseşte sfârşitul. 
Inc.: Εΐ μοι περί τίνος τών ίδιωτευόντων τω βίω... 
Des.: καί τέλοςείςςχδουπέταυρον*' καταφέρονται καί τούτοις. 

Textul este publicat în Hurmuzaki, Documente, XIII, p. 251-265 
(text grec); p. 227-243 (trad. rom.). 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Din hârtiile Aristarchi. 
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1265 

Sec. XIX (prima jumătate); 15f.+ f.lbis; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-16 (f.l-
15v); 17,5x11 cm. 

<Psaltichie> 
F.l încercări dc condei. 
F. 1v 4 Papadichie. Cu explicaţii în limba română. 
F.4V-15V Psaltichie. Cuprinde heruvice ale săptămânii de Petru Lambadarie 

şi Grigorie Protopsaltul. 
Cu notaţie hrisantică. 

însemnări: 
F.3 Manuscript de cântări bisericesci găsit în năruiturile 

Archivelor Statului din Bucureşti împreună cu alte cărţi. Aceasta 
spre sciinţă. D. I. Băjan, 1909. 

F.15v Acest mss. coprinde şasesprezece (16) file. D. I. Băjan, 
Student în litere. Bucur. 1900. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţiale ornate la f.4\ 5 \ 7 ş.a. 
Legătură modernă, în pergamoid. 

1253 

Sec. XIX (prima jumătate); 15 f.; 24 χ 17,5 cni. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-ΙΓ Manual de retorică. Acefal. 

Inc.: Πάντως, ότι μετά τόν μΰθον εύπαραδεκτότερον... 
2. F.12-13v Cuvânt împotriva tutunului. Lipseşte sfârşitul. 

Des.: ...Iar celui ce va pune ochii minţii sale cu bună luare aminte, 
că aceştia vederaţi sânt mai... 

Este o traducere în româneşte după cunoscuta scriere a lui Nicolae 
Mavrocordat, Λόγος κατά νηκοτιανής, tipărită la laşi în anul 1786. Vezi, 
BRV, t. II, p. 316, nr. 509. 

3. F.14 Scrisoare către un postelnic. Fragment. 
Inc.: Τήν εύγενείαν της άρχων ποστέλ<νιτζε> δουλικώς 
προσκυνώ.. . 

* 

*) In text πέταρυρον 
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F.!4V-15 Albe. 
F.15v încercări de condei, în limba română. 

Textul este seris cu cerneala neagră. 
Legătura moderna, în pergamoid. 
Din donaţia Dionisie Romano. 

1254 

Sec. XIX (prima jumătate); 12 f.; 25 χ 16,5 cm. 

F.l-12v Γνώμαι μονόστ ιχο ι , κατά στο ι χ ε ιον , έκ διαφόρων 
ποιητών, είςάγαθούς άνδρας ^Sentinţe într-un vers, după alfabet, 
din diferiţi poeţi, pentru bărbaţi virtuoşi>. 
Inc.: 'Λνήρ δέ χρηστός χρηστόν ού μισεί ποτέ... 

Textul este însoţit de interpretări interliniare la f. 1,4V-5V, 6M0\ 1P-12. 
Textul este scris cu cerneală neagră. 
Iniţiale ornate, lucrate în peniţă, cu cerneală neagră, la f. 1 r \ 2, 3V ş.a. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din donaţia Dionisie Romano. * 

1255 

Sec. XIX; 5 f.; 22 x 16 cm. 

<Ioan Gură de Aur, Discursul pentru Eutropius> A 
F.l Încercări de condei, în limba română. 
F.lv Albă. 
F.2-5V loan Gură de Aur, Discursul pentru Eutropius. Traducere 

în neogreacă. Lipseşte începutul. 
Inc.: ../Αλλά και όταν κείτωνται ύποκάτω εις τά ποδάρια τοϋ 
βασιλέως... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 



1265 

Sec. XIX (prima jumătate); 4f.; 22 χ 14,5 cm. 

F.l 4 Έ κ θ ε σ ι ς τής όλης τζερεμονίας έπι νέςχ Αύθεντείςχ 
<Expunerc a întregii ceremonii la Domnie nouă>. 

F.lv Albă. 
F.4V Locuţiuni latine cu tălmăcirea lor în limba franceză şi 

vocabular francez. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1257 

Sec. XIX (a doua jumătate); 12 f.; 20 χ 15 cm. 

F.l Τά έν Πάτμο) <Cele din Patmos>. 
F.lv Albă. 
F.2 Τής αύτής ύψιλότητος τοϋ τρισεβάστου πρίγγιπος τής 

Σάμου Κυρίου Κυρίου Ίω. Γκίκα. κτλ. κτλ. κτλ. 1858 κατά 
Ιούνιον. 

Κατάλογος τών χειρογράφων είς μεμβράναν βιβλίων τών 
εύρισκομένων έν τή βιβλιοθήκη τής ιεράς βασιλικής μονής 
τοϋ Θεολόγου έν τή νήσω Πάτμω καί διάφορα έπίσημα έγγραφα, 
έπίσης καί διάφοροι σημειώσεις. Ταπεινώς, Α.Ζ <Α înălţimii 
sale, preaveneratului principe de Samos, domnul domn lo<an> 
Ghica, etc., etc., etc., 1858 iunie. 

Catalog al manuscriselor în pergament, care se află în 
biblioteca sfinţitei şi împărăteştii mănăstiri a Teologului din insula 
Patmos şi diferite acte oficiale, precum şi diferite însemnări. Cu 
umilinţă, L.Z> 1 * 

F.2V Albă. 
F.3 6 Χειρόγραφα <Manuscrise>. 
F.6V Albă. 
F.7-8 Διάφορα έπίσημα έγγραφα <Diferite acte oficiale>. 
F.8V Albă. 
F.9-10 Copii de pe inscripţii greceşti. 
F.lOv Albă. 
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p j j R e p r o d u c e r e a i n sc r ip ţ i e i t u r c e ş t i de pe c a n d e l a d in 
pr idvorul bisericii mănăs t i r i i Sf. l oan Teologul din Patmos. 
Desenul candelei, lucrat în peniţă cu cerneală portocalie. 

F.l Γ Albă. A 
ρ 12 Σημείωσις ^ în semnare* referitoare la data zidirii mănăstirii din 

Patmos şi la aducerea moaştelor cuviosului I Iristodulos. 
F.12v Albă. 

Deşi restrânse, informaţiile ar putea avea oarecare însemnătate dacă 
se face o raportare la ampla lucrare semnată de Era L. Vranussi, Βυζαντινά 
έγγραψίχ τής μονής Πάτμου, Atena, 1980. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Din hârtiile 1. Chica. 

1258 

1811 (f. 1); 12 f.; 21,5 χ 16 cm. 

F.l-12v , αω ια ' : ι θ: άβγ<ουστ>ος. " Ισοκράτους τής προς 
Δημόνικον. Έξήγησις τοϋ Σταν. Δομμ. <1811 august 19. Al lui 
lsocrate, Către Demonicos. Tălmăcire a lui Stan. Domm.>. 
Traducere în neogreacă. 
Inc.: ώ Δημύνικε άν έρανήσωμεν... 

Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...δύναται νά άναστείλη τής φύσεως τά έλαττώματα. 

Despre destinul acestei scrieri în Bizanţ, ν. 11.I lunger, op. cit. (la ms 
1092), 1, p. 158-159. Manuscrisul a fost semnalat de Ariadna Camariano-
Cioran în Les Academies princieres, p. 163, n.86. 

Pentru circulaţia discursurilor lui lsocrate în această perioadă în 
Ţările Române, în special a celui adresat lui Demonicos, v. AL Duţu, Cărţile 
de înţelepciune, p. 49 56. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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1259 

Sec. XIX (prima jumătate); 10 f.; 22,5 χ 18 cm. 

F.l-10 Exerciţii retorice cu text în neogreacă. 
Inc.: Μελέτη. Ύπόθεσις. Πόλεως τινάς σοφός νομοθέτης... 

F.10v însemnare autografa a lui D.A. Pappasoglu: Un pravilist învăţat 
a <sic> unui oraş ca să îndrepteze şi să îmbunătăţească năravurile 
orăşenilor. 

Ms. semnalat de Ariadna Camariano-Cioran, op. cit., p. 175, n. 142. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f. 1 şi 10v. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 

1260 

Sec. XIX (prima jumătate, circa 1820, după filigran); 16 f.; 23 χ 18,5 cm. 
A 

F.l însemnare. 
F.lv Rezumatul, în româneşte, al conţinutului manuscrisului, 

alcătuit de D.A. Pappasoglu. 
F.2-16v Lycurg, Discursul împotriva lui Leocrates. Fragmente. 

Traducere în neogreacă. 
Inc.: θέλει αρμόσει και ε ίς όλους έσάς τους νέους νά τό 
άκούσετε... 

F.l l v Albă. 

Α 
însemnări: 

F.l Manuscris fără a să zice de cine este scris. Se tratează de 
Lycurg către atinei. întoarce foaia şi vei vedea ceia ce se tratează. 
S au cetit de mine, maior D. Pappasoglu. <1 >857 ghenarie 7. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f. 1. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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1259 

Sec. XIX (primii jumiiluie); 13 I.; 24 χ 18 cm. 

<Psallichie> 
1. F.1-5V înseninări, în I. română, referitoare la starea unei biserici şi a 

averii mişcătoare şi nemişcătoare a unei mănăstiri; între altele sunt 
menţionate moşiile: Muntele Purul, Gălăşeşti, Nucet, Valea Lungă, 
Răstoaca sau Dragodana, Ungureni, Tărbăceni sau Grivina cu moara 
cu două roate, Hercşeni ot Bucureşti, Mostiştea ot Dârvari, Moara ot 
Târgovişte. 

F.P Albâ. 
2. F.6 13v Psaltichie 

Cuprinde cântări de loan, Daniil şi Petru Lambadarie. Cu notaţie 
cucuzeliană. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Legătură modernă, în pergamoid. 

1262 

Sec. XIX (prima jumătate); 11 f.; 23 χ 18,5 cm. 

<Arhieralicon>. în limbile greacă şi română. Fragment. 
F. 1 -2V Έκφώνησις τοϋ διακόνου όταν άρχ ιεροφορή ό άρχ ιερεύς 

<Strigarea diaconului când se îmbracă arhiereul în odăjdii*. 
Inc.: Είςτόστιχάριον, λέγει ό διάκονος: Εύλόγησον δέσποτα!... 

F.3-5 Traducerea în limba română a textului de mai sus. 
F.5V-11 Albe. 
F.l Γ însemnare a lui D.A. Pappasoglu: Rugăciunile ce se zice de 

diaconi când se îmbracă vlădica cu odăjdii rămase dc la mitropolitu 
Nectarie. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f. 1 lv. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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1265 

Sec. XIX (început); 12 f.; 27,5 χ 19 cm. 

<Memoriu> 
F.l însemnări şi socoteli. 
F.lv Albă. 
Γ.2-12V Memoriu referitor la situaţia economică şi socială a Ţării 

Româneşti la începutul sec. al XlX-lca. 
Cuprinde capitole despre scutelnici, posluşnici, sudiţi, locuitorii 

oraşelor Bucureşti şi Craiova, preoţi şi diaconi, mazili şi neamuri, postelnicei, 
same şi de judeţe, vămi, dijmărit, oierit, vinărici, gelepi şi saigii, suhaturi, 
Hiaturi, vidinuri, secerători, beşliagale şi beşlii, clacă şi dijmă, zapciii din 
plasele judeţelor, judecătorii din judeţe, polcovnicii de judeţe, slujitorii din 
isprăvnicie, tribunalele din Craiova şi tribunalul puşcăriei, adică „al 
făcătorilor de rele". 

Manuscrisul a fost tradus în româneşte de G. Murnu şi publicat de 
V.A. Urechia în Istoria Românilor, voi. II, Bucureşti, 1892, p. 2842. 

Acest memoriu a fost menţionat de Vlad Georgescu în voi. Memoires 
et projets de reforme dans Ies Princîpautes roumaines 1769-1830, Bucarest, 
1970, p. 9 (nr. 28), dar a fost datat greşit, în 1775. Textul este evident 
redactat la începutul sec. al ΧΙΧ-lea fiindcă într-unui dintre paragrafe e 
menţionat numele domnitorului Constantin Ipsilanti. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Dăruit de N. Kretzulescu la 3/15 mai 1889 (vezi f. 1). 

1264 

Sec.XIX; 5 f.; 17 χ 10,5 cm. 

F.1-5V Συλλογή Ιστορικών συμβάντων έκ τών τοϋ Ζωσίμου 
ιστοριών. Ιστορία Ίωβιανοϋ. Έτος 363 <Culegere de evenimente 
istorice din Istoriile lui Zosim. Istoria lui lovian. Anul 363>. 

Extrase din Istoria nouă a lui Zosim, cap. 28 32 din cartea a lll-a. V.: 
Ζΐύσίμου, Ιστορία νέα..., lena, 1713, ρ. 322-335. 

F.lv Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din hârtiile lui Ion Ghica. 
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1265 

1841-1842 (f. 1; 33); 68 f.; 22 χ 17,5 cm. 

<Caiet de şcoală> al lui losif Naniescu. 
Cuprinde lexic alese, în limba elină, pentru exerciţii şcolare. 

P.l Caietu <sic> pentru hristoniathie la elineşte al lui losif 
ierod<iacon>. 1841 sept. 4. 

F.T Albă. 

F.2-15v Bucăţi alese. în limba elină, nr. 1-33. 

F. 16rv Albă. 

F.I7 Caieu <sic> pentru tecstu hristomat<h>iei la elineşte al 
lui losif ierodiaconu. 1842 dechemvr. 14. Bucureşti. 

F.17v Albă. 

F. 18-32 Bucăţi alese. în limba elină, nr. 34-78. 

F.32v însemnare gramaticală, în limbile română şi greacă. 
F.33 Caieu <sic>pentru tecstu hristomat<h>iei al lui losif 

ierodiaconu. 1842 sept. 2. 
F.33v Albă. 

F.34 67v Bucăţi alese. în limba elină, nr. 1-150. ι * 
F.68 Albă. 

A 
F.68v însemnare gramaticală. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din hârtiile mitropolitului losif Naniescu. 

1266 

Sec. XIX (mijloc); 10 f.; 35 χ 21,5 cm. 

F. 1 -5 Μετάφρασ ις της έμπορ ικής συνθήκης μεταξύ τής Υψηλής 
Πόρτας και Γαλλίας <Traducerea tratatului de comerţ dintre 
A. 
Înalta Poartă şi Franţa>. 

Tratatul s-a încheiat la Constantinopol, în luna Zi l-hidjge, anul 1254 
după Hegira.(= 1838 1839). 

F.5v-9 Albe. 
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F . 9 M 0 In creion: însemnare , în limba română, cu caractere latine, 
despre lichidarea unor socoteli băneşti dintre judeţele şi vistieria 
Moldovei , în legătură cu o "dator ie către ţeară". 

F.10v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din hârtiile lui Teodor Codrescu. 

1267 

Sec. XIX (mijloc); 11 f.; 34,5 χ 21 cm. 

A 
F.l însemnare. 
F.1V-2V Albe. A 
F.3rv însemnare. 
F.4-11v ' Ιστορία καί βιογραφία. Χρονολογικός κατάλογος τών 

ύρθοδόξων μεγάλων έρμηνέων καί ηγεμόνων τής ' Οθωμανικής 
βασιλείας (παρά τίνος άνωνύμου) <Istorie şi biografie. Catalog A 
cronologic al marilor dragomani şi conducători ai împărăţiei 
Otomane (de un anonim)>. 
Inc.: Ούκ οιδα όπως τοϋ έπωφελοϋς... 

Α 
însemnări: 

F.l Cu ano 1618. De Ia acest an începe scriitoru a descri pe 
toţi câţi au ocupat posturi mari în Imperiu Otoman. Dupe luarea 
Bizanţului, adică descriind viata tutulor domnilor fanarioţi ce * 7 * « 
de atunci le duc este posturi mari supt Imperiul Otoman s-au 
orânduit şi în Ţara Românească şi Moldova domni. Tradusă de 
scriitor dintr-o carte arabă ce s au tipărit în Eşi<i> de atunci de 
către un patriarh Silvestru, care au venit şi în Ţara Românească 
şi care, primind unirea legii latine, au făcut de s-au unit împreună 
cu dânsul din Halep peste 20 mii suflete. S au cetit de mine maior 
D. Papasoglu. 

F.3rv Αύτή ή άνώνυμος χρονολογία μοί έδόθη παρά τοϋ Χατζή 
Μαρκετάτου κρητός, όστις μέ έβεβαίωσε ότι είχε ό ίδιος ποτέ 
βιβλίον έκκλησιαστικόν άρραβικόν μέ τύπον άρραβικόν 
τυπομένον έν Ιασσίω τής Μολδαβίας κατά κατολίκων, συντεθέν 
παρά Σιλβέστρου 'Ιεροσολύμων πατριάρχου προ έκατόν καί 
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τεσσαράκοντα ετών ήδη, περί τής συμβάσης διαφοράς έν 
Χαλεπίωπερί κατολίκων. "Οστις Σιλβέστροςέλθών έν Βλαχίςκ, 
είτα έν Μολδαβία έτύπωσε τύ ρηθέν βιβλίον, τύ οποίον εστειλε 
6 κύρ. Μαρκετάτος Χατζής είς Ιερουσαλήμ, άπύ Βουκουρέστι, 
διά χειρός τού ήγουμένου Βακαρεστίου τής Βλαχίας Μοδέστου, 
εις τά 1835. For<mat>4,u, τριών δακτύλων χόνδρος. ' II ύπύθεσις 
ότι ό προτωπάπας τού Χαλεπίου ύπέστρεψε είς τήν κατολικήν 
αυθημερόν ύπέρ τάς 20 χ ι λ ι ά δ α ς ορθοδόξους <Această 
cronologie anonimă mi-a dat o llagi Marchetatos Cretanul, care 
m-a asigurat că el însuşi a avut cândva o carte bisericească 
arabă*', tipărită cu litere arabe în laşii Moldovei împotriva 
catolicilor, alcătuită de patriarhul Silvestru, al Ierusalimului**1, 
în urmă cu una sută patruzeci de ani, despre neînţelegerea iscată 
la Alep în legătură cu catolicii. Care Silvestru venind în Ţara 
Românească, apoi în Moldova, a tipărit amintita carte, pe care 
chir Hagi Marchetatos a trimis-o din Bucureşti la Ierusalim, prin 
intermediul lui Modest, egumenul mănăstirii Văcăreşti din Ţara 
Românească, în 1835>. 

For<mat> 410, trei degete grosime. Subiectul: protopapa din 
Alep a readus întrO singură zi la catolicism peste 20 mii de ortodocşi. 

Texiul este scris cu cerneală neagră. 
Ştampila lui D.A. Pappasoglu la f.l. 
Din biblioteca It.col. D.A. Pappasoglu. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 314 f. + f. 63 bis; f. 305 omisă la numerotarea mecanică; 
paginaţie veche cu cifre arabe, cu lipsuri; 23 x 16 cm. 

<Tratat de fizică şi astronomie> 
F.l-219 Fizică. 

Lipseşte începutul. F.l ruptă parţial. 
Inc.: Ούδ ' άλλήλων . . . 

V. Dan Simonescu, Cărţi arabe tipărite de romani în secolul al XVIII-lea (1701-1747), 
BOR, 82,1964, 5 6,p. 524-561. 

De fapt patriarh al Antiohiei, Silvestru Cipriotul (1724 1766) fiind ultimul prelat al 
acestui scaun care a vizitat Ţările Române. Convertirea este reală dar numărul celor convertiţi 
este exagerat (cf. V. Radu, Mănăstirea Sf. Spiridon şi patriarhul Silvestru al Antiohiei, RIR. 
III, 1933,p. 11-31). 
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In manuscris sunt subliniate următoarele capitole: 

F.2V-22V Κεφ. γυν. Περί άρχων του φυσικοΰ σώματος <Cap. 3 . 

Despre principiile corpului flzic>. 
F.23-34v Κεφ. δον. Περί εκτάσεως καί σχήματος και διαιρέσεως 

σωμάτων <Cap. 4. Despre suprafaţa, forma şi împărţirea corpurilor>. 
F.34v42v Κεφ. εον. Περι παχύτητος και του πορώδους και 

σκληρότητος και εύθραυστίας και άπαλότητος και ευκαμπίας 
και ελαστικότητας, έτι δέ και άδρανίας των σωμάτων <Cap. 5. 
Despre grosimea, porozi tatea, duritatea, fragilitatea, 
maleabilitatea, flexibilitatea, elasticitatea şi despre inerţia 
corpurilor>. 

F.42v-53 Κεφ. ς^. Περί χρόνου και τόπου, ένθα και περί τοϋ κενοϋ 
<Cap. 6. Despre timp şi spaţiu şi despre vid>. 

F.53 66v Κεφ.ζυν. Περι κινήσεως και ήρεμίας <Cap. 7. Despre 
mişcare şi repaos>. 

F.66v-73v Κεφ. ηυν. Περί προσβολής σωμάτων <Cap. 8. Despre 
ciocnirea corpurilor>. 

F.73v 86 Κεφ. θον. Περί βαρύτητος <Cap. 9. Despre gravitaţie>. 
F.86 92 Κεφ. ιον. Περί καθόδου τών βαρέων, έπί έπιπέδων πρανών 

<Cap. 10. Despre coborârea greutăţilor pe planuri înclinate>. 
F.92-94v Κεφ. ιαον. Περί άναλικνιζομένων σωμάτων <Cap. 11. 

Despre corpuri suspendate>. 
F.95-97 Κεφ. ιβυν. Περί κινήσεως τών προβαλλομένων σωμάτων 

<Cap. 12. Despre mişcarea corpurilor aruncate>. 
F.97-101v Κεφ. ιγ. Περί κεντρικών δυνάμεων <Cap. 13. Despre 

forţele centrale>. 
F.101v-105v Κεφ. ιδον. Περί σωμάτων ήλεκτρικών <Cap. 14. Despre 

corpuri electrice>. 
F. 106 123 Κεφ. ιευν. Περί έφελκύσεωςτών σωμάτων <Cap. 15. Despre 

atracţia corpurilor>. 
F.123-128 Κεφ. ιςον. Περί σωμάτων παγιότητος καί προσκολλήσεως 

<Cap. 16. Despre stabilitatea şi aderenţa corpurilor^. 
F.128 132v Κεφ. ιζον. Περί ροίοδών σωμάτων έν γένει <Cap. 17. Despre 

corpuri fluide în general>. 
F.123M36 Κεφ. ιηυν. Περί τής παρά τό βάρος τών υγρών ένεργείας 

<Cap. 18. Despre acţiunea greutăţii lichidelor>. 
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ρ,136ν-Ι42νΚεφ. ιθι,ν. Περί ύγρούτούδΓ όπήςσκεύουςέκρέοντος<^ιρ. 
19. Despre lichidul ce curge prin gaura unui vas>. 

F.143-156 Κεφ. κυν. Περι σωμάτων στερρών τ ο ι ς ύγρο ι ς 
έμβαπτομένων και περι της ειδικής τών σωμάτων βαρύτητυς 
sCap. 20. Despre corpurile solide cufundate în lichide şi despre 
greutatea specifică a corpurilor>. 

F.156v-180v Κεφ. κα*'. Περί της γης <Cap. 21. Despre pământ>. 
F.181-191v Κεφ. κβυν. Περί ύδατος <Cap. 22. Despre apă>. 
F.193-206 Κεφ. κ γ \ Περί άέρος <Cap. 23. Despre aer>. 
F.2062I9 Κεφ. κδι,ν. Περί πυρός vCap. 24. Despre foc>. 
F.220rv Albă. 
F.221-314 Astronomie. 
F.221-222 Κεφυν αυν. Περι συστήματος τού παντός . Περι 

παραλλάξεως άστέρων <Cap. 1. Despre sistemul Universului. 
Despre paralaxa stelelor>. 

F.222-223 Κεφυν β. Διαιρουμένο>ν τών άστέρων ε ις άπλανείς και 
πλάνητας, όσοι τόν άριθμόν οί πλάνητες δείκνυνται <Cap. 2. 
Dat fiind că aştrii se împart în stele fixe şi planete, se arată câte 
sunt la număr planetele>. 

F.223-22 5v Κεφον γ°\ Ει ούρανών φύσις άντίτύπος καί ροώδης <Cap. 3. 
Dacă natura cerurilor este rezistentă şi fluidă>. 

F.225v-229 Κεφ. δ ' . Δείκνυταί τ ι ν ά τφ συστήματι τού παντός 
έπανήκοντα <Cap. 4. Se arată cele care aparţin sistemului 
universal>. 

F.229 256v Κεφ. ε Π ε ρ ί θέσεως, ήτοι έντοπισμού ήλιου καί τής γής 
έν τω παντί. "Ενθα περί τών έπισημοτέρων συστημάτων <Cap. 5. 
Despre aşezarea, adică poziţia soarelui şi pământului în Univers 
şi despre sistemele cele mai însemnate>. 

F.257-266 Κεφ^ς^. Περί τού κινητικού τών άστέρων <Cap. 6. Despre 
mişcarea corpurilor cereşti>. 

Γ266ν-268νΚεφυν ζυν. Περί άστέρων έν εΐδει καί αϋν περί ηλίου <Cap. 
7. Despre aştri în special şi mai întâi despre soare>. 

F.268v-280 Κεφυν η,,ν. Περί σελήνης <Cap. 8. Despre lună>. 
F.280-283v Κεφον θϋν. Περί τών πέντε έλασσόνων πλανητών <Cap. 9. 

Despre cele cinci planete mai mici>. 
F.283v-291 Κεφυν ιαυν. Περί πλανητών άποστάσεων καί μεγέθους 

<Cap. 11. Despre distanţele planetelor şi mărimea lor>. 
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F.291-295 Κεφ"ν ιβϋν. Περί αστέρων απλανών <Cap. 12. Despre stele 
fixe>. 

F.295-299 Κεφ,,ν ιγυν. Περί ανατολής και δύσεως αστέρων και περι 
τοϋς λυκαυγούς φωτός <Cap. 13. Despre răsăritul şi apusul 
stelelor şi despre lumina aurorei>. 

F.299-304v Κεφυν ιδον. Περί κομητών <Cap. 14. Despre comete>. 
F.305rv Alba. 
F.306 314 Nouă planşe cu figuri geometrice. 

Textul este scris cu cerneală neagră, cu numeroase figuri geometrice, 
schiţe, tabele şi alte desene. 

Legătură veche. în piele. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române în 1951. Provenienţă » * 

necunoscută. 
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Sec. XIX (început); 67 f.; 29 χ 19 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-36v Comentariu la cap. XXIV al Evangheliei după Matei. 

Lipseşte începutul. 
Inc.: . . .και πατρός άρνήσαντο οι μέν, πολυειδώς 
βλασφημήσαντες... 

2. F.37 61 Comentariu la Apocalipsă. Lipseşte începutul. 
Inc.: Παρά δέ ταύτα και τούτο δει προσθήναι πρός δόξαν μέν 
τοϋ Θεού... 

3. F.61-67v Ιωάννου ταπε ινού μοναχού και πρεσβυτέρου, τοϋ 
Δαμασκηνού, Περι τών έν πίστει κεκοιμημένων, όπωςαί ύπέρ 
αύτών γινόμεναι λειτουργίαι και εύποιΐαι, τούτους όνίνησι 
<Α smeritului monah şi preot loan Damaschin, Despre cei 
adormiţi întru credinţă, cum că le folosesc liturghiile şi faptele 
bune făcute pentru dânşii>. 
Inc.: Τά τών βρομάτων <sic> ήδέα και τίμια... 

Cf. Migne, PG, voi. 95, p.247-278. 

a 
însemnări: 

F.36v v Ev έτει .αωη' ίουνίου γ', ήμέρς* τετράδι. Έν Χριστώ 
δούλος ύμών ό έλάχ ιστος έν άρχ ιμανδρ ί τα ι ς Κύριλλος 
Πατρεύς, Πελοποννήσιος έκ τής έν αύτή άγίας μονής Ααύρας 
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m n n 8 H · 

vin «inul 1808 iunie 3, ziua miercuri. Robul vostru întru Hristos 
cel mai mic între arhimandriţi, Chirii din Patras, Peloponesianul 
din sfânta mănăstire Lavra din acest oraş>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Din biblioteca lt. col. D.A, Pappasoglu. 
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Sec. XVII-XVIII; 266 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1494 (f. 9-252); 31,5 χ 21 cm. 

<Miseeluneu> 
F.l Πίναξ τών περιεχομένων <Tabla cuprinsului>. 
F. 1v 8 Albe. 
F.8V A 

însemnare. 
1. F.9 59 Mihail Psellos, Scrieri. 

F.9-28 Τοϋ λογιωτάτου και φιλοσοφωτάτου κυρίου Μιχαήλ τοϋ 
Τελλοϋ καί ύπερτίμου, Επιλύσεις σύντομοι αποριών φυσικών 
sAle preaînvăţatului şi preafilosofului domn Mihail Psellos, cel 
cu rang de hypertimos, Dezlegări pe scurt la nedumeriri fizice>. 
Inc.: Τί έστι φύσις; Φύσις εστί δύναμις... 

F.21v-26v Albe. 
F.28 40v Τού αύτοϋ, Έτερα ι έπ ι λύσε ι ς φυσ ι κών άπορημάτων πρός 

τόν βασιλέα τόν κύρ Μιχαήλ τόν Δοϋκαν <Ale aceluiaşi, Alte 
dezlegări de chestiuni Fizice disputate către împăratul chir Mihail 
Ducas>. 
Inc.: 'O μέν Πλούταρχος, ώ μέγιστε και θειότατε βασιλεϋ... 

F.41 46 Τοϋ αύτοϋ, Αόγος σχεδιασθείς πρός Πόθον βεστάρχην, 
άξιώσαντα αύτόν γράψαι περί τοϋ θεολογικού χαρακτήρος 
<Α aceluiaşi, Cuvântare către vestarhul Pothos, care l-a socotit 
vrednic să scrie despre caracterul teologic>. 
Inc.: Μή θαυμάσης, Πόθε μοι φίλτατε... 

F.46v47 Albe. 
F.47v 48v Τοϋ αύτοϋ, Διά προσωποποιΐας ότι ούχ όροι ζωής τοις 

άνθρωπο ις πεπήγασι. Θεοφράστου κατά Θεογνώστου <Α 
aceluiaşi, Că nu prin personificare se statornicesc limitele vieţii 
oamenilor. Teofrast contra lui Teognost>. 
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Inc.: Έπεί τάφος άνεφγμένος... 
F.49 50 Τοϋ αύτοΰ, Περι τοϋ αύτοϋ ζητήματος άπόφασις διά 

προσωποποιίας. Οί διαιτηταί Εύάγγελος καί Θεόπεμπτος <Α 
aceluiaşi, Despre aceeaşi chestiune, hotărâre prin personificare. 
Arbitrii Evanghelos şi Theopemptos>. 
Inc.: Τοϋ κρίσιν καί δικαιοσύνην άγαπώντος... 

F.50v-53 Τοϋ αύτοϋ, Περί θεολογίας <Α aceluiaşi, Despre teologie>. 
Inc.: Λοιπόν δέ δει... 

F.53-59 Τοϋ αύτοϋ Ψελλού, Περί άρετών <Α aceluiaşi Psellos, 
Despre virtuţi>. 
Inc.: Τρείς τάξεις είσί τών άρετών... 

F.59v Aibă. 
2. F.60 63ν Περί θέσεως κόσμου <Despre poziţia lumii>. 

Inc.: Χρή γινώσκειν ότι ό ούρανός... 
3. F.63v 80ν Ο sută de capitole povăţuitoare ale împăratului Leon cel A 

înţelept, cu tălmăcirea Fiecăruia. 
Inc.: Ίσχυρόν ή φιλία βιάζεσθαι... 

4. F.81-82 Αιτιολογία φυσική ότι άπεριόριστος ή τοϋ άν<θρώπ>ου 
ζωή προεγνωμένη δέ τώ μόνω σοφώ Θεώ <Explicaţie firească cum 
că viaţa omului este nehotărâtă, iar mai dinainte cunoscută este 
doar înţeleptului Dumnezeu>. 
Inc.: Τό άπεριόριστον τής ζωής τοϋ άν<θρώπ>ου... 

F.82v-84vAlbe. 
5. F.85-89v Βίβλων τινών έκ τών πολλών καί διαφόρων τών έν τοις 

μοναστηρίοιςτοϋ "Αθω κατάλoγoς.<Catalog al unora din multele 
şi diferitele cărţi din mănăstirile de la Athos>. 

F.90rv Albă. 
6. F.91-92 Τών άγιων ρξε' π<ατέρ>ων τής έν Κωνσταντινουπόλει 

άγίας καί οικουμενικής συνόδου, Κανόνες ιε ' <Ale celor 165 
sfinţi părinţi de la sfântul şi ecumenicul sinod din Constantinopol, 
Canoane 15>. 

F.92v Albă. 
7. F.93-95v Περί πίστεως ορθοδόξου <Despre credinţa ortodoxă>. 

Inc.: Πιστεύω δεί τόν όντος χριστιανόν... 
F.96-100vAlbe. 

8. F. 101-102 Text despre parabola talantului. 
Inc.: Πολλαΐς φοραΐς άναφέραμεν τό τάλαντον... 

F.102v-103vAlbe. 
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9. Γ. 104-105ν Scrisoare dedicatorie a patriarhului Hrisant al 
Ierusalimului către ţarul Rusiei, pentru o carte a sa despre Ţara 
Sfântă. 
Inc.: ό κατ' εξοχήν φιλόσοφος "Αριστοτέλης... 

F.106 108ν Albe. 
10. F. 109113 Cuvântări de laudă. 

F.109-111 Λογίδριον εγκωμιαστικών πρός τόν εύσεβέστατον και 
έκλαμπρότατον αϋθέντην πάσης Ούγκροβλαχίας κύριον 
κύριον Ίωάννην Κωνσταντίνον Μπασαρά<μ>παν βοεβόνδα 
vScurt cuvânt de laudă către preacucernicul şi preastrălucitul 
domn a toată Ţara Românească domnul domn io Constantin 
Basarab voievod>. 
Inc.: Οιδα μέν ούν ότι χαλεπόν... 

F.l 11-113 " Ετερον έγκώμιον πρός τόν έκλαμπρότατον <Alt cuvânt 
de laudă către prealuminatul. 
Inc.: Χριστός γεννάται δοξάσωμεν... 

11. F.l 13-115 Două texte morale despre virtute şi despre tristeţe. 
Inc.: Άπορόν μοι δοκεΐ είναι... 

F.l 15ν-116ν Albe. _ Α 
12. F.117rv însemnări despre părinţi. 

Inc.: Ό πανάγαθος Θεός... 
F.118rv Albă. 

13. F. 119-124v Omilii şi fragmente omiletice. 
Inc.: Σεβασμία ήμέρα τής παρούσης Μεγάλης Πέμπτης... 

F.I20V,123V, 
125 129ν Albe. 

14. F.130r Note despre Vatican. 
Inc.: Ό Πάπας έχει έναν έπίτροπον καρδινάλιν... 

F.130v Albă. 
15. F.131-132 Dialog, în versuri, între papă şi sf. Petru. 

Inc.: Πάπας. "Ανοιξόν μοι τάς πύλας, Πέτρε, τω σω πάπςκ, 
όν Χριστός και ύπέρ σέ ήγάπα... 

F.132v Albâ. 
16. F. 133-135ν Πέτρου Γυλλίου, Περ ι τής τοπογραφίας 

Κωνσταντινουπόλεως <Α lui Fierre Gylles, Despre topografia 
Constantinopolului. 

Este vorba de lucrarea lui Petrus Gyllius sau Gillius (Pierre Gilles), De 
Constantinopoleos Topographia, libri IV, Lugduni Batavorum, Ex of f ici na 
Elzeviriana, editată prima oară la Leiden, 1561. 
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F.138rv 

18. F.l39 

17. F.136-137v Omi l ie . 
Inc.: Θυγατέραις Σιών εξέλθετε... 

Albă. 
Scrisoare către mitropolitul Clement al laninei. 

Inc.: Τά ταύτά ταύτα) και άλλήλοις... 
F.139v Albă. 

19. F.140 'Απολογία πατριαρχική <Justiflcare patriarhicească>. 
Inc.: Επειδή νεύσει κρείττονι... 

Este declaraţia din 2 februarie 1731 a mitropolitului Meletie al 
Cezareii Palestinei, cu prilejul alegerii sale ca patriarh al Ierusalimului în 
locul lui Hrisant Notara. 

F.140v-141v Albe. 
20. F.142 Traducerea scrisorii către ruşi atribuită lui Alexandru cel 

Mare şi găsită în cronica slavo-rusă din marele Novgorod. 
Inc.: Αλέξανδρος βασιλεύς βασιλέων... 

F.142M43 Albe. 
21. F. 14 3v-148 Pravilă. 

F.I43V Fragment despre căsătorie şi adulter. 
Inc.: Είδέναι δέ δεί... 

Γ.144-148 Νόμος πολιτικός <Lege civilă>. 
Inc.: Περι γ υ ν α ι κ ό ς όπού νά χηρεύση καί θέλει νά 
ύπανδρευθή... 

F.148v Albă. 
22. F.149 Scrisoare sinodală, din mai, indictionul IV, a patriarhului 

Chirii al Constantinopolului către arhiepiscopul de Lititza. 
Inc.: Ιερότατε άρχϊεπίσκοπε Αιτίτζη... 

F.149v-158v Albe. 
23. F.159-162 Τάξ ις γινομένη τή άγίςχ καί μεγάλη εη έν τφ τής 

Ούγκροβλαχίας αύθεντικω παλατίφ <Rănduiala ce se face în 
sfânta şi marea joi în palatul domnesc din Ţara Românească>. 

Urmează rânduiala din sâmbăta şi din duminica Paştilor, din duminica 
Tomei, rânduiala şi slujba de Bobotează şi de înălţarea Sf. Cruci, precum şi 
rânduiala la alegerile de arhiereu, la Constantinopol. 

F.l 62 Albă. 
24. F.163-168 Scrisori. 

F.163-164v Enciclică a lui Hrisant al Ierusalimului către creştinii din 
Damasc. Constantinopol, 25 octombrie 1729. 
Inc.: Εντιμότατοι κληρικοί... 

F.165rv Albă. 

277 



F.166 Gnumită a patriarhului Ierusalimului (Dositei sau Hrisant) 
pentru breasla cioclilor din Focşanii mun ten i . 

Publicată de N. lorga în I lui muznki, Documente. XIV, 1, nr. 333, p. 
264265. 

F.166v Albă. 
F.167 Scrisoare de recomandare dată preaînvăţatului Andrei 

Vasiliu. 
Inc.: ΊΙ ταπεινότης ήμών δια τοϋ παρόντος... 

F.167v I. Scrisoare de recomandare a patriarhului ecumenic 
pentru lanache, fiul lui Stamos şi al Sultanei născută Muselimis, 
care pleacă în străinătate pentru studii. 
Inc.: Τών αναγκαίων έργον έστί... 

II. începutul unei scrisori de recomandare a patriarhului 
ecumenic leremia III. 
Des.: Επειδή τοιγαροϋν καί τά έξ. 

F.168 Scrisoare de recomandare a patriarhului Hrisant al 
Ierusalimului pentru fiii lui loan Caragea din Constantinopol, care 
pleacă în străinătate pentru studii. Constantinopol, 1717 octombrie. 
Inc.: Τών αναγκαίων έργον... 

F.168v Albâ. 
2 5. F. 169 172 Σημείωμα περ ί τού έν Αγίω Τάφω κατά πάν μέγα Σάββατον 

φαινομένου άγιου φωτός. Χρυσάνθου Νοταρά κ α ί Α 
άρχιμανδρίτου τής άγιας πόλεως Ιερουσαλήμ Onsemnare despre 
Sfânta Lumină care apare la Sf. Mormânt în fiecare Sâmbătă mare. 
A lui Hrisant Notara, arhimandrit al sfintei cetăti Ierusalim>. * t 
Inc.: Περί τού άγίου φωτός όπού τόν κάθε χρόνον... 

F.173rv Albă. 
26. F.174-179v Scrierea lui Maxim Margunios, Despre porunci şi 

hotărâri, precedată de o scrisoare către Marcus Welser. 
Inc.: Τό έπίψογον πάνυ το ι καί ούκ αιτ ίας έκτος τό περί τά 
δόγματα... 

F.180 181ν Albe. 
27. F.182-184 'Ακολουθία γινομένη τή άγίς* καί μεγάλη Παρασκευή 

τοϋ Πάσχα, μεταγραφεισα έκ τ ίνος π α λ α ι ο ύ βιβλίου έν 
μεμβράνα ις, εύρεθέντοςέν τω ναω τοϋ άρχιστρατήγου Μ ιχαήλ, 
έν χωρίω καλουμένω Συκή τής Βιθυνίας <Slujba ce se face în 
sfânta şi marea Vineri a Paştilor, transcrisă dintr-o carte veche 
pe pergament, care s-a găsit în biserica arhanghelului Mihail, în 
satul numit Syke din Bithynia>. 



Inc.: Συναγομένων πάντίον τών κατηχουμένων... 
28. F.184M87 Περι προβολής κα ι ψήφου και έκλογής και 

καταστάσεως και προνομίων μητροπολιτών καί άρχιεπισκόπων 
κα ί έπισκύπων κα ί τής έκ πολλού χρόνου καθόλου 
έκκλησιαστικής τάξεο>ς τε καί συστάσεως <Despre prezentare 
şi vot şi alegere şi situaţia şi privilegiile mitropoliţilor şi 
arhiepiscopilor şi episcopilor, precum şi despre rânduiala şi 
organizarea bisericească în general şi din vechime>. 
Inc.: Ei καί πάσι μέν άλλοις άρμόζον... 

F.187v-190v Albe. 
29. F.191-192 Scrisoare a mitropolitului Antim al Ţării Româneşti către 

patriarhul ecumenic Atanasie. 26 decembrie 1710. 
Publicată de N. lorga în Hurmuzaki, Documente, XIV, 3, p.79-82. 
Scrisoarea a fost republicată, după acest manuscris, în versiunea 

originală şi cu traducere în limba română de Al. Elian, în Antim Ivireanul -
apărător al prerogativelor scaunului mitropolitan al Ungrovlahiei, „Studii 
teologice" XVIII, 9-10, 1966, p. 519 530 (republicată în idem. Bizanţul. 
Biserica şi cultura românească, Ed. Trinitas, Iaşi, p. 187-193). 

F.192v-193vAlbe. 
30. F.194-197 ' Εκ τών Άντωνίνου τοϋ αύτοκράτορος. Εις έαυτόν 

<Din ale împăratului Antoninus, Către sine însuşi>. 
Cugetări extrase din scrierea împăratului Marc Aureliu. 

Inc.: Τό έλεύθερον καί άναμφιβόλως άκύβευτον... 
F.197v-201vAlbe. 
F.202-208ν Scrisori. 
F.202rv Scrisoare a patriarhului Hrisant al Ierusalimului către 

mitropolitul Meletie al Atenei. Constantinopol, 21 iunie 1710. 
Inc.: Πανιερώτατε καί σοφώτατε μητροπολΐτα... 

F.203-205v Albe. 
F.206v Scrisoare a patriarhului Hrisant al Ierusalimului către 

mitropolitul Moisi al Belgradului. Iaşi, septembrie 1728. 
Inc.: Παν ιερώτατε κα ί θεοσεβέστατε μητροπολ ιτα 
Μπελιγραδίου... 

F.206v Albă. 
F.207rv Scrisoare a episcopilor din Serbia către patriarhul 

ecumenic Paisie II. Belgrad, septembrie 1728. 
Inc.: Παναγιώτατε καί σοφώτατε άρχιεπίσκοπε... 

F.208rv Răspunsul patriarhului ecumenic Paisie II la scrisoarea 
de mai sus. 
Inc.: Τό κοινόν γράμμα τής άρχιεροσύνης ήμών <sic>... 
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F.209 2 1 Γ Albe. 
32. F.212 Nota a lui Arsenie de Elasona şi Dimonic, cu privire hi 

patriarhul Iov al Moscovei. 1588. 
Inc.: ' Επί τής βασιλείας τού εύσεβεστάτου μεγάλου βασιλέως... 

F.212-214 Πράξις συνοδική vAct sinodal>. 
Inc.: Τής άγιας και ίεράς μεγάλης συνόδου... 

F.214v-221 Albe. 
33. F.22T-222 Ίεροκλέους φιλοσόφου, 'Αστεία <Vorbe de duh ale lui 

Hierocles filosoful>. 
Inc.: Σχολαστικός κολυμβρν βουλύμενος... 

34. F.222v-224 Textul unor inscripţii referitoare la locuitorii din Smirna 
şi Magnezia, precum şi inscripţii din templul lui Esculap, din 
insula Tiberina. 
Inc.: 'Επί ίερ&ος Ίίγεσίου... 

F.225 229vAlbe. 
35. F.230 231 Περί τών Ιβήρων <Despre lviri>. 

Inc.: TI Ιβηρία έχει αύθεντείας πέντε... 
F.23T-232 Albe. 

36. F.232-233 Efrem Decarhul, Epigrame. 
Sunt patru epigrame alcătuite cu prilejul tipăririi scrieri lor 

arhiepiscopului Simion al Thessalonicului. Prima epigramă este dedicată 
patriarhului Dositei al Ierusalimului, a doua domnului Gheorghe Duca al 
Moldovei, a treia operei tipărite a arhiepiscopului Simion al Thessalonicului 
şi ultima este adresată acestuia din urmă. 

37. F.234 235v Versuri ale lui Andrei Likinios, Calinic ieromonahul şi 
ale unui anonim către patriarhii Ierusalimului Dositei şi Hrisant. 

38. F.236rv Περί άρχιεπισκοπής Ίπεκίου καί τών υποκειμένων αυτή 
έπαρχιών <Despre arhiepiscopia de Pec şi eparhiile care-i sunt 
supuse>. 
Inc.: Ή λεγομένη πύλις Ίπέκιον... 

39. F.237rv Epigrame ale ierodiaconului loanichie Hagiul din Ianina 
dedicate lui Constantin Basarab voievod, domnul Ţării 
Româneşti. 

F.237v O epigramă anonimă. 
Inc.: ΘΙνα παρ' 'Αλφειού σε φίλων άπεθήκατο κόλπων... 

40. F.238 Însemnare de cheltuielile unui patriarh al Ierusalimului. 
41. F.238v Αί έκκλησίαι τοϋ θρόνου 'Αλεξανδρείας <Bisericile 

scaunului patriarhal al Alexandriei>. 
Inc.: Εις Αλεξάνδρειαν μία τοϋ άγιου Σάββα... 
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42. F.239 !. Κατάλογος τών επαρχιών τών υποκειμένων τώάγιωτάτο) 
πατριαρχικά) θρόνω Μοσχοβίας <Catalog al eparhiilor supuse 
preasfântului scaun patriarhal al Moscovei>. 
Inc.: 6 Κιόβου καί Άλικίας... 

43. II. Κατάλογος τών αγιοτάτων πατριαρχών Μοσχοβίας καί 
πάσης Ροχτίας <Catalog al preasfînţilor patriarhi ai Moscovei şi a 
toată Rusia>. 
Inc.: Ίώβ ούτος πατριάρχης πρώτος φανείς... 

44. F.239v Τών εϋσεβεστάτων βασιλέων καί μεγάλων κνέζηδων 
Μοσχοβίας καί πάσης Ρωσίας <Catalog al preacucernicilor ţari 
şi mari cnezi ai Moscovei şi a toată Rusia>. 
Inc.: Ιωάννης ό βασιλεύς... 

45. F.239v-240 Listă a scaunelor supuse arhiepiscopiei de Ohrida, dintr-
un exemplar al Hexabiblului lui Armenopol şi o altă listă a 
scaunelor supuse „în prezent" aceleiaşi arhiepiscopii. 

46. F.240 241v Scaunele supuse Antiohiei, Alexandriei şi Ciprului. 
F.242-244v Scrisori. 

47. F.242-243 Patriarhul Adrian al Moscovei către patriarhul Calinic 
al Constantinopolului (1696). 
Inc.: ' Ev τη έκκλησιαστική της άληθοϋς ήμών ορθοδοξίας... 

F.243v Albă. 
48. F.244rv Patriarhul Gavriil III al Constantinopolului către patriarhul 

Alexandriei. 
Inc.: Ή αδελφική καί κατά Θεόν άγάπη... 

49. F.245-247v 'Ομιλία ρηθείσα άσθενοϋντι <Omilie rostită pentru un 
bolnav>. 
Inc.: ό βίος τών άνθρώπων βραχύς καί όλιγοχρόνιος... 

50. F.248-249 Listă, în limba latină, a ţărilor europene, cu confesiunea 
lor. 

F.249v Albă. 
51. F.250-252vTabel al ştiinţelor cu subîmpărţirile lor. 

F.253rv Albă. Λ 
F.254 însemnări fără importanţă. 
F.254v Albă. 

52. F.255-256 Epigrame ale ieromonahului Grigorie Melissinos din 
Creta, Sinaitul, către patriarhul Nectarie al Ierusalimului. 

53. F.257-259v<Scrisoare a călugărului Nicolae Fotino către un ierarh.> 
Inc.: Προς τήν πρώτην άπορίαν... 
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54. F.260-26P Tabel despre păcate şi alte fragmente morale. 
F.260v Albă. 

55. F.262-263v Actele privind strămutarea mitropolitului de Nazaret 
la Bethlcem. 

56. F.264'v întrebări şi răspunsuri din dreptul canonic semnate de 
Dositei al Ierusalimului, Constantinopol, 1688 martie 2. 

57. F.265-266 Scrisori. 
F.265rv Gramata a patriarhului ecumenic leremia III, din februarie 

1721, privind demisia arhiereului loachim de Philippi şi Drama. 
Inc.: Αί κατά καιρόν οικονομικά! διοικήσεις... 

F.266 Pitac, din aprilie 1674, al patriarhului Dositei al 
Ierusalimului, prin care se conferă titlul de duhovnic 
ieromonahului Avxentie. 
Inc.: II μετριότης ήμών... 

însemnări: 
F.8V Έ κ τών του πατριάρχου Ιεροσολύμων Χρυσάνθου 

συμμίκτων <Din miscelaneele patr iarhului Hrisant al 
lerusalimului>. 

Manuscrisul a aparţinut, iniţial, patriarhului I Irisant al Ierusalimului, 
care a lăsat numeroase note autografe pe paginile lui. A făcut, după aceea, 
parte din biblioteca metohului Sf. Mormânt din Constantinopol. 

Manuscrisul a fost descris de A. Papadopulos-Kerameus, în 
Ίερυσολυμιτική Βιβλιοθήκη, IV, Petersburg 1899, nr. 418, p. 393 403. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la Gustav Finkelstein, în 1951. 

1271 

Sec. XIX (?); pergament, 14 f.; 13,5 χ 12,5 cm. 

F.l-14 Manuscris criptat, scris cu majuscule stângaci desenate. Printre 
literele greceşti sunt intercalate şi altele, poate, din alfabetul chirilic. Criptul 
nu poate fi dezlegat cu echivalente literale obişnuite. 

Manuscrisul lasă impresia unei mistificări. 
Inc.: Ω ϊ E 0 Z I I 11 ... 

F.lr,14v Albe. 
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Textul este scris cu tuş negru. 
Legătură în lemn, cu cotor în piele. Manuscrisul este rudimentar 

lucrat, pe un pergament rău pregătit şi cusut grosolan de legător. 
Adus de la Palatul Regal, în 1951. 

1272 

Sec. XVIII; 422 f.; 23,5 χ 17 cm. 

F.l 422v Teofil Coridaleu, Comentarii la Fizica lui Aristotel. 
Lipseşte începutul. 

Inc.: ...γαρ τον άκροατήν κάλλιστα μέν ήχθαι... 

Comentariile lui Teofil Coridaleu au fost publicate la Veneţia în anul 
1779, cu titlul: Είσοδος φυσικής ακροάσεως κατ' Αριστοτέλης 
συνερανισθεισα υπό του σοφίοτάτου Θεοφίλου τοϋ Κορυδαλέως. Cf. 
Ε. Legrand, Bibliographie hellenique, XVII lente s/ec/e, voi. II, nr. 956, p. 
302-303. 

Manuscrisul a fost semnalat de Ariadna Camariano-Cioran în Les 
Academies princieres, p. 206, n. 263. 

Despre viaţa şi opera lui Teofil Coridaleu v. lucrarea devenită clasică 
a lui CI. Tsourkas, Les debuts de l'enseignement pbilosophique et de la libre 
pensee dans Ies Balkans. La vie et l'oeuvre de llieophvle Corydalee, Bucarest, 
1948 (ed. a Il-a, Salonic, 1967). 

A 
însemnări: 

F.422v Τέλος τών όκτώ τής φυσικής άκροάσεως βιβλίων <Sfârşitul 
celor opt cărţi ale cursului de fizică>. 

Textul, scris cu cerneală neagră, prezintă numeroase adnotări 
marginale. Filele 1-11 deteriorate în partea superioară, din pricina umezelii. 

Legătură veche, în piele, deteriorată. 
Dăruit de Arhivele Statului din laşi, în 1951. 

1273 

Sec.XIX; 21 f . ;24x 17,5 cm. 

<Cuvântări funebre> 
F.l-11 Αόγος έπιτάφιος Κωνσταντίνου άρχιδιακονου τής τοϋ 

Χριστοϋ Μεγάλης * Εκκλησίας <Cuvânt funebru al lui 
Constantin, arhidiaconul Marii Biserici a lui Hristos>. 
Inc.: Θρήνος ποιμένων, άξιοθρήνητος δυστυχία... 
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F.l 1-21 Λόγος επιτάφιος Αντωνίου Σιφναίου του καί πρώτου 
ύστιαρίου τής Μεγάλης του Χριστού ' Εκκλησίας <Cuvânt la 
înmormântarea lui Antonios Sifneos, cel dintâi portar al Marii 
Biserici a lui Uristos>. 
Inc.: θέαμα ελεεινών καί άξιοδάκρυτον... 

F.2 Γ Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, in pergamoid. 
Provenienţă necunoscută. 

1274 
Sec. XIX; 8 f.; 24 χ 17,5 cm. 

F. 1 8V Predică. 
Textul este precedat de următorul citat din Isaia: Πέρδίξ 

έλάλησεν καί συνήγαγεν άπερ έτεκεν (ό μέγας Ησαΐας). 
Inc.: Αέγουσιν οί φυσικοί... 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Din biblioteca It.col D.A. Pappasoglu. 

1275 

Sec. XIX; 16 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-31 (f. 1-16); 23 χ 16 cm. 

<Gramatică neoelenă>. Cap. 1-14. 
F.lrv Κεφάλαιον A'. Περί προτάσεως έν γένει καί τών μερών 

αύτής <Capitolul 1. Despre propoziţie în general şi părţile ei>. 
F.2-3 Κεφάλαιον Β'. Περί διαθέσεως τού ρήματος <Capitolul 2. 

Despre diateza verbului>. 
F.3V4 Κεφάλαιον Γ'. "Οδηγίαι πρός εύρεσιν τών μερών τής προτάσεως 

έν γένει <Capitolul 3. îndrumări pentru găsirea părţilor 
propoziţiei în general>. 

F.4rv Κεφάλαιον Δ'. Περί προσδιορισμών <Capitolui 4. Despre 
determinări>. 

F.4v-5 Κεφάλαιον Ε'. Περι τών κοινών προσδ ιορ ισμών 
<Capitolul 5. Despre determinările comune>. 
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F.5 6ν Κεφάλαιον ΣΤ'. Περί λόγων έν γένει <Capitolul 6. Despre 
cuvinte în general>. 

F.6v-7 Κεφάλαιον Ζ'. Περι τοϋ πώςέκφέρονται τά την πρότασιν 
παρακολουθοϋντα ουσιαστικά <Capitolul 7. Despre cum se 
acordă substantivele în propoziţie>. 

F.78 Κεφάλαιον ζ". Περι μετοχής <Capitolul 8. Despre 
participiu>. 

F.8rv Κεφάλαιον Θ'. Περι άπαρεμφάτου <Capitolul 9. Despre 
infinitiv>. 

F.8V-10V Κεφάλαιον Γ. Περι άναλύσεως καί ερμηνείας μετοχών 
<Capitolul 10. Despre analiza şi interpretarea participiilor>. 

F.10M2 Κεφάλαιον IA'. Περί χρόνου <Capitolul 11. Despre timp>. 
F. 12V-13v Κεφάλαιον IB'. Περί εγκλίσεων <Capitolul 12. Despre moduri>. 
F.13v-14v Κεφάλαιον ΙΓ'. Περί έγκλίσεων τής συμερινής γλώσσης 

καί χρ<όνο)ν>αυτών <Capitolul 13. Despre modurile şi timpurile 
limbii de astăzi>. 

F.14M6 Κεφάλαιον ΙΔ'. Περί υποθετικών λόγων <Capitolul 14. 
Despre cuvinte ipotetice>. 

F.16v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1276 

1791 (f. 1); 10 f.; 24 x 17 cm. 

A 
F.l 4 Κατά τών σοφιστών λόγος στ' <Impotriva sofiştilor, 

cuvântarea a VI-a>. 
Inc.: Ei πάντες ήθελον οί παιδεύειν έπιχειροϋντες... 

F.4V Albă. Α 
F.5-10v Κατά τών σοφιστών λόγος ζ' <lmpotriva sofiştilor, 

cuvântarea a VII-a>. 
Inc.: 'Ανίσωςόλοι έκεΐνοι όποϋ καταπιάνονται... 

Α 
însemnări: 

F.l L 1791 ήρξαμην άπριλλίου 7 <1791 am început la aprilie 7>. A 
II. în creion, scris de D.A. Pappasoglu: împotriva sofiştilor, 

Cuvinte fllosoficeşti. 
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Textul este scris cu cerneala neagră. 
Iniţiale ornate la Γ. I şi 5. La f. 1 ştampila lui D.A. Pappasoglu. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Din biblioteca lt. col. D.A. Pappasoglu. 

1277 

Sec. XIX (post 1856); 12 Γ; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-18 (f. 4-12*); 23 χ 16,5 cm. 

F.1-3V Albe. 

F.4,v Πρυοίμιον τής γαλλικής εκδόσεως <Prefaţă la ediţia 
franceză>. 

Este traducerea prefeţei franceze, semnată de Henri lulia, Paris, 15 
iulie 1856, la scrierea lui H. lleine, De ki Frnnce, Paris, 1857, edit. Michel 
Levy. 

F.5 9V Προοίμιον τής γερμαν ικής εκδόσεως <Prefaţă la ediţia 
germană>. 

Este traducerea prefeţei lui Η. 1 leine, la ediţia de mai sus. La sfârşitul 
textului semnătura lui, în forma Iierni lleine. Paris, 18 octombrie 1832. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1278 

Sec. XIX; 19 f.; 14,5 χ 10,5 cm. 

<Miscelaneu> 
1.F.1-6 Βίος Πλουτάρχου <Viaţa lui Plutarh>. 

Inc.: ΊΙ πατρίς του Πλουτάρχου ύπήρξεν ή Χαιρώνεια... 
2.F.6 11ν Βίος Δημοσθένους <Viaţa lui Demostene>. 

Inc.: Δημοσθένης Δημοσθένους 'Αθηναίος... 
3.F.l2-15 Ύπόθεσις τού τρίτου ολυνθιακού λόγου <SubiectuI celui 

de al treilea discurs olintiac>. 
Inc.: Ή Όλυνθος ήτο πόλις... 

4.F.15 18 Βίος Πλάτωνος <Viaţa lui Platon>. 
Inc.: Πλάτων μέγας φιλόσοφος τής αρχαιότητος... 

5.F.18 19 Βίος Αυκούργου <Viaţa lui Licurg>. 
Inc.: Λυκούργος * Αθηναίος... 

F.19v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
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Legătură nouă, în pergamoid. 
Provenienţă necunoscută. 

1279 

Sec. XIX (mijloc); 108 f.; cu greşeli la numerotarea mecanică; 36,5 χ 12 cm. 

<Dicţionar român-francez-neogrec. Partea I> 
Cuprinde literele A-F (f. 3-53); O P(f. 52M08'). Cuvântului românesc 

îi urmează echivalentul francez. La explicaţiile greceşti se adaugă uneori şi 
explicaţii în româneşte. Se dau şi expresii în limbile română sau franceză, cu 
traducerea lor în greacă. 

F.1V-2V, 12,28v, 32v, 4 4 \ 58\ 67v, 73v, 76, 86v, 101v, 104v Albe. 
V. date suplimentare despre dicţionarul din acest ms. la Cornelia 

Papacostea-Danielopolu, Intelectualii români din Principate, p. 78. 

Textul este scris cu cerneală rădăcinie. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Dăruit de Maria amiral Lupaşcu, în 1939. 

1280 

Sec. XIX (mijloc); 234 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1 -423 (f. 1-234); 31,5 χ 19 cm. 

F. 1-234 <Dieţionar român-francez-neogrec. Partea a Il-a.> 
Este continuarea textului de mai sus, din ms. 1279 şi cuprinde literele 

R, S, T, U (f. 1 145); Τ, E, Ş, ŞT, D, î, Η (f. 145v-234). 
F.28v, 38 \ 42v, 93, 103v, 118\ 122, 18Γ, 211\214,234vAlbe. 

V. nota bibliografică de la ms. 1279. 

Textul este scris cu cerneală rădăcinie. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Dăruit de Maria amiral Lupaşcu, în 1939. 

1281 

Sec. XIX (sfârşit); 83 f.; 29,5 χ 19,5 cm. 

<Tealru> 
F.l 83 'Αλέξανδρος-βόδας ό ασυνείδητος. Κωμωδία συντεθείσα 

παρά τίνος άκατονομάστου έν έτει ,αψπε <Alexandru Vodă cel 
fără conştiinţă. Comedie compusă de un nenumit, în anul 1785>. 
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Vezi bibliografia la ms. 1160. 
F.2 Personajele. 
F.3-35 Πράξις πρώτη ^Actul 
F.36-72 Πράξις δευτέρα xActul M>. 
F.72-83 Πράξις τρίτη xActul l l h . Din acest act, în ms. au fost copiate 

doar scenele 1-6, iar din scena a şasea lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...μέ τύ τράχωμά μου ζώ σά μία βασίλισσα. 

însemnări: 
F.de gardă Comedia grecească Alexandru-Vodă, găsindu-se în 

manuscris la Biblioteca Naţională din Atena. 
F.l I. Notă despre manuscrisul după care s-a executat copia de faţă: 

Εθνική Βιβλιοθήκη τής Ελλάδος. Τμήμα χειρογράφων. Αριθ. 
κωδ. 1328. Χαρτ. 0,165 χ 0,114, φιρ. 46 <Biblioteca Naţională a 
Greciei. Secţia manuscriselor. Numărul codicelui 1328. Hârtie, 
0,165 χ 0,114 m, 46 f.>. 

II. (άλλη χειρί) ή παρ' άλλοις Γεωργάκη σούτζου <sic>, 
άνεψιού Μιχαήλ βοεβόδα σούτζου <(de altă mână) sau după 
alţii de Gheorgachi Suţu, nepotul lui Mihai Vodă Suţu>. 

(άλλη χειρί διαγεγραμμένα) 
Comedi satiriceu <sic> et fait par Mr. de G. Comnisoss et 

composset <sic> et par un A. 
F.3 άλλη χειρί Δημητρίου Χατζή Νικολάου <de altă mână: 

a lui Dimitrie Hagi NicoIau>. 

Textul este scris cu cerneală neagră pe o singură faţă a filei. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Dăruit de Marcu Beza, în 1935. 
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1820 (f. 83v); 88 f.; 22,5 x 17 cm. 

<Psaltichie> 
F.lrv Însemnări şi socoteli. 
F.2-3V Albe. 

F.4 83v Είρμολόγιον συν θεώ άγίω, περιέχον τούς ειρμούς τών 
δεσποτικών καί θεομητορικών έορτών καί έορταζωμένωνάγιων 
του όλου έν ιαϋτού σΰντεθέν δέ π ά ρ α κύρ Πέτρου, τοϋ 
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βυζαντίου, κατά τό ύφος τής τοϋ Χριστού μεγάλης έκκλησίας 
<lrmologhion cu Dumnezeu cel Sfânt, cuprinzând irmoasele 
sărbătorilor împărăteşti şi ale Maicii Domnului şi ale sfinţilor 
care se serbează peste tot anul, alcătuit de chir Petru Vizantiul, 
după ifosul Marii Biserici a lui Hristos>. 

Notaţie hrisantică (sistema nouă). 
F.84-87v Albe. 
F.88 Listă de cântări bisericeşti. Se dau numai primele cuvinte ale 

fiecărei cântări. A 
F.88v însemnări. 

A 
însemnări: 

F.l I. Acestu irmologhion este al dumnealui loniţă cântăreţu 
însă scris de mâna dumnealui la leat 1820 avgust 30 şi cine se va 
sfătui ca să-1 fure, să-1 găsească lepra lui Iov şi cutremurul lui 
Cain (?) şi la înfricoşata judecată cu Iuda la un loc să-1 osândească 
şi anii vieţii cu scârbă să i petreacă. 1822 fevruarie 18. loniţă 
Stoicescu. Ionită Cântăretu. 1 I 

II. Scris-am eu acestu Irmologhion cu mâna de pământ, 
iar mâna fiind de pământ, va putrezi, iar cel ce va ceti mă va 
pomeni. Cercare bună. loniţă Cântăreţu. 

F.83v Τέλος καί του Θεου δόξα: εις τα 1820 αβγ<ούσ>του 30 
<Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă. La 1820 august 30>. 

F.88v I. Cel ce tace merge în pace, iar cel ce vorbeşte mai 
zăboveşte. însemnarea se repetă. 

II. Titlu de catagrafie. Catagrafie de tot avutul mănăstirii 
(cutare) mişcătoare şi nemişcătoare, care din luminată poruncă 
g<os>pod s-au făcut prin orânduit logofăt za divan la aşezarea 
cuvioşii sale, părintelui (cutare) igumen la această mănăstire, 
cum înăuntru să arată. 

III. Fraţilor vă rog să mă ertaţi la greşalele care voi fi făcut şi 
vă rogu de obşte să îndreptaţi cu duhul blândeţei. loniţă Stoicescu. 

Textul şi majoritatea semnelor psaltice (neumelor) sunt scrise cu 
cerneală neagră. Titlurile, iniţialele, mărturiile şi unele semne temporale 
sunt scrise cu cerneală roşie. Iniţialele ornate. 

Legătura veche în carton cu cotor şi colţuri de piele, cu ornamente presate. 
Cumpărat de la Şerban Cioculescu, în 1952. 
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1283 

Sec. XIX (mijloc); 21 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-38 (f. 3-2 P); 22 χ 17,5cm. 

<Christodoulos Pappazoglu, Istoria Ghiculeştilor> (în 
versuri) 

F.l 'Ιστορία τών Γκικάδων,ένέτει 1839 <lstoriaGhiculeştilor, 
în anul 1839>. 

F.lv-2vAlbe. 
F.3-9 Ψάλλοντα ι τώ ύψηλοτάτω ήγεμόν ι πάσης Ούγκροβλαχίας 

κυρίω μου κυρίιρ Άλεξάνδρω Δ. Γκίκςχ, έν έτει 1839 <Se cântă 
pentru preaînălţatul domn a toată Ţara Românească, chir 
Alexandru D. Ghica, în anul 1839>. 
Inc.: Προ αιώνων έφημίσθη 

όνομα 'Αλεξανδρινόν... 
F.9 11 Ό ποιητής λέγει πρός τούς Δακορρωμάνους! <Poetul vorbeşte 

Dacoromânilor!>. 
Inc.: χαίρε Δακορρωμανία 

τόν αύθέντην ευμενώς... 
F. 11-13 Ή άνήκουσα δέησις του λαού πρός τό υπέρτατο ν όν 

<Cuvenita rugăciune a poporului către fiinţa supremă>. 
Inc.: Μεγαλώτατόν μας όν 

άκουσον τάς παρακλήσεις... 
F.13M4 ' Ο ποιητής λέγει <Poetul spune>. 

Inc.: "Οντως καί ταύτα πατρικά 
κατάγονται προγονικά... 

F.14v-15v Ό ποιητής λέγει πρός όλην τήν οίκογένειαν <Poetul 
vorbeşte către toată familia>. 
Inc.: * Ω εύλογημένον γένος 

καί βλαστοί μέ άρετήν... 
F.15v-17 Ό αυτός ομολογεί τήν ϊστορίαν <Acelaşi mărturiseşte 

istoria>. 
Inc.: Νέοςών είς ήλικίαν 

μόλις δέκα έξ έτών... 
F.17-18 Ό αυτός πρός τοϋς Γκικάδες λέγει! <Acelaşi vorbeşte 

către Ghiculeşti!>. 
Inc.: "Οτι δέ όσος προπάτωρ 

είναι θρέμμα τής Ηπείρου... 
F.18 19ν Ό λαός δέεται <Poporul se roagă>. 
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Inc.: Κύριε Θεέ τών όλων 
δός τήν εύλογον. εύχή... 

Λ 

F.20 21 însemnări: 
Ρ . 2 Γ Albă. Α 
F.19v însemnări: Scris de altă mână: O ποιητής αύτών, Χριστόδουλος 

Παππάζογλου έκ τής Ίίπείρου έπαρχίας και κόμης Μπάγιας 
<Autorul acestor (versuri) este Hristodulos Pappazoglu din 
provincia Epir şi din satul Baia>. 

F.20 21 Ιστορία τών Γκ ι κάδων άνεκαλύφθη κα ί έπεξεργάσθη 
παρά τοϋ ποιητοϋ έν έτει άπό Χριστού 1816, νύν δέ έκδίδεται 
καίε ί ςτόφώςπαράτοϋ ιδίου τω αύτω σωτηρίω έτει 1839 <Istoria 
Ghiculeştilor s-a descoperit şi prelucrat de către poet în anul de 
la Hristos 1816, iar acum se dă la lumină de către acelaşi în acest 
an al mântuirii 1839>. 

Urmează lămuriri în proză asupra originii Ghiculeştilor şi un 
comentariu al poetului. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la Şerban Cioculescu, în 1952. 
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1736 (f. 158 ); 160 f.; 20,5 x 15 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-2 Tripetnic di sămni omineşti. Text în limba română. 

F.2V însemnări fără valoare şi încercări de condei, în limbile 
română, greacă şi franceză. 

2. F.3-5V Άπλουστάτη συμβουλή, άλλά χρήσιμος καί παραίνεσις 
άδελφική πρός τούς άρχαρίους, όπού βούλονται νά ίερατεύουν 
καί νά τελοϋσι τήν έν Χριστώ τω Θεφ διακονίαν <Sfatuire foarte 
simplă dar folositoare şi povaţă frăţească pentru începătorii care 
vor să fie slujitori şi să săvârşească cea întru Hristos Dumnezeu 
diaconie>. 
Inc.: Άνίσως καί ε ίναι είς ήμάς άποστολική άπαραίτητος 
παραγγελία. 

3. F.6rv Zodia leului. Text în limba română. 
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4. F.7-158 Σύν Θεφ Ι ερά κατήχησις κατ1 έρωταπύκρισιν <Cu 
Dumnezeu cel sfânt, sfinţită cateheză, prin întrebări şi răspunsuri>. 
Inc.: Έρ: Γι θέλε:ι νά είπή Ιερεύς... 

Catehismul cuprinde tălmăcirea pe larg ÎI Sfintei Liturghii. 

F . l59 160v însemnări: 

F.158v,r îl ύψιστε παμβασιλεύ, κρμοί τών γεγραφτώτι, λύσιν 
πταισμάτων δώρησαι τφν πολλά ήμαρτικώτι, έγράφει έν τφ 
Ίασίω, εις τούς 1736, νοεμβρίου αη <0, împărate ceresc şi mie 
care am scris şi care mult am păcătuit, dăruieşte iertarea păcatelor. 
S-a scris la laşi, în 1736 noiembrie 1>. 

F.l59 Această carte iaste a lui Necu<lae> Enăcachi Gherghel şi 
cine a fura-o să fii aforisât di doisprizeci apostoli. însemnarea se 
repetă şi In f. 159\ 

F.159v Avec de Ia pieţe on ne manque jamais de consolations et 
on a toujour <s> du courage dans l'adversite, fait par George<s> 
Gourzof le premier ja<n>vier 1812. 

F.160 Această cârti easte a lui Iftimie Scorcescu şi cini a fura-o să 
fii afur<isit>. 1804 noem<vr>ie 8. 

F.160v I. Această cârti easti a lui Ion Gherghel. 
11. Aceeaşi însemnare, în limba greacă. 

Textul este scris de mai multe mâini cu cerneală neagră. 
Frontispicii lucrate în peniţă, la f. 7, 30v, 56v, 87 \ 
Legătură veche, în piele. 
Cumpărat de la Em. Ghermer, în 1951. 
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Sec.XIX (prima jumătate); 27 f.; 21 x 15,5 cm. 

Μαρτύριον της άγ ιας , ένδόξου κ α ι κ α λ λ ι ν ί κ ο υ 
μεγαλομάρτυρος Ειρήνης τής Πηνελόπης <Mucenicia sfintei, 
slăvitei şi biruitoarei mari muceniţe Irina zisă şi Penelopa>. 
Inc.: Εις ίουδαίον ή έλληνα, δούλον ή έλεύθερον... 
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* 

însen inăr i : 

F.26v % Ετούτο τό βιβλίον είναι τοϋ Παναγιώτι καί όποιος τό 
άποξενόση άπό τό όσπιτηών του, νά κατακρύνετεώς ιερόσυλος. 
'Αμήν ^Această carte este a lui Panaioti şi cine o va înstrăina din 
casa Iui să fie osândit ca un hoţ de lucruri sfinte. Amin>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Fila 1, ruptă în colţul drept, de 
sus. Iniţială ornată la f. t. 

Legătură veche, în piele. 
Cumpărat de la Em. Ghermer, în 1951. 

1286 

Sec. XVIII (a doua jumătate); 189 f.; 23,5 χ 17 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.1-2V Scheme din metafizica aristotelică, însemnări şi fragmente 

cu conţinut religios, o epigramă la fântâna din satul Furna de la 
Agrafa, un hexastih iambic al lui Grigorie Teologul, urmat de 
un comentariu ş.a. 

F.3-5V Albe. 
2. F.6 125v Anastasie Gordios ieromonahul, Scrieri. 

F.6 89v Αναστασίου ίερομονάχου τοϋ Γορδίου Τέχνης ρητορικής 
ε ίσαγο)γική δ ιδασκαλία μετά πράξεως έν δέκα τμήμασι Α 
διηρημένη <Α lui Anastasie Gordios ieromonahul, învăţătură 
începătoare în arta retorică, împreună cu practica împărţită în 
zece sectiuni>. 
Inc.: "Απας λόγος ρητορικός... 

F.82v 83v, 90 Albe. 
F.90v-91v Διαθήκη τοϋ σοφωτάτου καί λογιωτάτου έν διδασκάλοις 

Αναστασίου τοϋ Γορδίου <Testamentul preaînţeleptului şi 
preaînvăţatului între dascăli Anastasie Gordios>. 1729 martie 1. 
Inc.: Είς δόξαν Πατρός καί Υίοϋ καί άγίου Πνεύματος... 

F.92-103v Τοϋ σοφωτάτου, λογιωτάτου καί πασών τών έπιστημών 
δ ι δασκάλου άριστου κα ί μεγάλου πατρός 'Αναστασίου 
ίερομονάχου τοϋ Γορδίου τοϋ έξ 'Αγράφων, Επιγράμματα είς 
διαφόρους ύποθέσεις <Ale preaînţeleptului, preaînvăţatului şi 
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preabunului dascăl al tuturor ştiinţelor şi mare părinte Anastasie 
ieromonahul Gordios, din Agrafa, Epigrame la diferite subiecte>. 
Inc.: Μετάφρασις τοϋ Χρ ίστος ανέστη , δ ι ά στίχων 
ήρωελεγείων... 

F.104 125ν Βίος τοϋ έν μακαρίςχ τή λήξει γενομένου σοφωτάτυυ τε 
καί λογιωτάτουέν ίερομονάχοις κυρίου Ευγενίου Ιωαννουλίου 
<sic> τοϋ έξ Αιτωλίας, έν ω καί περί τοϋ Κορυδαλλέως τ ινά 
καί τών αύτοϋ οπαδών κατ' έπιτομήν. Συγγραφείς παρά τού 
έλαχίστου έν ίερομονάχοις 'Αναστασίου Γορδίου τοϋ έξ 
'Αγράφων, έσχάτου τών αύτού χρηματίσαντος φοιτητών vViaţa 
celui întru fericită adormire, preaînţelept şi preaînvăţat între 
ieromonahi chir Evghenie lannulios din Etolia, în care (sunt) şi 
unele lucruri şi despre Corydaleu şi despre discipolii săi, pe 
scurt. Scrisă de cel mai mic între ieromonahi Anastasie Gordios 
din Agrafa, care a fost cel din urmă dintre ucenicii acestuia>. 
Inc.: Πολλοί πολλούς έχοντες τοϋς τοϋ γράφε ιν σκοπούς... 

3. F.126-183v losif Bryennios monahul, Cuvântări. 
F.l26 139 ' Ιωσήφ Βρυεννίου, Αόγος περί τοϋ άγίου Πνεύματος, 

ότι έκ μόνου τοϋ Πατρός τό Πνεύμα τό άγιον έκπορεύεται <Α1 
lui losif Bryennios, Cuvânt despre Sfântul Duh, cum că numai 
din Tatăl purcede Duhul Sfânt>. 

Cf. Ιωσήφ μοναχού τού Βρυεννίου, Τά ευρεθέντα, voi I, Leipzig, 
1768, ρ. 58 81. 

F.139M70 Τοϋ αύτοϋ, Πρός δέκα κ ε φ ά λ α ι α κ α ι τοσαύτας 
ένστάσεις, άντιρρητικός λόγος έβδομος <Α1 aceluiaşi, Cuvânt 
al şaptelea împotrivitor la cele zece capitole şi tot atâtea 
argumente>. 
Inc.: Έγώ μέν καί πάλαι... 

F. 170 177 Λόγος περί τής ύπερθέου Τριάδος· ε ϊρητα ι δέ τω τοϋ 
παλατιού Τρικλίνω, παρόντων αύτόθι καί τών έγκριτων τής 
Πόλεως <Cuvânt despre Treimea mai presus de dumnezeire. S-
a rostit în palatul Triclinios, fiind acolo de faţă şi căpeteniile 
Constantinopolului. 
Inc.: Ό Θεός καί ή άγία μονάς καί τριάς... 

Cf. op. cit., ρ. 1-20. 
F.177-183 Τοϋ αύτοϋ, Λόγος περί τής ύπερουσίου Τριάδος, 

ρηθείς καί τω αύτω τόπω κα ι έκ τοϋ 
παλατιού προκρίτων συνελθόντων είς τήν τούτου άκρόασιν <Α1 
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aceluiaşi, Cuvânt despre Treimea cea mai presus de fire. S a rostit 
in acelaşi palat şi în acelaşi loc, strângându se şi căpeteniile din 
palat ca să-1 asculte>. 

Cf. op. cit., p.20 35. 
F.183v-189vAlbe. 

* 

însemnări: 
F.89v I. Τέλος συν Θερ) άγίψ τής παρούσης ρητορικής 

δ ιδασκαλ ίας κα ί πράξεως: ,αχ^η® ποσειδεώνος λη, έν τφ 
Άνατολικω <Sfârşit cu Dumnezeu sfântul al învăţăturii şi practicii 
retorice de faţă. 1698, în 30 ale lunii Poseideon, în Anatolicon>. 

II. Άντεγράφθη κατά τό ,αψξηυν δεκεμβρίου κδη, έν 
Καρπενησίψ <S-a transcris în 1768, decembrie 24, în 
Carpenision>. 

F.125VI. Γέγραπταί μοι ό βίος ούτος κατά τό αψγυν άπό Χριστού, 
Ιουννίου λη, έν τω Άνατωλικω τής Αιτωλίας <S a scris de mine 
această viaţă în 1703, iunie 30, în locul Anatolicon al Etoliei>. 

II. "Λντεγράφη κατά τό αψοβυν έτος <S-a transcris în anul 
1772. 

a 
Textul este scris cu cerneală neagră. In cuprinsul manuscrisului se 

întâlnesc diverse însemnări şi adnotări marginale. Frontispiciu în peniţă şi 
culori la f. 6, 92, 104, 139v, 170, 177. Iniţiale ornate la f. 6, II, 31vş.a. 
Acuarele pe fâşii de hârtie aplicate la f. 141, 15P, 153v, 154, I64'\ Desen 
colorat la f. 144\ Desene geometrice la f. 148', 158rv, 160 ş.a. 

Legătură artistică în piele, având imprimate pe prima copertă, în 
medalion, icoana răstignirii lui lisus Hristos, iar pe a doua, icoana Maicii 
Domnului cu pruncul în braţe. De jur împrejur, ca şi în cele patru colţuri, 
imprimate chenare şi motive florale. 

Cumpărat de la Em. Ghermer, în 1951. 
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Sec. XVIII (prima jumătate); 84 f. + 2 bis şi 24 bis; numerotaţie veche: 1 84 (f. 1-84); 
22 x 16,5 cm. 

<Miscelaneu> 
F.l Albă. 
F.lv Două scurte însemnări despre: titlul 33 al căiţii lui Codinos 

şi dintr-ale lui Hermes Trismegistul. 
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1. F.2 Versuri. 
I. Στοίχοι είς Θεόν ιαμβικοί, ανωνύμου <Versuri iambice 

către Dumnezeu ale unui anonim>. 
II. Στίχοι πολιτ ικο ί , πρός δοϋλον ευγνώμονα και 

δεσπύτην αγνώμονα ^Versuri politice pen t ru ο slugă 
recunoscătoare şi un stăpân nerecunoscători 

2. F.2V Epitaful lui loan Alexandru Mavrocordat. Anepigraf. 1719 
februarie 23. 
Inc.: Ενταύθα κείται ήγεμών Ιωάννης 

δίου έκείνου τοϋ 'Αλεξάνδρου γόνος... 
Inscripţia, în limba română, a fost publicată în voi. 1 din: Inscripţiile 

medievale ale României. Oraşul Bucureşti, (red. responsabil Al. Elian), 
Bucureşti, 1965, p. 379, nr. 383. 

3. F.2bis %Εκ τών τοϋ Δαμασκηνού, χόμφ α φ <Dintr-ale lui 
Damaschin, din tomul l>. A 

F.2vbis însemnare. 
4. F.3 Două epigrame în limba elină, din care una pentru şcoala 

înfiinţată la Mitilene de către Stavrache din Lesbos şi alta dedicată 
acestuia din urmă. 

F.3V Albă. 
5. F.4 8 Είς τήν νέαν τής π α λ α ι ά ς δ ι α θ ή κ η ς κ α τ ά τούς 

έβδομήκοντα έκδοσιν, Πρός τοϋς έντευξομένους πρόλογος 
<Prolog către cititori la noua ediţie a Vechiului Testament după 
cei şaptezeci (Septuaginta)>. 

6. F.8V Ekdosispatriarhalală a lui leremia III al Constantinopolului. Emisă la 2 
august 1726, pentru Dometie arhiepiscopul Iviriei de Sus. 

7. F.9rv Rugăciune. 
Inc.: Προάναρχε Θεέ, τών πάντων ποιητά... 

F.l0-1 Γ Albe. 
8. F.12 84ν Condică cu copiile actelor sinodale şi patriarhale din 

Constantinopol. 
F.12-15 Σιγγιλιώδες περί τής έν Κωνσταντινουπόλει σχολής τοϋ 

άοιδήμου Μανουήλ τοϋ άπό Καστορίας <Gramată patriarhală 
pecetluită privind şcoala din Constantinopol a fericitului întru 
pomenire Manuil din Castoria>. Act emis de Dionisie III al 
Constantinopolului, în iunie 1663. Vezi C.G. Mano, Documente privitoare 
la familia Mano, Bucureşti, 1907, p. 35 41. 

F.15M9vAlbe. 
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F.20 24v Gramată sinodală, fără dată, către locuitorii din Messina, 
cu privire la schimbarea vechii pascalii. 

F.24v-25vAct sinodal, din anul 1723, pentru iertarea păcatelor unui 
arhiereu răposat. 

F.26rv Albă. 
F.27-28v Συνοδικόν είςύπόθεσιν μαλικιανέ <Act sinodal cu privire 

la chestiunea malikiane>. 
F.28v-30 Praxis a lui Sofronie V al Ierusalimului, privind la numirea 

ieromonahului Atanasie ca mitropolit de Betleem. Ierusalim, 1602, 
luna noiembrie. 

F.303T Gramată pecetluită a lui Chirii Lucaris, patriarhul 
Constantinopolului prin care se acordă drept de stavropighie 
mănăstirii Prahovita din Tara Românească. 1628, luna iulie. P f * 

F.31v-34v Gramată pecetluită a lui Gavriil III, patriarhul 
Constantinopolului pentru mănăstirea Sf. Sava din Milos. 1703, 
luna ianuarie. 

F.34v-36v Gramată pecetluită a lui Timotei II, patriarhul 
Constantinopolului pentru mănăstirea Sf. Sava din Milos. 1619, 
luna iunie. 

F.37-39v Praxis sinodală a lui Paisie II al Constantinopolului, 
privind mutarea mitropolitului Gherasim de la Niceea la 
mitropolia din Heracleea şi Redesto. 1726, luna noiembrie. 

F.37-39v Gramată sinodală a lui Paisie II cu privire la înălţarea 
episcopiei de Olene din Peloponez la rangul de arhiepiscopie şi 
a fostului ei episcop Zaharia la rangul de arhiepiscop. 

F.42v Albă. 
F.43 44v Act sinodal prin care. la recomandarea domnitorului 

Constantin Brâncoveanu, preotul Gheorghe Maiota este înaintat 
la rangul de predicator al Marii Biserici. 

F.44v48v Ομολογία πίστεως, ήνόφείλουσι μεθ' όρκου καί ιδιοχείρως 
έγγραφον καί ένυπόγραφον διδόναι όπόσοι περιεπεσον είς τήν 
του λατινοφρονείν ύποψίαν <Mărturisire de credinţă pe care 
trebuie s-o depună cu jurământ şi cu act scris şi semnat cu mână 
proprie, cei bănuiţi de fîlocatolicism>. 

F.48v-51 Συνοδικόν περί τής εορτής τής παρθενομάρτυρος αγίας 
Ευφημίας <Act sinodal cu privire la sărbătoarea Sf. muceniţe fecioara 
Eufemia>. Emis în iulie 1704, în timpul lui Gavriil III al Constantinopolului. 
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F.51-55 Συνοδική άπόφασις του μόνον έν έλληνική διαλέκτψ 
άναγινώσκεσΟαι τήν Οείαν γραφήν παλαιάν τε και νέαν, ού 
μήν δέ καί έν πεζή καί κοινή Ν Hotărâre sinodală ca Sfânta 
Scriptură, atât Vechiul, cât şi Noul Testament, să se citească numai 
în limba elină, iar nu în limba vulgară şi κοινή>. 

F.53-55v Act sinodal, nedatat, către mitropolitul de Atena, cu 
recomandarea de a se îngădui căsătoria religioasă a călugăriţei 
Marudita cu Stamate. t 

F.55v-57 înscris al lui Hrisant, patriarhul Ierusalimului, de primire 
a 333 galbeni veneţieni, dăruiţi Sfântului Mormânt de Dimitrie 
Capetanachis. 1723, luna octombrie. 

F.57v-58v Albe. 
F.59rv Hotărâri canonice privindu-i pe britani. 

Textul este scris de altă mână şi pe altă hârtie, intercalată ulterior. 
F.60-63 Gratnată pecetluită a patriarhului Metodie III al Constantinopolului, 

prin care se înnoiesc privilegiile mănăstirii Cetăţuia, închinată Sfântului 
Mormânt, mănăstirii Sf. Apostoli, cu voia şi a lui Gheorghe Duca-Vodă, 
domnul Moldovei. 1671, luna ianuarie. 

Vezi Hurmuzaki, Documente, XIV/l, p. 204, nr. 290. 
F.63v66 Gramată pecetluită a patriarhului Metodie III al 

Constantinopolului, prin care, la cererea lui Duca-Vodă 
patriarhul Moldovei, se acordă drept de stavropighie mănăstirii 
Cetătuia. 1670, luna noiembrie, t ψ 

F.66v Albă. 
F.67-70 Gramată sinodală, a patriarhului leremia III al 

Constantinopolului, împotriva apostaţilor şi filocatolicilor din 
scaunul patriarhiei de Antiohia. 1724, aprilie. 

F.70v-74 Albe. 
F.74v Scrisoare a Iui Hrisant, patriarhul Ierusalimului către 

"preaînţeleptul şi preacuviosul avva" Nicolae Comnen 
Papadopulos, cu urări de sănătate. Bucureşti, 1728 aprilie 1. 

F.75 Scrisoare a lui Hrisant, patriarhul Ierusalimului prin care 
dă voie protosinghelului loachim să predice în bisericile din 
Ierusalim. Constantinopol, 1726. 

F.75v Gramată patriarhală, anepigrafă, pentru un ieromonah 
care a fost numit predicator. Anul 1726. 
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F.76rv Gramată patriarhală, a lui Paisie 11, patriarhul 
Constantinopolului, de recomandare pentru ieromonahul Akakie, 
care a fost numit predicator. Anul 1727. 

F.77-78 Gramată patriarhală, a lui Paisie 11, patriarhul 
Constantinopolului, prin care dă voie mitropolitului Ţării 
Româneşti să celebreze căsătoria religioasă dintre Radu, fiul 
marelui vornic Iordache Creţulescu şi Safta, verişoara mamei 
acestuia. 1729, luna iunie. 

F.78v-79 Gramată patriarhală, a lui Hrisant , patriarhul Ierusalimului, de 
recomandare pentru iatrofilosoful Leonard Perdikari Dimitriovici din 
Nauplion, care pleacă într-o călătorie. Constantinopol, decembrie 1729. 

F.79v Albă. 
F.80rv Gramată patriarhală, a lui Cosma, patriarhul Alexandriei, 

de recomandare pentru dascălul Stamatie, care se întoarce în oraşul 
natal Adrianopol. Egipt, iulie 1730. 

F.81 Albă. 
F.81v Pantahusă patriarhală, fără dată, recomandându-1 pe 

călătorul Evlia Celebi. 
F.82 Gramată patriarhală, a lui Hrisant, patriarhul 

Ierusalimului, de recomandare pentru loanachi, fiul lui Chiritzi 
Constantin din Constantinopol, care pleacă pentru studii în 
străinătate. Constantinopol, aprilie 1724. 

F.82v Pantahusă a lui Hrisant, patriarhul Ierusalimului, 
recomandându-1 pe Teodorache, fiul doctorului Manolachi din 
Constantinopol, care pleacă în străinătate pentru studii. 1724, 
luna martie. 

F.83 Pantahusă patriarhală de recomandare pentru a se acorda 
ajutor negustorului Teodor Dimitriu din Larissa ca să-şi 
răscumpere fiii aflaţi în captivitate la tătari. Anepigrafă şi fără 
dată. 

F.83v Pantahusă patriarhală pentru a se acorda ajutor 
negustorului Petru Vasiliu din Bitolia. Anepigrafă şi fără dată. 

F.84 Gramată patriarhală, anepigrafă, prin care se dă voie 
tarului Alexei Mihailovici să se căsătorească a doua oară. 1669, • 
luna iulie. 
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F.84v Pantahusă patriarhală de recomandare, pentru a se acorda 
ajutor unui preot din Kiev ca să-şi răscumpere soţia şi copiii 
aliaţi în captivitate la tătari. Anepigraia şi fără dată. 

Manuscrisul a fost descris de A. Papadopulos-Kerameus în 
Ίεροσολυμ ι τική Βιβλιοθήκη, voi V, Petrograd, 1915, p. 301-308, nr. 827. 

însemnări: 
F.2 Έ κ τών τής βιβλιοθήκης τοϋ Γ1αν<αγίου Τάφου> ό 

<Θαβωρίου ' Ιερόθεος> ^Din ale bibliotecii Sfântului Mormânt, 
lerotei al Taborului>. 

F.2V Τόδε τό χειρόγραφον ευρέθη έν το ι ς β ιβλ ίο ι ς τοϋ 
μακαρίτου μητροπολίτου Σερρών Μελετίου τοϋ άπό Σηλυβρίας 
καί συντάκτου τοϋ γνωστού Εκκλησιαστικού ΊΕπιστολαρίου. 
Τούτου άποθανόντος εύρέθη τό χειρόγραφον παρά Νεοφύτψ 
ίεροδιακόνω τω Θεσσαλώ, ύποτρόφω τοϋ μακαρίτου έν τή κατά 
Χάλκην 'Ιερά Θεολογική Σχολή. Λαβών δέ παρά τούτου τό 
είρημένον χειρόγραφον πρός άνάγνωσιν καί ίδών ότι άνήκει 
ε ις τήν βιβλιοθήκην τοϋ κατά Φανάριον Ά γ ι ο τ α φ ι τ ι κ ο ϋ 
Μετοχίου ήρνήθην τήν άπόδοσιν· έφ' ω καί άποστέλλω αύτο τφ 
πανοσιολογιωτάτω άρχιμανδρίτη κ. Γερμανώ 'Αποστολάτω, 
έπιτρόπω τοϋ πατριάρχου Ιεροσολύμων, όπως έναποθέση έν τή 
είρημένη βιβλιοθήκη. Εν τή κατά Χάλκην Θεολογική Σχολή 
τή 7 Αύγούστου 1891. Ό διευθυντής τής Θεολογικής Σχολής, 
άρχιμανδρίτης Γ. Γρηγοράς <Acest manuscris s-a găsit între 
cărţile răposatului mitropolit de Serres Meletie din Silivria, 
autorul cunoscutului Epistolar Eclesiastic. După moartea acestuia, 
manuscrisul s-a găsit la Neofit ierodiaconul Tessaliotul, bursier 
al răposatului la Şcoala Teologică din Halki. Luând de la acesta 
amintitul manuscris ca să-1 citesc şi văzând că aparţine bibliotecii 
Metohului Sfântului Mormânt din Fanar, am refuzat să 1 restitui 
şi de aceea îl trimit preacuviosului şi preaînvăţatului arhimandrit 
d. Gherman Apostolatos, epitropul patriarhului Ierusalimului, 
ca să-l depună la numita bibliotecă. La Şcoala Teologică din 
Halki, 7 august 1891. Directorul Şcolii Teologice, arhimandrit 
G. Gregoras>. 

Textul este scris cu cerneală rădăcinie. Câteva file de Ia început 
deteriorate din pricina umezelii. 

Legătură nouă în pânză şi carton. 



I 

Manuscrisul a aparţinut bibliotecii Metohului Sfântului Mormânt 
din Constantinopol, vezi însemnarea de la f. 2 \ Cumpărat de la G. Finkelstein, 
în 1951. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 73 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-74 (f. l-33v); 18,5 χ 13 
cm. 

<Miscelaneu> A 
F.lrv însemnări şi socoteli gospodăreşti. 

1. F.2-29 Epistolar neogrec. 
Lipseşte începutul. între f. Γ-2 textul prezintă discontinuitate, lipsind 

filele cu paginaţia veche 3-10. 
2. F.29v Exerciţii de aritmetică. 
3. F.30 Vocabular româno-grec pentru expresii uzuale. 
4. F.30v Capo I della <sic> Amore in generale <Cap. 1. Despre 

iubi re în genera l . Fragment. Titlul este tradus şi în greceşte. 
F.31 Albă. 

5. F .3T-33 Μιλτιάδης <Milt iade>. Fragment dintr-o biografie a eroului 
atenian. 
Inc.: μετά τήν έκπλήρωσιν τής άποικίας τής Χερσονήσου... 

6. F.33v Două fragmente epistolare. 
7. F.33v40 Έξήγησις είς τόν Περί βασιλείας λόγον του Συνεσίου 

<Comentariu la cuvântarea Despre regalitate a Iui Synesios>. 
Inc.: Τάχα άνίσως... 

Text semnalat de Ariadna Camariano-Cioran în Les Academies 
princieres, p. 165, n. 99. 

8. F.40v Conceptul unei poliţe trase la Viena în 25 octombrie 1805, 
pentru a se plăti 4.000 groşi la ordinul lui Gheorghe Bizuca. 

F.41 Albă. 
<Versuri către Maica Domnului>. 

Inc.: Θεονύμφευτε Μαρία 
Εΰμενεστάτη κυρία... 
Socoteli, în limba română. 
Albă. 
Socoteli diverse. 

10. F.44rv Exerciţii de aritmetică: înmulţirea numclo t fracţion^ ι 
regula de trei simplă, ş.a. 

9. F.4 Γ 

F.42 
F.42v 

F.43rv 

ι ; 



F.45 46,48 însemnări şi socoteli diverse. 
11. F.46v47v, 48v 49v < Versuri, în neogreacă>. 
12. F.50-71 Θάματα εις τύ αυν είδος τών ενεργητικών κατάΑάσκαριν 

sTcme la prima categorie de verbe active, după Lascaris>. 
Temele se dau în neogreacă şi apoi se transpun în limba elină. 

Inc.: Επειδή κάθε πράγμα... 
Urmează teme şi la alte categorii verbale. 

13. F.71v-72v Fragmente epistolare. 
F.73 Socoteli. 
F.73v Albă. 

însemnări: 

F. Iimv. însemnări şi încercări de condei printre care figurează şi numele 

spătarului Vasile Miclescu. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Numeroase ştersături, corecturi, 
note marginale şi adaosuri ulterioare. 

Legătură nouă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 528 f.; paginaţie veche cu cifre greceşti: σ ι ζ ' - , α τ Γ (f. 1-524); 
21,5 χ 16 cm. 

<Chrestomaţie elină> 
1. F.l-68v Lucian din Samosata, Dialogurile morţilor. 

Lipseşte începutul. 
Inc.: ...άμύναιν τό σε, ών έδρασας αύτούς... 

F.69 Albă. 
2. F.69v-99 Aristofan, Plutos. Lipseşte începutul. 

Inc.: Τήν δύναμιν ην λυπή τί, καταλύσεις μόνος... 
La f. 70 72, scris de altă mână, este intercalat începutul unui 

comentariu la cuvântarea parenetică a lui lsocrate către Demonikos. 
F.99v Albă. 

3. F.100 113v Grigorie din Nazianz, Poezii gnomice, în tetrastihuri. 
F.114rv Albă. 

4. F.l 15-161 lsocrate, Cuvântări şi scrisori. 
F.115-123v Ισοκράτους πρός Δημόνικον παραινετικός λόγος πρώτος 

<Cuvântarea întâia parenetică a lui lsocrate către Demonikos>. 
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F.124-132v Τοϋ αύτοϋ, Πρός Νικοκλέα περι βασιλείας λόγος 
δεύτερος <Α aceluiaşi către Nikokles, Cuvântarea a doua despre 
regalitate>. 

F.133-143v Τού αύτού, Νικοκλής ή συμβουλευτικός λόγος τρίτος 
<Α aceluiaşi, Nikokles sau Cuvântarea a treia pareneticăX 
V. bibliografia la ms. 1258. 

F. 144-161 Τού αύτού * Ισοκράτους, Έπιστολαί τίνες <Câteva 
scrisori ale aceluiaşi Isocrate>. 

F. 161v Albă. 
5. F.162-179vTheofilact Simocates, Scrisori. 

F.l 80 Albă. 
6. F.180v-218 Sofocle, Aiax. Lipseşte începutul. 

Inc.: Προσθεΐσα, κςτ.ναθείσα, τού γε κατθανείν 
La f. 181-190ν, scris de altă mână, este intercalat un comentariu la 

cuvântările lui Grigorie din Nazianz împotriva lui Iulian Apostatul, iar la f. 
191-193, un comentariu la cuvântarea lui Plutarh, Despre educaţia copiilor. 

F.218v Albă. 
7. F.219-249 Theognis, Poezii gnomice. 

F.249v Albă. 
8. F.250 251 Pytagora, Poezii gnomice. 
9. F.252-257v Phokylides, Poezii gnomice. 
10. F.258-265 Solon, Poezii gnomice. 

F.265v Albă. 
11. F.266 364 Demostene, Cuvântări alese. 

Sub titlu este dat pinaxul cuprinsului. Textul este scris pe două coloane. 
F.266v, 364vAlbe. 
F.365rv 'Αρχή σύν Θεω τού τμήματος τοϋ Γ'. Πίναξ τοϋ Γ' καί Α 

τελευταίου τμήματος <Inceput cu Dumnezeu al părţii a treia. 
Pinaxul părţii a treia şi ultima>. 

F.366 însemnări: 
12. F.366v-389v Pindar, Olimpicele. 

Textul este scris pe două coloane. 
F.390rv Albă. 

13. F.391-430 Homer, Iliada. Cânturile I, II, 111. 
F.431rv Albă. 

14. F.432-468 Lykophron, Alexandra. 
F.468v 469 Albe. 

15. F.469v-501v Euripide, Hecuba. 
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F.502 Alba. 
16. F.502v-520 Theocrit, Idilele l-VI. 

F.520v însemnări fără valoare. 
17. F.521-528v Corespondenţă între Vasilie cel Mare şi Libanios Sofistul. 

Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...παραιτουμένοιςέχειν ών ουδέν άν ρςχδίως δ' επιστολής 
γένοιτο 

însemnări: 
F.366 I. Αύτω τω βιβλίω ύπάρχει τού Ιωάννου Γεωργίου Αρτενού 

κα ί όποιος τω κλέψη νά ε ίνα ι άφορ ισμένος κα ί νά έχη τήν όργήν 
τού Θεού. Άμ'ιν. Άμίν. Άμϊν . 1805 Μαΐου 1. Tiâoi.<Această 
carte este a lui loan Gheorghe Artino şi cine o va fura să Fie afurisit 
şi să aibă mânia lui Dumnezeu. Amin. Amin. Amin. 1805 mai 1, 
laşi>. 

II. ^Această carte aparţine lui Ivan Artinov. 1805 mai 1, 
Iaşi>. în ruseşte. 

Textul este scris cu cerneală rădăcinie. Filele 500-528 sunt deterio-
rate din pricina umezelii. 

Manuscrisul cuprinde numeroase adnotări marginale la f. 115-160v. 
Iniţiale ornate, lucrate în peniţă, la f. 1, 2 \ 3 \ 4V ş.a. 

Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XIX (după 1825); 51 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-84 (f. 142); 19x11 cm. 

F.l 46v ' Η Χρηστοήθεια ή ή Διδασκαλία τοϋ νά άποκτήση τις 
ήθη χρηστά <Hristoithia sau învăţătura de a dobândi bune 
obiceiuri>. 
Inc.: Προδιοίκησις. Τό κυριώτατον μάθημα, τό όποιον πρέπει 
νά μάθη έκαστος άνθρωπος έκ νεαράς του ήλικίας... 

Titlurile pot fi urmărite după pinax ul care se găseşte la f. 43-46v. 
F.47 Albă. 
F.47v48v Γεωγραφική καταρρίθμησις , γενομένη ύπό Γάλλου 

τούνομα <loc gol>, κατά τό 1825 έτος <Enumerare geografică 
făcută de un francez cu numele <loc gol>, în anul 1825>. 
Inc.: Ίΐ Ρωσσία έν Εύρώπη έχει 75.154 τετραγωνικά μίλια... 
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La sfârşitul textului (f. 48"), se menţionează că această enumerare 
geografică, publicată într-un ziar (titlul ziarului indescifrabil), a fost citită la 
Braşov, la 13 aprilie 1825. 

F.49 5Γ Albe. 
0L 

însemnări: 
lnt.cop.ant. Cumpărat de la un anticarudin Bucureşti în februarie 1900. 

Gr. Creţu. 
F.46v Σημείωσις. Ούτος ό πίναξ χρησιμεύει και ε ί ς 

κεφαλαιώδη γνώσιν τών έμπεριεχομένων είς την χρηστοήθειαν 
καί διά τάς έξετάσεις τών μανθανόντων <Notă. Acest pinax 
foloseşte şi pentru cunoaşterea sumară a celor cuprinse în 
Hristoithie şi pentru examenele elevilor>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură în carton. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XIX (mijloc); 49 f.; 17,5 x 11 cm. 

F.l lim.-48v * Εγχε ιρ ίδ ιον ήθ ικής φιλοσοφίας ε ί ς χρήσιν τών 
πρωτόπειρων μαθητών τοϋ κατά τήν Σμύρνην Φιλολογικού 
Γυμνασίου, ύπό Κ. Μ. Κοϋμα. Ενετίησιν <Manual de fllosofie 
morală pentru uzul elevilor începători de la Gimnaziul filologic 
din Smirna, de K.M. Koumas. Venetia>. 

F.l Inc.: Ηθική φιλοσοφία είναι έπιστημη... 
F.l limv. 49rv Albe. 

Manuscrisul a fost semnalat de Cornelia Papacostea-Danielopolu în 
Intelectualii români din Principate..., p. 203, n. 614. 

A 
însemnări: 

F.48v Τέλος καί τφ Θεώ άς είναι δόξα. 'Ηρακλής Ιωάννου 
^Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă. Heracles Ioannou>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XVIII-XIX; 21 Γ.; 17,5 χ 13,5 cm. 

<Poezii>. În limbile neogreacă şi româna * 
F.l Încercări de condei în limba română şi o însemnare în 

creion, din mai 1895, de asemenea în româneşte, a fostului 
proprietar al manuscrisului, Gr. Creţu, despre cuprinsul lui. 

F.P Albâ. 
F.2 Poarta cârtii, lucrată în acuarelă şi în peniţă cu cerneală roşie, având 

ca titlu în limba română: vTurnu VavilonuIui>. 
F.2V Albă. 

Poezii în limbile greacă şi română, anepigrafe. 
Poeziile sunt scrise sub forma prozei. 

F.3-7,9 10v Poezii în limba greacă. 
în fruntea primei poezii, scris în româneşte, titlul: In imă săgetată. 

F.3 Inc.: Μέ ένα άχ' γιου ρΐουτησα μέσα πετόν οτάμου, 
έκήν τήν όρα άναψε ή φλόγα στήν καρδιάν μου... 

F.3rv Inc.: Φήν καστήται (?) στο Θεό σας αύτα γήταν στόν κερόσας 
νά πα ι νέσο τους δ ι κούς μας άρχοντές τους θαυμαστου μας... 

F.3V4 Inc.: Άδελφιμ' άγαπιμένη, σινφορά που μας έγένη 
πάλε σήνχηση μεγάλι μία σφόδρα τά τή ζάλη... 

F.4rv Inc.: Ποτές δέν το θαροϋσα, ούτε τό καρτερούσα, 
νά μαρνηστίς πουλί μου, ψυχεϊ ζογή δικεΐ μου... 

F.4V Inc.: Έναν καίρο ήμουν πουλί καί με ζουλέ βανέ πουλή, 
πουλή που κιλαγδοϋσαι καί με χαρά πετούσαι... 

F.5 6V Inc.: Μέγας άνήρ τής Πόλεως Γεωργάκις δοξασμένος, 
όλοι τόν έδοξάσανε καθός πεφοτισμένος... 

F.7 Inc.: Εύθής όπού άνταμοθό 
καί δίο τύ φως μου που ποθω... 

F.9M0 Inc.: ΐ ) έροτας Ουμώθη σε μαίνα άρματόθη 
γιά νά μαί πολεμίσι όσων νά μαί νικηση... 

F.10, v Inc.: ώ ρόδων όραιοτατον τόν λουλουδίον κωρόνα 
σε σαίνα βλέπο καθαρών τοϋ έρωτος ίκόνα... 

F.10v Inc.: ώ ύψηλόν δενδράκη 
χρυσώ περιστεράκη... 

F.7,8rv,12 Poezii în limba română. 
F.7 Inc.: Frunză verde mărăcine 
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Afrodită eşti în lume... 
F.8rv Inc.: Totu de doru, de doru, de doru 

Totu de doru, văzu c oi să moru... 
F.8V Inc.: Ah! leliţă plccu, mă ducu 

Pleacă-ţi mâna s-o sărutu... 
F.12 Inc.: Ah! stăpân<ă>, ah! iubită 

Erotă şi Afrodită... 
F.8,9 

A 
însemnări despre ortalele de ieniceri din Hotin şi Bender. 

F.ll-12 Socoteli diverse, în limba română, din 1810 februarie 5. 
F.7M2M8 Albe. 
F.18v A 

însemnare. 
F.l 9-21 Albe. 
F.2 Γ Fragment din conceptul unei scrisori prin care se solicită 

un ajutor 
A 
însemnări: 

F.18v Εις τους 1793 νοεμβρίου 27, ήμέρα κυργιακή τό βράδι, 
ή όρα στής διόμησι έγινε σισμός μέ άνεμον μαζί έος δύο λεπτά 
έβάσταξεν <La 1793 noiembrie 27, ziua duminică seara, ora 
două şi jumătate, a fost cutremur cu vânt, care a durat două 
minute>. 

F.9V 1799 ιουλίου 1, αρχινώ νέο μετ μαγί <1799 iulie 1 încep 
un nou met mayi>. 

Textul este scris de mai multe mâini cu cerneală neagră şi roşie. 
Iniţială ornată la f. 3. » 

Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 

1293 
Sec. XVIII; 123 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 116-362 (f. l-123v); 17,5 x 11 cm. 

F.l-123v <Triod>. Fragment. 

Cuprinde numai slujba săptămânii Patimilor, din care lipseşte 
Începutul şi sfârşitul. 
Inc.: . . .παρέλθωσι. Καί οί <sic> λοιπή ακολουθία τών 
προηγιασμένων, ώς συνήθως ούτος οφείλει γίνεσθαι... 
Des.: ... ειθ' ούτως συναπτή μικρά. "Αντί δέ τοϋ Τρισάγιου 
όσοι είς Χριστόν έβα. 



Textul este sei is cu cerneala neagra şi roşie. 
Fila 61 ruptă în partea dreaptă. Numeroase file din manuscris dete-

riorate în partea de jos din pricina umezelii. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XI; pergament; 10 f.; 22 χ 16 cm. 

<Canon de pocăinţă> Fragment. 
Cuprinde odele I, III, IV, V şi fragmente din VII şi VIII. 
Καν<ών>,ώδ<ή>α', ήχ<ος> π<λάγιυς> δ'. Υγραν διοδεύσας... 

Inc.: Πάντες ή γνησίαν και έκ ψυχής καί δεκτή ν κ<υρί>ω 
έκζητούντες έπιστροφήν, δεύτε και μιμήσασθε προθύμως- ιδού 
γάρ πρόκειται τύπος σ<ωτή>ριος... 

Cf. Ι. Barnea, Un manuscrit byzantin illustie du Xl· siecle, în RESEE, 
no. 3-4, 1963, p. 319-330 şi 20 facsimile; Al. Elian, op. cit. la ms. 1175; D. 
Barbu, op. cit. la ms. 1175, p. 23-30, care propune datarea ms. în al doilea 
sfert al secolului al Xll-lea. * 

înseninări: 
F.lv-5vîn josul filelor: Această carte frumoasă/ şi dă folos celor <ce> vor 

citi/ cu dragoste şi cu umilinţă/ dân inimă să cunoas<că> şi să 
zic<ă>/ pomeneşte şi pre noi sfinţilor şi cuvioşilor părinţilor/ 
noştri prin rugăciunile voas/tre rugămu-vă şi ne cucerim. 

Textul este scris cu cerneală rădăcinie şi roşie, câte 4-8 rânduri pe 
pagină. Filele 1-8 alcătuiesc un caiet, iar filele 9-10, un fragment dintr-un 
caiet, între acestea fiind o lacună. Prima filă uşor deteriorată. Pe fiecare 
pagină câte o miniatură, sub text, de dimensiuni medii: 12x12 cm. Miniaturile 
sunt lucrate în stilul secolului Xl-XIL 

Legătură modernă, în carton, cu cotor şi colţuri în piele. 
Cumpărat de la Ecaterina Cioc, în 1951. 

1295 
Sec. XIX (început); 42 f.; numerotarea veche cu cifre arabe a fost tăiată la legarea 
manuscrisului; 25,5 x 18,5 cm. 

<Dionisie Fotino, Vieţile sultanilor>*} 

In manuscris, pagina de titlu a lucrării este albă. V. Papacostea, cel care a descoperii ms. 
în biblioteca dr. Elie Potino, a optat penlru litlul Vieţile sultanilor, menţionat de Dionisie 
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p l Albă. A 
pi v însemnare. 
F.2 42 Dionisie Fotino, Vieţile sultanilor. 

Cuprinde biografiile a 34 sultani otomani, începând cu Othman I 
(1300-1326) şi sfârşind cu Mahmud II (1808 1839). Textul ultimelor şapte 
biografii (f. 36 42) este incomplet şi se reduce numai la câte două rânduri 
introductive. 

Vezi V. Papacostea, Vieţile sultanilor. Ser/ere inedită a lui Dionisie 
Fotino, în RIR, tom IV, 1934, fasc. 1-4, p. 175-214; retipărit în volumul 
Victor Papacostea, Civilizaţie românească şi civilizaţie balcanică (ed. îngrijită 
de Cornelia Papacostea-Danielopolu, Studiu introductiv de N. Ş. Tanaşoca), 
Ed. Eminescu, Bucureşti, 1983, p. 431462; N. Svoronos, Ό Διονύσιος 
Φωτεινός και τό ιστορικόν αύτοϋ έργον, "Ελληνικά",! , 1938,ρ. 133-
178. 

F.3V, 6 \ 7 \ 8 \ 9V, 10\ 24 \ 36\ 37\ 38ν, 39ν, 40ν, 41ν, 42vAlbe. 
Α 
însemnare: 

F.lv "Ω, φιλαναγνώστα, έπετο νά άρχίσωμεν τήν ίστορίαν άπό 
Μεεμέτ τόν βυν, όστις έκυρίευσε τήν κο)νσταντινούπολιν, καθώς 
τίνες τών ιστορικών, τούτον όνομάζουσι πρώτον βασιλέα τών * 
Αγαρηνών· μέ τό νά ε ι να ι δέ περιεργώτερον τό νά ήξεύρη τινάς 
πόθεν κατήγετο και πρότερον ή βασιλεία τούτων, τήν οποίαν 
σώζουσιν μέχρι τής σήμερον, άρχόμεθα άπό τόν αυν, όπου 
άρχισε νά έξουσιάζη είς τούτο τό γένος. Διονύσιος. <0, iubite 
cititorule, urma să începem istoria de la Mehmed al ll-lea, cel 
care a cucerit Constantinopoiul, precum îl arată unii dintre istorici 
drept cel dintâi sultan al Agarenilor; pentru că este însă de un 
interes mai mare ca oricine să cunoască de unde şi-a tras obârşia 
şi mai înainte împărăţia lor, pe care o păstrează până astăzi, 
purcedem cu cel dintâi care a început să stăpânească acest neam. 
Dionisie>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile şi iniţialele sunt scrise 
cu cerneală roşie. 27 miniaturi, în medalion, lucrate în acuarelă, aplicate pe 
partea superioară a filelor, reprezentând portretele sultanilor otomani. 
Lipsesc portretele ultimilor şapte sultani (f. 3242), fiind schiţat, în creion, 
numai conturul medalioanelor. 

Fotino într-o scrisoare din 1819, către Zenobie Pop (v. studiul citat mai jos, p. 441). N. 
Svoronos (op. cit. mai jos, p. 161) crede că mai potrivit este titlul Γενική έπιτομή τής 
όθομανικήζ ίοτορίας (Prescurtare generală a istoriei otomane) amintit de D. Fotino într-
o altă scrisoare către Zenobie Pop, din anul 1818. 



Legătura veche, în piele, chenare şi ornamente presate. 
Manuscrisul a intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române în 

anul 1952. 
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Sec. XIX (mijloc); 112f.; 17,5 χ 12 cm. 

<Vocabular> 
F.M12V Vocabular francez-grec şi francez-român. 

Manuscrisul cuprinde: (f. 1-5') elemente de fonetică franceză cu 
exemple şi explicarea lor în limba greacă; (f. 6 43) vocabular francez-grec, 
în care cuvintele nu sunt aranjate alfabetic; (f. 43v) încercare de vocabular 
turcoTiiso-român; (f. 44 112v) vocabular francez-român, având cuvintele 
grupate pe sensuri, iar titlurile grupelor scrise în limba greacă; la numeroase 
cuvinte franceze nu se dă corespondentul în limba română. 

însemnări: 
F.l 12v Această carte este de la mine, Grigore N. Dumitru, cl. II, comuna 

Fundeni Gerassij. Dată în diua de Miercuri 15 Aprilie anul 1898. 
L<iceul> M<atei> Bassarab. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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Sec. XIX; 29 f.; 22 χ 17 cm. 

<Caiet de şcoală>. 
Cuprinde texte în limba elină 

1. F.l-7 Texte morale , clasice. Lipseşte începutul. 
I. Inc.: ...τών δ' άλλων εις τάς έκείνης ορέξεις πόνους τε 

μεγάλους και λειτουργίας υπομενόντων... 
II. 7α'. Πλάτων θνήσκων <91. Platon murind. 

F.lrv Ό μή γνωρισθείς στρατηγός <92. Comandantul de 
oştire nerecunoscut>. 

F.T-2 >γ\ Σαφήςέξήγησιςέκλείψεωςήλίου <93. Explicare clară 
a unei eclipse de soare>. 

F.2rv >δ\ Διήγημα φασμάτων <94. Poveste despre stafii>. 
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F2V te · Αγωγή τ ώ ν παίδων έν Σπάρτη <95. Educaţia copiilor 
la Sparta>. 

F.2v-3 Ά π α τ ω ν κα ι άπατώμενος άλ ι εύς <96. Pescarul 
înşelător şi înşelat>. 

p,3rv Ό μισάνθρωπος <97. Mizantropul>. 
p.3v )r\'. Δυστυχής βίος τών τυράννων <98. Nefericita viaţă a 

tiranilor>. 
F.3v4 Έλευθεριότης τοϋ Αλεξάνδρου <99. Generozitatea 

lui Alexandru>. 
F.4 ρ'. Μή λέγε περί ών ού μεμάθηκας.= 100. Să nu vorbeşti 

despre cele ce n-ai învăţat>. 
F.4rv pa ' . Lipseşte titlul. 

Inc.: Τ ά περί Κλεόβιν κα ι Βίτωνα τούς Άργε ίους 
νεανίσκους... 

F.4v-5 ρβ ' . Σ κ λ η ρ ά ά μ ο ι β ή σ κ λ η ρ ά ς εφευρέσεως <102. 
Descoperire anevoioasă şi răsplata pe măsură>. 

F.5 ργ'. Πίστις κυνός <103. Credinţa câinelui>. 
F.5V ρδ'. "Αγησιλάου τού Θεμιστοκλέους άδελφού καρτερία 

<104. Stăruinţa lui Agesilaos, fratele lui Temistocle>. 
F.6 I. ρε ' . Εύγενής άταραξ ία προς τάς λοιδορίας <105. 

Nobilă netulburare faţă de batjocuri>. 
F.6 II. ρ ς \ Μεταλλαγή κηπουρού ε ί ς βασ ιλέα <106. 

Schimbarea grădinarului în rege>. 
F.6rv ρ ζ ' . Γραφή άλλοίως φαινομένη , τοϋ πίνακος 

καταστραφέντος <107. Desenul pare diferit după distrugerea 
tabloului>. 

F.6V I. ρη'. Ό άδόλεσχος κουρεύς <108. Bărbierul flecar>. 
II. ρθ'. 0εύπειθέστατοςοίκέτης<109. Sluga preasupusă>. A 
Intre f. 6v-7 textul prezintă discontinuitate, lipsind file. 

F.7 I. ριδ' . Όπως χρή τοις φίλοις καί έχθροϊςχρήσθαι <114. 
Precum se cuvine să te porţi cu prietenii, tot aşa şi cu duşmanii>. 

II. ριε'. Όλιγάρκεια καί άδωροδοκία <115. Cumpătare 
şi integritate>. 

III. ρ ις ' . Ζωγράφος ταχύς <116. Grabnicul zugrav>. 
F.7N încercări de condei. 

2. F.8 29v % Εκ τής Ξενοφώντος Κύρου Παιδείας <Din Ciropedia lui 
Xenofon>. 

Cuprinde cartea I, capitolele 2*5 şi un fragment din capitolul 6. 
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Inc.: ί Ιατρός μέν δη λέγεται υ Κύρος γενέσθαι Καμβύσου... 
I)cs.: ... έπίστασθαι ανθρώπων άλλων προστατεύε ι ν όπως 
έξουσιν. 

Textul este scris cu cerneală neagra. F. 4 şi 29 rupte în partea 
inferioară. 

Legătură nouă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 

1298 

Sec. XIX (prima jumătate); 36 f.; 17 χ II cm. 

F.l-36v <Psallichie> 
Cuprinde cântări compuse de Petru Lambadarie din Peloponez şi 

Grigorie Lambadarie. Lipseşte sfârşitul. Notaţie prehrisantică (f. 1-20); 
notaţie hrisantică (f. 21-36v). 

F.8V Albă. 

însemnări: 
F.20v în creion: A. Săvulescu, cl. II, Liceul Mathei Basarab, 1895 

aprilie, Bucuresci. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Cumpărat de la I. Creţu, în 1951. 
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1833 (f. 13*); 13 f ; 25 χ 17 cm. 

<Miseelaneu> 
F.l Albă. 

1. F.lv Προσφώνημα όμο ιοκατάληκτον πρός τόν 
πανευγενέστατον άρχοντα μεγάλον Πάνον <sic> Κύρ ιον Κύρ ιον 
Δημήτριον Ι κίκα <Aloeuţiune rimată către preanobilul arhon 
marele ban domnul domn Dimitrie Ghica>. Alocuţiunea este 
semnată de Nicolae Papazoglu. 
Inc.: II βρύσις τών άπειρων σου αύθέντα μοι χαρίτων... 

2. F.2-12 Slujba sfântului Alexandru, patriarhul Constantinopolului. 
F.12v Albă. 

3. F.13rv Slujba Sfintei Pulcheria. Text fragmentar. 



Λ 

însemnări: 
P.13V Συμεών Χρηστίδης έκ Φιλιππουπόλεως ό άντιγράψας 

ταύτην, τή Σεπτεμβρίου 1833 <Simeon Hristide din Filipopol 
care a transcris aceasta, la 9 septembrie 1833>. 

F.l lini. Dimitrie Ghica. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu, lucrat în peniţă cu cerneală neagră şi roşie, la f. 2. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente aurite presate. 
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1765 (f. 1); 76 f.; 20 χ 14,5 cm. 

<Miscelaneu de teologie polemică* 
1. F. 1-50 Βιβλίον άναιρετικόν κατά τών κεφαλαίων τών έν τω 

Κορράν, ήτοι του έκδοθέντος νόμου παρά τοϋ Μωάμεθ, 
διηρημένον είς λόγους τέσσαρας καί συντεθέν δέ παρά του 
εύσεβεστάτου καί φιλοχρίστου βασιλέως ήμών κυρίου κυρίου 
Ιωάννου του Καντακουζηνού, τού διά τοϋ μοναχ ικοΰ σχήματος 
μετονομασθέντος * Ιωάσαφ Μονάχου <Carte polemică împotriva 
capitolelor din Coran, adică a legii date de Mahomed, împărţită 
în patru cuvântări şi alcătuită de preacucernicul şi iubitorul de 
Hristos împăratul nostru domnul domn loan Cantacuzino, care, 
îmbrăcând shima monahală şi-a schimbat numele în loasaf 
monahul>. 

Cf. Migne, PG, 154, col. 583-692. 

F. l v Albă. 

F.2 4 Pinax. 
F.4V Albă. 

F.5-16 Κατά τοϋ δυσσεβοϋς Μωάμεθ λόγος πρώτος <Cuvântarea 
întâia împotriva nelegiuitului Mahomed>. 

F.17-32v Κατά τοϋ Μωάμεθ λόγος δεύτερος <Cuvântarea a doua 
împotriva lui Mahomed>. 

F.32v 42v Κατά τοϋ Μωάμεθ λόγος τρίτος <Cuvântarea a treia 
împotriva lui Mahomed>. 
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F.43-50v Κατά τού Μωάμεθ λόγος τέταρτος <Cuvântarea a patra 
împotriva lui Mahomed>. 

2. F.51-55 Τοϋ μακαρίου Σαμωνά Γαζής, Διάλεξις προς 'Αχμέτ τόν 
Σαρακηνόν, περί του άρτου καί οίνου ^ΑΙ fericitului Samona 
din Gaza, Dialog cu Ahmed Saracinul, despre pâine şi vin>. 

Cf. Migne, PG, 120, col. 821-831. 
F.55v Albă. 
3. F.56 67v v Ελεγχος σαφής τών Ίσμαηλιτών καί τής φλυαρίας τών 

έξαιρέτων δογμάτων αύτών, όστις ήν συνημμένος τή Δογματική 
πανοπλία Εύθυμίου μοναχού τού Ζ ι γ α β η ν ο ϋ , αλλ ' ού 
συνετυπώθη αύτή, δ ιά τόν φόβον [τών] (οίς κρίμασιν οϊδε ^ Α 

κύριος) τών κρατούντων ήμών, ω φιλαναγνώστα <Infruntare 
lămurită a Ismailitenilor şi a aiurelii principalelor lor dogme, 
care era unită cu Panoplia Dogmatică a lui Eftimie Zigabenos 
monahul, dar n-a fost tipărită împreună cu aceasta, de teama 
stăpânitorilor noştri (ale căror păcate numai Domnul le ştie), 
iubite cititorule! 

Cf. Migne, PG, 130, col 1333-1360. 
4. F.68-71v "Ετεροςέλεγχος περί τού άρχηγού τών Σαρακηνών Μωάμεθ, 

τού καί Μουχουμέτ έκ τής Εκκλησιαστικής 'Ιστορίας Θεοφάνους 
καί Αναστασίου, Περί τής μωαμετικής αίρέσεως <Altă înfruntare 
despre conducătorul Saracinilor, Mahomed zis şi Muhumed; din 
Istoria Bisericească a lui Teofan şi Anastasie, Despre erezia 
mahomedană>. 
Inc.: ΜετάδέΚωνσταντϊνον,έβασίλευσεΚώνσταςόυίόςοίύτού... 

5. F.72 Περί "Αράβων <Despre arabi>. 
Inc.: Μετά δέ γε τόν θάνατου τού θεηλάτου Μουχουμέτ. 

6. F.73-75 " Ετερος έλεγχος κατά τού αύτοϋ <Altă înfruntare 
împotriva aceluiaşi>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...τότε οί Σαρακηνοί ν ι κ ή σ α ν τ ε ς λαμπρώς, επί τήν 
Δαμασκόν έρχονται καί ταύτην παραλαμβάνουσι καί τάς 
χώρας τής Φοινίκης καί οίκίζονται έκει καί στρατεύουσι κατ' 
Αιγύπτου. 

Vezi textul în Migne, PG, 108, col. 684-693. 
F.75v-76 Albe. 

A 

F.76v încercări de condei. 
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însemnări: 

F.l Έγράφη δέ διά χειρός Ιωάννου Διαμαντή Δημαρίου έξ 
Ιωαννίνων- 1765 αύγούστω 18, Βουκουρέστι <S-a scris de mâna 
lui loan Diamandi Dimarios din lanina. 1765 august 18, 
Bucureşti>. 

F.50v Παρ' Ιωάννου Διαμαντή Δημαρίου έξ Ιωαννίνων, 
αύγονκστου> λ'1 έγράφη έν κώμη Βουκουρεστίου Κοντζέστι <S-a 
scris de loan Diamandi Dimarios din lanina, la 30 august, în 
comuna Conţeştii Bucureştiului>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Foaia de titlu încadrată în chenar lucrat artistic în peniţă, cu cerneală 

neagră. Frontispicii, lucrate în peniţă, cu cerneală neagră laf. 5,17,32\43,51. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în 1952. 
Provenienţă necunoscută. » 

1 
1301 

Sec XIX (început); 68 f.; paginaţie veche, cu cifre arabe: 1-134 (f. 2-68); 37 x 23 cm. 

<Miscelaneu> 
F.lrv încercări de condei, însemnări şi semne criptice legate de 

text. 
1. F.2-llv Χρησμός ήτοι προφητεία του μακαρίου Ίερομονάχου 

Αγαθαγγέλου τής μοναδικής πολιτείας τοϋ μεγάλου Βασιλείου 
γενηθεΐσαέν Μεσσίνη τήςΣικελείας έτει 1279 <Hrismos, adică 
profeţia fericitului ieromonah Agathanghel al monahiceştii stări 
a marelui Vasilie, făcută în Messina Siciliei, în anul 1279>. 
Inc.: Έγώ ό άδελφός Ιερώνυμος 'Αγαθάγγελος... 

Din textul manuscrisului lipsesc sfârşitul capitolului 7 şi începutul 
celui următor. 

V. bibliografia la ms. 1086. 
2. F.12-68 'Ορισμοί τής φιλοσοφίας καί βασιλείας <Definiţii ale 

filosofiei şi ale împărăţiei>. 
Texte fragmentare, extrase din diferite cărţi şi precedate de un cuvânt 

către cititor, cuprinzând Rhiptologhion, zile bune şi rele, crugul soarelui, 
crugul lunii, zodiace, cele şapte planete, diferite pronosticuri privind soarta 
omului ş.a. 
Inc.: Ιδού μάγοι άπόάνατολήςείς Ιεροσόλυμα παραγίνονται. 
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însemnări: 
F.68 însemnări fără importanţii din 1815, iulie 4, anulate cu 

cerneala neagra. 
Int. şi ext. cop. încercări de condei, însemnări fără valoare şi semne 

criptice legate de text. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu colţurile şi cotorul din piele, păstrată 

sub legătură modernă, în pergamoid. 

1302 
Sec. XVIII (prima jumătate); 131 f . ;23x 16,5 cm. 

<Rhiptologhion> 
F.l"' Însemnări. 

Din manuscris pot fi mentionate următoarele titluri: 
* A 

F.2-79 Αρχή τών έξ καί δέκα σχημάτων του ρεμπλίου <Inceputul 
celor şasesprezece semne ale „rembli">. 

F.79v-84v Albe. 
F.85 101 Έρμηνία περί τών σημενομένων έκέδεκα <sic> οίκων 

^Interpretare despre cele şasesprezece case desemnate>. 
F.101vA!bă. 
F. 102-111v Κρίσις καθολική είς καθ' έκαστον σχήμα <lnterpretare 

generală a fiecărui semn>. 
F.112rv Albă. 
F.l 13-116v Οί οίκοι τής ψάμμου <Casele nisipului>. 
F. l 1 7 - 1 3 0 Albe. 

F.130vDescântec pentru furt. 
A 

F.131rv încercări de condei şi însemnări fără importanţă în 1. 
italiană, greacă şi latină. 

însemnări: 
F.l I. 1792 avg. 24. Această carte iaste foarte trebuincioasă de 

a găsi cele ce va fi de lipsă, mai vârtos şi pentru cele ce să va 
fura, prin canoanele ce într-această carte să adeveresc. Amin. 

a 
II. însemnare pentru rudă dă oi pârnae, adecă de cele cu 

co<a>da mare să trimiţi să cumpere pentru prăsilă. Nov<embrie> 
20, 1794. 
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Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente aurite presate. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române în anul 1952. 
Provenienţă necunoscută. 

1303 
1826 (f. 254); 2541.; 20 χ 14,5 cm. 

<Psaltichie> 
Γ. 1-254 * Ανθολογία στιχηραρίου σύντομος, περιέχουσα πάντα 

τά δοξαστικά ένιαυτοϋ τών δεσποτικών καί θεομητορικών 
έορτών καί τών έορταζομένων άγιων, ήτις έμελουργήθη παρά 
Πέτρου Ααμπαδαρίου τοϋ Πελοποννησίου κατά τήν έθιζομένην 
τάξιν έν τή Μεγάλη Εκκλησίςκ. Έξηγήθη δέ παρά Γρηγορίου 
πρωτοψάλτου κατά το νέον σύστημα <Scurtă antologie a 
stihirarului, cuprinzând toate doxologhiile anului, ale sărbătorilor 
împărăteşti şi ale Maicii Domnului şi ale sfinţilor sărbătoriţi, care 
a fost pusă pe note de către Petru Lambadarie din Peloponez 
după obişnuita rânduială a Marii Biserici. S a tălmăcit de Grigorie 
Protopsaltul după noua sistemă>. Notaţie de tranziţie spre cea 
hrisantică. 

A 

Însemnări: 
F.254v Scris cu cerneală roşie: Τέλος και τω Θεώ δόξα. 1826 Μαρτίου 

17. ' Ε ν Φιλιππουπόλει <Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă. 1826, 
Λ 

martie 17. In Filippopolis>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Titlurile şi indicaţiile psaltice sunt scrise cu cerneală roşie. 
Legătură în carton, deteriorată. 
Cumpărat de la preotul G. Băbuş, în 1982. 
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Sec. XVIII (mijloc); 120f.;21 x 16 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l 4 6 v Canoane. Cu interpretări interliniare de la f. 12-46. 

F.l-ΙΓ Κανών, ποίημα ' Ιωάννου τοϋ Δαμασκηνού... <Canon, 
operă a lui loan Damaschin...> 
Inc.: Αναστάσεως ήμέρα, λαμπρυνθώμεν λαοί, Πάσχα Κυρίου 
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Πάσχα... 
Ρ.12-13 Cosniii Monahul, Canon la Naşterea Domnului. 

Inc.: Χριστός γεννάται, δοξάσατε... 
F.13-18 Έτερος κανών ιαμβικός ^Alt canon iambic>, 

Inc.: Εύεπίης μελέεσιν έφύμνια λιγαίνει... 
F.18 20ν 'Αλλος vAltul\ 

Inc.: Γένους βροτείου τήν άνάπλασιν πάλαι... 
F.20v-22v "Αλλος vAltul>. 

Inc.: Έκ νυκτός έργων έσκοτισαμένοις πλάνης... 
F.22v-25 νΑλλος.ΝΑΙίιιΙ>. 

Inc.: Ναίων Ίωνάς, έν μυχοις θαλαττίοις... 
F.25 28 "Αλλος sAltul>. 

Inc.: Τω παντάνακτος έξεφαύλισαν πύθω... 
F.28 30ν "Αλλος ^Altul>. 

Inc.: Μήτραν άφλέκτως εΐκονίζουσι... 
F.30'-31v "Αλλος vAltul>. 

Inc.: Στέργειν μέν ημάς ώς άκίνδυνον φύβω... 
F.32-34v Albe. 
F.35rv Cosma Monahul, Canon Ia Cincizecime. 

Inc.: Πόντ(ρ έκάλυψε φαραώ... 
F.35v-37 "Ετερος κανών ιαμβικός, ποίημα κυρίου Ιωάννου τοϋ 

Άρκλά <Alt canon iambic, operă a lui loan Arclas>. 
Inc.: Θεογενές λόγε, πνεϋμα παράκλητον... 

F.3 7-3 8 "Αλλος <Altul>. 
Inc.: " Ερρηξε γαστρός ή τεκνωμένης πέδας... 

F.38 39v "Αλλος <Altul>. 
Inc.: "Αναξ άνάκτων... 

F.39M2 "Αλλος <Altul>. 
Inc.: Αυτήριον κάθαρσιν άμπλακημάτων... 

F.42 44 "Αλλος <Altul>. 
Inc.: Σύμφωνον έθρόησεν οργάνων μέλος... 

F.44 46 "Αλλος <Altul>. 
Inc.: Αύει δεσμά καί δροσίζει τήν φλόγα... 

F.46rv "Αλλος <Altul>. 
Inc.: Χαίροις άνασα μητροπαρθένων κλεός... 

F.47-50v Albe. 
2. F.51 66v * Εξηγήσεις τών κανόνων τής Πεντηκοστής <Tâlcuiri la 

Canoanele Cincizecimii>. 
Inc.: Ό Θεός όποϋ συνθλάττει... 



3. F.67-92v Vasilie cel Mare, Cuvânt împotriva mânioşilor. Cu 
interpretări interliniare. 
Inc.: 6)σπερ επί τών ιατρικών παραγγελμάτων... 

Cf. Migne, PG, 31, col. 353-372. 
4. F.93 'Αρχή τών ιστοριών περι 'Εμπεδοκλέους και Αρισταίου 

Μ 

και " Εμπεδοτίμου καί Τροφωνίου <lnceputul istoriilor despre 
Empedocle, Aristeus, Empedotimos şi Trophonios>. Scurt 
fragment. 
Inc.: Ό μέν ' Εμπεδοκλής Σικελιώτης ην τό γένος... 

F.93v Albă. 
5. F.94 120ν % Εξήγησις είς τόν Αόγον του Μεγάλου Βασιλείου κατά 

τών όργιζομένων <Tâlcuire la Vasilie cel Mare, Cuvânt împotriva 
mânioşilor>. 
Inc.: " Ov τρόπον καθώς είς τά ιατρικά... 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile de la f. 35" sunt scrise 
cu roşu. Iniţiale ornate la f. 12 r\ 13*\ 14" ş.a. Frontispicii în peniţă, la f. 12 
şi 35; frontispiciu aplicat, lucrat în culori, reprezentând o stemă, într-o 
compoziţie alegorică la f. 67. 

Legătură veche în piele, pe scoarţe de carton, cu chenare şi ornamente 
florale aurite presate. 

Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române în anul 1952. 1 
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1728-1732 (f. 113\ 130); 224 f.; 21 x 15 cm. 

<Miscelaneu> 
F.l încercări de condei şi însemnări fără valoare în limbile 

latină şi greacă. 
1. Μ ν Στίχοι γεγραμμένοι είς τάς εικόνας τοϋ Σινά ν Ορους <Versuri 

scrise pe icoanele de la Muntele Sinai>. 
2. F.2-14 Τοϋ σοφωτάτου κυρίου Θεοφίλου τοϋ Κορυδαλέως τοϋ 

ύστερον δ ιά τοϋ θείου καί μοναχικού σχήματος Θεοδοσίου 
μετονομασθέντος, Έ κ θ ε σ ι ς περί επιστολικών τύπων ^Α 
preaînţeleptului domn Teofil Coridaleu, care mai târziu prin 
sfânta shimă monahală s-a numit Teodosie, Expunere despre 
tipurile epistolare>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ... περί δέ τόν πλοϋτον πάντες έκτείνονται εί γάρ τής 
παιδείας άντιποιείσθαι βουληθείην. 



Cf. Τού σοφίοτάτου Κυρίου Θεοφίλου Κορυδαλλέίος..., "Εκθεσις 
περί έπιστολικών τύπων... . Manuscrisul a fost semnalat de Ariadna 
Camariano Cioran, Lvs Acudemies princiercs, p. 173, n. 131. 

A 

F.14v încercări de condei. 
3. F.l5-85V Teodor Prodromul, Tetrastihuri. 

Text paralel în greaca medie şi neogreacă. 
F.15-59v Κύρου Θεοδώρου τοϋ Προδρόμου, Τετράστιχα ίαμβεία 

και ηρώα εις τά κεφαλαιωδώς ρηθέντα έν τή Παλαιά πάση 
Γραψή \Ale lui chir Teodor Prodromul, Tetrastihuri iambice şi 
eroice prin care se arată cele ce sunt spuse pe scurt în tot Vechiul 
Testament>. 

Pentru textul în greaca medie vezi Migne, PG, 133, col 1101-1176. 
F.60 78v Ale aceluiaşi, Tetrastihuri iambice şi eroice prin care se 

arată cele ce sunt spuse pe scurt în Tetravanghel. 
Pentru textul în greaca medie vezi Migne, PG, 133, col 1175-1208. 

F.7985v Ale aceluiaşi, Tetrastihuri iambice şi eroice la Faptele 
Apostolilor. 

Pentru textul în greaca medie vezi Migne, PG, 133, col. 1209 1220. 
4. F.86 102 Πατρός ήμών Ισιδώρου τοϋ Πηλουσιώτου, Επιστολαί. 

Βιβλίον α' <Ale părintelui nostru Isidor Pelusiotul, Epistole. Cartea 
I>. 

Text paralel în greaca medie şi neogreacă. Cuprinde epistolele CCLXXIII. 
Pentru textul în greaca medie vezi Migne, PG, 78, col. 252-296. 

F.102v Desen naiv în peniţă, reprezentând un sfânt. 
5. F.103-170 Grigorie din Nazianz Teologul, Cuvântări. 

F.103-113νΤοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου τοϋ Ναζανζηνοϋ 
τοϋ Θεολόγου, Αόγοςείς τό Άγιον Πάσχα <ΑΙ celui între sfinţi 
părintelui nostru Grigorie din Nazianz Teologul, Cuvânt la Sf. 
Paşti>. 

Pentru textul în greaca medie vezi Migne, PG, 36, col 624 664. 
F.l 14 129 Τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Γρηγορίου Ναζανζηνοϋ τοϋ 

Θεολόγου, Έξήγησις είς τό Άγιον Πάσχα <Α1 celui între sfinţi 
părintelui nostru Grigorie din Nazianz Teologul, Comentariu 
Ia Sf. Paşti>. 

Textul este scris în neogreacă. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ... τά όποία ποίος ήθελε τά δοξολογήση ά -

F.129v Albă. 
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| F.130-149v Γρηγορίου Ναζανζηνοϋ τοϋ Θεολόγου, Πρώτος 
λύγος ελεγκτικός εναντίον τοϋ "Ιουλιανού τοϋ βασιλέως. ί J _ λ 

ΙΕξήγησις <ΑΙ lui Grigorie din Nazianz Teologul, întâiul cuvânt 
de mustrare împotriva împăratului Iulian. Tălmăcire>. Textul este 
scris în neogreacă. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: και πόσων θρήνων είναι άξια είς τούς φρονίμους όχι. 

4 

F.150 164νΤοϋ ιδίου Γρηγορίου, Έγκώμιον εις τόν 'Αθανάσιον, 
άρχιεπίσκοπον 'Αλεξανδρείας <ΑΙ aceluiaşi Grigorie, Cuvânt 

j de laudă pentru Atanasie, arhiepiscopul Alexandriei>. 

(Textul este scris în neogreacă. 
F.165-170 Al aceluiaşi, Cuvânt la Naşterea Domnului. 

Textul este scris în neogreacă. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...νά ζο)οποιήση καί έσένα όπού είσαι νενεκρωμένος άπό 
τήν αϊρεσιν. 

6. F.170M72 Modele de scrisori. 
7. F.l72-188 Glosar. Cuprinde literele A-P. 

F.179v Ciorna unei scrisori referitoare la un înscris de datorie. 

IF.188V Albă. 

F.189-224v Synesios, Epistole. A 

In manuscris sunt cuprinse epistolele LXXVIH CXXXIII. Lipseşte 
începutul epistolei LXXVIH şi sfârşitul epistolei CXXXIII. 

Text paralel în elină şi neogreacă. 
Inc.: ...νοιτ' άν, ει διά τής σής άναφοράς ό φιλάνθρωπος ήμών 
βασιλεύς μάθοι... 
Des.: ... Σιμπλίκιος καί άνήρ καί άρχων άγαθός καί φίλος 
έμός. "Επεδούς αύτω τήν επιστολή ν, έν ω. 

κ Pentru textul în elină vezi, Έπιστολαί διαφόρων φιλοσόφων, 
| ρητόρων και σοφιστών. εξ πρός τοις είκοσι, ών τά ονόματα έν τή 
! έξης ενρήσεις σελίδι, Veneţia, 1499, ρ. 78-132; Migne, PG, 66, col. 14-44, 15-24. Α însemnări: \ F. 113ν Τέλος καί τω Θεώ δόξα. 'Αμήν. Έγράφθη ό τοϋ Γρηγορίου 

λόγος ύπύ χειρός Ιωάννου τοϋ Νίκου. Έν έτεισι κατά τό 
χιλιστόν έπτακοσιαστόν είκοστόν όγδοον, έν μηνί Ίουλκρ 15 

! <Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă. Amin. S-a scris cuvântul lui Grigorie 
! de mâna lui loan al lui Nicu, la anul 1728, luna iulie 15>. 
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F. 102 Τέλος και τφ Θεφ δόξα. Αμήν. Ιωάννης ό τοϋ Νίκου καί 
τών τοϋ Ισιδώρου έπιστολών τέλος <Sfârşit şi lui Dumnezeu 
slavă. Amin. loan al lui Nicu şi sfârşit al epistolelor lui lsidor>. 

F.l5 1731 σεπτεμβ. 2 <1731 septembrie 2>. 
F.59v Τέλος 1732 ίαννουαρίου 12 <Sfârşit. 1732 ianuarie 12>. 
Int. cop. ant. Έκ τών τοϋ Δημητρίου Χατζή ΓΙαπανικολάου καί 

τ ό δ ε ^ ί aceasta este din ale lui Dimitrie Magi Papanicolau>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Iniţiale ornate cu motive zoomorfe la f. 6 0 ' \ 61, 62, ş.a. Frontispiciu 

în culori la f. 60. Frontispiciu în peniţă ia f. 79. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în anul 1952. 
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Sec.XIX (a doua jumătate); 229 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1457 (f. l-229v); 
21,5 χ 17 cm. 

<Miscelaneu> 
1. F.l-27v Dialoguri 

F.l-12 Οί άνθρώπινοι παραλογισμοί <Aberaţii!e omeneşti>. 
Inc.: Ίω<άννης>: Ή ώρα παρήλθε... 

F.12v-20 Ή ευτυχία <Fericirea>. 
Inc.: Αλ<έξανδρος>: Είς βαθείαν σκέψιν βυθησμένον σέ βλέπω 
Ιωάννη! 

F.20v-27v Περιγραφή τών θρακικών παραλίων ή ό Βόσπορος 
^Descrierea coastelor trace sau Bosforul>. 
Inc.: 'Αλ<έξανδρος>: Δέν ϋπέθετον ώς έκ τής χ ιόνος κα ι 
δριμύτητος... 

2. F.28 32ν însemnări de astronomie şi geografie, măsuri şi greutăţi 
ş.a. 

3. F.33rv Versuri. 
F.33 Trei versuri din Iliada (cântul III, vers. 156 158) cu text 

paralel în elină şi neogreacă; epigramă la adresa preoţilor din 
Ţara Românească; cugetări. 

F.33v ΊΙ ένθερμος έπιθυμία μου <Dorinţa mea fierbinte>. 
Inc.: Ά ν ή Ελλάς άνεγερθή ώς άλλοτε μεγάλη, 

Τήν πρίν της δόξαν ό Θεός έάν τήν περιλάβη... 



wwmm^Mmmw 

4. F.34 5Γ T6 όνειρον μου ήτοι ό νυκτερινός μυυ ρεμβασμός Wisul 
meu, adică distracţia mea de noapte>. 

A 

Ρ.5Γ Însemnare despre volumul soarelui. 
5. F.52-53v Λόγος έπικήδειος <Cuvânt funebru>. 
6. F.54rv Άρχιερατικόν έγκώμιον <Laudă la arhiereu>. 
7. F.55 Πατήρ τ ι ς συμβουλεύει τήν κόρην του <Un tată îşi 

sfătuieşte fiica>. 
8. F.55v-56vOi ονομαστότεροι σοφοί, ποιηται και συγγραφείς 

Έλληνες μεταξύ τοϋ 777 έτους Π.Χ. μέχρι τοϋ 1821 Μ.Χ <Cei 
mai de seamă înţelepţi, poeţi şi scriitori greci între anii 777 a. 
Chr. şi până la 1821 p. Chr>. 

9. F.57-9Γ Ό πρωτόπειρος ποιητής ήτοι τά ποιητικά μου δοκίμια 
<Poetul începător adică încercările mele poetice>. 

F.57-58v Ή μελαγχολία μου <Melancolia mea>. 
Inc.: Ποϋ είσθε χρόνοι ποθητοί τής ποθητής ζωής μου, 

Ότ' έτρεμον τόν έρωτα σ* τά βάθη τής ψυχής μου. 
F.59 Ή έπιθυμία μου <Dorinţa mea>. 

Inc.: "Ας ήδυνάμην είς πτηνόν τήν φύσιν μου ν' αλλάξω, 
Καί είς τά ύψη έλαφρώς νά σπεύσω νά πετάξω... 

F.59v 64 Αί ένθυμήσεις μου <Amintirile mele>. 
Inc.: ν Ω! ενθυμούμαι γλυκείας νύκτας, 

θελγήτρων πλήρεις, έφηβηκάς... 
F.64-71 Τό άσμα τής 'Ασπασίας <Cântecul Aspasiei>. 

Inc.: ΌποΓ άπόρρητος μελωδία 
Γ τάς άκοάς μου περιηχεΐ!! 

F.71v-74v Τή Ροδοέσσς* <Rodoessei>. 
Inc.: Τής Κέα) άνασσα Ροδοέσσα! 

Ή πατρίς Κέως σέ έκθειάζει!... 
F.75-76v Τή αύτή <Aceleiaşi>. 

Inc.: Τά βέλη του ό Έρως 
Γ τά θέλγητρά σου βρέχει... 

F.77-79v Τή Εύρυδίκη (κατά τήν άπόκρεω) <Lui Euridice (de lăsata 
secului)>. 
Inc.: Χθες ή νύξ, ή έξαπλούσα 

Έφ' ήμών τάς πτέρυγάς της... 
F.80-81 Είς τό κύμβαλον τής αύτής <La chimvalul aceleiaşi>. 

Inc.: Είς τό κύμβαλόν σου είσαι; θεσπεσίας άρμονίας 
Οί κρινόλευκοι παράγουν καί άθώοι δάκτυλοι σου... 
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F.8IV84V" Υμνος ττρύς τήν παιδεία ν vlnm învăţăturii. 
Inc.: Παιδεία, μήτηρ πάσης σοφίας. 

νΛφϋ(χρτον βόσκημα τοϋ νοός μου... 
F.85-88 Ύμνος πρός τόν Θεόν (κατά τό μεγαλύνει ή ψυχή μου 

τόν Κύριον), μελφδηθείς έν τφ παρθεναγωγεία) τής Κυρίας Μ. 
Τεπεκιόζη, κατά τήν ήμέραν τών εξετάσεων, τή 30'1 Ιουνίου 
1857 <lnm către Dumnezeu (după: „preamăreşte sufletul meu 
pe Domnul"), cântat la şcoala de fete a doamnei Maria Tepekiozi, 
în ziua examenelor. La 30 iunie 1857>. 
Inc.: Σύ, ό χαρίσας τήν εύφωνίαν 

Είς τοϋ δρυμώνος τά πετεινά... 
Λ. 

F.88 însemnare cu aprecierile filologului german Wutman 
asupra limbii greceşti. 

F.88v89 Πυθαγόρου, Χρυσά έπη στ ι χουρ /ηΟέντα <Ale lui 
Pythagora, Eposuri de aur, versificate>. 
Inc.: Τόν άθάνατον πατέρα κατά νόμους πρώτον τίμα· 

Καί άγιους πάντας σέβου, όρκου μή πρυφέρης ρήμα... 
F.89 Έπιτάφιον <Epitaf\ 

Inc.: Ήτο κρήνος κ' έμαράνθη είς τό έαρ της ζωής του 
Ήτο ρύαξ καί έχάθη έν τω μέσω τής πηγής του... 

F.89v-90v Ό κλυδωνιζύμενος <Cel bântuit de furtuna mării>. 
Inc.: Είς βαθύτατον πέλαγος τρέχω, 

Πλήν πανιά καί τιμώνι δέν έχω... 
La sfârşitul poeziei nota: Τό πρώτον μόνον τρ ίστ ι χον 

έγνώριζον κα ί κατά τούτο έξηκολούθησα. τφ 1848ω. Ά . 
Μ<ήλιος> <Ştiam numai primul tristih şi după acesta am 
continuat. 1848. A. Milios>. 

F.91rv Αί γάται τοϋ Κύρ Γιάννη <Pisicile lui chir Iani>. 
Inc.: Ό Γιάννης, ό Κύρ Γιάννης μεγάλην κλίσιν έχει, 

τάς γάτας νά λατρεύη κατόπιν των νά τρέχη... 
F.91 Ι. Tetrastih împotriva linguşitorilor. 

II. Anagramă. 
10. F.92-94v Prelegere despre naştere şi pieire. 
11. Ε94ν-95νΠερί τής έγγειου θερμότητος <Despre căldura pământului>. 
12. F.96rv Ποίημα Γάλλου τινός ποιητοϋ, ονόματι Ααμβράτ, ε ίς 

τούς έν Γαλλία ένδόξως πεσόντας "Ελλ»]νας κ α τ ά τόν 
Γαλλοπρωσικόν πόλεμον. Μεταφρασθέν δέ ύπό τοϋ 
Αριστοτέλους Βαλαωρίτου τή 24η 9βρίου 1872 <Poezie a unui 
poet francez, pe nume Lambrat (Lambert?), către grecii căzuţi 
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eroic în Franţa, în timpul războiului franco prusac. Tradusă de 
Aristotel Valaoritis la 24 noiembrie 1872>. 
Inc.: Καλώς τά ελληνόπαιδα που δέν μας λησμονούνε 

Καί έρχονται χαρούμενα μέ μάς νά σκοτοθοϋνε... 
13. F.97-112 Τά αισθήματα τής καρδίας <Sentimentele inimii>. 

F.97-103 Ό έρως <Dragostea>. 
Inc.: Ό έρως είναι τό πρώτον αίσθημα... 

Κ103ν-108ν Ί Ι φιλοστοργία <Fireasca dragoste (către copii, părinţi 
sau fraţi )>. 
Inc.: Δέν δύναμαι ν* άντιπαλαίσω μέ τόν ν Ερωτα... 

Κ108Μ11 'Μ φιλοδοξία <Ambiţia>. 
Inc.: Τό τής νεότητος καί τό άπό νηπίων αίσθημα... 

ΚΙ 11-112 Ή φιλία <Prietenia>. 
Inc.: Ό μέν έρως είναι τής νεότητος σφοδρόν αίσθημα... 

14. F.112v Reţetă medicală; citat din Euripide cu text în elină şi 
neogreacă; cugetări. 

15. F.l 13 Ghicitoare, în versuri; însemnări despre data naşterii şi a 
morţii lui David, Homer ş.a. 

16. F.113v I. Ό Ιάκωβος Ρίζος Νερουλός πρός τόν Άλέξ<ανδρον> 
Ραγκαβήν, πρωτόπειρον ποιητήν όντα <Iacob Rizos Nerulos 

către Alexandru Rangavi, poet începător>. 
Inc.: Τοϋς πριονώδεις στίχους σου μέ ταίς έλληνικάραις, 

όπού σοϋ ταίς ένέπνευσαν ύ Χάρος κ1 όχι ή χάραις... 
II. Reţetă pentru otrăvirea şoarecilor. 
III. Două probleme de aritmetică. 

17. F.l 14-115v Calculul dobânzilor. 
18. F. 116-117v Diferite jocuri de cărţi. 
19. F.118rv ' O σεβδαλής τοϋ Όρφανίδου <lubăreţul, de Orfanidis>. 

Inc.: Ποιος εϊδε νέον σεβδαλή; καρδιών ποιος εϊδε κλέπτη;... 
νά έξυπνάη μέ τό άχ καί μέ τό βάχ νά πέφτη;... 

20. F.119-120 Opinii ale unor învăţaţi europeni despre Grecia antică 
şi modernă. 

21. F.120v-136v, 138rv Elemente de higienă şi reţete medicale. 
F.137rv Diverse însemnări autobiografice ale lui A. Milios, 

scriitorul manuscrisului. 
22. F.139-141 Καταδίκη τοϋ Δαλπατάν βεζύρου <Condamnarea 

vizirului Dalpatan? (Daltaban?)>. 
23. Κ14Γ I. Ghicitoare, în versuri. 



II. Reţetă pentru stârpirea muştelor şi alta pentru păstrarea 
florilor; joc de cuvinte în limba franceză. 

24. P.I42 Εις τήν Ύ π α π α ν τ ή ν μεγαλυνάριον <Megalynar la 
întâmpinarea Domnului . 

25. F.142v Teorema "Hecatomba" a lui Pitagora. 
26. I\143-195v Versuri. 

F.143rv 'O νεοφανής πλανήτης <Noua planetă>. 
Inc.: νΛστρον σ' τόν όρίζοντά μου έξανέτειλε φαιδρόν 

Μέ ακτίνας φωτογόνους... 
Λ 

F.I43V-144 Τό τής χρυσής μελίσσης κέντημα <lnţepătura albinei de 
aur>. Versuri de Alexandru Rangavi. 
Inc.: Νέον άνθος έθαλλον Άγγελος μ' έφίλησε 

Φίλημα πικρόν!... 
F.144v I. Συνταγή τής γυναικός <Reţeta femei i . 

Inc.: Αάβε αϊδοϋς παρθενικής, ψυχή μου, κόκκους δύο 
Πρόσθες δέ τέσσαρας σιγής καί τρίψον έν ίγδίφ... 
11. Συνταγή τοϋ άνδρός <Reţeta bărbatului>. 

Inc.: Αάβε πέντε δράμια γνώσιν καί δ ιάκρισιν οκτώ, 
Δέκα νόησιν καί σκέψιν, φρόνησιν δεκαοκτώ... 

F.145rv Πρός τήν έγκαταληφθεΐσαν Σάμον <Către părăsitul 
Samos>. 
Inc.: Άγλαόκαρπόν μου δένδρον έμπλεον άθανασίας 

Κολοσσέ άστραπηβόλε, φρύαγμ' Αφρικής κ' Ασίας... 
F.146rv Τό έλεγείον τής Μαλβίνης <Elegia Malvinei . Poezie de 

Madame de Stael, în traducere neogreacă. 
Inc.: Άφοϋ άλλη έδυνήθη νά tf άρέση νά σ* έφραίνη, 

' Μ ζωή μου έμαράνθη καί εις όλεθρον προβαίνει... 
F.146M47 Τό άντιφάρμακον <Antidotul>. 

Inc.: Άπερνςχ νομίζεις, ώρα, πού σ* τόν νοϋν μου νά μή & έχω, 
Τό πιστεύεις 'μέρα νύκτα ώς τρελλός σ' τούς δρόμους 

τρέχω... 
F.147rv Στίχοι περίεργοι <Versuri ciudate>. 

Inc.: Τής ζωής μου μιαιφόνος, είς τό πάν νέα ζή μία 
Πρός ταϊς άλλαις συμφοραις μου καί αύτή νέα ζημία... 

F.147v-148 Versuri în limba turcă, scrise cu litere greceşti. 
Inc.: Νάρι άσκί γ ιακτίν μπενί, 

Δεϊσμέμ τζιχανέ σενί... 
F.148v Κατά τό αύτό μέλος <După acelaşi melos>. 

Inc.: Ήλιε κέντρον τοϋ παντός, ό φώς παρέχων μόνος, 



Διά εμένα έλειψες, νά ήσαι ζωογόνος... 
F.148M51 Versuri franceze şi franco greceşti. 
F.148M49 Le Parissien <sic>. 

Inc.: Pcuple frangais, peuple des braves 
La liberte t'ouvre ses bras... 

F.149rv 'Αποχωρισμός <Dcspărţire>. 
Inc.: Vertes montagnes, riches campagnes, 

leunes compagnes, je vais vous fuir... 
F.149M50 Γαλλοελληνικόν <Francogrecească>. 

Inc.: Quand je vous dis que je vous aime, 
C'est amour a la folie, 
Σύ δέ γ ιά νά μέ παιδεύης, 
Λέγεις αύτός παραλαλεΐ... 

F.150-151 Ό Ναπολέων άφήνων την Γαλλίαν! <Napoleon părăsind 
Franta!>. * 
Inc.: Adieu frangais, adieu France cherie <sic> 

L'honneur encore, m'appclle loin de vous... 
F.151rv 'Απελπισία <Disperare>. 

Inc.: Είς τά βουνά, τά σκοτεινά οί άνεμοι σφυρίζουν, 
Κ' α ί καλαμν ια ι ς σ' τα ΐ ς έρημνιαις σαλεύουν καί 

λυγίζουν... 
F. 15Γ-152 Τοϋ φίλου μου Έμίλ, σταλέν μου έκ Πλοεστίου <Α 

prietenului meu Emil, trimisă din Ploieşti>. 
Inc.: ' Ιδέ, παρακαλώ σε, άν έχης άμαρτίας, 

Πόσα στόματα στραβά... 
F.152 Έπιτάφιον <Epitaf>. 

Inc.: Μέ σέβας, οδοιπόροι, έδώ περιπατείτε! 
Καυχώμαι πώς καλύπτω... 

F.152v-153 Θρήνος τών έν τφ Καφφενείω Άγαθαγγελιστών μετά 
τήν πτώσιν τής Σεβαστουπ<όλεως> <Threnos al celor de la 
Cafeneaua Agathangheliştilor, după căderea Sevastopolului>. 
Inc.: Δεύτε, άς θρηνήσωμεν πικρώς τήν τής Σεβαστουπόλεως 
πτώσιν... 

F.153v Θρήνος τοϋ Νικολάου <Threnos al lui Nicolae>. 
Inc.: ' Ιατροί τοϋ κόσμου όλου, έν 'Ανατολή και Δύσει, 

~ Ελθετε νά μοί είπήτε, άν ή κύρη μου θά ζήση... 
F. 154 158 Αινίγματα <Ghicitori>. în versuri. 
F.l58 Ioc de cuvinte în 1. franceză. 
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Ε.158ν-16ΓΣάτυραι vSatire>. 
F. 158v-l 59 Satira I (Atena, în 1848). 

Inc.: Εγώ είμαι ή ρουφιάνα Κυριακίτζα μ1 όνομάζουν, 
Κ' ε ίς τόν δρόμον όταν έβγω, γ ιυύχ, γ ιούχα μέ φωνάζουν... 

F.159 Ι61νΣάτυρα Β' ^Satira ΙΙ>. 
Inc.: Άνάγνωσον διαβάτα, τούς οφθαλμούς σου τείνας, 

Και σάλπισον ώς κήρυξ εις όλας τάς 'Αθήνας... 
F.161M62 Ό ψύλλος τών γυναικών sPuricele femcilor>. 

Inc.: Και τόν ψύλλον, άν θελήσης, ημπορείς νά σατυρήσης, 
Σ' τήν αύθάδειαν πού έχε ι, πού τσιμπά και α ίμα τρέχει... 

Γ. 162-163 II φυσική πάλη <Lupta firească>. 
Inc.: "Ενα 47451 ύπερήφανον και μιά 7838 θρεμμένη, 

Γ τήν δύναμιν έμάχοντο: τις τάχα ύπερβαίνει... 
F.163-164 Όώραιότατος κήπος <Cea mai frumoasă grădină>. 

Inc.: Είς περιβόλι εύμορφον' μβήκα νά εύθυμήσω, 
Τά άνθη του νά εύρανθώ, καρπούς του νά τρυγήσω... 

F.164M65 Oi έπι πατραγαθία μέγα φρονοϋντες <Cei ce se laudă 
cu virtuţile părinţilor>. 
Inc.: Είς τόν τρέχοντα αιώνα 

Πάσχουν όλοι μέ άγώνα... 
F.165rv Ή άφιλότης <Neprietenia> (?). 

Inc.: Τί άσυστόλως ό κόσμος όλος 
" Εφθασε τώρα ψεύδος καί δόλος! 

F.165v-166v Δελεασμοί άνδρός πρός γυνα ίκα <Ademeniri ale 
bărbatului fată de femeie>. 

» 

Inc.: Άχ! Ιδού τό καλοκαίρι, 
πού είς έκαστον συμφέρει... 

F.166M67 Η άστασία τής γυναικός <Nestatornicia femeii>. 
Inc.: " Οστις είνε πλανεμένος είς άγάπην γυναικών, 

Είναι εις άναισθησίαν, δέν γνωρίζει τό κακόν!... 
F.167 * Επιγραφή <lnscripţie>. 

Inc.: Φίλε, φέρε, 
Φάγε, φύγε. 

F.167v I. Τύ δεκαπλοϋν Φ sF-ul înzecit>. 
Inc.: Φίλος έδωκεν είς Φίλον 

τριαντάφυλλον μέ φύλλον... 
II. Βακχικά (έξαποστειλάρια) <Bacchice (Exapostilare)>. 

1) Inc.: "Αββάς καθίσας καί κλαύσας 
Ενώπιον τής βαρέλας... 

m 
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2) Ό τήν πέτραν τρυπήσας, 
Και ώς πούφος καθίσας... 

F.168 Οί αίνοι <Laudele>. 
I. Inc.: Οίνος, ό γλυκύς μου ιατρός καί θαυμασιώτατος 

ρήτιορ καί λογιώτατος, όλα μου τα τραύματα αύτός... 
II. Inc.: 'Εφέτος τ' αμπέλια'πάγωσαν, πλέον κρασί δέν κάμνουν 

Κι* όσοι μπεκρίδες τ' άκουσαν, έπεσαν νά πεθάνουν... 
Γ. 168 ν 1. II καρδία παίγνιον <lnima jucărie>. Versuri de Th. 

Tantalidis. 
Inc.: Είδες, φώς μου! Τό γατάκι, 

όταν ένα κουβαράκι... 
II. Joc de cuvinte(?). 

F . 1 6 9 1 7 0 ν Πρός τήν έλευθερίαν <Către libertate>. Versuri de Alex. 

Soutsos . 

Inc.: "Αγιον καί παντοκράτορ Πνεύμα τής ελευθερίας, 
Ό Θεός άπό τήν πρώτην ώραν τής δημιουργίας... 

F. 170ν Πρός τόν Άθωνα <Către Athos>. Versuri de Panaiotis Souisos. 

Inc.: ώ "Αθων! Όρος άγιον! μέ θάμβος σέ κυττάζω 
Διά τό γιγαντώδές σου άνάστημα θαυμάζω... 

F.171rv Ή είς τόν ούρανόν άνάβασις <Urcarea la cer>. Versuri de 

acelaşi. 
Inc.: 'Ακούσατε, άκούσατε τό θείον όραμά μου: 

Είς ύπνον παρεδίδοντο γλυκύν τά βλέφαρά μου... 
F.171v-172v Ή έπί τής ποιήσεως έπίκρισις <Critica asupra artei 

poetice>. Versuri de Alex. Soutsos. 
Inc.: Εις τόν ώραίον Βόσπορον, είς τής τρυφής τά στήθη 

Ή ποίησις τής νέας μας Ελλάδος έγεννήθη... 
F.173rv Πρός τήν σημερινήν Ίταλίαν <Către Italia de azi>. Versuri 

de acelaşi. 
Inc.: Νικητής είς τό Μαρέγγον, έρασθείς τά θέλγητρά της 

" Ηρπαζε τήν Άφροδίτην Πραξιτέλους ό Γαλάτης... 
F.174 175 Πρός τήν σημερινήν Ρώμην <Către Roma de azi>. Versuri 

de acelaşi. Inc.: Είν' εσπέρα· ζωή πάσα, πάσα κίνησις εκπνέει-
Τήν άποθανούσαν Ρώμην τής νυκτός τό άστρον κλαίε ι!... 

F. 175-176 Ή άθανασία τής ψυχής <Nemurirea sufletului^. Versuri 

de Panaiotis Soutsos. 

Inc.: Είς δύο κόσμους ϊστασαι, άν έχης σώαν φρένα, 
Είς άπειρον, αί(6νιον, άόρατον στον ένα... 
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Κ176rv Λί άτοποι προσευχαί <Rugăciunile nepotrivitei Versuri 
de Alex. Soutsos. 
Inc.: 'Ο Θεός ένθρονισμένος σ' τόν ούράνιυν παλάτι, 

Τάς ήνίας τών άστέρων εις τάς χεϊράς του έκράτει... 
F.177rv Έραστοϋ παράπονον ^Paraponul îndrăgostitului. Versuri 

de acelaşi. 
Inc.: "Οταν κατ' άρχάς σέ είδον μ' εύφροσύνους παραδείσους, 

Τής καρδίας μου ήσθάνθην κλειομένας τάς άβύσσους... 
F.177M78 Ό έρωμένος πρός τήν έρωμένην <lubitul către iubită>. 

Versuri de Panaiotis Soutsos. 
Inc.: Τήν άγγελικήν μορφήν σου, τό ούράνιόν σου σώμα 

βλέπων μ' έκστασιν, πώς είσαι απορώ κ' έγώ άκόμα... 
F.178-179v Ό χρυσός καί ή ελευθερία <AuruI şi libertatea>. Versuri 

de Alex. Soutsos. Inc.: Τάκα τάκα! - Ιΐοϊος εϊνε; - εϊμ' έγώ καί άνοιξέ με 
- Είσαι σύ; καί ποίος ε ίσαι; τ' όνομά σου χάρισέ με... 

F.179V-180VO σ υ ν τ α γ μ α τ ι κ ό ς ' Ρ ο υ μ ε λ ι ώ τ η ς <Runieliotul 
constituţionalism. Versuri de acelaşi. 
Inc.: Γύρισεν ή άνοιξίς μας καί μ' αυτήν μαζή γυρνά 

' Η γλυκιά έλευθερία σ* τής Ελλάδος τά βουνά... 
F. 181-182 ΊΙ δίκη του Γρίβα <Procesul lui Grivas>. Versuri de acelaşi. 

Inc.: v Εφθασεν ή όλεθρία, ή δικάσιμος ήμέρα, 
Κ' ήρχισε νά μέ μυρίζη πώς δέν θά τά' βγάλω πέρα!... 

F. 1 8 2 - 1 8 3 Τ ό σχολεϊον τής φυσικής <Şcoala d e fizică>. Versuri de 

Panaiotis Soutsos. 

Inc.: ώς πότε φίλοι φυσικοί, τόν νουν σας τυραννείτε; 
Τί μάτην άγωνίζεσθε; έλάτε νά ίδήτε... 

F.183-184v Ό Ιάκωβος Ρίζας πρός τόν έν Μονάχω σπουδάζοντα 
υίόν του <lacob Rizos către fiul său care studiază la Miinchen>. 
Inc.: Είς τόν κήπόν μου, είς τόπον εύθαλή καί ήνθισμένον, 

Είχον ένα περιστέρι έκεί μέσα γεννημένον... 
F.184v-185v Ό άδηφάγος <Lacomul>. Versuri de lacob Rizos Rangave. 

Inc.: Εις του κρότωνος τήν πόλιν, κατά τόν ιστορικόν, 
Είχε γεννηθή ό Μίλων προ αιώνων μερικών... 

F.186 Ή άπάτη κατά τήν πρώτη Απριλ ίου <Păcăleala de 1 
aprilie>. Versuri de Panaiotis Soutsos. 
Inc.: Ιδού ή πρώτη τού Απριλίου ιδού ή άνοιξ ις προχωρεί· 

Ή φύσις όλη καλλωπισμένη, ώς νέα νύμφη άνθηφορεϊ... 
F.186v-187v Αινίγματα <Ghicitori>. în versuri. 



F.187v-188 Ai τελευταίαι εύχαί τοϋ 'Αλεξάνδρου Σούτσου, έν 
Σμύρνη!^Ultimele rugăciuni ale lui Alexandru Soutsos, la 
Smirna>. 
Inc.: Μ* έξεπαίδευσαν αί Μοϋσαι βρέφος είς τον Ελικώνα· 

Δέξου με, ψυχορραγοϋντα καί αδύνατον πρεσβύτην... 
F.188rv ' II άπατηθείσα κόρη! <Fata înşelată>. 

Inc.: Είς πεδιάδα, μέ πρασινάδα, 
Μ* άνθη ώραια, μέ πεταλούδες... 

F. 189-191 Ό ασπασμός πρός τήν μητέρα Ελλάδα* ύπό Αρ ιστοτέλους 
Βαλαωρίτου <Salutu! către mama Grecia, de Aristotel 
Valaoritis>. 
Inc.: "Ανοιξε, μάνα μας γλυκειά, τήν άφθαρτη καρδιά σου 

Κ' άγκάλιασέ τα τά πτωχά, τά μαύρα τά παιδιά σου... 
F. 191 ν-193ν * Ελεγείον έκφωνηθέν έπί τοϋ τάφου τοϋ μάρτυρος Ί. 

Μακρυγιάνη· ύπό *Αχ. Παράσχου <Elegie rostită la mormântul 
martirului I. Macrianis, de Ach. Parashos>. 
Inc.: v Επεσεν, έπεσεν ή δρύς έκπληκτικώς ηχούσα, 

<ί)ς έκει κάτω άλλοτε ή Όλυμπία στήλη... 
F.193v Un citat din "Naştere şi pieire" despre viaţă şi moarte; şi 

o cugetare. 
F.l94-195 Πρός νέαν Άφροδίτην <Către o nouă Afrodită>. 

Inc.: Τερπνόν μου πρόσωπον, κ' έπηρμένον! 
" Ερωτος βέλος πεπυρωμένον... 
Α 

F.195v însemnări despre "focul grecesc", despre industrie; câteva 
versuri şi cugetări şi un cuvânt de 78 silabe. 

27. F.196 199 Λόγος συντεθείς καί έκφωνηθείς κατά τάς δημοσίους 
έξετάσε ι ς έν τφ Παρθεναγωγεία τής Κυρίας Μαριγοϋς 
Τεπεκιόζη ύπό Α.Γ.Μ.Τή30η Ιουνίου 1851. <Cuvântare alcătuită 
şi rostită la examenele publice ale Şcolii de fete a doamnei Marign 
Tepekiozi, de A.G.M. La 30 iunie 1851 >. 

28. F.199v Rugăciune - în versuri - înainte de începerea examenelor, 
rostită de Elena Calenderoglu, la 30 iunie 1857, la Şcoala de 
fete a lui Marign Tepekiozi. 

29. F.200 207v Scrisori de felicitare, în proză şi versuri. 
F.200rv Scrisoare de felicitare a lui Constantin Vlahutzi către tatăl 

său, cu prilejul Anului Nou 1862. Bucureşti. 
F.200v Scrisoare de felicitare a lui Mihail Vlahutzi către părinţii 

săi, cu prilejul Anului Nou. 
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F.20I Scrisoare de felicitare a Aspasiei către mama sa, cu ocazia 
Anului Nou 1851. 

F.201v Elena Calcnderoglu adresează felicitări - în versuri -
mamei sale, cu ocazia Anului Nou 1851. 

F.202rv Felicitări - în versuri - adresate unui tată din partea fiului 
său, cu prilejul Anului Nou 1858. La sfârşitul versurilor se face 
menţiunea că poezia s-a dat tuturor elevilor din anul 1 al 
Institutului lui Andrei Apostolatos. 

F.202v Scrisoare de felicitare a Măriei C. Soutsou către tatăl ei, 
cu ocazia zilei onomastice. 21 mai 1855. 

F.203 Felicitări - în versuri - adresate de Zoe C. Soutsou tatălui 
ei, cu ocazia zilei onomastice. 21 mai 1855. 

F.203v Mihail Soutsachi felicită - în versuri - pe tatăl său, cu 
prilejul Anului Nou 1856. 

F.204 Scrisoare de felicitare a lui Gheorghe şi Nicolae M. 
Xanthos către părinţii lor, cu prilejul Anului Nou 1856. 

F.204v-205 Scrisoare de felicitare a lui Nicolae, Mihail şi Gheorghe 
Eustathios Shinas către tatăl lor, cu ocazia Anului Nou 1860. 

F.205v Scrisoare de felicitare a lui Kiriakulis P. Mavromihalis către mama 
sa, cu ocazia Anului Nou 1859. La sfârşit, o notă semnată de A. Milios, 
arătând că aceeaşi scrisoare, cu unele modificări, a fost dată şi surorilor 
Smaragda şi Zoe Soutsachi. 

l· F.206 Felicitări - în versuri - ale Măriei Aslanoglu către tatăl 
ei, cu ocazia Anului Nou 1851. 

F.206v Felicitări - în versuri - adresate unor părinţi din partea 
fiului lor, cu ocazia Anului Nou 1857. La sfârşit, însemnare 
semnată de A. Milios, subliniind că această scrisoare - cu unele 
modificări - a fost dată la mulţi elevi şi eleve ale şcolii. 

F.207 loan G. Matsas felicită - în versuri - pe tatăl său, cu prilejul 
Anului Nou 1874. La Brăila. 

F.207v Maria Petsali felicită - în versuri - pe tatăl ei, cu prilejul 
Anului Nou 1873. La Brăila. 

30. F.208-210 Versuri. 
F.208 Versuri rostite de un elev al şcolii greceşti din Brăila, 

înainte de începerea examenelor. 30 iunie 1873. 
Inc.: ώ τής Βραΐλας έντιμος Έλληνική Κοινότης! 

Ίδοΰ παρουσιάζεται τό <sic> τόπου ή νεότης... 
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F.208v "Υμνος το) Β α σ ι λ ε ΐ τών 'Ελλήνων <Imn către regele 
greci lor>. 
Inc.: Τόν Β α σ ι λ έ α μ α ς Πρώτον Γεώργιον σώζε Θεέ. 

Τ ή ν β α σ ι λ ε ί α ν Τ ο υ σ τ ή ρ ι ξ ο ν , κ ρ ά τ υ ν ο ν , χ ρ ό ν ο υ ς 
ε ύ δ α ί μ ο ν α ς δός, ώ Θεέ... 

p .209 r v Versuri către un prieten. 
Inc.: Τ ή ς μελωδ ικής σου Μούσης τάς εμπνεύσεις τάς γλυκε ίας 

δ ι ε ξ ή λ θ ο ν κ α ί ωραίας. . . 
F.209v-210 

Inc.: Δ ι α τ ί κάγό) δέν έχω ό>ς κ α ί Σύ τήν φαντασ ίαν ; 
Δ ι α τ ί δέν έχω Μ ο ϋ σ α ν προσφιλή κ α ί έρασμίαν;. . . 

F.210 I. Tantalidis, Versuri. 
Inc.: Ά ν ήσουν , θ ά λ α σ σ α , κρασί , 

ώ, τ ό τ ε τ ί δ ο υ λ ι ά χρυσή! . . . 
31. F.210v-212v Diferite reţete, sfaturi gospodăreşti şi însemnări diverse. 
32. F.213-217v Αριθμητικής τινα προβλήματα <Câteva probleme de 

aritmetică>. 
33. F.218 Notă de pierderile provocate de cele cinci războaie din 

Europa, din anii 1859, 1864, 1867, 1870 şi 1878. 
34. F.218v-219 Versuri de Alexandru Rangavi, dedicate poetului 

Atanasie Hristopulos în 1836. 
Inc.: Έπέρας' ό χειμώνας, ^ 

Ανέλυσε τό χιόνι... 
F.219v Cifre greceşti cu echivalentul lor în cifre arabe. 

35. F.220 221 Πίναξ τών έμπεριεχομένων <Tabla cuprinsului. 
F.22P Albă. 

A . 

36. F.222-223 Cuvânt la Înviere. 
37. F.223v-224v însemnări despre ce sânt: natura, omul, sufletul, soarele ş.a. 

38. F.224v-225 Γνώμαι σοφών περί Θεού <Sentinţe ale unor înţelepţi 
despre Dumnezeu>. 

39. F.225v-228v Scurte date biografice despre unii înţelepţi şi oameni 
de seamă: Moise, Iov, Sesostris, Gallenus, Enea, Columb ş.a. 

F.229rv Albă. 

V. bibliografia la ms. 1220. 

însemnări: 

F.137rv Διάφοροι σημειώσεις. Ύπό άριθ. 172, κατά τό 1844 
Μαίου 6. Κατεγράφην ώς δημότης Αθηνών έν "Αθήναις. Α. 
Μηλιάδης. -



Ύ π ό αρ ιθμ . 851, κατά τύ 1860, φεβρουαρίου 3, 
κατεγράφην ώς υπήκοος Βλάχος έν Βουκουρ<εστ>ίω, ε ις το 
Σεκρεταριάτον. Ύπό δέ τον άριθ. 2832 εις τήν Βορνιτσίαν τής 
Πολιτείας καί ύπό τόν αύτόν άρ ιθμόν έκο ινοπο ιήθη ή 
πολιτογράψησίς μου είς τήν Κομίσιαν τής Μαύρης Βαφής τή 
28" Μαρτίου τοϋ αύτοϋ έτους. Α. Μ ήλιος. 

' Εγεννήθην τω Ι824ω, Ίουλ. 17, ήμέραν Τετάρτην, ώραν 8 
μ.μ. έν Κωνσταντινουπόλει, όπου διαμείνας μέχρι τού 1839, 
άνεχώρησα ε ί ς 'Αθήνας, όπου δ ιατρ ίψας μέχρι τοϋ 1847 
Ιουλίου 28, άνεχώρησα διά τήν ' Ιταλίαν, όπου διατρίψας 7 
περίπου μήνας, έπέστρεψα διά Κεφαλληνίας πάλιν είς 'Αθήνας 
μετά δέ τινας ήμέρας είς Ά γ ι ο ν νΟρος, όπου διατρίψας 26 
ήμέρας άνεχώρησα είς Κωνσταντινούπολιν, κατά δέ τω 1850*, 
7 βρίου 24 έφθασα είς Βραΐλαν, όπου διαμείνας 8 περίπου μήνας 
έφθασα είς Βουκουρέστι, Μαΐου 18, 1851, όπου εύρίσκομαι 
μέχρι τής σήμερον. Α. Μ<ήλιος>. -

Τή 3()η Ιουλίου, 1861, Κυριακή περί τάς 7 ώρας μ.μ. 
ένυμφεύθην είς Μπροσθένι, κτήμα τοϋ φρενοβλαβούς Εύαγγέλη 
Ζάππα, τήν Σωσσάννην Άνδ. Άποστολάτου μέ πλήρη αύτοϋ 
συγκατάθεσιν, άλλ* μετ' ολίγας ήμέρας δ ιά νά μή πληώση τήν 
προίκα τή κόρη του έδραπέτευσεν εις Αγγλίαν ό Κακούργος!!! 

Μετά δέ ένα περίπου μήνα άπέπεμψα κα ί έγώ τήν 
άπροικον κόρην τοϋ κακούργου μέ μεγίστην τής καρδίας μου 
θλίψιν. Α. Μ<ήλιος>. <Diferite însemnări: Sub no. 172, la 6 
mai 1844, am fost înregistrat ca locuitor al Atenei. A. Miliadis. 

Sub no. 851 la 3 februarie 1860 am fost înregistrat ca 
cetăţean român, la Bucureşti, la Secretariat, iar sub no. 2832 la 
Vornicia Politiei şi sub acelaşi număr s-a publicat încetăţenirea 
mea la Comisia vopselii de negru, la 28 martie al aceluiaşi an. 
A. Milios. 

M-am născut în 1824 iulie 17, ziua miercuri, orele 8 p.m., 
la Constantinopol, de unde am locuit până în 1839, când am 
plecat la Atena, unde am stat până în 1847 iulie 28, dată la care 
am plecat în Italia, unde, după o şedere de aproape 7 luni, m-
am întors din nou la Atena prin Cefalonia, iar după câteva zile 
la Sf. Munte, unde am rămas 26 zile, după care am plecat la 
Constantinopol. La 24 septembrie 1850 am sosit la Brăila, unde 
am stat aproape 8 luni, iar la 18 mai 1851 am sosit la Bucureşti, 
unde mă aflu până astăzi. A. Milios. -
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La 30 iulie 1861, duminică, pe la orele 7 p.m., m-am 
căsătorit, la Broşteni, moşia nebunului Vanghele Zappa, cu 
Suzana, fiica lui Andrei Apostolatos, cu deplin consimţământul 
acestuia, însă după câteva zile, ca să nu plătească zestrea fiicei 
sale, a fugit nemernicul în Anglia!!! 

Iar după aproape o lună am izgonit-o şi eu pe fiica fără 
zestre a netrebnicului, cu foarte mare mâhnire în suflet. A. 
Milios>. 

ρ,27ν Κατά " Ιούλιον και Αύγουστον τοϋ 1864 παίζων έγραφα. 
Α. Μ<ήλιος> <ln iulie şi august 1864, am scris în joacă. A. 
M<il ios». 

F.51v ' Ev Βενετίςχ τω 1848. Α. Μ<ήλιος> <La Veneţia, în 1848. 
A. M<ilios». 

F.64 " Εγραψα ταϋτα οτε ήμουν μαθητής τής α1* κλάσεως τοϋ 
Έλλ. Σχολείου, έν*Αθήναις, δηλ. κατά τό 1840. Α. Μ<ήλιος>. 
<Am scris acestea când eram elev în clasa I a şcolii greceşti din 
Atena, adică în 1840. A. M<ilios». 

F.88 Κατά τήν 3ΐην Αύγούστου 1888, ώραν 11" π.μ„ εύρον καθ' 
όδόν έν είκοσάφρ<αγκον>. ώ! χαρά άφατος. Α. Μ<ήλιος> <La 
31 august 1888, orele 11" a.m., am găsit pe stradă un icosar. O! 
ce nespusă bucurie! A. M<ilios». 

F.91 Ev Πλοεστίω τή 4η Αύγ. <1>870. Α. Μ<ήλιος> <în Ploeşti, 
la 4 august 1870. A. M<ilios». 

F.l 12 Κατά Ίούλ ιον κα ι Αύγουστον διεσκέδασα έν 
Α 

Βουκουρ<εστίω> 1864. Α. Μ<ήλιος> <ln iulie şi august 1864 
am petrecut în Bucureşti. A. M<ilios». 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă în pânză şi carton. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în 1952. 

1307 

Sec. XVI; 59 f.; 15 x 10,5 cm. 

<Aghiazmatar> 
F.l-34v Ακολουθία τοϋ μικρού άγιασμοϋ <Slujba aghiazmei 

mici>. 
F.35-36v Εύχή τών κολύβων ^Rugăciune la binecuvântarea colivei>. 



F.36 44 Εύχή έπί μετανοούντας <sic> ^Rugăciune Iu cci ce se 
pocăicsc>. 

F.44v-45v Εύχή είςεύλόγησιν οίνου <Rugăciune la binecuvântarea 
vinului>. 

F.45v47v Κανών παρακλητικός είς τήν ύπεραγίαν δεσποίνης ssic> 
ήμών Θεοτόκον. Ποίημα Γερασίμου μοναχού <Canon de 
rugăciune către preasfânta stăpâna noastră Născătoarea de 
Dumnezeu. Operă a lui Gherasim monahul>. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ... Είκονομάχων δυσσεβών τήν έφοδον αίσθομένη· ή σεμνή 
τε καί φιλόθεος χήρα. 

F.48rv Albă. 
F.49 58ν Κανών παρακλητ ικός ε ί ς τήν ύπεραγίαν Θεοτόκον, 

ψαλλόμενοςέν τά) ναω αύτής <Canon de rugăciune către preasfânta 
Născătoare de Dumnezeu care se cântă în biserica ei>. 

F.59 Fragment liturgic. Text din sec. XVIII. A 

F.59v Însemnare. 

însemnări: 
F.l Καί τόδε σύν τοις άλλοις Θεοφάνους μακεδονίτου <Şi 

aceasta împreună cu altele este a lui Teofan macedoneanul>. 
F.2 Καί τόδε σύν τοις άλλοις Θεοφάνους ύπάρχει <Şi aceasta 

împreună cu altele este a lui Teofan>. 
F.59v f Τού Θεοφάνους καί τόδε κτήμα πέλει, όστις δέ τούτο, 

άποξενόσει θέλει, άνάθεμαή καί νύν καί έν τω τέλει <Şi aceasta 
aparţine lui Teofan şi cine o va înstrăina, să fie anatema şi acum 
şi în veac>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile şi iniţialele sunt scrise 
cu cerneală roşie. 

Numeroase file din manuscris deteriorate din cauza umezelii. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi onamente presate pe ambele 

coperţi. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în 1952. 

1308 

Sec. XIX (a doua jumătate); 36 f.; 31,5 x 19,5 cm. 

F.l-35 Παραινέσεις άρχοντος τινός ύπάτου τών φιλοσόφων τής 
τού Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας καί μεγάλου Παχαρνίκου 
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Βλαχίας Μηχαήλ Φωτεινού του έκ Χίου, συντεθεΐσα παρ' 
αύτοϋ καί εκδοθείσα προς τύν υίόν αύτοϋ. <Έν Βουκουρέστι, 
1781 μαρτίου 20> <Sfaturi ale unui boier, consul al filosofilor al 
Marii Biserici a lui Hristos şi mare paharnic al Ţării Româneşti, 
Mihail Fotino din Chios, scriere alcătuită de acesta şi adresată 
fiului său. <La Bucureşti, 1781 martie 2 0 » . 

Pentru Sfaturile lui M. Fotino către fiul său ν. N. lorga, Pedagogia 
unui jurisconsult fanariot la Bucureşti la 1780t ARMSI, Seria a 3 a, 12 
(1932), Mem. 15, p. 219 224. 

Este o copie moderna după textul din 1781. 
Intre f. 10 11 textul prezintă discontinuitate, lipsind file. 

Textul este scris cu cerneală neagră, pe o singură faţă a filelor. Desene 
naive lucrate în peniţă, simbolizând păcate şi virtuţi laf. 15.16,17,18 şi 19. 

Legătură modernă, în pergamoid. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în anul 1953. 

1309 

Sec. XIX (mijloc); 542 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 4-694 (f. 1-342); 20,5 x 15,5 
cm 

<Psa1tichie> 
Cuprinde cântări de: Daniil Protopsaltul, Petre Lambadarie din 

Peloponez, Petre Vizantiul, Grigorie Lambadarie, Petre Efesiul dascăl la 
Bucureşti, loan Protopsaltul, lacob Protopsaltul, loan Glykys, Daniil 
Protopsaltul, Gheorghe Cretanul, Hurmuz dascăl de muzică, loan Cladas. 

Unele titluri sunt redate în limba română (f. 3I5\ 316\ 317r\ 318", 
319\ 320). Notaţie hrisantică. Lipsesc începutul şi sfârşitul. 

F.314v-315, 326v-327 Albe. 

însemnări: 
I. lonită Chiuntu » 

II. Gheorghe cântăreţu de la Sf. Gheorghe. 
lonescu 
în creion: Preotu Gheorghe. 1858. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Titlurile, iniţialele şi indicaţiile 
psaltice sunt scrise cu cerneală roşie. 

Fila 314, ruptă jumătatea inferioară. 
Legătură în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
Cumpărat de la preotul G. Băbuş, în anul 1982. 

117 

Int.cop.l 

F.234 
Int.cop.II 
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1809 (f. I); 921.; 25,5 χ 16 cm. 

<l>sallichie> 
F.l-75 Άναστασιματάριον νέον, σύντομον, εύρυθμον καί κατά 

νόημα συντεθέν, παρ' εμού Διονυσίου βατάχου του έκ Παλαιών 
Πατρών, της έν Πελοποννήσω 'Αχαΐας, προτροπή του άρχον 
παχαρνήκου Στεφάνου Πέλιου πρός χ ά ρ ι ν τών έν τφ τής 
Ούγγροβλαχίας Βουκουρεστίώ φιλομοΰσων κ α τ ά μήνα 
σεπτέβριος τοϋ αώθ έτους ^Anastasimatar nou, scurt, armonios 
şi după sens alcătuit de mine, Dionisie vătaf din Vechiul Patras 
al Ahaiei din Peloponez, din îndemnul arhon paharnicului Ştefan 
Belio, pentru iubitorii de muze din Bucureştii Ţării Româneşti. 
* 

In luna septembrie a anului 1809>. 
F.9V,35V,48V-54V,75V Albe. 
F.76 79 Ποίημα έμοϋ Μακαρίου ίεροψάλτου Γολγοθάνου <Operă 

a mea, Macarie ieropsalt Golgoteanu>. 
F.79v Fragmente de rugăciuni. 
F.80 84v Albe. 
F.85 90v Πολυελεός ψαλόμενος ε ίς τάς Κυριακάς τής Μεγάλης 

Τεσσαρακοστής, ποιηθης παρ' έμοϋ Διονυσίου τοϋ έκ Παλαιών 
Πατρών τής έν Πελοποννήσω Αχαίας <Polieleu ce se cântă în 
duminicile din Postul Mare, alcătuit de mine, Dionisie din Vechiul 
Patras al Ahaiei din Peloponez>. 

F.91 Desen naiv, lucrat în peniţă cu cerneală neagră, 
reprezentând pe Napoleon Bonaparte (?). 

F.91v Tabla înmulţirii şi însemnări în limba română, fără 
valoare. 

F.92 I. Polihroniu pentru loan Gh. Caragea voievod, domnul 
Ţării Româneşti. 

II. Rugăciune de după masa de seară, în limba română. 
F.92v Fragmente de cântări bisericeşti. 

Despre activitatea muzicală a lui Dionisie Fotino ν. V. Papacostea, 
Date noi despre viaţa şi opera iui Dionisie Fotino, în Idem, Civilizaţie 
românească şi civilizaţie balcanică. 
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însemnări: 
Ρ 74ν I. Τόδε ύπάρχυ σύνθεμα εμού Διονυσίου έκ τα)ν πατρων 

τής πόλεος τοϋ Πελοποννησίου, όπερ πρός χάριν γέγονε τών 
φιλομούσων μόνον, οίτινες κρίνουσιν ορθώς καί νόημα καί 
τόνον, τό ήχος έχυ σύντομον έυρύθμους τά<ς> σύνθέσεις το 
μέλος κατα νόημα με φθορικάς τε θέσυς. Μανθάνυν έξεστι 
λοιπόν, λογίοις καί καλωφώνοιςάλλ ου τοίςαμαθέσι δέ αμα 
καί κακόφώνοις. Καί έστω είς μνημόσυνον τού φιλομούσου 
όντως αίτιου τε καί προτρεπτοϋ, καμυ του κοπι όντος <Aceasta 
este compoziţia mea, Dionisie din oraşul Patras din Peloponez, ce s-
a făcut pentru iubitorii de muze, care judecă drept şi sensul şi tonul; 
are ehul scurt, compoziţiile armonioase, melosul după neumă cu 
poziţii ftorice. Ε voie să se înveţe prin urmare de învăţaţi şi calofoni, 
iar nu de nepricepuţi şi cacofoni. Şi să fie spre amintirea iubitorului 
de muze, care a fost şi cauză şi îndemn şi care merită osteneala^. 

II. Şi am scris eu Costache acest anastasimatar cu tot 
isprăvit<ul> Iui cu zisa dum<nea>lui dascăl Petrache ce se află 
dascăl la mănăstirea Antimului. La leat 1811 mai 8. Şi am scris 
eu cu mâna mea de ţărână şi cine va citi tot mă va pomeni acum 
şi până în veci. Eu Costache ucenic. 

F.92 Cu cerneală roşie: Scris-am aice Antonie Cântăreţul, ucenicul 
dascăl<ului> Petru ce se află în mănăstire<a> Anthimului. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Frontispicii în culori la f. 1", 5", 6 ş.a. 
Legătură veche, în carton, cu cotor şi colţuri în piele. 
De la Institutul de Istorie "N. lorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în 1953. 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 143 f.; paginaţie veche cu cifre arabe, cu lipsuri: 11· 
302 (f. 11-143); 19,5 x 15,5 cm. 

<Miscelaneu liturgic^ 
1. F.l 44v Catavasier. 

F.l 4 Rânduiala vecerniei. 
F.4-7V 'Ακολουθία τοϋ όρθρου <Slujba utreniei>. 
F.8-10 Rânduiala Sf. Liturghii. 
F.IOMT Chinonicele. 



F.l 2 Polieleu. 
F.12v Antifoane. 
F. 13 44v Catavasii la praznice împărăteşti şi la alte sărbători. 
F.14-15 Catavasii la duminica dinaintea Naşterii Domnului. 
F.15M7 Καταβασίαι εις τήν Χρίστου Γέναν ^Catavasii la Naşterea 

lui Hristos. 
F.17M9 Καταβασίαι τών άγίον Θευφανείων <Catavasiile 

Boboteziis. 
F.19v-20v Καταβασίαι τής Υπαπαντής ^Catavasii la întâmpinarea 

DomnuluiN. 
F.20v-21v Καταβασίαι τού Εύαγγελισμού καί τής γενήσεως τής 

Ύπεραγίας Θεοτόκου <Catavasii la Bunavestire şi la naşterea 
preasfintei Născătoare de Dumnezeu>. 

F.22-23 Καταβασία ι τή Κ υ ρ ι α κ ή τών Βαΐων <Catavasii la 
duminica Floriilor>. 

F.23V-24V Καταβασίαι τή Μεγάλη Πέμπτη <Catavasii la Joia Mare>. 
F.25 Καταβασίαι τή Μεγάλη Παρασκευή <Catavasii la Vinerea 

Mare>. 
F.25v-26v Καταβασίαι τω Μεγάλω Σαβάτω <Catavasii la Sâmbăta 

Mare>. a F.27-30v Catavasii la învierea Domnului. 
A 

F.31-33v Megalinare la Naşterea Domnului, Tăierea împrejur, Sf. 
A 

Ierarh Vasilie cel Mare, Bobotează, întâmpinarea Domnului, 
A. 

Sf. Paşti, înălţarea Domnului şi Adormirea Maicii Domnului. 
F.34'v Πότε ψάλονται αι καταβασίαι ε ί ς όλον τών χρόνων 

<Când se cântă catavasiile pe tot anul>. 
F.35 Stihire ce se cântă la sfinţirea apelor. 
F.35v-36 Cântări la |oia Mare. 
F.36v-37 Καταβασίαι τή Κυριακή τού Θωμά <Catavasii la Duminica 

Tomii>. 
F.37v-38 Καταβασίαι είς τήν Άναληψιν του Χριστού <Catavasii 

Λ 

la înălţarea la Hristos>. 1 

F.38v40v Καταβασίαι τής Πεντηκοστής <Catavasiile Cincizecimii>. 
F.41rv Καταβασίαι ε ίς τήν προσκύνησιν του τιμίου Σταβρού 

<Catavasii la închinarea Sf. Cruci>. 
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F.42 43 Καταβασίαι είς τήν Κοίμησιν τής Θεοτόκου ^Catavasii 
la Adormirea Născătoarei de Dumnezeu>. 

F . 4 3 v - 4 4 v Καταβασίαι ε ί ς τήν "Υψωσιν του τιμίου Σταυρού 
Λ 

<Catavasii la înălţarea Cinstitei Cruci>. 
2. F.45-65 Τροπάρια τοϋ όλου αινηαυτοϋ ^Troparele pe tot anul>. 
3. F.65v 67 Megal inare pe toate lunile anului. 

4. F.68 73 "Απολυτίκια καί κοντάκια τοϋ Τριωδίου <Tropare şi 
condace ale Triodului>. 

5. F.73v-75vΤροπάρια καί κοντάκια του Πεντακωσταρίου <Tropare 
şi condace ale Penticostarului>. 

6. F.76rv Tropare, condace şi alte cântări la Postul Mare. 
7. F.77 Versuri religioase aşezate alfabetic. 
8. F.77v Fragment din rânduiala înmormântării mirenilor, glasul 

al şaselea. 
9. F.77v-85 Cronologie (canon pentru a afla când cade Paştele f. 77v; 

crugurile soarelui şi Paştele f. 78; canon pentru a găsi când începe 
Triodul; crugurile soarelui şi ale lunii f. 79; canon pentru a găsi 
Pascalia f. 79v; canon pentru a găsi ajunul Crăciunului; crugurile 
anilor 1777-1887, f. 81-83; mâna lui Solonion şi epactele celor 
12 luni; canoane pentru a găsi în ce zi a săptămânii începe fiecare 
lună, f. 84v-85. 

F.80\ 85v Albe. 
10. F.86 136 Octoih. 

între f. 110V-111 şi f. 128M29 textul prezintă discontinuitate lipsind 

filele cu paginaţie veche: 232-233 şi 270-273. 

11. F.136M40V Αρχή τών "Αναστασίμων Έξαποστειλαρίον καί 
τών ια ' Έωθινών Ίδιομέλων. Είσί δέ τα μέν Έωθινά Λέοντος 
του Σοφωτάτου βασ ιλέως τα δέ Εξαποστε ι λάρ ια τού υ ιού αυτού 
Κωνσταντίνου Βασιλέως <începutul exapostilarelor învierii şi 
ale celor 11 idiomele ale slujbei de dimineaţă; idiomelele slujbei 
de dimineaţă sunt ale preaînţeleptului împărat Leon, iar 
exapostilarele ale fiului său, împăratul Constantin>. 

F.141rv Πίναξ τοϋ παρόντος βιβλίου <Pinax al cărţii de faţă>. 
12. F.142-143 Tipic de cântări ale octoihului. 

F.143v Albă. 
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Textul este scris cu cerneală neagra şi roşie. 
Numeroase frontîspicii (iniţiale şi finale) cu ornamente florale şi liniare, 

în negru şi roşu şi acuarela divers colorate. Miniaturi la f. 91, 97, 104, I17\ 
123, 135v reprezentând: Biserica Sf. Mormânt, Sf. oraş Ierusalim, Sf. Sion, 
Coborârea de pe Cruce, Sf. Golgota şi Κουβούκλιον τού'Αγίου Τάφου. 

Legătură veche, în pergament. 
l)e la Institutul de Istorie MN. lorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în anul 1953. 
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1816-1840 (f. 32; 61); 64 !'.; 24,5 χ 16,5 cm. 

F.lrv Însemnări, în limba română. 
F.2-32 Elemente de sintaxă elină. 

Inc.: ΙΙερί συμφωνιών. Πύσαι ε ίσ ίν α ί συμφωνία ι; Τρε ις η 
ονομαστική μετά τοϋ ρήματος, τό ο ύ σ ι α σ τ ι κ ό ν μετά τοϋ 
επιθέτου, τό άναφορικόν μετά τοϋ πρός ο αναφέρεται... 

F. 32" însemnări şi socoteli gospodăreşti, în limba română, pe anii 
1839-1840. 

F.33-48 Catastif, în limba română, de venituri şi cheltuieli, pe anii 
1819-1840. 

* 

însemnări: 
F.32 Τέλος καί τω Θεώ δόξα, άμήν. ΊΕτελείωσε. 1816ω Έλαφηβολ. 

8Π τό βράδι <Sfârşit şi lui Dumnezeu slavă, amin. S-a terminat. 
La 1816 octombrie 8 seara>. 

F.l La leatu 1818, septemvrie 29, duminică la 10 ceasuri <şi 
jumătate după> toacă, au plăcat măria sa vodă, domnul Valahii, Ion 
Caragea voivod şi cu măria sa doamna i cu postelnicu Vlahuţu i cu 
măria sa domniţa, soţia lui Vlahuţu ce o chema Zmaranda, i cu spătaru 
Arghiropulu şi cu soţia, domniţa Ralu, i cu postelnicu Mavrocordat 
Alecsandru şi cu dumnealui aga Vlangăm, dar pă una ce o chema 
Sofiiţa au trimisu înainte, călăuză. Dar cu ca să ţiu minte am însămnat 
într-această carte. Alee. Brătăşanu. <1 >818 sept<emvrie> 29. 

Plecarea mării sale lui vodă, loan Caragea v<oe>vod, de 
aici din Bucureşti. <1>818, sept<emvrie> 29. La acest leat, într-o 
duminică, la zece ceasuri şi jumătate după toacă, au plecat măria 
sa vodă, domnul Valahii, împreună cu măria sa doamna i cu ginerii 
mării sale Vlahuţu postelnic mare fiind, ce ţinea pă luminata 
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domniţa Zmaragda şi cu banu Arghiropolu ce să afla şi el spătar, 
ce ţinea pă măria <sa> domniţa Ralu şi cu luminatul beizade 
Costache, flulu mării sale domnu, i cu postelnicu Mavrocordat 
Alecsandru şi cu aga Vlangar şi cu una Sofiica, ce era în casă la 
măria sa, drept slujnică. 

Cf. I. Corfus, însemnări de demult, Ed. Junimea, laşi, 1975, p. 51, nr. 97. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură modernă, în pergamoid. 
De la Institutul de Istorie „N. lorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în anul 1953. 

1 3 1 3 

1777 (f. 197); 198 f.; 7,5 χ 10,5 cm. 

«Meditaţii asupra Psalmilor 9-12, 43-49, 108-150> 
Lipseşte începutul. 

Inc.: ...θόλου κρίσις, έκεΐ τεταμίευται, ή δέ έκ μέρους κα\ 
ένταΰθα πολλά έργάζεται,ώστε μή τουςάναισθήτουςάπρονόητα 
είναι νομίζειν τά όντα... 

F . 1 9 8 v A lbă . 

Α 

însemnări: 
F.197 Ειληφε <τέλος> κατά τό .αψοζυν Μαρτίου ιεη. Έν 

Βουκόβω. <Α luat <sfârşit> la 1777 martie 15. La Bucov>. 
F.197vMs. grec. Dăruit mie de DL Const. Naumescu, contabil, azi, 27 

Octombrie 1936. R. Caracaş. 
Data mssului: 1777 Martie 15, scris în Bucov (Prahova) lângă Ploeşti. 

Pare a fi un comentariu al Psalmilor. 
F.198 Oferit în dar Dlui N. lorga, cu prilejul onomasticei, azi, 6 

Decembrie 1936, în semn de neţărmurită şi inalterabilă dragoste 
devotată din partea vechiului său elev. R. Caracaş. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Pecete inelară, în tuş, la f. 197v. 
Legătură veche, în piele. 
De la Institutul de Istorie „N. Iorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în anul 1953. 
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Sec. XVII; 288 f.; 22 χ 16 cm. 

<Nomocanon> 
F.l-22 Πίναξ ακριβής συν Θεώ τοϋ παρόντος νομίμου <Pinax 

exact, cu Dumnezeu, al Nomocanonului de faţă>. 
F.22v Albă. 
F.23-288v Textul nomocanonului. 

Este o versiune, în neogreacă, în 694 capitole, din cunoscuta 
compilaţie a lui Manuil Malaxos. 

Inc.: riepι κριτοϋ, ήτοι άρχιερέως, τοϋ ε ί ν α ι πρός 
πάντας συμπαθής κα ί νά μήν π ιστεύη λύγο ις χωρ ίς νά έξετάζη. 
Τοϋ Ματθαίου κεφ<άλαι>ον αον. Πρέπει τόν κριτήν... 

Vezi D.S. Ghinis şi Nik. 1. Pantazopulos (ed.), Νομοκάνων Μανονήλ 
νοταρίον τονΜαλαξον, în Νόμος, voi. I (1982), Salonic, 1985. 

Bibliografie românească la ms. 1149. 

înseninări: 
F.I.Iim.v Και τόδε συν το ι ς άλλο ι ς , έμοϋ πέφυκεν κτήμμα, 

άνατολίω, τω έκ μετεώρω ^Şj aceasta împreună cu altele este a 
mea, a lui Anatolie, de la Mcteora>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie la f. 1, 10, 23 ş.a. 
Legătură veche, în piele, cu scoarţele de lemn, cu chenare, ornamente 

florale şi două medalioane centrale ornamentale imprimate, în aur, pe ambele 
coperti. 

De la Institutul de Istorie „N. lorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 
Academiei Române, în anul 1953. 
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Sec. XIX(prima jumătate); 110f.; paginaţie vechecu cifre arabe: 1-142 (f. 1 72); 17x 10,5cm. 

<Miscelaneu> 
1. F. 1-72 Cântări liturgice. 

F.l 6V Rânduiala vecerniei. 
F.7-llv Rânduiala utreniei. 
F.12-14 "Ακολουθία τών τυπικών <Rânduiala tipicielor>. 
F. 14rv Heruvice la Joia Mare şi Sâmbăta Mare. 
F . l Τ ά κοινωνικά τής έβδομάδος <Chinonicele săptămânii>. 



P.15v-17v Troparele cântate la intrări şi la chinonicele sărbătorilor. 
F.18 22v Cântări la Săptămâna Patimilor. 
F.23-28 Toi τροπάρια και κοντάκια τοϋ Τριωδίου <Troparele şi 

condacele Triodului>. 
F.28v-35v Rânduiala la Duminica Paştelui şi la toată Săptămâna Luminată. 
F.36 39v Τ ά τροπάρια και κοντάκια του Πεντηκοσταρίου 

<Troparele şi condacele Penticostarului>. 
F.40 43 Troparele finale, theotochioane şi ipacoi ale Octoihului. 
F.43v 44v Καταβασία του τιμίου καί ζωοποιού Σταυρού <Catavasie 

la cinstita şi de viaţă făcătoare Cruce>. 
F.44v45v Καταβασία τοϋ Xp ιστού Γεννήσεως <Catavasie la Naşterea 

Iui Hristos>. 
F.46 48 Καταβασία τών άγιων Θεοφανείων <Catavasie la Sf. 

Bobotează>. 
F.48rv Καταβασία τής 'Υπαπαντής τοϋ κυρίου ήμών Ίησοϋ 

Λ 

Χριστού <Catavasia întâmpinării Domnului nostru lisus 
Hristos>. 

F.49 51 Προσόμια είς άπα<ν>τας τους ήχους <Prosomii la toate 
ehurile (glasurile)>. 

F.5T-52 Cântări la sărbătorile din 26 septembrie, 26 octombrie, 
24 iunie, 15 august, 21 noiembrie. 

F.52v-58 „Fericirile" pe cele 8 ehuri (glasuri). 
F.58v 60 Polieleu şi aleluia. 
F.61-63 Tropare şi condace la mucenici, la sf. apostoli, la cuvioşi, 

cuvioase şi sf. părinţi. 
F.63v Albă. 
F.64-72 Tropare şi condace la praznicele împărăteşti şi la zilele 

de sărbătoare pe toate lunile anului. 
F.72v Albă. 

2. F.73-102 Vocabular tematic şi ghid de conversaţie ruso-român, 
scrise cu caractere chirilice. 

F.102v-103 Albe. 
F.103M04 Socoteli şi însemnări gospodăreşti, în limba română. 

3. F.104M05 în creion: Reţete medicale, în limba română, pentru 
dureri de măsele şi arsuri. 

F.105M09 Albe. 
F. 109v Socoteli. 
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f I .· . i'h. \ . m '"Λ ' 

F.IIOrv Πίναξ συνοπτικός <Pinax sinoptics. 

Textul este scris cu cerneala neagra şi roşie. 
Legătură veche, în carton cu cotorul de piele, deteriorata. 
De la Institutul de Istorie „N. lorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în 1953. 
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I746(f.l71); 186 f.; 21,5 χ 16 cm. 

<Nomocanon> 
F.l încercări de condei şi însemnări fără valoare. 
F.P-5V Albe. 
F.6 19 Εκλογή τών ένκρήτων καί άναγκαίων κανόνων τών θείων καί 

ιερών αποστόλων καί τών άγίων συνόδων· κα ί ετέρων άγιωτάτων 
αρχιερέων καί διδασκάλων καί τών νεαρών τών άοιδήμων 
βασιλέων· καί τών ιερών νόμων ε ί ς κοινήν φράσιν . Πίναξ 
<Culegere de canoane alese şi trebuincioase ale sfinţilor şi 
dumnezeieştilor apostoli şi ale sfintelor sinoade şi ale altor 
preasfinţi arhierei şi dascăli şi de nearale ale fericiţilor întru 
pomenire împăraţi şi de legi sfinte, în neogreacă. Pinax>. 

F.19v-20v Albe. 
F.21-171 Textul Nomocanonului lui Manuil Malaxos în neogreacă, 

în 281 capitole. 
Inc.: Νόμιμονέκπολλώνέκλελεγμένον,είςπεζήνφράσιν. Περί 
κριτοϋ. Ματθαίου του Βλαστάρεως, Κεφ<άλαι>ον αυν. Πρέπει 
τόν κριτήν, τουτέστιν τόν άρχιερέαν... 

Manuscrisul a fost semnalat de R. Constantinescu în Vechiul drept 
românesc, p. 198. 

F.17P Albă. 
F.l72-173 Rugăciuni pentru iertarea păcatelor celor morţi. 
F.173-174v Τοϋ σοφωτάτου π<ατ>ριάρχου Μαξίμου τοϋ λογίου, Περί 

άφωρισμοϋ <Α preaînţeleptului patriarh Maxim cel învăţat, 
Despre afurisenie>. 

F.l75-185, 186 Albe. 
a 

F.185\ 186v încercări de condei şi însemnări fără valoare. 
Λ 

însemnări: 
F.171 Έγράφη τό παρόν έν έτει .αψμς \ μαΐου δεκάτη, ε ι ς 

χώραν λεγομένην Κοϋλα, έν τή ανατολή, είς τήν έπαρχίαν τοϋ 
346 



i ^ W M ' M i î w e s * m \ 

Φιλαδελφείας <S-a scris <cartca>de faţă la anul 1746, zece mai, 
în ţinutul numit Cula, în Anatolia, în eparhia mitropolitului de 
Filadelfia>. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu în peniţă cu cerneală neagră şi roşie la Γ.21. 
Legătură veche, în piele, cu chenare imprimate pe ambele coperţi. 
Cumpărat de la Paul Verona,în 1953. 
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Sec. XVIII (început); 388 f.; 20,5 χ 17 cm. 

<Miscelaneu de comentarii la opera lui Grigorie Teologul> 
A 

F.lrv încercări de condei, socoteli şi însemnări fără valoare. 
1. F.2-21v Ν ι κ ή τ α τοϋ Δα<βί>δ, δούλου Ίησοϋ Χριστού, τοϋ 

φι<λοσό>φου, 'Ερμηνεία τών τετραστίχων τοϋ μεγάλου 
π<ατ>ρ<ό>ς ήμών Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου, άτερ τής 
έρμηνεί<ας> τής αης, θη; και ιης γνωμολογί<ας> ή ένι τοϋ 
Ζωναρά <Α lui Nicetas David, robul lui lisus Hristos, filosoful, 
Tâlcuirea tetrastihurilor marelui nostru părinte Grigorie Teologul, 
afară de tâlcuirea maximei întâia, a noua şi a zecea, care este a lui 
Zonaras>. 
Inc.: * Εντεύθεν άρχεται τοϋ γνωμολογεϊν... 

2. F.22-23v Câteva scolii la stihurile metrice ale Sf. Grigorie Teologul. 
Inc.: * Ω Χριστέ βασιλεύ... 

3. F.24-387v Nicetas din Serres, Comentarii la cuvântări ale Sf. Grigorie Teologul. 
F.24-37v Τ ο ϋ α ύ τ ο ϋ , ε ί ς Καισάρ ιον τόν έαυτοϋ άδελφόν 

έπιτάφιος... <Α1 aceluiaşi, Cuvânt funebru pentru fratele său 
Chesarie...>. 
Inc.: Τρία τά μέρη τοϋ παρόντος λόγου... 

Γ.37-100νΤοϋ αύτοϋ, Αόγοςάπολογητικόςπερΐ τήςείς τόν Πόντον*' 
φυγής κα ί α ύ θ ι ς έπανόδου έκεϊθεν μετά τήν πρεσβυτέρου 
χειροτονίαν, έν ω τί τής ίερωσύνηςέπάγγελμα καί όποιον ε ϊνα ι 
δει τόν έπίσκοπον <Α1 aceluiaşi, Cuvânt de dezvinovăţire pentru 
fuga lui în Pont şi întoarcerea la Nazianz după ce fusese 
hirotonisit presbiter, în care se arată ce este profesia preoţiei şi 
cum trebuie să fie episcopul>. 

A 

In ιτκ.τόπον. 
.U7 



s ' A ' ' J · 

Inc.: Ei γάρ ό Θεός ήμών... 
F.IOOM 15ν Τοϋ αύτοϋ, Λόγος ε ι ς τόν μέγαν Άθανάσιον , 

άρχιεπίσκοπον Αλεξανδρείας ^ΑΙ aceluiaşi, Cuvânt la Atanasie 
cel Mare, arhiepiscopul Alexandriei^. 

Inc.: Ό παρών λόγος καθαρόν έγκώμιον εστίν... 
F.115v-I48v Τοϋ αύτοϋ, Λύγος ε ί ς τόν μέγαν Βασίλειον, 

άρχιεπίσκοπον Καισαρίας Καππαδοκίας έπιτάφιος ^ΑΙ aceluiaşi, 
Cuvânt funebru pentru Vasilie cel Mare, arhiepiscopul Cezareei 
Capadociei>. 

Inc.: Τούτον τόν λύγον έξεφώνησεν... 
F. 148ν-157ν Τοϋ αύτοϋ, Είς τόν άγ ιον μάρτυρα Κυπριανόν.,ΛΑΙ 

aceluiaşi, la Sf. mucenic Ciprian...>. 
Inc.: ΙΙαρ' ολίγον φησί παρήλθεν... 

F.157M70 Τοϋ αύτοϋ, Είς τόν πατέρα σιωπώντα δ ι ά τήν 
πληγήν τής χαλάζης ^ΑΙ aceluiaşi, Către părintele său, care tăcea 
din cauza năpastei grindinii>. 

Inc.: Ούτος ό Θεολόγος <sic> ειρηται τω άγίω... 
F.170 186v Τοϋ αύτοϋ, Λόγος περί φιλοπτωχείας <Α1 aceluiaşi, 

Cuvânt despre dragostea de sărăcie>. 
Inc.: Τράπεζαν άβράν καί πρυτανείον μέγα... 

F.187-198A1 aceluiaşi, Cuvânt către Iulian, egalizatorul dărilor. 
Inc.: Τόν έξισωτήν τών βασιλείων φόρων... 

F.198v-210v Τοϋ αύτοϋ, Είς τούς Μακκαβαίους <Α1 aceluiaşi, 
Cuvânt la Macabei>. 
Inc.: Έν ταΐς μακκαβάίκαΐς βίβλοις... 

F.211-226v Τοϋ αύτοϋ, Είς τήν άγίαν τοϋ Χριστού Γέννησιν 
λύγος <ΑΙ aceluiaşi, Cuvânt la sfânta Naştere a lui Hristos>. 
Inc.: Τόν παρόντα πανηγυρικόν λόγον... 

F.226v-241v Τού αύτοϋ, Λύγος είς τά άγ ια Φώτα <Α1 aceluiaşi, 
Cuvânt la sf. Bobotează>. 
Inc.: Πανηγυρικός δέ καί ούτος ό λύγος... 

F.241v-245v Τοϋ α ύ τ ο ϋ Γρηγορίου τοϋ Θεολύγου, Ε ί ς 
Γρηγύρ ιον τόν άδελφόν τοϋ μεγάλου Βασιλείου, έπιστάντα μετά 
τής χειροτονίας ήμέραν <ΑΙ aceluiaşi Grigorie Teologul, Cuvânt 
către Grigorie, fratele lui Vasilie cel Mare, care se afla după 
ziua hirotonisirii>. 
Inc.: Φίλου πιστού άντάλλαγμα τών όντων ούδέν... 

Ι:.245ν-270 Τού αύτοϋ, Είς τόν άγιον Βάπτισμα λόγος <Α1 aceluiaşi, 
Cuvânt la sf. Botez>. 



Inc.: Ό παρών λόγος άγωνιστικώς... 
F . 2 7 0 2 7 8 Τοϋ αύτοϋ Γρηγορίου, Είς τό Πάσχα λόγος αχκ> καί είς 

τήν βραδύτητα <ΑΙ aceluiaşi Grigorie, Cuvântul întâi la Paşti şi 
despre trândăvie>. 
Inc.: νΛκων χειροτονηθείς ιερεύς ό Θείος Γρηγόριος... 

Vezi Migne, PG, 36. col. 4 4 969 . 
F . 2 7 8 v - 3 2 3 Τοϋ αύτοϋ, Εις τό Πάσχα λόγος β^ <ΑΙ aceluiaşi, 

Cuvântul al doilea la Paşti>. 
Inc.: Τούτον τόν λόγον μεμελετημένως έξέδωκεν... 

F . 3 2 3 v - 3 3 8 Τοϋ αύτοϋ, Εις τήν καινήν*1 Κυριακήν λόγος <ΑΙ 
aceluiaşi, Cuvânt la Duminica nouă>. 
Inc.: Τής πανηγυρικής ιδέας καί ούτος ό λόγος εστί... 

F . 3 3 8 v - 3 5 9 v Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου, Είς τήν άγίαν Πεντηκοστήν 
<ΑΙ lui Grigorie Teologul, La sfânta Cincizecime>. 
Inc.: 'Ερμηνεία. Μετριοφρονών ό Θεολόγος... 

F . 3 6 0 3 7 6 Τοϋ αύτοϋ, Είς τήν τών ρν' έπισκόπων παρουσίαν <ΑΙ 
aceluiaşi, Cuvânt la prezenţa celor 150 episcopi>. 
Inc.: Οί ρν' έπίσκοποι, κελεύσει τοϋ βασιλέως Θεοδοσίου... 

F . 3 7 6 v - 3 8 7 v Τοϋ έν άγίοις π<ατ>ρόςήμών Γρηγορίου τοϋ Θεολόγου, 
έπισκόπου Νιαζιανζοϋ, Λόγος είς Γρηγόριον τόν άδελφόν 
Βασιλείου, έπιστάντα μετά τήν χειροτονίαν <ΑΙ celui între sfinţi 
părintelui nostru Grigorie Teologul, episcop de Nazianz, Cuvânt la 
Grigorie, fratele lui Vasilie, care se afla după hirotonisireX 
Inc.: Έδειξε Γρηγόριος έκ τοϋ νϋν λόγου... 

4 . F . 3 8 8 r v Τοϋ αύτοϋ, Επιγράμματα, είτε έπικήδια <sic>, είτε 
έπ ι τάφια ε ίς τόν μέγαν Βασίλειον, διά στίχων ήρωελεγείων 
συντιθέμενα, συναχθέντα καί έρμηνευθέντα παρά Νικήτα 
φ ιλοσόφου τοϋ Παφλαγόνος δύο καί δέκα τόν άριθμόν 
ovTa...<Ale aceluiaşi, Epigrame funerare pentru Vasilie cel Mare 
alcătuite în versuri eroicoelegiace, adunate şi tălmăcite de 
filosoful Nicetas Paflagonianul, în număr de douăsprezece...>. 
Inc.: Σώμα δίχα ψυχής... 

V. nota de la ms. 1155. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Frontispiciu, în peniţă, la f. 187. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate pe ambele 

coperţi. 
Cumpărat de la Al. Mihailide, în 1953. 

*] în ms. κοινή. 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 156 I.; 22,5 χ 17 cm. 

F. 1-156 Υπόμνημα συνοκτικόν και ζήτημα εις τήν Περί ούρανού 
πραγματείαν. Προυίμιον <Comentariu sinoptic şi cercetare la 
tratatul Despre cer. Introducere^ 
Inc.: O ιόν τις νέηλυς εις πόλιν μεγίστην... 

Suni comentariile lui Teofil Coridaleu la tratatul Despre cer al lui 
Aristotel. Lucrarea este alcătuita din Introducere (f.1-14) şi 9 capitole: cap. I, 
f.14-19*; cap. II, f.20-24v; cap. III, f.24 34v; cap. IV, f.34v-95; cap V, f.95-l03v; 
cap. VI, f.l03M 10 ; cap. VII, f. 110-120v; cap. VIII, U20M3I ; cap. IX, f.131-
156. 

F.156v Albă. 
Ms. a fost semnalat de Ariadna Camariano-Cioran în Les Acndemies 

princieres, p. 214, n. 281. 
* 

însemnări: 
F.ll.lim. Τφ χ ιλ ιοστφ έπτακοσιοστφ έβδομηκοστω έτει, μηνΐ 

Απριλλίω τή ι γ'1, ταύτησί τής βίβλου ήρξάμεθα. νΕστω δέ ταΰτα 
μνήμης χάριν. <La anul 1770, luna aprilie 13, am început 
această carte. Să fie acestea spre amintire>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Adnotări marginale la f.l. Iniţiale 
ornate la f . l \ 2 \ 3M ş.a. 

Ornament floral final, lucrat în peniţă, cu cerneală neagră la f. 14. 
Legătură veche, în piele, cu ornamente presate, deteriorată. 
Cumpărat de la Al. Mihailide, în 1953. 

1319 

Sec. XVIII (sfârşit); 134 f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-134 (f. 1-134); 16,5 
x 11 cm. 

<Miscelaneu> 
A 

F.1-2V însemnări, socoteli şi încercări de condei. 
1. F.3-96v Epistolar. 

Cuprinde modele de scrisori (din partea domnitorului către dregători 
ai ţării, înalte feţe bisericeşti, demnitari turci, scrisori, jalbe şi anaforale adresate 
domnitorului, scrisori către doamna, beizadele, capuchehaiele ş.a., modele 
de învoieli, cuvinte, expresii şi formule protocolare de redactare a scrisorilor). 

F.57rv,69v-70 însemnări, 
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F.70v Albă. 

2. I:.97rv Cugetări şi fragmente morale. 
3. F.98 103 Scurte fragmente de ştiinţele naturii. 

A 

4. F. 104 117 întrebări şi răspunsuri. 
5. F.ll8rv Fragment de cronologie. 

F.l 19 rv Albă. 
6. F.l20 133 Manual şcolar de istorie veche, sub formă de întrebări şi 

răspunsuri. A 

F.133-134v însemnări şi încercări de condei. 

însemnări: 
F.l Αύτό τό βιβλίον είναι τοϋ Νηκολάε καί όποιος τό κλέψη 

ν ά ε ί ν α ι άφουρισμένος άπό δώδεκα πατριάρχους. Έγώ 
Νηκόλαος ^Αρηώνης <Această carte este a lui Nicolae şi cine o 
va fura să fie afurisit de doisprezece patriarhi. Eu Nicolae Arion>. 

F.lv Cu toată ştiinţa ce am pus, nimic nu am folosit la 
înţelegerea aceştii cărţi, fiindcă sunt prea practicos la învăţătură. 

F.70 I. Αύτότόβιβλίονείναι τοϋ Νηκολάε καί όποιος τόκλέψη 
ν ά ε ί ν α ι άφουρισμένος άπό δώδεκα πατριάρχους. Έγώ 
Νηκόλαος Άρηώνης. 1808 ώκτωμβρίου <sic> 12 <Această carte 
este a lui Nicolae şi cine o va fura să fie afurisit de doisprezece 
patriarhi. Eu Nicolae Arion. 1808 octombrie 12>. 

_ _ a 

II. însemnarea se repetă, în limba română. 
F.69v Această cărticică este a lui Nicolae şi cine o fura o să fie afurisit 

de doisprezece patriarhi. Eu Nicolae Popescul. 1841 octombrie 4. 
F.57v Această carte din mână în mână au ajuns până la noi şi 

după vreme cine ar vre ca să o stăpânească. Care mă şi 
subtiscălescu A. Portocală? 1844 iulie 20. 

F.133v Θεοϋ μέν δώρον Νικολάου Σοφιανού μέν πόνος <Darul 
lui Dumnezeu, însă truda lui Nicolae Soflano>. 

F.l34 Θεοϋ μέν δώρον, Θεμιστοκλέους δέ πόνος <Darul lui 
Dumnezeu, însă truda lui Temistocle>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
De la Institutul de Istorie „N. lorga". Trecut în Colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în anul 1953. 

f 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 267 I.; paginaţie veche, cu cilre arabe: 1-526 (f.5-
267*); 30,5x21 cm. 

F.l-267v Βατάτζου Περσικά, Τά τη Περσίδι όσα έν έτεσι τρισί 
και πεντήκοντα, έκ τε του 1694·°° και μέχρι τε τοϋ Ι747 υ υ έν 
βιβλίοις τ' είσιν, ήτοι τμήμασι δύο τε και δεκα, έν οίς δέ κ' ή 
άπασα τού Σάχου Ναδίρ καθόλου ιστορία, περί ής καί ο τού 
ξυγγραφέως ό όλος σκοπός. Συντεθέντα μέν καί ξυγγραφέντα 
παρ* αύτοϋ Βασιλείου τοϋ Βατάτζου, τοϋ καί τό πολύ τών έν 
τούτοις περιεχομένων, προσώπων τε καί έθνών καί πόλεων καί 
γαιών καί θαλαττών τε καί ποταμών,αύτόπτου καί περιηγητοϋ. 
sAle lui Vatatzes Persica. Cele ce s-au întâmplat în Persia, în 53 de 
ani, din 1694 şi până în 1747; şi sunt în cărţi, adică în 12 păiţi, între 
care şi întreaga istorie a Şahului Nadir, acesta fiind şi scopul final al 
scriitorului. Alcătuite şi scrise de acest Vasilios Vatatzes, care, ca 
perieget, a văzut şi a cunoscut multe din cele cuprinse în ele: 
personagii şi popoare, oraşe şi ţări, mări şi râuri>. 

Manuscrisul a aparţinut unei biblioteci particulare din Cotnari şi a 
fost descoperit şi apoi publicat de N. lorga, în 1939, în cadrul Institutului de 
Studii Bizantine din Bucureşti, sub titlul: Basile Vatatzes, Persica: Histoire 
de Chah-Nadir. 

Despre V. Vatatzes ν. H. Ion net, Basile Vatatsis le Periegete: la 
vision du monde d'un voyageurgrec de la premiere moitie du XVIIl· siecle 
în Actes du XIV Colloque International des Neo-Hellenistes francophones, 
18-20 mai /995, Rennes, Universite de Haute Bretagne, 1997, p. 103-121. 

Η.Γ, 266v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. Adnotări marginale Ia f. 8 6 \ 
177,260 ş.a. 

Legătură artistică, în marochin, cu scoarţele de carton. 
De la Institutul de Istorie „N. Iorga". Intrat în colecţiile Bibliotecii 

Academiei Române, în 1953. 
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1784 (int. cop. post.); 128 f.; 16,5 x 11,5 cm. 

<Psal t ichie> 
Cuprinde cântări de Petru Lambadarie din Peloponez, loan 

Protopsaltul, Petru Berechet, chir Anastasiu. 
Notatie cucuzeliană. 
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ρ. π 5, 124 126 Albe. 

însemnări: 

Int. cop. post. I. 1784, de când s-au scris acest irmologhion. 
II. 1784, sau legat acest irmologhion. 

F.4V Această carte este dată cadou mie mai jos semnatu, de 
către Const. Ncgulescu, colegi fiindu cu toţii din clasa I până 
într-a lV-a. 1879 iulie 26. G. Stephănescu. 

F.120vAceastă carte adnote <sic> ad <sic> Psaltichie se posedă de prea 
cucerniculu între preoţi hirotonitu pentru prima oară pe seama 
cătunului Sciulesci. Pr. G. Stephănescu. 1881 lanuariu 24. 

F.77v G. Stephănescu. CI. IV-a, Sem. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu în culori la f.5. Iniţiale ornate la f. 5 , 8 9 \ 90v ş.a. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente aurite presate pe 

ambele coperţi şi cotor. Pe coperta anterioară, medalion central, 
reprezentând Bunavestire, iar pe coperta posterioară, medalion central, 
reprezentând vulturul bicefal rusesc. 

De la Institutul de Istorie „N. lorga". 

1322 

1825 (f.3v); 238 f.; 22 χ 15,5 cm. 

<Psaltichie roniâno-greacă> 
Cuprinde cântări de Petru Lambadarie din Peloponez, Macarie 

Ieromonahul, Anton Pantoleon, lacov Protopsaltul, Hurmuz, Grigorie 
Lambadarie, I lrisaf Lambadarie, Gheorghe Cretanul, Gherman al Noului 
Patras, Daniil Protopsaltul, Hrisaf cel Nou, Petre Protopsaltul Vizantie, 
loan Cladas, loan Protopsaltul, Sinesie Sfetagoreţul, Dionisie din Vechiul 
Patras, „vătuf ' al lui Constantin Filipescu, loan Cucuzel, Petre Efesiul, 
Costache Don şi anonimi. 

Notaţie hrisantică. 
Text în limba română la f.1-20, 18<M95\ 197-206,210 -21Γ. 236.237-

238. 
F . 2 0 v , 3 8 , 1 8 3 v , 2 3 8 v Albe. 

A 

însemnări: 

F. 1-7 în josul filelor: Acest tom al 2-lea cu psaltichie rumânească i 
grecească este scris de mine Matache Man. Slăvulescu din leat 
1825, precum şi ce n-am putut seri eu am plătit la altul şi me au 

353 



I 1 ι 
ι 

scris, aflându mă în Braşov cu d<u^niMiealui> loan Mosh, fiind 
fugiţi dc zavergii şi noi am şăzut ani doi acolo. 

F.263v-int.cop.post. însemnarea lui Costache Don referitoare la 
învăţătura sa. 

F.int.cop.post. I. Această laudă suflete al micu pre Domnul, glas 6, l· 
am tonisit eu cel mai jos iscălit pă rumâneşte după cel grecesc, 
in vremea când mă aflam la sf. mănăstire Ciolanu cu preosfinţitul 
şi de Dumnezeu iubitorul episcop al eparhiei Buzăului şi ctitor 
aici la sfânta mănăstire Ciolanu, Kiriu Kir Chesarie. La anul 
1831, iulie 22. Şi spre ştiinţă am însemnat Matache Manuil Psaltul. 

II. Această psaltichie am cumpărat o de Ia coniţa Casandra, 
soţia susiscălitului ce au stat dascăl al meu de psaltichie ani patru; 
atât adecă în cea nouă psaltichie cât şi în cea veche, iar pomenitul 
dascăl murind la fevr. 22 let 1838, am cumpărat-o eu cartea 
aceasta de la vădana, în preţ de doi galbeni împărăteşti. C.F. 
Don din Buzău. 

Int.cop.ant. Biblioteca lui C. Don. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu lucrat în peniţă, cu cerneală roşie şi neagră la f. 212. 
Pecete inelară, în tuş negru, la int.cop.ant. şi post. 
Legătură în carton, cu cotorul şi colţurile în piele, ornamente aurite 

presate pe cotor. 
Cumpărat de la Dan Constantiniu, în 1955. 

1323 

Sec. XIX (prima jumătate); 174 f.; 16 χ 11 cm. 

<Psaltichie greco-română> 
Cupr inde cântăr i de: Petre Efesiul , Pet re L a m b a d a r i e 

Peloponczianul, Grigorie Lambadarie, Petru din Bizanţ, loan Protopsaltul, 
loan Glykys, Daniil Protopsaltul, Daniil Peloponczianul, Gheorghe Cretanul, 
Petru Protopsaltul şi anonimi. Notaţie hrisantică (sistema nouă). 

F.l 7 0 , 1 7 2 - 1 7 4 v Albe. 

înseninări: 
Int.cop.ant. Acestu heruvicaru este al lui Simion cântăreţul de la Sf. 

loan al lui Alexandru (?) de la teatru mai la vale, lângă Brezoeanu 
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peste drum şi cine se va ispiti ca să-1 fure să fie anatimi şi să nu-
I mai vază soarele şi să I înghiţă pământu de viu şi să fie afurisitu 
de toţi sfinţii părinţi ce au slujitu în Nicheea cu numărul 360 
<sic>. Şi am scrisu spre pomenire. 1855. 

F.149v Această slavă este compusă de dumnealui D. Anton Pann, 
profesor de muzică bisericească. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispiciu lucrat în peniţă, cu cerneală roşie şi neagră la f.l. 

Legătură veche, în piele, cu ornamente presate pe ambele coperţi şi 
cotor. 

Cumpărat de la Mircea Olanian, în 1955. 
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1822 (f.8v); 389 f.; 31,5x21,5 cm. 

<Theodoret din Cyr, Interpretări la psalmi> 
Traducere în neogreacă de Ch. Aritzanos. 

F.1-3V Două scrisori ale dascălului Gh. Aritzanos către 
mitropolitul Veniamin al Moldovei, prin care îi dedică lucrarea. 

F.2V , 4 5V Albe. 

F.6 8V C uvânt către cititori al lui Gh. Teofilactide, zis şi Caraianide, din 
comuna Aritzos a Calcedoniei. Bârlad, 1822 februarie. 

F.9 10v Προοίμιον τής έρμηνείας τών ψαλμών τοϋ Δαβίδ, έκ τών 
τοϋ μακαρ ίου Θεοδίορήτου έπισκόπου Κύρ<ρ>ου Συρίας 
<Prefaţă la interpretarea psalmilor lui David, din ale fericitului 
Theodoret, episcopul Cyrului al Siriei>. 

F.l 1-388 Ε ρ μ η ν ε ί α ε ί ς τους ψαλμούς, έκ τών τοϋ μακαρίου 
Θεοδωρήτου, ε ί ς άπλουστέραν φράσιν καί συντομωτέραν 
<lnterpretare la psalmi, din ale fericitului Theodoret, în limbă 
mai simplă şi mai concisă>. 

F . 3 8 8 v - 3 8 9 v Albe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. . 
Legătură în carton. 
Intrat în colecţiile Bibliotecii Academiei Române, în 1955. 
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1815 (f.8); 150 f.; 31,5 χ 21,5 cm. 

<Miscelaneu teologic> 
F.l Επ ι τομή του Ζοιρνικαβίου ^Prescurtare din scrierea lui 

Zoernicav>. 
F . P Albâ. 

F.2-3 Scrisoarea lui Gh. Aritzanos către Mihail Suţu voievod, 
domnul Moldovei, căruia îi dedică lucrarea şi îşi exprimă dorinţa 
ca aceasta să vadă lumina tiparului. 

F.3V Albă. 
F.4 5V Cuvânt al lui Gh. Aritzanos către Mihail Suţu, voievod, 

domnul Moldovei, prin care îi dedică scrierea. 
F.6 7V Albe. 
F.8 'Επ ι τομή τών τοϋ Ζ ο ι ρ ν ι κ α β ί ο υ έν δ υ σ ι τόμο ι ς 

περιεχομένων, περί τήςέκπορεύσεως τοϋ Παναγίου Πνεύματος, 
είςάπόδειξιν μέν, ότι έκ τοϋ Πατρός μόνου έκπορεύεται, κατά 
τήν άρχαίαν τής έκκλησίας παράδοσιν· Εις έλεγχον δέ τής 
καινοτομίας τών λατίνων, τών προστιθέντων ε ί ς τό άγ ιον 
Σύμβολον τύ καί έκ τού υίοϋ... Μετεφράσθη δέ έκ τής έλλην ικής 
γλώττης τής ύπό τού Κλεινού Εύγενίου συνταχθείσης, ε ίς τήν 
νϋν καθομιλημένην άπλοελληνικήν φράσιν, ε ίς κατανόησιν 
πάντων τών άναγινωσκύντων, κατά τό 1815 σωτήριον έτος 
<Prescurtare din ale lui Zoernicav, cuprinse în două tomuri, 
despre purcederea Sfântului Duh, pentru a dovedi că purcede 
numai de la Tatăl, potrivit cu vechea tradiţie a bisericii şi pentru 
combaterea născocirii latinilor care adaugă la Sf. Simbol, că 
purcede şi de la Fiul. S-a tradus din cea alcătuită în greaca veche 
de vestitul Evghenie, în greaca simplă, vorbită acum, pe înţelesul 
tuturor cititorilor, la anul mântuirii 1815>. 

F.8V-10 Cuvânt către cititori al dascălului Gh. Aritzanos, originar 
din comuna Aritzos a Calcedoniei. 

1. F.10M3 Βίος Αδάμ Ζοιρνικαβίουάνδρόςπολυμαθεστάτου <Viaţa 
Iui Adam Zoernicav, bărbat foarte învăţat>. 

F.13v Albă. 

2. l·. 14-142 "Επιτομή τών τοϋ Ζ ο ι ρ ν ι κ α β ί ο υ έν δ υ σ ι τ ό μ ο ι ς 
συγγεγραμμένων, περι τής έκπορεύσεως τοϋ Π α ν α γ ί ο υ 



I I νεύματος, ύτι έκ μόνου του Πατρός <Prescurtarc din cele scrise 
de Zoernicav, în două tomuri, despre purcederea Sfântului Duh 
numai de la Tatăl>. 

Manuscrisul conţine un rezumat al versiunii greceşti, datorate lui 
E. Vulgaris, a lucrării lui A. Zoernikav Tractatus theologici orthodoxi de 
processione Spiritus Sancti a solo Patre. Traducerea a fost publicata în 2 
volume, 1797, la Petersburg. V. date importante în La theologie byzantine 
et sa tradition, II, p. 751-753. 

F . 1 4 2 v - 1 4 3 v Albe. 

3. F.144 1 5 0 Ε π ι σ τ ο λ ή δογματ ική Κορυδαλέως, του έν 
Κωνσταντινουπόλει διδασκάλου, πρός τόν Πανοσιώτατον 
πατέρα Σωφρόνιον Ποκζάσκ ι , τόν ρέκτορα μέν πρώην 
χρηματίσαντα τής έν Κιαιβίς* σχολής, τότε δέ έν Γιασίω τής 
Μολδαυΐαςήγουμενεύονται <Epistolă dogmatică a lui Coridaleu, 
dascăl Ia Constantinopol, către preacuviosul părinte Sofronie 
Poczaski, fost rector al şcolii din Kiev, atunci egumen în laşul 
Moldovei. <Constantinopol, 5 august 1640.> 
Inc.: Παντΐ τω αΐτοΰντι διδόναι παρά τοϋ Σωτήρος... 

Lucrarea menţionată mai sus conţinea în anexe şi scrisoarea lui 
Theofil Corydaleu către Sofronie Poczaski. Pentru scrisoarea lui Theofil 
Corydaleu v. şi CI. Tsourkas, Les debuts de l'enseignementphilosophique, 
p. 75-76:96; 100. 

F.150v Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Cumpărat de la anticariat, în 1955. 
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1807 (f.3v); 35 f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-31 (f. 3-33); 23 x 16.5 cm. 

<Naum Râmniceanu, Scrieri 
Manuscrisul este scris pe două coloane (cu excepţia f. 1 ,2) şi 

cuprinde: cugetări din Sf. Scriptură şi parimii (f. P-3), cuvinte de laudă 
către Alexandru C. Moruzi, domnul Ţării Româneşti, căruia îi este dedicată 
lucrarea (f. 3-8v), către mitropolitul Dosithei al Ungrovlahiei (f. 9-11), către 
boierii Daciei (f. IP-16), laudă neamului românilor (f. 16-17), bravurile 
neamului romanilor (f. 17-18), întâmplările neamului dacilor (f.l8 19*), laudă 
patriei (f. 20 21), către patrioţii Daciei întregi (f. 2P-30), laudă noii domnii 
a lui Mihail Suţu voievod, domnul Ţării Româneşti (f. 30^34'L 

Aceste cuvinte de laudă sunt scrise pe jumătatea filei, iar pe cealaltă 
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jumătate sunt scrise diferite note gramaticale, un început de gramatica gi eco 
româna (I Ιαιόαγωγικόνέλληνοριομανικον (învăţătura copiilor, greceşte 
i rumâneşte) şi un tratat adresat credincioşilor ortodocşi români (Εισαγωγή 
ε ι ς τά ιερά γράμματα ^Introducere în Sfintele Scripturi>). 

Vezi Constant in Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a 
protosinghclului Naum Râmniccanu, Bucureşti, 1900, p. 4041. 

Cuvintele de lauda (επιφωνήματα) de mai sus au fost traduse în 
româneşte şi publicate de C. Erbiceanu în Cronicarii greci carii au scris 
despre români în epoca fîmariotâ, Bucureşti, 1888 (reeditare, Bucureşti, 
2003), p. 235-258. 

F.l, 35v Albe. 

Textul este scris cu cerneala neagră, prezintă numeroase ştersături 
şi corecturi făcute de autor. 

Legătură veche în carton, cu cotor de piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 
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1828 (f.l); 74 f.; numerotaţie veche, diversă, cu cifre arabe; 22 χ 18,5 cm. 

<Naum Râmniccanu, Propedia gramaticii; eorespondenţă> 
F. 1-50 Propedia gramaticii. 

Manuscrisul începe cu ΓΙροπαίδεια τής γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς <Propedia 
gramaticii^, cu textul scris pe două coloane, în greceşte şi româneşte de la 
f.l-13, iar de la f.l3v-36v numai în greceşte; urmează Εισαγωγή εις τήν 
έλληνικήν γραμματικήν <Introducere în gramatica elinească>, cu text 
în limba greacă şi română de la f.37 4 4 \ iar de la f.45-59 o altă introducere 
în gramatică, cu întrebări şi răspunsuri. 

Cf. C. Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a protosingheluiui Naum 
Râmniccanu, p. 71. 

F.37 Albă. 

F.50v-74 Corespondenţă. 
F.50v Naum Râmniccanu către un nepot al său, căruia îi dă sfaturi 

de urmat în viaţă şi îl întreabă despre familie. 
F.51rv Naum Râmniceanu cere paharnicului Nichita Farmache să-i 

plătească leafa sa de dascăl la copiii acestuia. Târgovişte, 1833 iulie 
14. 

F.5T-52 Copie după pisania bisericii Sfântului ierarh Nicolae din 
oraşul Târgovişte. Text în limba română. 
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F.52-53 Naum Râmniceanu serie dascălului Nicolae Simionide la 
Piteşti, că este bătrân, obosit şi slăbit în urma holerei şi că doreşte 
să se retragă la un schit; îi cere ajutor bănesc pe care i-l va restitui 
sau, în caz contrar, îi va lăsa moştenire biblioteca sa. Târgovişte, 
1833 iulie 20. 

A 
F.53v-54 însemnare, cu text în greacă şi română, despre caracterul 

epistolar şi definiţia scrisorii. 
F.54v-55 Contract, încheiat în 1833 mai 1, între Naum Râmniceanu 

şi paharnicul Nichita Farmache, prin care cel dintâi se îndatora 
a fi dascăl la copiii acestuia din urmă, în schimbul unui salariu. 

F . 5 5 v 6 1 v Albe. 

F.62 Obşteasca tânguire. Text în limba română în care se descrie 
situaţia jalnică din Ţara Românească în timpul domniei lui Caragea Vodă. 
Text publicat de C. Erbiceanu în op.c/i., p. 73-74. 

F.62v Albă. 
F.63 Naum Râmniceanu cheamă pe unul din nepoţii săi, întrucât 

s-a hotărât să se retragă la o mănăstire. 1833 iulie 20. Textul scrisorii 
în limba română. 

A 

F.63v însemnări gramaticale. 
F.64 Naum Râmniceanu recomandă episcopului Ilarion al 

Argeşului pe un fost elev al său, fierarul Ivanciu Dima, aducătorul 
scrisorii. 1829 martie 28. 

F.64rvNaum Râmniceanu scrie episcopului Ilarion al Argeşului că a 
slujit timp de 57 de ani sub mai mulţi mitropoliţi şi cere să i se 
dea şi Iui un metoh spre linişte. 1829 martie 28. 

F.64v Acelaşi către acelaşi, felicitându-I cu prilejul sărbătorilor 
Paştilor. 1829 aprilie 22. 

F.65 66 Copie după testamentul Iui Stamate Chiriacopol, scris în 
1829 de Naum Râmniceanu când era dascăl la Potlogi. Printre 
martori semnează şi Enache Porumbarii. 

F.66v Naum Râmniceanu către episcopul Ilarion al Argeşului 
despre o carte de tălmăcirea psaltirii, primită de la doctorul 
Silvestru, despre pomenirea familiei acestuia ş.a. 1829 februarie 
1 1 . 

F.67 însemnare despre folosirea participiului. 
F.67 v Albă. 
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F.68rv însemnare şi socoteli. 
F.69 70 Scrisoare, în limba româna, a lui Costache Mavrodin către 

Naum Râmniceanu, aflat la Târgovişte, căruia îi propune 
traducerea din limba greacă a tragediei Αριστομένης και 
Γοργός. 1833 luna martie. 

F.71-72v Costache Mavrodin răspunde lui Naum Râmniceanu ia 
Târgovişte, despre dorinţa acestuia de a veni la Ghergani, în 
care scop îi trimite însoţitori şi două căruţe cu boi. 1833 aprilie 
15. 

F.72 Albă. 
F.73-74v Ciorne de scrisori ale lui Naum Râmniceanu către dascălul 

Nicolae Simionide şi către nepoţii săi, despre chestiuni relatate 
în scrisori anterioare trimise acestora. 

însemnări: 
F.68 Cu vrerea Tatălui şi a Fiului şi a Sfântului Duh. Această 

biserică ce s-au făcut din temelie de robul lui Dumnezeu lo Matei 
Basarab voevod, s-au ridicat în numele marelui mucenic Dimitrie 
spre a lui pomenire şi a neamului lui şi în zilele preaosfinţitului 
chir chir Theofil mitropolitu, care biserică acum să află pustie şi 
dărăpănată şi vazîndu dum<nea>lui căminar Gheorghe psaltul 
că-i căzuse şi piatra <pe> care era scrisă pisania bisericii, au 
ridica t-o de acolo şi au adus-o la biserica duni<nea>lui, unde să 
prăznueşte hramul sfântului Neculae, metoh Orezului. Şi Fiindcă 
această sfântă biserică nu şi-au avut pisanie cu leatul său s-au 
trecut leat după această piatră a sfântului Dimitrie ce s-au zîs 
mai sus. Leat 7148 (1640) iunie 24. 

lnt.cop.ant. Τφ 1827ω έτει, σεπτεμβρίου 8η, τη τρίτη ώρς* της ήμέρας 
τό πρωΐ, άνεπαύθη έν Κυρίώ ό δεύτερος γέρωντάς μου 
Πανιερώτατος κύρ Κωνστάντιος, πρφην Βουζαίου καί έτάφη 
έν τή εκκλησ ία τοϋ άγ ιου Δημητρίου, τ η έ ν τ α ύ θ α έν 
Βουκουρεστίω, ήτις καί άνηγέρθη έκ βάθρων ύπό τής αύτοϋ 
πανιερότητος κα ι έκαλλωπίσθη ώς φα ίνετα ι , ώστε έγ ινε 
δεύτερος κτήτωρ, ένω ήτον άκόμ ι έπίσκοπος Βουζαίου καί ε ίναι 
μετόχειον τής αύτής άγίας έπισκοπής. Ό θ ε ν ε ίς ένθύμησιν 
έσημείωσα ταύτα. Δεύτερον δέ γέρωντά μου, λέγω, ότι παρ' 
αύτού έχειροτονήθην ιερεύς καί έτιμήθην πρωτοσυγκελλός, ό 
δέ πρώτος γέρωντάς μου έ χ ρ η μ ά τ ι σ ε ν ό π α ν ι ε ρ ώ τ α τ ο ς 
αρχιεπίσκοπος πάσης Ούγγροβλαχίας, κύριοςΦιλάρετος, όστις 
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έκ Μυρέων πρώτον έγινε 'Ριμνίκου, όπου και έμέ ένέδυσε το 
ρασοφόρου σχήμα. Γέγραπταί μοι 1827 σεπτεμβρίου 14η. 
Πρωτοσύγκελλος Ναούμ, πρφην 'Αποστολάνος <La anul 1827 
septembrie 8, Ia ceasul al treilea din zi, dimineaţa, a răposat 
întru Domnul al doilea părinte al meu, preasfinţitul chir 
Constantie, proin al Buzăului şi a fost înmormântat în biserica 
Sf. Dumitru, dc aici din Bucureşti, care a fost ridicată din temelie 
de către preasfinţia sa şi a fost înfrumuseţată după cum se vede, 
el devenind al doilea ctitor pe când era încă episcop al Buzăului, 
iar biserica este metoh al acestei sfinte episcopii. Astfel, spre 
amintire, am însemnat acestea. Zic însă al doilea al meu părinte, 
pentru că am fost hirotonisit preot de către acesta şi am fost 
cinstit protosinghel; iar întâiul meu părinte a fost preasfinţitul 
arhiepiscop al întregii Ungrovlahii chir Filaret, care din <episcop> 
al Mirelor s-a făcut mai întâi al Râmnicului şi care m a îmbrăcat 
şi pe mine cu shima călugărească. S-a scris de mine la 1827 
septembrie 14. Protosinghel Naum, fost Apostoleanul (egumen 
al mănăstirii Sf. Apostoli,n.n.)>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în carton, cu cotor din piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu la 18/31 martie 1900. 
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1834 1838 (f.96,91v); 97 f.;numerotaţie veche,cu cifre arabe: 1-67 (f.1-67); 21 x !7cm. 

<Naum Râmniceanu, Extrase din Filocalie şi note din 
Sintaxa lui Ştefan Commitas> 

F.l-20 Του αύτοΰ οσίου πατρός ήμών Πέτρου τοϋ Δαμασκηνού 
βιβλ. β' . Αόγοι συνοπτικοί κδ \ πλήρης όντες πνευματικής 
γνώσεως <Ale aceluiaşi cuviosului părintelui nostru Petru 
Damaschin, Cartea a II-a, 24 de Cuvântări scurte şi pline de 
toată cunoştinţa duhovnicească>. 

F.20 25v Παράφρασις Συμεών τοϋ Μεταφραστοϋείςρν' κεφάλαια 
είς τοϋς πεντήκοντα λύγους τοϋ αγίου Μακαρίου τού Αιγυπτίου 
<Parafrază a Iui Simeon Metafrastul în 150 de capitole la cele 
50 de Cuvântări ale Sfântului Macarie Egipteanu!>. 
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Cuprinde numai capitole 1-5, 35-38, 50 55, 61-63, 67-71, 101, 103, 
118, 120129, 145, 148-150. 

F.25-29v Τυΰ οσίου πατρός ήμών Συμεών τοϋ Νέου Θεολόγου, 
Κεφάλαια πρακτικά θεολογικά, ρ7ε' ^Ale cuviosului părintelui 
nostru Simeon Noul Teolog, Capete teologice şi practice, 195>. 

Cuprinde capitolele: 1-3, 11-13, 15-16, 19-21 ,23 ,32 ,34 ,36 , 50 54, 
57-58, 60 61, 64, 72-74, 76-79, 86, 100 106, 108-109, 112, 114-115, 118, 
121-124, 126 127, 130. 

F.29v 40 Nichita Stithatul, Cele 300 de Capete despre făptuire, despre fire şi 
despre cunoştinţă. 

Lipsesc din suta întâi capitolele 5-6, 16 22 ,25 , 37-54, 56-57, 59-61, 
63 66, 69, 80 90, 92, 94-100; din suta a doua: 2, 15-22, 26-29, 31-32, 34, 
38-79,84,91-93,95-100; din suta a treia: 2-3, 5-9, 12-18,20-37, 39,48, 52, 
54 70, 74 85, 88 89, 91-92, 94 97, 100. 

F.4043 Theolipt al Filadelfiei, Cuvânt despre ostenelile vieţii 
călugăreşti şi Cuvânt despre lucrarea cea ascunsă întru Hristos. 

F.43v46v Nichifor din Singurătate, Despre rugăciune. 
F.46v-5!v Grigorie Sinaitul, Capete după acrostih, foarte folositoare, 

în număr de 137. Lipsesc capitolele: 1-7, 13-15,21-22,25,32,37-45,47-
49,5161,65-66,71-93,96 98, 100, 109-112, 116-118, 126-127. 

F.51v-53v Ale aceluiaşi Grigorie Sinaitul, Despre felul cum poate fi 
aflată lucrarea, despre liniştire şi despre cele două feluri ale 
rugăciunii, în 15 capete, despre felul cum trebuie să şadă la 
rugăciune cel ce se linişteşte, despre felul cum trebuie ţinută 

f mintea, alungarea gândurilor, cum trebuie să se cânte, despre 
mâncare. 

F.53v65v Grigorie Palama, arhiepiscopul Thessalonicului, Ascetice 
(din Filocalie). 

F.53v-56v Cuvânt către monahia Xeni, Despre patimi şi virtuţi. 
F.56v-57 Τοϋ αύτοϋ, Διάλογος<sic> τής κατά Χριστόν νομοθεσίας, 

ήτοι τής Νέας Διαθήκης. Λόγος ξβ' <ΑΙ aceluiaşi, Decalog al 
legii creştine, adică al Noului Testament. Cuvântul 62>. 

F.57 Τοϋ αύτοϋ άγιου Γρηγορίου Θεσσαλονίκης , Περι 
προσευχής, κεφάλαια τρία <Ale aceluiaşi sfânt Grigorie al 
Thessalonicului, Despre rugăciune, capete 3>. Lipseşte cap. 1. 

F.57 65v Τοϋ αύτοϋ αγίου Γρηγορίου Θεσσαλονίκης, Κεφάλαια 
φυσικά, θεολογικά, ήθικά τε και πρακτικά ρν' <Ale aceluiaşi 
sfânt Grigorie al Thessalonicului, 150 de Capete fizice, teologice 
şi practice>. 
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Lipsesc cap.: 5-20, 25, 27-29, 37, 54, 57-59,74, 85-90,93, 97-99, 101-105, 
106-110, 113-122, 124-133, 135-150. 

F.65v 67v Έκ τών τοϋ Καλλίστου καί Ιγνατίου Ξανθοπούλου <>Din 
ale lui Calist şi Ignatie Xanthopol>. 

Cuprinde extrase din diferite capitole despre: frica de Dumnezeu, 
despre rugăciune ş.a. 

In vremea lui Naum Râmniceanu fusese tipărită antologia de texte 
filocalice a lui Nicodim Aghioritul, la Veneţia, în 1782. Cititorii români de 
astăzi au la dispoziţie numeroasele volume traduse de D. Stăniloae, alături 
de traduccrea românească a volumului concis şi instructiv întocmit de 
bizantinistul francez |. Gouillard. 

F.68 74v Albe. 
F.7 5-77 Note din Sintaxa lui Ştefan Commitas. 
F.77v 87 Έκ τών τοϋ Μεγάλου Αντωνίου <Din ale Sf. Anton cel 

Mare>. 
Cuprinde următoarele capitole din Filocalie atribuite Sf. Anton cel 

Mare: 1-2, 6-9, 14 19, 21-32, 38, 42-53, 56-170. 
A 

F.87 însemnări oarecare din tâlcul Apocalipsului, care tâlc s-au 
tălmăcit din slovenie pre rumânie, iar slovenia din elinie, precum 
s-au aşezat de cel întru sfinţi părintele nostru Andrei, arhiepiscopul 
Neochesariei. Şi s-au tălmăcit dupre slovenie rumâneşte de 
cuviosul preotu Lavrentie în zilele Mării Sale Constandin 
V<oevo>d B<asara>b, din porunca preasfinţitului Mitropolit 
Theodosie, leatu de la Hristos 1705. Iar acum în Cernica am 
însemnat alegerile, care mai jos să văd scrise de mâna mea a lui 
Naum protosinghelul şi proigumenul mănăstirii Sfinţilor Apostoli 
din Bucureşti. L<ea>t 1837, în luna lui septemvrie. 

F.87rv Din cuvântul înainte către cititori. 
F.87v L Din predoslovia Sfântului Andrei al Neochesariei. 

II. Cuvântul 1 din tâlcul Apoc<alipsului>. 
IM. Cap. 5. 
IV. Cap. 7. 

F.87v 88 Tâlcul numelor celor 12 fii ai lui Israil. 
F.88 Din capul 5 pentru cele 7 peceţi. 
F.88 89 Cap. 19-22. 
F.89 Adunare în scurt pentru cele mai de folos a<le>geri. 
F.89v Alegeri oarecare din Cuvântul Sfântului Efreni Şirul la 

Preobrajenia Domnului. 
F.90,v Dintru ale aceluiaşi, alegeri. 
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F.90V-9I Din cuvântul Sfântului loan Zlatoust la Duminica a 50 de 
zile, adică la Rusalii. Alegeri întocmai. 

F.91rv însemnări, în limba greacă, din tomurile 1 şi 2 ale Psaltirii. 
F.91v-93v Capete întocmai. 1838 iunie 25. La pomenirea de trei luni, 

de la martie 25 până acum. Cuvânt de îngroparea răposatului 
Costache Mavrodin biv vel logofăt. Cuvântarea se încheie cu 
următoarele versuri scrise de Naum Râmniceanu, care, făcându-se schivnic 
şi-a schimbat numele din Naum în Nichita: „Nichita Schimnicu în 
Cernica. Cu mâna mea scriind, acel cuvânt trimiţând, Dumneaei 
căminăresii, Roxandrii Mavrodinoaii, lainicei cocoanei mume, 
fiilor patru anume: lui loan şi Costache, lui Andrei şi Mihalache, 
Cărora la câte patru, eu le-am fost cel dintâi dascăl. D<oa>mne 
cel ce i-ai zidit, de pământeşti i-ai lipsit. Te rog ca să nu-i lipseşti 
de statornice cereşti". 

F.94 Albă. 
F.94v Εκ τοϋ βιβλίου 'Αμαρτωλών Σωτηρία, φυλλ. 246, κφ. κ'. 

Περι τής τοϋ Κυρίου βα ; έλεύσεως <Din cartea Mântuirea 
păcătoşilor, fila 246, cap. 20. Despre a doua venire a Domnului>. 

F.95 Maxime şi cugetări, însemnări din Filocalie ş.a. 
F.95v Din cartea lui Dimitrie Cantemir voevod Moldaviei, tipărită 

l<ea>t 1825 în mănăstirea Neamţ. » 

F.96 I. Din predoslovia lunii lui noemv<rie>, Mineiul cel tipărit 
la Kea>t 1778, întâiul tipar rumânesc al aceştii cărţi în sfânta 
episcopie Râmn<icului>, de Chesarie episcopul Râmnicului. λ 

II. însemnări tot din cartea lui Dimitrie Cantemir. 
F.96v Σημείωσις έκ τής Εκκλησιαστ ικής Ιστορίας Μελετίου 

Αθηνών, τυπωθείσηςέν Βιέννη τής Αουστρίας. 1783 <însemnare 
din Istoria bisericească a lui Meletie al Atenei, tipărită în Viena 
Austriei. 1783>. 

Λ. 

F.97 însemnări despre olimpiadele din antichitate, despre anul 
bisect, precum şi o însemnare din 1834 martie 15 a lui Naum 
Râmniceanu despre plecarea sa de la mănăstirea Dealu din 
Târgovişte şi sosirea sa la Cernica. 

F.97v Albă. 

însemnări: 
F.96 Acestea am însemnat af lându-mă la Cernica , 1834 

noemv<rie> 16. N<aum Râmniceanu>. 

IM 



Τέλος τών του Μεγάλου "Αντωνίου κεφαλαίων παρά τή 
Φιλοκαλίςχ. Ε ίς τό κοινόβιον 1837 αύγ. 29 - Τζερνίκας. 
Ν<αούμ> ^Sfârşitul capitolelor Sf. Anton cel Mare, din Filocalia 
1837 august 29, Ia chinovia de la Cernica. Naum>. 

F.96v Α ν α σ τ ά σ ι ο ς Κωνσταντάς. 1836 κατ' Αύγουστον, έν 
Μοναστηρίο) Τζερνίκς* <Anastasie Constandas, 1836 luna 
august, la mănăstirea Cernica>. 

A 

lnt.cop.ant. Însemnări din Filocalia Sf. Anton cel Mare ş.a. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 
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1827-1828 (f.58\ 142); 146 f.; numerotaţie veche cu cifre arabe, diversă; 21-17,5 cm. 

< N a u m R â m n i c e a n u , Extrase din scrierile lui loan 
Hristostom: Comentarii la Evanghelia de la loan şi la epistolele 
Sfântului apostol Pavel> 

A 
F.l însemnare. 
F.T-2 Catastif, în limba română şi greacă, de cheltuieli şi venituri ale 

lui Naum Râmniceanu, pe anii 1827-1828. 
A 

F.2V însemnare. 
F.3-58v 'Ερμηνε ία Χρυσοστόμου ε ι ς τό κατά Ίωάνν<ην> 

<Tâlcuirea lui Hrisostom la Evanghelia de la loan>. Omiliile XXV-
LXXXVIII. 

F.59 8 Γ A aceluiaşi, Comentariu la epistola către Filipeni. Omiliile 
I-XV. 

F.8Γ-104 Του έν άγίοις Πατρός ήμών Ιωάννου αρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως του Χρυσοστόμου, 'Υπόμνημα είς τήν πρός 
Κολοσσαεις έπιστολήν <ΑΙ celui între sfinţi părintelui nostru 
loan Hrisostom, arhiepiscopul Constantinopolului, Comentariu 
la epistola către Coloseni>. Omiliile l-XII. 

F.104-122 Του έν άγίοις πατρός ήμών Ιωάννου άρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως του Χρυσοστόμου, Έρμηνείαείςτήν πρός 
Θεσσαλονικ ε ί ς έπιστολήν <πρώτην> <ΑΙ celui între sfinţi 
păr in te lu i nostru loan Hrisostom, arhiepiscopul 
Cons tan t inopolu lu i , Comentariu la epistola I către 
Thessaloniceni>. Omiliile l-XI. 

.<65 
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F. 122-134 Του αύτοϋ πατρός ήμών Ι ω ά ν ν ο υ α ρ χ ι ε π ι σ κ ό π ο υ 
Κωνσταντινουπόλεως τοϋ Χρυσοστόμου, 'Υπόμνημα εις τήν πρός 
Θεσσαλονικείς βαν έπιστολήν ^ΑΙ aceluiaşi, părintelui nostru 
loan Hrisostom, arhiepiscopul Constantinopolului, Comentariu 
la epistola a doua către Thessaloniceni>. Omiliile l-XI. 

F. 134-141v Τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών Ιωάννου αρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως τοϋ Χρυσοστόμου, Ύπόθεσις τής πρός 
Τιμόθεον α ' έπιστολής ^ΑΙ celui între sfinţi părintelui nostru 
loan Hrisostom, arhiepiscopul Constantinopolului, Comentariu 
la epistola întâia către Timotei>. Omiliile I-V. 

F.142 însemnări şi socotcli băneşti, din 1828 ianuarie 1, ale lui 
Naum Râmniceanu. 

F.142v Albă. 
Au fost ataşate la acest manuscris următoarele: 

F.143 Scrisoare de consolare, în limba română, către o faţă 
bisericească din partea unui cunoscut al său, nesemnată. 

F.143M44 Socoteli. 
F.144vAlbă. 
F.145 Catastif de cheltuielile făcute de Naum Râmniceanu, la 1 

octombrie 1830. 
F.145vListă de cărţile primite, în iulie 1830, de la casa răposatului 

căminar Gheorghe Mavrodin. 
A 

F.146 Însemnări despre terminaţiile verbelor. 
F.146vZapis, în limba română, prin care „flăcăul" Nistor se tocmeşte 

slugă la „dascălul" Naum, cu simbrie 9 taleri pe lună. 1831 
noiembrie 23. 

a 
însemnări: 
Τω .αωκζω, σωτηρίω ήμών έτει, Σεπτεμβρίου η', τή τρίτη 

ώρςχ τής ήμέρας και πμέρςχ πέμπτη, άνεπαύθη έν Κυρίω ό 
δεύτερος γέρωντάς μου, Πανιερώτατος κύρ Κωνστάντιος, ό 
πρφην Βουζαίου- καί έτάφη έν τή ένταϋθα έν Βουκουρεστιφ 
έκκλησίς* τοϋ άγιου μεγαλομάρτυρος Δημητρίου τοϋ μετοχείου 
τής αγιοτάτης έπισκοπής Βουζαίου ε ίναι τοις πάσι γνωστόν 
ώς αύτη ή έκκλησία τοϋ άγίου Δημητρίου έκ δευτέρου παρά 
τής αύτοϋ πανιερότητοςάνηγέρθη έκ βάθρων καί έκαλλωπίσθη 
καθώς φαίνεται· ώστε καί δεύτερος κτήτωρ υπάρχει τούτης τής 
άγίας έκκλησίας- και ή θεία πρόνοια κατηξίωσεν αύτόν ιν' 
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ενταύθα και ταφή και αιωνίως μνημονευθή. Δεύτερον δέ 
γέρωντά μου λέγω, διότι παρ' αύτοϋ έχειροτονήθην Ιερεύς καί 
έτιμήθην πρωτοσσύγκελλος, αφ1 ού πρότερον έδούλευσα τή 
αύτοϋ πανιερότητι και συναριθμήθην σχεδόν τοις τέκνοις τής 
αγίας ταύτης έπισκοπής. Πρώτος δέ γέρωντάς μου έχρημάτισεν 
ό π α ν ι ε ρ ώ τ α τ ο ς κα ι άοίδιμος αρχιεπίσκοπος πάσης 
Ούγγροβλαχίας κύρ Φιλάρετος, όστις έκ Μυρέων 'Ριμνίκου 
πρώτον γενόμενος, εϊτα δέ Ούγγροβλαχίας, άνεπαύθη έν Κυρίω 
έν έτει... <La 1827 al anului mântuirii noastre, septemvrie 8, la 
ora trei din zi şi ziua joi, a adormit în Domnul al doilea părinte al 
meu, preasfmţitul chir Constandie, fost al Buzăului şi s-a înmormântat 
aici în biserica Sfântului marelui mucenic Dimitrie, în Bucureşti, 
metoh fiind al sfintei episcopii a Buzăului şi este ştiut tuturor că 
această biserică a Sfântului Dimitrie s-a ridicat a doua oară din temelii 
de către preasfinţia sa şi s-a înfrumuseţat cum se vede, încât este şi 
al doilea ctitor al acestei biserici. Iar dumnezeiasca Providenţă l a 

« 

învrednicit ca în ea să se îngroape şi veşnic să se pomenească. Am 
zis al doilea părinte al meu, pentru că de el am fost hirotonit preot 
şi am fost onorat protosinghel, după ce mai întâi am servit 
preasfinţiei sale şi am fost socotit la una cu fiii sfintei episcopii. 
întâiul bătrân al meu a fost preasfmţitul şi pururea pomenitul 
arhiepiscop a toată Ungrovlahia chir Filaret, care, din al Mirelor 
facându se mai întâi al Râmnicului, apoi al Ungrovlahiei, a adormit 
în Domnul în anul ... .> 

Pentru traducerea în româneşte v. C. Erbiceanu, Viaţa şi activitatea 
protosinghelului Naum Râmniceanu, p. 70. 

2V Τόμος β', χειρόγραφος, Ερμηνεία Χρυσοστόμου, εις τό 
κατά "Ιωάννην "Ιερόν Εύαγγέλιον και εις τάς Έπιστολάς τοϋ 
Αποστόλου Παύλου. Κτήμα έμόν και πόνος έμός Ναούμ 
προποσύγγελλος, πρφην "Αποστολάνου. 1828 άπρ ιλίου 27 
<Tomul Π, manuscris, Tâlcuirea lui Hrisostom la Sf. Evanghelie 
de la loan şi Ia epistolele apostolului <Pavel>. Proprietatea şi 
strădania mea Naum protosinghel, fost al mănăstirii Sf. Apostoli. 
1828 aprilie 27>. 

58v Ί Ιρξάμην τής άναγνώσεως τής έρμηνείας τοϋ 'Ιερού 
Χρυσοστόμου τής έν τφ β' τόμω Ίανν. 17 και Μαΐου 29, έν 
ήμέρςχ Σαββάτου καί τέλος έλαβε, Όκτωμβρίου29ένέτει 1827, 
πάλ ιν έν ήμέρςχ Σαββάτου. Έστω εις ένθύμησιν. Ν<αούμ> 
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Nlnccpui citirea Tălmăcirii Sfântului Hrisostom din tomul II la 
17 ianuarie şi 27 mai, ziua sâmbătă şi a luat sfârşit la 29 
octombrie 1827, tot în zi de sâmbătă. Şi să fie spre amintire. 
Naum>. 

F.lim.L .αωκςφ ήγοράσθη, κ α τ ά Ί α ν ν . Σ η μ ε ι ώ σ ε ι ς έκ τών 
Χρυσοστόμου έρμηνειών ε ί ς τάς έ π ι σ τ ο λ ά ς Παύλου τοϋ 
Αποστόλου και εις τάς πράξεις Ν<αούμ> <S-au cumpărat în 
1826 la ghcnarie, însemnări din tălmăcirile Iui ZIatoust, la 
scripturile Apostolului Pavel şi la faptele Apostolilor. Naum>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu, la 18/31 mai 1900. 
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1826 (f.2); 144 f.; numerotaţie veche cu cifre arabe: 1-137 (f.2-140); 21 χ 18 cm. 

<Naum Râmniceanu, Extrase din tălmăcirile lui loan 
Hrisostomul la Evangheliile de la Matei şi loan> 

F.l Albâ. 
A 

F.P însemnare. 
F.2-103 * Εκ τών τού Χρυσοστόμου, Έρμηνειών, σημειώσεις τινές, 

εις τό κατά Ματθαίον / Dintru ale lui ZIatoust tălmăciri, însemnări 
oareşcari la cea de la Matei. / Omiliile I XC. Text paralel în greacă şi română 
de la f.2-22. 

F.103-104v Τοϋ έν άγίοις πα<τ>ρός ήμών Ιωάννου άρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως τοϋ Χρυσοστόμου, 'Υπόμνημα ε ίς τόν 
άγιον Ίωάννην Άπόστολον καί Εύαγγελιστήν. <Α1 celui între 
sfinţi părintelui nostru loan Hr i sos tom, a rh iep iscopul 
Constantinopolului, Comentariu la sfântul Apostol şi Evanghelist 
loan>. Omiliile l-XXIV. 

F.141 Socoteli din 1826 şi însemnări fără importanţă. 
I\ 141v Albă. 

Au fost ataşate la acest manuscris următoarele două documente, în 
limba română: 

F.142rv jalbă către Divanul judecătoresc prin care Naum 
Râmniceanu cere să i se plătească de către Mitropolie 1000 de 
taleri pentru plata datornicilor săi. 
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j: 143-144 Observaţii scrise, adresate Mitropoliei de către 
protosinghelul Naum Râmniceanu, cu privire la câteva „rătăciri" 
ale unor preoţi de la dogmele Sfintei Scripturi. 1837 ghenarie 6. 

F.144vScris cu cerneală violetă: Pentru Scole Bucureşti. 
A 

însemnări: 
p.lv Τόμος Λ', χειρόγραφος, Ερμηνεία Χρυσοστόμου εις τό 

Ιερόν Εύαγγέλιον κατά Ματθαίον και Ίωάννην. Κτήμα και 
πόνος έμός Ναούμ Πρωτοσυγγέλλου πρώην Άποστολάνου. 1828 
άπριλλ<ίου> 27 / Tomul 1, manuscris, Tâlcuire a lui Hrisostom 
la Sfânta Evanghelie de la Matei şi loan. Proprietatea şi osteneala 
mea a lui Naum protosinghelul, fost egumen al mănăstirii Sf. 
Apostoli. 1828 aprilie 27. 

Ext.cop.I. ,αωκς' . ήγοράσθη κατά Ίανν. Σημειώσεις έκ τών τοϋ 
Χρυσοστόμου έρμηνειών τοϋ Ίεροϋ Ευαγγελίου / 1826. S-au α 
cumpărat la ghenarie. însemnări din tălmăcirile lui Zlatoust ale 
Sfintei ΕύαγγεΙϋ/. 

Int.cop.l. Μοϋλκι Σκαένι τοϋ κύρ Γιάγκου Άγγελέσκου <Moşia 
Scăeni a lui chir lancu Anghelescu>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 
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1818-1825 (f.l, 17); 80 f.; 19,5 x 16 cm. 

<Naum Râmniceanu, Catastif de venituri şi cheltuieli; 
extrase din diferiţi autori; cuvântări; liste de elevi; însemnări> 

F.l-31v Catastif de venituri şi cheltuieli pe anii 1818-1821. 
F.l6 17 Epigramă la mormântul marelui clucer Gheorghe Deşliu. 

Bucureşti, 8 noiembrie 1825. 
F.28-29, 30 r v Liste de elevii dascălului Naum Râmniceanu, cu 

specificarea în dreptul fiecăruia a banilor datoraţi sau plătiţi. 
F.31 Reţetă de doftorie pentru boala vitelor. 
F.10v-ll\ 16, 17v Albe. 

F.32-34 Extrase din cartea numită Ώγυγία sau Αρχαιολογία lui 
Atanasie Stagiritul, tipărită la Viena, în 1815. 

F.34rvSocoteIi. 



F.35-38 Λόγυς έκφωνηΟείς ύπό τών μαθητών, έν τφ σχολείφ τής 
αγίας εκκλησίας λεγομένης τής Παναγίας, έν Πλοεστίφ τής 
1 Ιράχοβας, συντεθείςύπό τοϋ ταπεινοϋ Ναούμ πρωτοσυγγέλλου 
καί διδασκάλου. 1818 όκτ. 30 ^Cuvântare rostită de elevi, la 
şcoala sfintei biserici ce se numeşte a Maicii Precista, în Ploeştii 
Prahovei, alcătuită de smeritul Naum protosinghel şi dascăl. 1818 
octombrie 30>. 

F.38v-42 Textul în limba română al cuvântării de mai sus. 
F.42v43v Cuvântarea dascălului Naum Râmniceanu ca răspuns 

şcolarilor. 1818 noiembrie. 
F.44 46 Extrase din Πρόδρομος ' Ελληνικής Βιβλιοθήκης, apărută 

la Paris, în 1805. 
F.46rv Socoteli de şcoală. 
F.47-74v Extrase din scrierile Despre morală şi fericire ale lui Pavel 

de Medici, evreu care s-a convertit la creştinism şi ale înţeleptului 
Raymond. 

F.75-80v Socoteli, liste de elevi şi de părinţi, însemnări diverse. 
Μ 

înseninări: 
F.55 *Εκ τής γ α λ λ ι κ ή ς . Σύγγραμμα ' Ρ α ϋ μ ό ν τ ο υ σοφοϋ 

«Traducere> din franceză. Scriere a înţeleptului Raymond>. 
Int. cop.II. Περί τάς 25 μαρτίου 1818, συνεφώνησα μετά τίνων τών 

άρχόντων Πλοεστίου, διά διδάσκαλον τών ιδίων τέκνων καί 
τή 5 άπριλλ<ίου> έφερα τά είδήσματά μου άπό Βουκουρέστι 
είς Πλοέστι τής Πράχοβας καί είσήλθον ε ίς τό σχολεϊον τό 
κείμενον είς τήν αύλήν τής Παναγίας, ώς έγράφη ή συμφωνία. 
λπρ ιλλ< ίου> 22 ήρξάμην τής δ ι δ α σ κ α λ ί α ς . Ναούμ 
πρωτοσύγγελος <Pe la 25 martie 1818 m-am învoit cu unii boieri 
din Ploeşti ca dascăl al fiilor lor şi la 5 aprilie mi-am adus ale 
mele din Bucureşti la Ploeştii Prahovei; şi, după cum era scris în 
contract, am intrat în şcoală, care se afla în curtea bisericii 
Panaghia. La 22 aprilie am început dăscăl ia . Naum 
protosinghel>. 

Cf. C. Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a Protosinghelului Naum 
Râmniceanu, p. 44. 

Ext.cop.l. Κατάστιχον εισόδων κα ί έξόδων. 1818 άπρ ιλλ ίου 1. 
Ν<αούμ> <Catastif de venituri şi cheltuieli. 1818 aprilie 1. 
Naum>. 
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Textul este scris cu cerneala neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu.la 18/31 martie 1900. 

1332 

1814-1818 (f.lv, 37); 81 f.; 19 χ 15,5cm. 

<Naum Râmniceanu, însemnări, extrase din Sf. Părinţi, 
corespondenţă ş.a.> 

F.lrv Listă de căiţi, socoteli, însemnări. 
λ 

F.2 4 Σημεκόσεις έκ τοϋ β ι βλ. τοϋ 1ο')β. i814rtep.7<Insemnări 
din cartea lui Iov. 1814 noem. 7>. 

F.4 Listă de elevi şi socoteli băneşti, pe luna martie 1815. 
F.4v-5 Elemente de gramatică. 
F.5 6V Venituri şi cheltuieli, pe lunile martie-iulie 1815. 
F.7 Έ κ τής Ελλάδος Ιστορίας Δημητρίου Άλεξανδρίδου 

<Din Istoria Greciei a lui Dimitrios Alexandridis>. 
Este cunoscuta traducere în neogreacă datorată Iui D. Alexandridis 

a manualului de istorie a Greciei al lui Oliver Goldsmith. A servit ca manual 
pentru cursurile de istorie de la Academiile domneşti din Ţările Române. 

Vezi date despre original, traducător, diferitele ediţii ale traducerii 
şi importanţa ei ca manual la B. Knos, Histoire de la litterature neo-giecque, 
p. 569; Ariadna Camariano-Cioran, Les Academies princieres, p. 243; 315-
316, n. 18; Christina Koulouri, Dimensions ideologiques de l'historicite en 
Grece (1834-1914). Les manuels scolaires d'histoire et de geographie, Peter 
Lang, Frankfurt am Main/ Bern/ New York/ Paris, f.a., p. 202 şi urm. 

F.7rv Tabel de verbe. 
F.7V Extras din Tucidide. 

A 

F.7V-8V încasări de la elevi şi cheltuieli pe lunile iulie 1815-ianuarie 
1816. 

F.9 35 Trei răspunsuri ale patriarhului lereniia, trimise 
protestanţilor din Tubingen, extrase din scrierea Κριτής τής 
αληθείας <Judecătorul adevărului, tipărită la Leipzig, în 1758. 

F.35v-38 Venituri şi cheltuieli pe anii 1817-1818. 
F.38v47 Κανόνες τής κοινής διαλέκτου / Reguli ale limbii de 

obşte/ 
Text paralel în greacă şi română, f.38v-46. Cu un tabel de verbe. 

F.47-59v Extrase din lucrarea patriarhului Hrisant al Ierusalimului, 
Συνταγμάτων ττερι όφφικίων..., tipărită la Târgovişte, în 1715. 



F.59v60 Liste de elevi şi socoteli băneşti din perioada septembrie-
decembrie 1816. 

F.60v61 lalbă către marele spătar din partea Măriei căpităneasa, 
în pricina bănească ce are cu debitorul Ianache polcovnicul din 
judeţul Ialomiţa. 1815 noiembrie 24. Text în limba română. 

F.62 63v Naum Râmniceanu scrie Mitropolitului Ungrovlahiei, 
despre lucrarea „începutul Românilor" a lui Petru Maior. 1815 
decembrie 29. Text în limbii română. 

F.63v64 Acelaşi către acelaşi, despre cărţile bisericeşti tipărite în 
Transilvania de loan Molnar. Text în limba română. 1815 decembrie 29. 

F.64v însemnări, în limba română, referitoare la pisania unei 
vechi biserici, descoperită în şanţul săpat la Silistra, lângă malul 
Dunării. 

Vezi Constantin Erbiceanu, Viaţa şi activitatea protosingheiuiui Naum 
Râmniceanu, Bucureşti, 1900, p. 42. 

F.65rv Tabel de verbe. 
F.66 Socoteli băneşti din octombrie 1816 şi august 1817. 
F.66v-75 Scrisori, în limba greacă. 
F.66v69 Naum Râmniceanu cere boierilor din protipendadă să-i 

aprobe tipărirea cărţii sale de şcoală Προπαίδεια των γραμμάτων, 
Σχολεϊον Α'., urmând ca după aceea să i se tipărească şi cărţile a II-
a şi a III a. 1816 ianuarie 30. 

F.69 Acelaşi solicită unui dregător să-1 ajute în rezolvarea cererii 
sale adresate boierilor din protipendadă. 1816 ianuarie 30. 

F.69v Acelaşi recomandă fostului mare stolnic Şerban 
Grădişteanu, ispravnic de Muscel, pe Nicolae Grecu, fost jude 
de Câmpulung. 1816 martie 27. 

F.7072 Acelaşi descrie lui Silvestru Filitti, situaţia jalnică 
administrativă şi economică a ţării. 1815 octombrie 3. 

F.72-74 Acelaşi către acelaşi, rugându-1 să intervină pentru a i se da 
mănăstirea Horezu unde a fost tuns monah. 1815 octombrie 3. 

F.74v Acelaşi cere Mitropolitului Ungrovlahiei să-l numească 
psalt la biserica Sf. Dumitru din Bucureşti spre a-şi creşte la 
şcoală nişte nepoţi. 1816 august 9. 

F.75 Acelaşi cere unei feţe bisericeşti ca, împreună cu 
Constantin Caracaş, să-1 ajute pentru rezolvarea cererii sale 
înaintate Mitropolitului. Fără dată. 
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|\75v-78v Lista de venituri şi cheltuieli pe lunile ianuarie-mai 1816. 
A 

F.78v Σημειώσεις έκ τοϋ Ελληνικού Πανθέου <lnsemnări din 
Panthconul clen>. 

A 

F.79 80 însemnări din Sf. Scriptură: cei 10 patriarhi de la Adam 
la potop, de la Noc la Avraam etc. 

F,80v 81 Έκ της Γραμματικής Δημητρίου Χ<ατζη> Πολυζώη. 1814 
Νοεμ. 10 <Din gramatica lui Dimitrie Hagi Polizois. 1814 
noembrie 10>. 

F.81 v Albă. 

A 
însemnări: 

lnt.cop.ant. Ι. Ν<αού>μ Πρωτοσύγγελος. 1814 Σεπτεμβρίου 1. Έμόν 
έτι καί τούτο κτήμα <Naum Protosinghelul. 1814 septembrie 1. 
Şi acesta este proprietatea mea>. 

11. „Tituluşul" lui Mihai Viteazul copiat de pe hrisovul dat 
strămoşilor pitarului Ştefan Macovei. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 

1333 

1814 (f.7, 15); 24 Γ; 18 χ 11,5 cm. 

<Naum Râmniceanu, Extrase din loan Damaschin, din 
Catena la Octateuh, tetrastihuri sfătuitoare, zodiac, din Gramatica 
lui Teodor Cavalioti> 

F. Γ ν însemnări: 

F.2 4 Λέξ<ε> ις τινεςέκ τής βίβλου λεγομένηςνΕκδοσιςάκριβής 
τής 'Ορθοδόξου Πίστεως τού έν άγίοις πατρός ήμών "Ιωάννου 
τοϋ Δαμασκηνού <Câteva cuvinte din cartea numită Tâlcuirea 
exactă a credinţei ortodoxe a celui între sfinţi părintele nostru 
loan Damaschin>. lext în limba greacă, cu traducere în limba romană. 

F.4v-5v Extrase din Catena la Octateuh, tipărită la Leipzig, în 1772, 
sub îngrijirea lui Nikifor Theotokis, la cererea Iui Grigore 
Alexandru Ghica Voievod. 

F.6 Extras din Deuteronom, paragraful 57. 
F.6V Albă. 
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F.7-10, 17v-18 1814 αύγ. 29, έν Βουκουρεστίω. Τετράστιχα νυυΒετικά 
κατά άλφάβητον· έκ του βιβλιαρίου λεγομένου Παιδαγωγός, 
ήτοι ήΟικοι κανόνες τοϋ ζ η ν έρανισθέντες ύπύ Δημητρίου 
Δαρβάρεως τοϋ Κλεισουρέως· έκδοθέντες δέ έν Βιέννη, 1804. 
<1814 august 29, la Bucureşti. Tetrastihuri sfătuitoare după 
alfabet, din cărţulia numită Pedagogul, adică Reguli morale 
pentru viaţă, adunate de Dimitrie Darvaris din Clisura, tipărite 
la Viena, 1804>. 

Pentru teoriile şi scrierile pedagogice ale lui Dimitrie Darvaris v. 
Ariadna Camariano-Cioran, Les Academies princieres, p. 274-276 (la p, 
276 este menţionată Παιδάγωγος...) 

F.10v Albă. 
F. 1 l-14v Zodiac pentru lunile ianuarie, februarie, martie şi aprilie. 
F. 15· 17V Extrase din Gramatica lui Teodor Cavalioti, tipărită la Moscopole, în 1760. 

Pentru Gramatica lui Cavalioti vezi V. Pa pacostea, Teodor Anastasie 
Cavalioti. Trei manuscrise ineditein Idem, voi. cit. la ms. 1295, p. 383-384. 

F.18v-23v Albe. 
A 

F.24hV însemnări fără valoare, 

insemnări: 

F.l Scr is cu c e r n e a l ă v i o l e t ă : N a u m . N . X I I I . Τε τράστ ι χα 
νουθετικά <Tetrastihuri sfătuitoare>. Note. 

F.P .αωθ\ μαρτίου 6. ό Δεσπότης Νεόφυτος έδιάβασε μοι 
συχγωρητικήν εύχήν- καί έστω εις ένθύμησιν. <1809 martie 6. 
Vlădica Neofit mi-a citit o rugăciune de iertare; şi să fie spre amintire>. 

Urmează câteva maxime şi la u rmă m o n o g r a m a lui Naum 
Râmniceanu. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu, la 3/31 martie 1900. 
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1829 (f.25); 76 f.; numerotaţie veche cu cifre arabe: 1-76 (f, 1-76); 20 χ 12 cm. 

<Naum Râmniceanu, Extrase din Catena la Octateuh, din 
Constituţiile Sfinţilor Apostoli şi din cartea Sinodicon> 

A 

F.l-24v <lnsemnări din Geneză şi Exod, extrase din cartea: Σειρά 
ένός κα ι πεντήκοντα ύπομνηματ ιστών ε ι ς τήν 
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OKxâTtuxov...<Catcnă a 51 comentatori la Octateuh...>, tipărită 
la Lcipzig, în anul 1772, la cererea lui Grigore Alexandru Ghica, 
domnul Ţării Româneşti, sub îngrijirea lui Nikifor Theotokis. 

F.25 44v Σημειώσεις τινέςέκ των διατάξεων τών Αγίων Αποστόλων. 
1829 * Ιανν. 3 <Câteva însemnări din constitutiile Sfinţilor I ί 
Aposto l i . 1829 ian. 3>. Din cariea a VII a şi a Vlll-a, 

F.44v-75v Extrase din cartea Sinodicon. 
F.44v45 însemnări despre sinoadele locale de la Roma, Lugdunum, 

Hierapolis, Anchialos, Galia. a 
F.45 47 Însemnări din epistolele lui Ciprian cel Mare, Dionisie al 

Alexandriei, Felix I al Romei. 
A 

F.47 48v Însemnări din canoanele III, IV şi VI ale celor 318 sfinţi 
părinţi întruniţi la Nicea; fragmente din epistolele lui Constantin 
cel Mare către biserica din Alexandria şi către episcopi şi 
popoare; însemnări despre Sinodul de la Niceea, din anul 325. 

F.48v61v Συλλογα' ι έκ τών τοϋ Γελασίου τοϋ Κυζ ικηνοϋ 
ί στορουμένων περ ί της πρώτης έν Νικαίριοίκουμεν ι κης Συνόδου 
καί περί τοϋ άγίου βασιλέως Μεγάλου Κωνσταντίνου <Culcgere 
din cele istorisite de Ghelasie din Cizic despre primul Sinod ecumenic 
dc la Niceea şi despre Sfântul împărat Constantin cel Mare>. 

F.62 63 Σύμβολον τοϋ Μεγάλου Αθανασίου <Simbolul lui Atanasie 
cel Mare>. 

F.63 64v Έκ τής Αγίας καί Οικουμενικής Συνόδου τήςέν Νικαίς* 
περί Πίστεως, κατά συντομίαν καί πώς δει πιστεύειν τόνάληθή 
χρ ιστ ιανόν <Din sfântul şi sobornicescul Sinod de la Niceea, 
despre Credinţă, pe scurt şi cum trebuie să creadă adevăratul 
creştin>. 

F.64v 65v Ε π ι σ τ ο λ ή τής έν Σαρδική συναχθείσης Συνόδου, τή 
Έκκλησίςχ Λλεξανδρέων <Epistoiă a Sinodului întrunit la 
Sardes, către Biserica din Alexandria>. 

F.65v 66v însemnări despre Sinodul de la Sardes. 
F.66v67v Epistolă a lui Liberius, episcopul Romei către Atanasie 

cel Mare, arhiepiscopul Alexandriei. 
F.67v 68v Epistolă de răspuns a lui Atanasie cel Mare, arhiepiscopul 

Alexandriei, către Liberius, episcopul Romei. 
F.68v Dialogul dintre împăratul Constantie şi Liberius papă al 

Romei. 
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F.68v69v Epistolă a lui Uosius de Cordoba către împăratul 
Constantie. 

F.69v-70v Cuvântul lui Grigorie din Nazianz rostit la Sinodul al ll· 
lea de la Constantinopol, în faţa a 150 de episcopi. 

F.70v Canoanele 1-5 ale celui de al ll-lea Sinod ecumenic. 
F.70v-78v însemnări despre Sinodul al ll-lea de la Constantinopol 

şi extrase din diferite epistole ale lui Chirii al Alexandriei către 
călugării din Egipt, către Nestor al Constantinopolului, către 
împărătese, ale episcopului Antioh şi ale lui Amfilohie de 
Iconion. 

F.76rv Albă. 

înseninări: 
Ext.cop.l. 1828 κατά Αύγουστον. Σημειώσεις τ ι νέςέκ τήςέρμηνείας 

τής Παλαιάς Διαθήκης, λεγομένης σειράς τών πατέρων- έκ τοϋ 
Α', και Β', τόμου <1828 august. Câteva însemnări din tălmăcirea 
Vechiului Testament, numită Catena Părinţilor. Din tomul I şi 
1I>. 

Ext.cop.ll 1828 Naum. N.XVI. Extrase din Sf. Părinţi şi sino<a>de 
et<c>. Σειρά Πατέρων. 

Int.cop.ll. Fragmente de rugăciuni şi însemnări din tălmăcirile Sf. Sinoade. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu la 18/31 martie 1900. 

1335 
1834 1836 (f.l\ 78v); 78 f.; numerotaţie veche cu cifre arabe, diversă; 18,5 χ 12,5 cm. 

<Naum Râmniceanu, Extrase din Fîlocalie ş . a > 
A 

lntxop.ant.-F.l însemnări în limba greacă şi română, cu referiri la 
istoricul Eutropius (cartea a VI l-a), Diodor din Sicilia, Suidas, 
despre formarea poporului român. 

F.P'4V Εις τήν Τζερνίκα, 1834 κατά όκτώβριον. 'Αρχή έκλογών 
τινών έκ τής βίβλου λεγομένης Φιλοκαλίας. ΊΕκ τοϋ προοιμίου 
τής βίβλου / în mănăstirea Cernica, 1834 octombrie. începerea 
de oarccari alegeri din cartea ce să zice Filocalia. Din înainte 
Cuvântare/. Text în greacă şi română. 
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F.4v-18 Φιλοκαλία. Έκ τών τοϋ Μεγάλου 'Αντωνίου/Filocalia. 
Dintru ale Marelui Antonie/. Textul este scris în greacă şi română şi 
cuprinde cap.: 1-3, 5-8, 1014, 16, 18 27, 29-37, 39-56, 59-61. 

F.18v-19v Albe. 
F.20-23v Τ ο ϋ έν ά γ ί ο ι ς Π α τ ρ ό ς ήμών Ι ω ά ν ν ο υ τοϋ Δαμασκηνού, 

λ ό γ ο ς ψ υ χ ι ο φ ε λ ή ς <ΑΙ celui în t re sfinţi părintelui nostru loan 
D a m a s c h i n , C u v â n t m inuna t şi de suflet folositor>. în Migne, PG, 
95, col. 8-98, se intitulează: Al sfântului loan Damaschin, Despre virtuţi şi 
păcate sufleteşti şi trupeşti. 

F.23v-24v Τοϋ Άββά Φιλήμονος, Αόγος πάνυ ωφέλιμος <ΑΙ Awei 
Filimon, Cuvânt foarte folositor>. 

F.25-28 Τοϋ ύσίου πατρός μου <sic> Θεογνώστου, Περί πράξεως 
κ α ί θεωρίας, κεφ. ρε' , ή άκροστιχίς ήδε: τοις όσιωτάτοις 
π α τ ρ ά σ ι , Ααζάρω κ α ί Βαρλαάμ Θεόγνωστος πανευτελής 
άνάξ ιος τοϋ παντός κόσμου <ΑΙ cuviosului părintelui nostru 
Teognost, Despre făptuire şi contemplaţie, cap. 105, al cărei 
acrostih este acesta: Preacuvioşilor Părinţi Lazăr şi Varlaam, 
Teognost prea smeritul şi nevrednicul întregii lumi>. 
Cuprinde cap. 1-3, 5-6, 9-14, 37-44, 4749,61-62, 65, 67-68, 79. 

F.28 30 * Εκ τών τοϋ όσιου πατρός ήμών Φιλοθέου τού Σινάί'του 
<Din ale cuviosului părintelui nostru Filotei Sinaitul>. Capete 
din Despre trezvie. 

Cuprinde cap.: 1,7,9-10, 12-13, 15-19,27,35,38. 
F.30 31v Ά ν θ ο λ ό γ ι ο ν γνωμικόν φιλοσόφων σπουδαίων, 

σπουδασθέν καί πονηθέν "Ηλί<?( ελαχίστη πρεσβυτέρω καί 
έκδί κω <Culegere din sentinţele înţelepţilor strădalnici, întocmită 
prin strădania şi osteneala celui mai mic presbiter şi ecdic llie 
[<Elias Ekdikos]>. 

Cuprinde cap.: 1-12, 18 19, 21-25, 35, 37-38,40,45,63-64, 73-75. 
F.3P-33V Ale aceluiaşi llie Ecdicul, Capete gnostice. 

Cap.: 1-17, 26, 33-35. 37-39, 54, 56-57,65-71. 
F.33v-35 Ό ο ι κ τ ρ ό ς μοναχός τούνομα Θεοφάνης, Κλίμακα 

έκτίθημι θείο>ν χαρίτων, ήν Πείρα έγνώρισε τοις θεοφόροις 
<Ticălosul monah pe nume Teofan înfăţişez Scară a 
dumnezeeştilor daruri, care a fost cunoscută de către purtătorii 
de Dumnezeu (părinţi) sub numele de Peira>. 

F.35-77 'Αρχή σύν θεώ τής ύποθέσεως τοϋ βιβλίου τοϋ όσιου 
πατρός ήμών θεοφόρου Πέτρου Δαμασκηνού τού ίερομάρτυρος 
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vjnceput cu Dumnezeu, ai temei căiţii cuviosului şi de Dumnezeu 
purtătorului părintelui nostru Petru Damaschin, sf. muccnic>. 
Titlul este precedat de o notiţă biografică a lui Petru Damaschin. 

La sfârşitul acestui text citim în greceşte înseninarea: ' Εντεύθεν 
αρχίζουν οί κα' λόγοι τοϋ αύτού κατά άλψάβητον, έν έτέρω 
γραφέντες por 1836 κατ' αύγουστον, είς Τζερνίκαν. Ν<αούμ> 
<De aici încep cele 21 de cuvântări ale aceluiaşi, în ordine 
alfabetică, scrise de mine în altă parte. 1836 în august, la Cernica. 
Naum>. 

F.77-lnt.cop.post. însemnări diverse, în greacă şi română, scrise de 
Naum Râmniceanu, în septembrie 1836, cu date biografice ale 
acestuia, extrase din Filocalie, date din scrierile lui Constantin 
Porfirogenetul, Dimitrie Cantemir, Daniel Philippide, Suidas, 
referitoare la originea poporului român, formarea principatelor 
române, despre vlahii din Macedonia etc. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 

1336 

1819 (f.3); 43 f.; numerotaţie veche, diversă; 19 x 11,5 cm. 

<Naum Râmniceanu, Şcoala a doua a începătorilor> 
F.l-2 Alegeri din Alfavita sufletească. <1>823 noenivr<ie> 4. 
F.2V Albă. 
F.3 Σχολεϊον Β' τών Πρωτοπύρων <sic> <Şcoala a doua a 

începătorilor>. 
A, 

In josul filei, dedicaţia lui Naum Râmniceanu: Τ ή φ ιλτάτη 
Πατρίδι Δακών ό Συγγραφεύς Δάξ άνατίθησι- ,αωιθ'. <Prea 
iubitei patrii a Dacilor, autorul Dac o dedică. 1819>. 

Vezi Constant in Erbiceanu, Viaţa şi activitatea literară a 
protosinglwlului Naum Râmniccanu, p. 50. 

F.8V Citat din Sirah, cap. 15. 

F.4-7 Cuvânt al lui Naum Râmniceanu către boierii tării. 
F.7V Citat din Aristotel. 



F.8 12ΣχολεΙον Β'. Εισαγωγή είς τά ιερά γράμματα. Περίοδος Α'. 
Περί προσωδιών <Şcoala a doua. Introducere în sfintele slove. 
Perioada I. Despre prosodii>. 

F.12-13 Περίοδος Β'. Περι στιγμών <Perioada a Il-a. Despre 
punctuaţie>. 

F.l3-15 Περίοδος Γ'. Περί σημείων στιγμής <Perioada a lll-a. 
Despre semnele de punctuaţie>. 

F.15v-16v Περίοδος Δ'. Περί τών ιδιαιτέρων σημείων <Perioada a 
IV-a. Despre semnele speciale>. 

F.l7-19 Περίοδος Ε'. Περι άναγνώσεως έρμηνεία, έκ τών του 
Δημητρίου Δαρβάρεως συλλογή <Perioada a V-a. Despre 
tălmăcirea cititului, culegere din ale lui Dimitrie Darvari>. 

F.1921 Περίοδος ΣΤ'. Περί τής διαφοράς τό)ν λέξεων έκ τής 
γραφής κα ί προσωδίας <Perioada a Vl-a. Despre deosebirea 
cuvintelor după scris şi prosodie>. 

F.21v-25 Περίοδος Z \ Περί τών μειζόνων γραμμάτων <Perioada a 
VII-a. Despre literele majuscule>. 

F.25-37v Perioada a VlII-a. Despre numeral. 
Ε.38ΓνΕίσαγωγή ε ίς τάς Ιεράς Προσευχάς τού Όρθρου <Introducere 

în sfintele rugăciuni ale utreniei>. 
F.39 42 * Επίλογος τοϋ Β' σχολείου <Epilogul şcolii a doua>. 
F.42v încercări de condei. 
F . 4 3 Albă. 

A 

F.43v însemnări despre accent. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Prima din coperţile vechii legături se păstrează sub legătura modernă, 

în pergamoid. 
Dăruit de C. Erbiceanu la 18/31 martie 1900. 
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1818 (f.5); 78 f.; numerotaţie veche, diversă; 19,5 x 12 cm. 

<Naum Râmniceanu, Propedia gramaticii> 
F.l î n s e m n ă r i . 

F .1MV Albe. 
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F.5-76v ΙΊροπαίδεια γραμματικής κατ' έρωταπόκρισιν . Νυν 
πρώτον, έπί τοϋ υψηλοτάτου και εύσεβεστάτου αύθέντου ήμών 
Ιωάννου Ιωάννου Γεωργίου Καρατζά βοεβόδα καί ήγεμύνος 
πάσης Μουντενίας Δακίας, ά ρ χ ι ε π ι σ κ ο π ε ύ ο ν τ υ ς τοϋ 
πανιερωτάτου καί θεοπροβλήτου δεσπότου ήμών Μητροπολίτου 
Κυρίου Κυρίου Νεκταρίου τοϋ Πελοποννησίου, συντεθεΐσα μέν 
καθ' ημάς έλληνιστί, μεταφρασθείσα δέ παρά τοϋ αύτοϋ 
φιλοπόνως καί δακιστί , χ ά ρ ι ν τών πρωτόπειρων νέων τοϋ 
ημετέρου Δακικοϋ έθνους. Τύποις έκδοθε ΐσα δ ι ά κοινής 
συνδρομής, έν τή Νέςχ Τυπογραφίςχ Βουκουρεστίου Δακίας, 
άφιερώθη τοις άγαπητο ι ς όμογενέσι δαξί . .αωιη ' κατά 
Ίαννουάριον. Ν<αούμ> <Propedia gramaticii prin întrebări şi 
răspunsuri. Acum pentru prima dată, în timpul preaînălţatului 
şi piosului nostru domn loan loan Gheorghe Caragea voievod 
şi oblăduitor al întregii Muntenii a Daciei, arhiepiscop fiind 
preasfinţitul şi de Dumnezeu alesul stăpânul nostru, mitropolit 
chir chir Nectarie Peîoponesianul, scrisă de noi în greceşte şi 
tradusă tot de către noi cu sârguinţă şi în româneşte, pentru 
tinerii începători ai neamului nostru dac, tipărită prin contribuţie 
obştească în Noua Tipografie din Bucureştii Daciei s-a afierosit 
dragilor conaţionali daci. 1818 în ianuarie. Naum>. 

F.5V8V Versuri politice de laudă către Caragea Vodă, mitropolitul 
Nectarie, episcopul Constantie al Buzăului, profesorii şcolii 
domneşti, eforii şcolilor şi către daci (români). 

F.9 43v Prolog către elevi. Vezi C. Erbiceanu, Viata şi activitatea culturală 

a Protosinghelului Naum Râmniceanu, p.45 50. 
F.43v44 Comentariu asupra Propediei. 
F.44v Citat din lisus Sirah, cap. 34. 
F.4569v Τής γ ρ α μ μ α τ ι κ ή ς Προπαιδε ίας , Μέρος α ' , κατ ' 

έρωταπόκρισιν <Partea I a Propediei gramaticii, prin întrebări 
şi răspunsuri>. 

F.45 46 Περί Προπαιδείας <Despre Propedie>. 
Περί γραμματικής <Despre gramatică>. 
ΓΙερί γραμμάτων <Despre litere>. 

A 

Διαίρεσις γραμμάτων <Impărţirea literelor>. 
A 

Διαίρεσις φωνηέντων <Impărţirea vocalelor>. 
Περί διφθόγγων <Despre diftongi>. 

A 

Διαίρεσις συμφώνων ^împărţirea consoanelor>. 

F.46rv 

F.46M7 
F.47v48 
F.48v49 
F.4 9-50 
F.50 55 

M) 



F.55-56v Περι τάξεως γραμμάτων <Despre ordinea literelor>. 
F.56v-58v Περι διπλασιασμοί) τών γραμμάτων...<Dcspre 

dublarea literelor...>. 
F.58v60 Περί συλλαβής <Despre silabă>. 
Γ.60ΓνΠερΐ λέξεως <Desprc cuvânt>. 
F.60v62 Despre prepoziţie. Περι προσωδιών <Despre 

prozodie>. 
F.62v69v Περι τόνων, πνευμάτων, σημείων διακριτικών, σημείων 

στιγμής <Despre accente, spirite, semne diacritice, punctuaţie>. 
F.70-76 Μέρος Β Π ε ρ ι τών οκτώ τοϋ λόγου μερών <Partea a ΙΙ-a. 

Despre cele opt păiţi de cuvânt>. 
F.70 73 Περί άρθρου <Despre articol>. 
F.73-76v Περι ονόματος <Despre nume>. Lipseşte sfârşitul. 

Des.: ...Εϊναι δέ διάφορα τά έτερόκλιτα. 
F.77-78 Albe. 

Α 

F.78v Însemnări. 

însemnări: 
F.l ' Ε ρ μ η ν ε ί α Γραμματικής ελληνικής <Tă!măcirea 

gramaticii eline>. 
F.78v 1818. Naum. Προπαίδεια Γραμματικής <Propedia 

gramaticii. N.V1I>. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Dăruit de Constantin Erbiceanu la 18/31 martie 1900. 
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1843-1847 (f.l); 308 f.; 36 χ 25 cm. 

<Corespondente greceşti de ale călugărilor greci din 
România. 1. I843-1847> 

Cuprinde circa 800 ciorne şi copii de scrisori din perioada 1843 
octombrie 31-1847 noiembrie 29, referitoare la administrarea averii 
mănăstirii Bradu din Buzău, închinată mănăstirii Molivdoschepaston din 
eparhia Pogoniana din Epir. Scrisorile nu poartă semnătură, însă din text, 
rezultă că autorul lor este Agapie, egumenul mănăstirii Molivdoschepaston, 
viitorul mitropolit de Pogoniana, trimis în Ţara Românească pentru a se 
ocupa de treburile metohului Bradu. aflat într-o situaţie proastă la moartea 
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egumenului Partenie. Majoritatea scrisorilor au fost scrise la Bradu, fiind 
adresate unor înalţi prelaţi (mitropolitului Ungrovlahiei, episcopului de 
Buzău, patriarhului ecumenic, mitropoliţilor de Nicomidia, de Cizic, de 
Brussn, de Didimotichon, de lanina, unor egumeni şi călugări din ţară şi din 
Epir, Logofetiei treburilor bisericeşti, unor dregători din ţară, postelnicului 
Sotirache Calliade şi marelui logofăt al Patriarhiei din Constantinopol 
Aristarhi, avocatului Gh. Tsenos din Bucureşti, unor arendaşi, epitropi, 
vechili ş.a. în vasta sa corespondenţă, Agapie menţionează şi despre banii 
trimişi mănăstirilor chiriarhice din veniturile metohurilor din ţară, despre 
peşcheşurile trimise unor persoane influente din Constantinopol, precum 
şi despre unele chestiuni privind alte metohuri cum ar fi: Mihai Vodă şi Sf. 
loan din Bucureşti, închinate mănăstirii Zitsa din Epir, Stavropoleos şi schitul 
vâlcean Valea, închinate mănăstirii Gura din Epir, Băbeni închinată la Vellas 
din Epir, Sărindar închinată la Sf. Părinţi din lanina, mănăstirile Nucet şi 
Banu, închinate la Duşcu din Tesalia, Zlătari din Bucureşti, închinată 
Alexandriei. 

F.P-2vAlbe. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Dăruit de Casa Bisericilor, la 2 noiembrie 1902. 
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1848-1850 (f.l); 181 f.; 36 χ 23,5 cm. 

F.l-181v <Coresponden(e greccsci de ale călugărilor greci din 
România. //. I848-I850> 

Cuprinde circa 400 ciorne şi copii de scrisori, câteva contracte de arendări 
şi zapise din perioada 1848 aprilie 12 - 1850 februarie 12 referitoare la: 
administrarea averilor mănăstirilor Bradu din Buzău şi Greci din Bucureşti, 
metohuri ale mănăstirii Molivdoschepaston din eparhia Pogoniana din Epir; unele 
chestiuni privind alte mănăstiri din ţară (Sf. loan şi Mihai Vodă, Stavropoleos, 
Valea, Băbeni, Sărindar, Nucet, Banu, Zlătari) închinate mănăstirilor din Epir, 
Tesalia, Alexandria; apărarea intereselor mănăstirilor chiriarhice şi, în primul 
rând. ale mănăstirii Molivdoschepaston; alte chestiuni privind eparhiile de Ianina-
Velas şi de Pogoniana; hirotonisirea, la Constantinopol, a lui Agapie ca mitropolit 
de Pogoniana. 

Majoritatea scrisorilor apaiţin mitropolitului de Pogoniana Agapie, scrise 
la mănăstirea Bradu, Buzău, Bucureşti, Brăila, Constantinopol. în scrisorile sale 
mitropolitul relatează şi unele ştiri politice din ţară. Astfel, la f.l8v dă lista cu 
membrii "guvernului vremelnicesc" din iunie 1848, iar în altă parte, dă amănunte 
despre epizootia şi ciuma ce a bântuit în ţară. Manuscrisul cuprinde şi câteva 
scrisori ale patriarhului ecumenic Antim, adresate domnitorului Barbu Ştirbei, 
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mitropolitului Neofit al Ungrovlahiei, locţiitorului de mitropolit Nifon, marelui 
logofăt şi caimacam Constantin Cantacuzino, marelui logofăt al treburilor 
bisericeşti loan Bibescu, prin care Ic recomanda pe noul mitropolit de Pogoniana 
Agapie, trimis în ţară pentru a apăra interesele mănăstirilor chiriarhice din Epir 
şi a rezolva unele probleme privind administrarea metohurilor Bradu şi Greci 
ş.a. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, in pergamoid. 
Dăruit de Casa Bisericilor, la 2 noiembrie 1902. 
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Sec. XVIII (sfârşit); 144 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 2-100 (f.248); 16,5 χ 11,5 
cm. 

<Miscelaneu> 
ΚΓν însemnări şi încercări de condei. 
1. F.2-10v ' Ιστορία, διά στίχων απλών, περιλαμβάνουσα τόν βίον 

καί τάς πράξεις πάσας τοϋ μεγάλου άρχοντος καί σπαθαρίου 
τήν άξίαν, Σταυράκη, έτι δέ καί τό κατ' αύτόν πολλών δακρύων 
άξιον δράμα, τόν έπονείδιστον δηλαδή θάνατον καί τέλος τό 
θρηνωδέστατον. Αύτή ή 'ιστορία τοϋ Σταυράκη όγλοϋ τήν 
έγραψα έγώ ό Νικόλαος Κωνσταντάκη είς έτος 1794. Ένετίησιν 
<lstoria, în versuri simple, cuprinzând viaţa şi toate faptele 
marelui arhon şi spătar în ce priveşte demnitatea, Stavrachi, 
precum şi drama demnă de multe lacrimi, adică moartea 
ruşinoasă şi lamentabilul său sfârşit. Această istorie a lui 
Stavracoglu am scris-o eu Nicolae Constandachi, în anul 1794 la 
Venetia>. 

» 

Copie după lucrarea tipărită la Veneţia, în 1787. Cf. E. Legrand, 
Bibliographie beJIenique, sec. XVIII, voi II, p. 475, nr. 1200. 

V. cronica uciderii spătarului lordachi Stavrachi (1765) la Dan 
Simonescu, Cronici şi povestiri româneşti versificate (sec. XVil-XVIIf), 
Ed. Academiei, Bucureşti, 1967, p. 91-102. 

F.2V Albă. 
F.3 ' Ιστορία τοϋ Σταυράκ όγλοϋ, άρχοντος καί σπαθαρίου 

^Istoria lui Stavracoglu, arhon şi spătarX 
Inc.: 'Ακούσατε άκροαταί, αύτήν τήν ίστορίαν... 
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Γ. 11rv Albâ. 
2. F.I2-I3 Poruncă a Sublimei Porţi pentru trimiterea mitropoliţilor 

Nicomidiei şi Brussei la eparhiile lor. 
3. F.13v Sfaturi pentru o viaţă raţională. 
4. F.14 Versuri pe alfavita. 

Inc.: α: αγάπη μου πολλή, νά σέ μιλήσω δέν βολή. 
β: Βέβαια στό λέγω πώς γ ιά σέ πονώ καί κλέω... 

F.14v Albă. 
5. F.15-32v, 136ν Επιστολαί χρήσιμοι εις τούς μή είδόταςγράφειν 

^Scrisori folositoare pentru cei ce nu ştiu să scrie>. Sunt modele de 
scrisori. 

6. F.33-37 Texte parenetice. 
F.37v Socoteli. 
F.38 55v Albe. 

7. F.56 70 lsocrate, Sfat către Demonikos. 
Text în neogreacă. Lipseşte sfârşitul. 

Des.: ../Ανίσως, έσϋ, ώ Δυμόνιε <sic>, αγαπάς έκείνους τούς 
^ f φίλους όπου σέ κολακεύουσιν μέ τό νά σέ παρακινώσιν είς 

/ τήν κακίαν, ή όποία 
f V. bibliografia la ms. 1258. 

F.70v Albâ. 

F.71 Izvod de cât grâu şi orzu şi ce a eşit de dijmă şi din pluc 
<sic>. Let 1799 afg<ust> 1. 

F.71v-74v Albe. 
8. F.75-77 Descoperire Sfintei şi Dumnezăeştii leturghii ce s au 

descoperit limbilor la biserica ce mari din Ierusalim. 1782 oct. 
22. 

Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...loanichiia rămâi cu Hristos şi cu alte dumnezăeşti rugăciuni 
cu inimă curată, făcând cu multe lacrămi către Hristos ca să 
izbăvească biserica de pisma. 

F.77v-130vAlbe. 
F.131 Izvod de oi ce am luat di la ziupânul nostru. 1796, sept. 17. 
F.131v-135 Albe. 

A 

F.135M36 însemnări, în 1. română, de venituri şi cheltuieli 
gospodăreşti. 

F.137 însemnare. 
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9. F.137v-139v Versuri, în limba română. 
F.137M38 

Inc.: Acela-i, bade, ba nu-i, bade, 
Acela i, bade, că-l cunoscu... 

F.138v Albă. 
F.l 39 

Inc.: Lipsască di la mine 
Tot binele di pe lume... 

F.139v Stih. 
Inc.: Cucoană de ţi pari rău 

Poftim la eticul meu... A 

F.140-144v Însemnări şi socoteli gospodăreşti, în limba română şi 
greacă. 

A 

însemnări: 
F.l37 7276 «1766> la acest velet s-au strâcat pacea când era 

Grigori vo<ev>od Calimah. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în carton şi pânză. 
Cumpărat de la Alb. Zwiebel, la 24 decembrie 1902. 
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1822-1832 (f.l, 93v); 104 f.; 32 χ 20cm. 

F.l <Naum Râmniceanu>, Κώδιξ οικιακός μου <Condica mea 
de casă>. 

Cf. Constantin Erbiceanu, Viaţa şi activitatea cultura/â a 
protosinghelului Naum Râmniceanu, p. 50-56. 

F.l-1 Γ Scrisori. 
F.lrv Naum Râmniceanu îi felicită pe „blagorodnicii şi slăviţii 

caimacami ai Valahiei" 1822 iulie. Text în limba română. 
F.1V-2V Acelaşi înaintează jalbă către Divan, cerând o slujbă. 1822 

iulie 27. Text în limba română. 
F.2v-3 Al aceluiaşi, Encomion către beizadelele domnitorului 

Grigore Ghica. 1822 august 15. 
F.3-5V, 6v-7 Ale aceluiaşi, 7 jalbe adresate domnitorului Grigore 

Ghica, în care arată câte a pătimit şi păgubit din pricina 



„apostaţilor" şi ccre o slujbă „pentru chiverniseală". 1822 
septembrie. Text în limba româna. 

F.5V6V Al aceluiaşi, Encomion către marele postelnic Mihail Ghica. 
1822 septembrie 16. 

F.7 8 A aceluiaşi, jalbă către domnitorul Grigore Ghica, cerând 
să i se dea mănăstirea Găiseni pentru a se chivernisi şi a putea 
scrie lucrarea sa Μέθοδος Ιερών Γραμμάτων ^Meşteşugul Cărţilor 
Sfintc>. 1822 septembrie. 

F.8V Al aceluiaşi, Encomion adresat mitropolitului Grigorie al 
Ungrovlahiei. 1823 ianuarie 10. 

F.9 Al aceluiaşi, Encomion către mitropolit. 1823 februarie 
19. Text în limba română. 

F.9M0 1823 febr. 29. Oraţia ce au făcut preasfinţia părintele 
Argeşului către preaînălţatul nostru Domn în Divan. Text în limbile 
română şi greacă. 

F.10 Naum Râmniceanu îl felicită pe un cunoscut al său cu 
prilejul sărbătorilor Paştilor şi îi trimite un dar. 1823 aprilie 26. 

F.10v Acelaşi înaintează jalbă către domn, cerând repararea 
mănăstirii Sf. Apostoli din Bucureşti. 1823 iulie. Text în limba 
română. Lipseşte sfârşitul. 
Des.: ...De atâta lungă vreme negrijind a le isprăvi şi având acum 
mare lipsă de odăjdi, nu ştiu de să 

F.ll rvAI aceluiaşi, Encomion adresat mitropolitului Grigorie al 
Ungrovlahiei. 1823 iulie 15. Text în limba română. 

F. 12-19V Σημε ιώσε ις τ ι νές έκ τοϋ Κυρ ιακοδρομίου Ν ι κηφόρου τοϋ 
Θεοτόκη, πρμην Αστραχανίου και Σταυροπόλεως <Câteva 
însemnări din Chiriacodromionul lui Nikifor Theotokis, fost al 
Astrahanului şi al Stavropolei>. 

F.20 37 Μέθοδος τών ιερών γραμμάτων, ,αωκγ'. Έν Βλαχίςχ τής 
Δακίας, κατά Βουκουρέστιον*} . Σ χ ο λ ε ι ο ν πρώτον τών 
πρωτόπειρων νέων, έπι τοϋ υψηλοτάτου και εύσεβεστάτου ήμών 
αύθέντου, "Ιωάννου Γρηγορίου Δημητρίου Γκήκα βοεβύδα και 
ήγεμόνος πάσης Βλαχίας Δακίας. "Αρχιεπισκοπεύοντος τοϋ 
πανιερωτάτου, λογιωτάτου και θεοπροβλήτου δεσπότου ήμών 
Μητροπολίτου Κυρίου Κύρ Γρηγορίου. κατ' άμίμητον μέν άχρι 
τοϋδε παράδε ιγμα συντεθέν , έκ π α λ α ι ώ ν κ α ι νεωτέρων 

*) Monograma lui Naum Râmniceanu. 
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συγγραφέων έρανισθέν, είς κοινήν ώφέλειαν τοϋ δακικοϋ καί 
ορθοδόξου έθνους ήμών, ύπό τοϋ αναξίου πρωτοσυγκέλλου τής 
Ίεράς έπισκοπής Βουζαίου, Ναούμ έκ τής ίεράς επισκοπής 
'Ρ ιμν ίκου , κ α τ ά τό νθ ' έτος τής ήλικίας μου κατά*1 

Ίαννουάριον / Meşteşugul sfintelor cărţi. 1823 în Valachia 
Dachiei, la Bucureşti. Şcoala întâi a noilor începători tineri, acum 
întâi în zilele preaînălţatului şi preablagoslovitului nostru domn 
loan Grigorie Dimitrie Ghica Voevod şi oblăduitoriu a toată 
Valachia Dachiei, arhiepiscop fiind preasfântul, preacuvântăreţul 
şi de Dumnezeu alesul, stăpânul nostru, mitropolit chiriu chir 
Grigorie, dupre ncurmată adică pildă până acum alcătuită, însă 
din vechi şi mai noi scriitori adunată spre cel de obşte folos al 
neamului nostru celui dachicescu şi pravoslavnic, de nevrednicul 
protosinghel al Sfintei episcopii a Râmnicului, în anul al cincizeci 
şi noaolea al vârstei mele. Pre la Ghenarie/. Text paralel în greacă 
şi română. 

F.37v Albă. 
F.38 58v Βασιλε ίου Μακεδόνος, αϋτοκράτορος ρωμαίων, 

Παρα ινέσε ι ς πρός τόν υίόν αύτοϋ Λέοντα τόν Σοφόν καί 
αυτοκράτορα ομοίως ρωμαίων... <Sfaturi ale împăratului 
romeilor Vasilie Macedoneanul către fiul său Leon Filosoful, 
deasemenea împărat al romeilor...>. 

V. Ariadna Caniariano-Cioran, Les pareneses byzantines, p. 124-
126; Al. Duţu, Cărţile de înţelepciune, p. 68 şi urm. 

Despre Hrisant, traducătorul textului în neogreacă v. Penelope 
Stathes, Χρύσανθος Νοταράς πατριάρχης Ιεροσολύμων, Πρόδρομος 
τού νεοελληνικού διαφωτισμού. Alem, 1999. 

F.59 Ι. Listă cu numele lunilor, în limbile elenă şi latină. 
II. Maxime. 

F.59v62v Extrase din tomul al II-lea al Chiriacodromionului lui 
Nikifor Theotokis. 

F.63-66 Σημειώσεις έκ τών τοϋ άγίου Θεοιρυλάκτου Βουλγαρίας 
<însemnări din ale Sfântului Theofilact al BulgarieiX 

F.66v Albă. 
F.67-73 Extrase din tomul I al Istoriei universale a lui Dommairon, 

tradusă din limba franceză în limba greacă de Atanasie Stagiritul. 
F.73v Albă. 
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F.74 78 Extrase din tomul al doilea ai lui Nikifor Theotokis, la 
epistolele Sf. Pavel. 

F.78v Sentinţe morale. în limbile greacă şi română. 
F.7981v Poezii, în limbile greacă şi română, alcătuite de Naum 

Râmniceanu, pentru elevii săi (Gheorghe şi Grigorie Porumbarii, 
Dumitru Constantin, Elena Grădişteanu ş.a.) pe care le recitau 
de sărbători, în faţa părinţilor. 

F.82rv Proclamaţia lui Napoleon Bonaparte în Egipt. 1798 august 
20. 

F.82v83 Decretul Sublimei Porţi, din 1798 septembrie 1. 
F.83rvAnaforaua Grecilor către Congresul împăraţilor. 1822. 
F.83v Ştiri sosite la Viena, la 23 septembrie 1823, despre 

trimiterea unei liote britanice în ajutorul grecilor, căderea oraşului 
Nauplion ş.a. 

F.83v-91 Scrisori. 
F.83v84 Naum Râmniceanu cere mitropolitului Grigorie al 

Ungrovlahiei să-i dea o mănăstire pentru a putea să se ocupe cu 
scrieri literare. 1823 septembrie 3. Text în limba română. 

F.8485 Acelaşi descrie mitropolitului Grigorie al Ungrovlahiei 
starea de mizerie în care au fost lăsate mitropolia, episcopiile, 
mănăstirile şi avutul lor de către greci, când le-au părăsit. 1823 
februarie 5. Text în limba română. 

F.85v 87 Acelaşi către Divan, despre situaţia economică şi socială a 
Bucureştilor, cauza scumpirii vieţii şi despre măsurile de remediere 
ce trebuiesc luate. 1823 februarie 16. Text în limba română. 

F.87rv Acelaşi cere mitropolitului Grigorie al Ungrovlahiei, să 
numească egumen la metohul Aninoasa pe un ieromonah 
destoinic, cunoscut al său. 1823 martie 3. 

F.88-90 Cuvânt vorglăsuit către Prea înălţaltul nostru Domn loan 
Grigorie Dimitrie Ghica Voevod. 1823 martie 23. Text în limba 
română. 

F.90v-91 Copie întocmai după răvaşele ce s-au dat şi s-au trimis la 
moşiile ot Fundul Crasani, prin mâna duhovnicului Popa Petre. 
1823 iulie 9. Texiîn limba română. 
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F.91 Oraţie pentru şcolari. 1830 ianuarie 1. Text în limba română. 
Ρ . 9 Γ Albă. 

p.92 Εισαγωγή είς τήν Έλληνικήν Γραμματικήν ^Introducere 
în gramatica greacă>. Fragmente. 

F.92v Albă. 
A 

F.93 I. însemnare, în limba română, despre nişte robi ai 
mănăstirii Sf. Apostoli din Bucureşti. 

II. Două retete medicale. 
F.93v-95v, 103, Int.cop.II Socoteli de casă. 
F.95\ 96 104v Extrase din diferiţi autori. 

A 

însemnări: 
Ext.cop.l. Naum. N.IX. Κώδιξ οικιακός μου <Condica mea de casă. 
Int.cop.I. .αωκγ\ Απριλλίου ιζ'. μοι εδόθη παρά του Πανιερωτάτου 

κ α ι Θεοπροβλήτου Δεσπότου ήμών Μητροπολίτου Πάσης 
Βλαχίας Δακίας, Κυρίου μοι Κυρίου Γρηγορίου ή ' Ηγουμενική 
ράβδος τοϋ Ίεροϋ, μοναστηρίου τών 'Αγίων 'Αποστόλων και 
σεσημείωταί μοι εις ένθύμησιν, έν Βουκουρεστίω Βλαχίας. ' Ο 
δέ λογοθέτης Ίωαννίτζας τοϋ Διβανίου άνέγνω τό αύθεντικόν 
γράμμα τοϋ Ήγουμενείου μου, παρόντος και τοϋ 'Αγίου 
Έ κ κ λ η σ ι ά ρ χ ο υ τής ' Ιεράς Μητροπόλεως Κυρ Γαβριήλ, 
άποσταλέντος ύπό τοϋ 'Αγίου Μητροπολίτου- και έξώσθη τοϋ 
Ηγουμενείου ό προκάτοχος μου κύρ Συνέσιος 'Αγιορείτης. 
Εγραψα δέ τή έμή χειρί. Ό Πρωτοσύγκελλος Ναοΰμ, ήγούμενος 
"Αποστολάνος <1823 aprilie 17. Mi s-a dat de către Preasfinţitul 
şi de Dumnezeu alesul, stăpânul nostru Mitropolitul a toată 
Valahia Daciei, Domnul meu Domn Grigorie, cârja egumenească 
a sfinţitei mănăstiri a Sfinţilor Apostoli şi s-a însemnat de mine 
spre amintire, în Bucureştii Valahiei, iar logofătul de divan loniţă 
a citit cartea domnească a egumeniei mele, fiind de faţă şi sfinţitul 
eclesiarh al sfintei mitropolii, chir Gavriil, trimis de către sfântul 
mitropolit şi s-a dat afară din egumenie predecesorul meu, Chir 
Sinesie Aghioritul. Am scris cu mâna mea. Protosinghelul Naum, 
egumen la Sf. Apostoli*. 

m 



F.58v Τέλος καί τφ Θεφ δόξα. Ευρισκόμενος έν οίκψ του άρχ. 
μεγ. βορνίκου Σκαρλάτου Γραδιστάνου. .αωκε'. μαΐου κε', έν 
Βουκουρεστίω τής ήμετέρας Βλαχίας. Ν<αούμ> ^Sfârşit şi lui 
Dumnezeu slavă. Pe când mă aflam în casa boierului mare vornic 
Scarlat Grădiştcanu, 1825 mai 25, în Bucureştii Valahiei noastre. 
Naum>. 

F.95v .αωκγ", άπριλλίου 23, ήμέρςχ δευτέρα μετά τήν κυριακήν 
τοϋ ΓΙάσχα ήκολούθησε μία φοβερά π υ ρ κ α ϊ ά έδώ ε ί ς 
Βουκουρέστι, είς τόν πόδον τοϋ μπεϊλικίου καί έκάίκαν ώς 
λέγουσιν ύπέρ τά5()0οσπήτια <1823 aprilie 23, ziua Luni după 
Dumineca Paştilor, a urmat un foc îngrozitor aici în Bucureşti, 
la Podul Beilicului şi au ars, după cum se spune, peste 500 case>. 

Int.cop.11. Socoteli de casă şi diverse însemnări fără importanţă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 

F.l * Ενταύθα εύρίσκονται ό έπιτάφιος λόγος τοϋ άοιδίμου 
πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Γρηγορίου σύν τή δοθείσα 
Νόττα τή 'Υψηλή Πόρτςκ παρά τοϋ βαρώνου Στρωγανόβ. Έν 
έτει Σωτηρίω 1821 αύγούστου 26. Σιμπίνι <Aici se află Cuvântul 
funebru la fericitul întru pomenire patriarh al Constantinopolului 

A* 

Grigorie, împreună cu nota înaintată înaltei Porţi de către baronul 
A 

Stroganov. In anul mântuirii 1821 august 26. Sibiu>. 
F.lv Albă. 

l.F.2-10 Κ. Οικονόμου, Λόγος έ π ι τ ά φ ι ο ς ε ί ς τόν άο ιδ ιμον 
Ιΐατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως Γρηγόριον, έκφωνηθείς έν 
Όδησσφ,έν τήρωσσικήμητροπόλει τοϋΣωτήρος.Τή 19 Ιουνίου 
1821 <C. Economos, Discurs funebru la fericitul întru pomenire 
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patriarh al Constantinopolului Grigorie, rostit la Odessa, la 
mitropolia rusească a Mântuitorului. La 19 iunie 1821 >. 
Inc.: vΕμελλες, λοιπόν παναγιώτατε κα ι ο ι κ ο υ μ ε ν ι κ έ 
πατριάρχα Γρηγόριε... 

Publicat prima oară de Nicolae Guşti la Moscova, în 1821, cu traducere 

rusească. 

V. bibliografia la ms. 1220. 

2. F.l OM 5 Νόττα δοθείσα τή 'Υψηλή Πόρτςχ παρά τοϋ βαρώνου 
Α 

Στρογανόβ <Notă înaintată Înaltei Porţi de către baronul 
Stroganov>. Bîiyukdere, 6/18 iulie 1821. 
Inc.: Ό υποφαινόμενος έκτατος πρέσβυς και μινίστρος... 

F. 15V Albă. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 

1343 

Sec. XIX (prima jumătate); 17 f.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-32 (f.l-l6v); 17x11 
cm. 

F.l-17 Οί δυστυχείςέρασταί, ό κόντε δέ Κομένζ και ή Άδελαίς 
<Nefericiţii îndrăgostiţi, contele de Comminge şi Adelaida>. Text 
fragmentar. 

Traducere din franceză în neogreacă a unei părţi din „romanul sen-
timental" scris de Madame de Tencin, Amours tragiques du Comte de 
Conmiinges (nouvelle edition, Paris, 1893, p. 2143). 

Despre circulaţia acestei scrieri în neogreacă şi română, v. Medeea 
Freiberg, Un roman sentimental frangais du XVIIl· siecle dans les 
Principautes danubiennes, „Synthesis", II, 1975, ρ. 125-133 şi AnnaTabaki 
în Interferenţe româno^Iene (secolele XV-XXh volum editat de Leonidas 
Rados, Fundaţia Academică „A.D. Xenopol", Iaşi, 2003, p. 112. 

F.17v Albă. ' 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
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1344 

Sec.XIX (prima juniăiaie): 161.+ 5 bis; 19 χ 16 cm. 

F.l Στίχοι εγκωμιαστικοί περι του Γυνεκείου <Versuri de 
laudă pentru Gyneceu>. 

F.2-9V Τοαλέτον <sic> τών γυναικών ^Toaleta femei!or>. 
F.2rv Κεφάλαιον αυν <Capitolul l>. 

Inc.: Έν άρχή τύν ούρανόν τε καί τήν γήν δημιουργεί 
ό Θεός 6 προ αιώνων μέ μιάν μόνην προσταγή... 

F.3 Κεφάλαιον |iuv.<Capitolul 2>. 
Inc.: II γυνή είς έναν άνδρα εϊν' ή μόνη συμφορά, 

όπου δύναται νά φέρη τυραννίαν καί φθορά... 
F.3rv Κεφάλαιον ylw.<CapUolul 3>. 

Inc.: Ή γυνή τής άληθείας είναι θανάσιμος έχθρός, 
αίτιον τής διχονοίας καί ό αύτουργός πυρός... 

F.3V4 Κεφάλαιον 5m.<Capitolul 4>. 
Inc.: Πλήθος πάθη τούςάνθρώπους τυραννούν μέ πειρασμούς, 

καί κατά τάς διαφόρους ήλικίας καί βαθμούς... 
F.4rv Κεφάλαιον e°v.<Capitolul 5>. 

Inc.: Προγνωρίζωντας τό θείον προ αιώνων τήν φρικτήν 
γυναικός κακίαν άκραν, δέν έχάρισ' ε ίς αύτήν... 

F.5 5bis Κεφάλαιον rruv.<Capitolul 6>. 
Inc.: Ή γυνή έκ γής πλασμένη δέν εϊν* μήτ* άπ' ούρανόν, 

μήτ' άγγέλων ομοιάζει, μήτ' άνθρώπων γηγενών... 
F.5bisrv Κεφάλαιον ζον. Αί (ραντασίαι τών γυναικών <Capitolul 7. 

închipuirile femeilor>. 
Inc.: Αύτή ειν' εις φαντασίας ότι δέν ε ίναι θνητή, 

μήτ' αισθάνεται πώς ε ίνα ι ή ζωή αύτή φθαρτή... 
F.5bisv-7 Κεφάλαιον ηον. Παραφροσύνη τών γυναικών <Capitolul 8. 

Nebunia femeilor>. 
Inc.: II γυνή θεοποιείται, ή γυνή μεγαλαυχει, 

επειδή τό πάν νομίζει έχει ε ίς ταύτην προσοχή... 
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Ρ7 ν 8 Κεφάλαιον θ,,ν. Παράλληλα γυναικών <CapitoIul 9. 
Paralele ale femeilor>. 
Inc.: Τρία πράγματα στύν άνδρα είναι άκρα συμφορά, 

ή πτώχεια, ή δουλεία καί γυναίκα ή σκληρά... 
F.8V Κεφάλαιον ιυν. Σκόρδου <Capitolul 10. Usturoiului*. 

Inc.: Τό μέν σκόρδον έχει θέαν λίαν μεγαλοπρεπή, 
λευκοτάτην γενειάδα, σεβασμίαν ευπρεπή... 

F.9 Κεφάλαιον ια,,ν. Άγγουρίου <Capitolul 11. Castravetelui>. 
Inc.: 'Επομένως τό άγγοϋρι φέρει άκραν ήδονήν, 

ε ις τάς τέσσαρας αισθήσεις δίδει τέρψιν ίκανήν... 
Ε.9ν Κεφάλαιον ιβον. Γυναικός <Capitolul 12. Femeii>. 

Inc.: Ή γυνή είναι είς άκρον έξωθεν ήδονική, 
Κάθε μέλος της ει ν' νέκταρ, κάθε βλέμμα της γλυκύ... 

F.10 13 Ζορνάλε Γυναικών <Jurnalul femeilor*. 
Inc.: "Λρκει τό τοαλέτον αυτό τών γυναικών, 

Ίδοϋ καί αί άρεταί των καί ύποκριτικόν... 
F.13v-14v Roata norocului. 
F.15rv Κρίσις <|udecată>. 

Inc.: Κυρίαις μου! Συγγνώμη ζητώ νά μοί δοθή, 
άν όλα δέν τά είπα, πλήν είχα βαρεθή... 

F.16 rv Albă. 

Manuscrisul esle o copie incompletă a lucrării Oglinda femeilor, operă 
atribuită, multă vreme, lui I. Vilara. L Vranussis a stabilit paternitatea lui Dionisie 
Fotino. Versiunea din ms. 1344 prezintă deosebiri faţă de cele două manuscrise 
analizate de Vranussis în studiul Βηλαρικάσιψεκόμαΐα,ΙΟ Ερανιστής", II, 
29,718,1964, ρ. 5-11. 

V. Cornelia Papacostea-Danielopolu, Literatura în limba greaca..., 
p. 175-176. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură nouă, în pergamoid. 
Fost al lui N. Filipescu Dubău. Cumpărat de la anticarul A. Zwiebel, 

la 17 ianuarie 1898. 
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1345 

Sec. XIX (prima jumătate); 73 Γ.; paginaţie veche cu cifre arabe: 1-121 (f. 1-73); 21,5 χ ]} 
cm. 

<Dic|ionar> 

F.1-73 Nicolae lannovici, Dicţionar elin - neogrec - aromân -
german - maghiar. 

F.73v Albâ. 

Textul este scris cu cerneala neagra. 
Legătură veche, în carton, cu cotor din pânză. 
Dăruit de 1. Puşcariu, la 2/15 februarie 1901. 

1346 

1808 (f.31v); 49 f.; numerotaţie veche cu cifre arabe: 1 49 (f.l-49); 16,5 χ 10 cm. 

<Nauni R â m n i c e a n u , L e x i c o l o g i e , p a r i m i i , s in taxa 

verbelor ş.a.> 

F.l Φράσεων έλλην ικών ά π ό έβδομη κοντά τεσσάρων 
ξυγγραφέων συλεγμένων, βιβλιάριον ώφέλιμον και άναγκαιον 
<Cărţulie folositoare şi necesară cu fraze elineşti culese din 74 
scriitori>. 

F.P Desen reprezentând vârstele omului; încercări de condei. 
F.2-3IV Lexicologie. Text pe două coloane, cu verbe, după alfabet, 

în neogreacă şi corespondentele lor în limba greacă veche. 
F.32-34 Diferite parimii. 
F.34v Μϋθος δι' έκείνους όπου λέγουν τά ψευδή <Mit pentru 

cei ce spun minciuni>. 
F.3549 Sintaxa verbelor, a prepoziţiilor, a adverbelor ş.a., cu 

exemplificări extrase din scrierile clasicilor. 
Cf. Constant in Erb iceanu , Viaţa şi activitatea literară a 

Protosinghelului Naum Râmniceanu, p. 41. 

Însemnări: 

Ext.cop.ant. Scris de altă mână, cu cerneală violetă: Naum. 1808.Ν.IV. 
Έλλην ι και φράσεις /Frase eienice/. 
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F.lim.v Formule de politeţe şi maxime. 

Textul este scris cu cerneală neagră. 
Legătură veche, în carton, cu cotor şi colţuri de piele. 
Dăruit de C. Erbiceanu, la 18/31 martie 1900. 
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Sec. XVIII (a doua jumătate); 121 f.; 1 χ 10 cm. 

<Li furgh ier grecesc , cu indicaţii t ipiconale în limba 

română> 

Subliniem următoarele titluri: 

F. 1-3 Slujbe religioase. Texte fragmentare. 
F.3V-5V Albe. 

F.6 25v învăţătură cum lucrează preotul cu diaconul la vecernie, 
la utrenie şi la liturghie. 

F.26 45v Rânduiala utrinii. 
F.46 61 Slujba liturghiei cum să cade a sluji preotul împreună cu 

diaconul. 
F.61v-104v Ί1 θεία λειτουργία τοϋ έν άγίοις πατρός ήμών, Ίο)άννου 

α ρ χ ι ε π ι σ κ ό π ο υ Κωνσταντινουπόλεως τοϋ Χρυσοστόμου 
<Dumnezeiasca liturghie a celui între sfinţi părintelui nostru loan 
Hrisostom, arhiepiscopul Constantinopolului*. 

F.104v-105v Rugăciunea colivilor. 
F.105M06V Rugăciune la coliva mortului. 
F.107-108 Otpusturile peste săptămână ce să zic la vecernie, la utrine şi 

la liturghie. 
F.108v-110v Otpusturile praznicelor celor stăpâneşti peste an care să 

zic la vecernie, la utrine şi la liturghie, după rânduială. 
F. 110V-116V Slujba paraclisului. 
F.l 16v-l 17v Văsglaşeniileîn zioa Sfintelor Paşti la canon după fieştecare 

piasnă. 
F.l 18 120 Rânduiala diaconiei cum slujeşte diaconul cu preotul, la 

vecernia cea mare, la utrine şi la liturghie. 
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F, 120v Aici scriem rugăciunile ce să citescu după precistanie, după 
ce să face otpustul liturghiei... 

Lipseşte sfârşitul. 

Inc.: ... και χαρησάμενος ήμΐν τα φρικτά ταΰτα και ζωυποιά 
σου μυστήρια. 

F.I21 Scurt f r a g m e n t l i turgic . 

F.12P Albă. 

Textul manuscrisului este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii lucrate artistic în peniţă cu cerneală neagră şi roşie, la 

f.6, 115\ 6 Γ ş.a. 
Legătură veche în carton, cu cotorul şi colţurile în piele. 
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Sec. XIX (prima jumătate); 324 f.; numerotaţie veche, cu cifre arabe: 1-73 (f.40-
111); 12,5 x 9 cm. 

<Psaltichie> 

Cuprinde cântări de: Dionisie din Vechiul Patras, Anton Pantoleon, 
Macarie Ieromonah, „portarie al sfintei Mitropolii" a Ungrovlahiei, Visarion 
Nemţianul, Petre Lambadarie Peloponezianul, Grigorie Lambadarie 
(compune o cântare la cererea mitropolitului Moldovei, Veniamin), Dionisie 
Peloponezianul, Dionisie Moraitul. La unele compoziţii nu se menţionează 
autorii. Notaţie hrisantică. Text în limba română la f.27-28, 40-41. De 
asemenea, unele titluri sunt scrise în româneşte. 

F.12 v -23 v , 3 8 v - 3 9 v A l b e . 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
Frontispicii în aur şi diverse culori, la f.24, 29, 40 ş.a. 
Iniţiale ornate, aurite, la f .24 r \ 2 5 \ 27, 29 ş.a. 
Legătură veche în piele verde cu chenare şi ornamente imprimate în 

aur, pe ambele coperţi şi cotor. Pe ambele coperţi este imprimată în aur 
icoana Răstignirii, iar pe cotor titlul, cu litere chirilice: CAJITIKJ 

Manuscrisul se păstrează în cutie din piele. 
Cumpărat de la anticarul Alb. Zwiebel, la 26 iunie 1902. 
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1 3 4 9 

Sec. XIX (început); 32 f.; 23,5 χ 12 cm. 

<Cântece de lume>. Versuri în limbile greacă, turcă şi română. 

F.l 
I. Inc.: "Οσοι έρρωτα σπουδάζουν πλέον μαθηματικά, 

Καί τών πλανητών τά κάλλη, βλέπουν άστριονομικά... 
II. Versuri în limba turcă, scrise cu litere greceşti. 

F.lv Inc.: ω ροδον ορεοπατον των λουλουδιών κορονα σε να βλέπω 
καθαραν του έρωτος εικόνα... 
Primele două versuri ale acestui cântec sunt scrise şi cu semne 

muzicale bizantine (notaţie neumatică) - fără indicaţie modală. 
F.2rv Versuri în limba turcă, scrise cu litere chirilice. 
F.3 însemnare, în limba română, referitoare la „moşia Govorii, 

Plopu". 
F.3V Doftorie pentru junghiu. 
F.4 

I. Inc.: "Οσοι έρρωτα σπουδάζουν πλέον μαθηματικά, 
Και τών πλανητών τά κάλλη, βλέπουν αστρονομικά... 

II. Inc.: Eifr έκείνη είς τά ϋψη, τούτο στά κάτω φορεί, 
μέ αυτό δέν έλαττοϋται, μάλιστα κ' υπερτερεί... 

F.4' 

F.5 

F.5' 

F.6 

Inc.: Έρωτος βέβαια φωλιαϊς είναι τά δικά σου μέλη, 
γιατί ευθύς που τα ε ιδώ άπειρα νοιφθω βέλη... 

Inc.: Ποιάνα ή τάχα πάλιν, ή αιτία τής οργής, 
άγαποϋσα νά τήν μάθω, φώς μου πέστην, μήν άργής... 

Inc.: Άπό τά γλυκά του μάτια τρέχει άθάνατο νερό 
πού εύθύς μέ άναστήσουν άν μέ δούναι καί νεκρό... 

Inc.: Τί φθορά άνθρωποκτόνος, ειν τού πάθους μου ό πόνος 
δέν μπορώ νά τό ειπώ... 

Α 

F.6V Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec>. 
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Inc.: νΛχ άχ καί άς έσοϋρδιξεν, αύτή ή νίκτα χρόνους 
νά μή τραβώ τοϋ χορισμοϋ, τούς άψύρητους πόνους.,, 

Α 

F.7V Αρχή ετέρου ^începutul altui cântec*. 
Inc.: ~Αχ άνθρωπος έστάθει, άλλος κανείς νά πάθη 

τά τώρα βασανά μου νέα καί παλεά μου... 
Α 

Ρ.7ν Αρχή έτέρου ^începutul altui cântec>. 
Inc.: νΑλλο ώσάν τόν χωρισμόν, πάθος δέν έγνωρίσθη-

τόσον πολλά φθοροπιόν καί δέν έθεατρίσθη... 
F.8 Αρχή έτέρου ^începutul altui cântec>. 

Inc.: 7\φού σέ ύστερήθηκα, ακόμη έως τώρα· 
τά χήλη μου δέν γέλασε, τελείως μίαν όρα... 

Α 

Ι\8ν Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec>. 
Inc.: vAv καί τώρα δέν ίσχύσφ, διά νά σέ καταπήσψ 

καθώς άγαπώ... 
Α 

F.9 Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 
Inc.: Ά μέ έχεις διά φίλον, τήν ψυχή ν μου νά σέ στεΐλφ 

ει δέ δέν έχεις φιλίαν, μήτ' έγώ δέν έχω βίαν... 
Α 

F.9V 'Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec>. 
Inc.: Αύτό τίνες τό δικόν μου, τί κακό, τό ρηζικόν μου 

άδικα θά νά πεθάνω καί τά ν ιάτα μου τά χάνω... 
Α 

F.10 Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 
Inc.: Δέν ξεύρω τό μεσράπι σου, μήπως καί άποτύχω 

Πλήν έκαμα άπόφασιν, πιά νά σε τό συντύχω... 
Λ 

F.10v Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 
Inc.: Δέν ημπορώ έξάπαντως, αύτήν τήν δυστυχίαν· 

νά υποφέρω κέμεινα, πλέον σέ άπορία... 
F.ll Versuri în limba turcă şi greacă. 

I.lnc.: vEi φελέκ νίτζε βερην δή μποϋ γαζέπ μποϋ κιουλουνά 
όσα τράβιξα ώς τώρα, ε ίναι πλέον ίκανά... 

II. Inc.: Αύπην στήν λύπην μου ζητώ, ποϋ ε ΐ ν άξ ιας λύπης 
άχ εύφρυσύνη καί χαρά, ποϋ μ' άφησες καί λυπείς... 

Α 

F.11V Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 
Inc.: Είς τό άκρον τής κακίας, ήλθ* ή τύχη μου βαθμόν-

αύξησαν τά δακριά μου, μέ παντοτινόν κλαυθμόν... 

m 



F.12 

F.12V 

F.l 3 

F.l 3' 

F.14 

F.14' 

F.l 5 

F.l 5' 

F.16 

F.16v 

Inc.: Καί στης τύχης την γαλήνην όποιος πλέει άφροσύνην, 
Πολλά δύσκολον νά φθάση ακινδύνως νά περάση... 

Inc.: Εις τό θέατρον τού κόσμου μέ τά μάτια τού νοός μου σάν 
τόν χορ ισμόν πληγή, δέν ευρίσκω νά έστάθη... 

Α 

Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec. 
Inc.: Ενός ρώδου θεωρίαν καί θωριά καί εύωδίαι-

μ' έκαμε χωρίς ν' άργήσω, μόν αύτό νά προτιμήσω... 

Inc.: Πολυστένακτον ό έρως, είν κοινώς καί κατά μέρος 
εις τό γένος τών βροτών... 
'Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec>, 

Inc.: "Εκεί όπου εύρίσκουμον, άπό μελαγχωνίαν 
Καί λήπην ύπερβολικήν, σχεδόν σ άναισθισίαν... 

ι 

Β 

» 

I. Inc.: "Αστέρες ούρανού λαμπροί, παρακαλώ σταθήτε 
τά πάθη μου ν' άκούσητε καί νά μέ λυπηθήτε... 

II. Inc.: νΑς μή θαρρή νά καυχηθή ποτέ ή άνθρωπότης 
καί όλη ή άνδρία της φαίνεται ματαιότης... > 

α. 
Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 

Inc.: Μέσα σέ θάλασσα πλατιά, όπου άνάπτει σάν φωτιά 
είν* που παρακυλιοϋμε, έδώ καί κει πανούμε... 

i \ 
Μ Ι 

I. Inc.: Γιά τήν άκραν σ* εύμορφίαν, 
σ άφησα κληρονομίαν... 

II. Inc.: Πώς ό έροτας συνχήζει, όταν άνιξης μηρήζει, 
δέν ε ίναι κανένα νέον, ξεύρεται άπ άλλους πλέον... 

Λ 

Αρχή έτέρου <Inceputul altui cântec>. 
Inc.: Πάντα όταν σανταμίύσω, δέν ξεύρ' άλλο νά μέ πής 

παρά ότι χρησιμεύει, κατά πάντα ή έλπής... 
Α 

'Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec>. 
Inc.: Σταθερόν καλόν τοϋ κόσμου, είναι γνώμη τοϋ νοός μου, 

πώς δέν θέλει εύρεθή... 



F.l 7 
I. Inc.: Μέ τό νά είναι άφευκτος, σχεδόν καί άναγκαΐα 

μία φιλία καθαρά, είς νέον καί ε ίς νέα... 
II. Inc.: Μεγάλα είν* άληθινά τής τύχης όλα τά δεινά καί είς 
όποιον φθόνον έχει, πικρά τόν κατατρέχει... 

F.17v 'Αρχή έτέρου ^începutul altui cântcc>. 
Inc.: Τάχα ξεύρης πώς πεθένω, ή θιχρής πώς σέ γελώ 

μέρα τή ήμέρα, φώς μου, νιόθω ότι άνελώ... 
F.18 Αρχή έτέρου ^începutul altui cântec*. 

I. Inc.: Τό αγγελικών ήθος, μέ κατίντισεν είς βύθος 
καί τών στεναγμών τό πλήθος, μέ άφάνισεν τό στεΐθος... 

II. Inc.: Μετά χαρτιά τού παιγνιδιού παίζοντας, ώ ψυχή μου, 
βλέπω τήν κυριότητα ποϋ δείχνης στήν πληγήν μου... 

F.18v Αρχή έτέρου ^începutul altui cântec*. 
Inc.: Δέν μπορώ νά καταλάβω τόν σκοπόν σου καθαρά, 

δέν βαρέθηκες ώπότε, πέτο φώς μου φανερά... 
Α 

F.19 'Αρχή έτέρου ^începutul altui cântec*. 
Inc.: Μετά τήν στερισίν σου καί άναχωρησίν σου 

στοχάσου τί συνβαϊνει, σέ λόγου μου νά γένη... 
Λ 

F.19v Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec*. 
Inc.: Μόλης καί γώ ξιώθηκα, μέ κόπους καί μέ μηνέτια 

κιάπόκτισα ένα πολύ, μέ τόσα έξιέτια... 
Α 

F.20 Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec*. 
Inc.: Όλα τά πράγματα καιρόν, πώς έχουν ε ίναι φανερόν 

καί όλα έχουν τάξην, γ ιά νά βαλθούν ε ίς πράξιν... 
Α 

F.20v Αρχή έτέρου <lnceputul altui cântec*. 
Inc.: 'Αφού κάθε κίνημά σου, ήν γ ι ά νά μέ τυρανής 

καί χαρτιά οπόταν παίζεις, ώς τότε δέν πονεΐς... 
F.21 

I. Inc.: "Ας μή θαρρή νά καυχηθή ποτέ ή άνθρωπότης 
καί όλη ή άνδρεία της φαίνεται ματαιότης... 
Textul acestui cântec a fost anulat. 

II. Inc.: 'Αρχήν έκ βάθους έκαμα ψυχής τε καί καρδίας 
διήγησιν ένιαυτού γενναίας τυραννίας... 

4<Χ) 



F. 21 

F.22 

Inc.: Λέγουν πεισματοτόκον τήν τύχην καί πως κόκον 
ΐτζάπη απορεί... 

Inc.: Μεγαλοπατον Δεβλέτι έχω όταν σέ θωρώ 
καί άν έχω χίλια δέρτιμ πρέπει τότε νά χαρώ... 

F.221 

Inc.: Π ιά άς λείψουν άπ' ομπρός μου, όλα τά καλά του Κόσμου 
κΓ άπό μένα άς μακραίνουν, κι όποι θέλουν άς 

πηγαίνουν... 
F.22v-23 Χουζάμ. 

Inc.: Κάθε τής καρδιάς μου μέρος, 
έκυρίευσε ό έρως... 

F.23v Έτερον <Altul>. 
Inc.: Κοντά σου άπεφάσισα, νά έλθω νά καθήσω. 

τήν γνώμην σου τήν δύσκολην, ϊσως καί καταπίσω... 
F.24 

F.24' 

F.25rv 

F.25 

F.251 

F.26 

Inc.: Τό κάθε κίνημά σου, δείχνει μιάν εύμορφιά σου 
πολλά ξεχωριστήν... 
" Ετερον. Νισαπούρ <Altul. Nisapur>. 

Inc.: Μέ τό μεζδράκι τών ματιών πούναι γεμάτο νούρι 
τής έδικής μου τής ψυχής, τό παίζεις τό ταμπούρι... 
Cântece rumâneşti. 

Inc.: Ah! Noroace când te-aş prinde 
Ca p-un vrăjmaş te aş întinde... 

I. Inc.: Faţa ta cea îngerească uimiri va să-mi dăruiască 
Ohtaturi să-mi înmulţească, pieptul să mi 1 prăpădească... 

II. Inc.: Un pui zboară şi să duce, altul rămâne şi plânge 
Şi strigă cu mare glas cui mă lăsaşi c-am rămas... 

Inc.: Τή μεγάλη δηστηχία τή άνελπης τύν συμβά<ν>· 
βλέπω μέρα μεσιμέοΐ-£β£Ωΐίσθικεν 

***4λ 
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F.27rv, 30rv Versuri în limba turcă, scrise cu caractere chirilice. 
F.28rv Albă. 
F.29rv Listă cu obiecte de îmbrăcăminte. Text în limba română. 
F.30rv însemnări, în limba română. 
F.31 însemnări gospodăreşti şi încercări de condei, în limba 

română. 

însemnări: 
F.30v 1816 mai 17, am început a cânta la Sfânta biserică Maica 

Precista. Iunie 9, am început a învăţa carte pă conaşul coconului 
Ghiţă Bengescu. Iunie 12, am luat la învăţătură pă copilul 
bărbierului. Iunie 26, am început a cânta lui Mihai Cântăreţu 
Clucerului Haralampie. 

Deşi nu menţionează nici o cotă, la acest manuscris se referă, foarte 
probabil, D. Popovici în studiul Literatura română în epoca „Luminilor" 
deoarece, în legătură cu cântecele de lume, citează un pasaj din însemnarea 
de la f. 30\ V. D. Popovici, Studii literare, I (ed. Ioana Em. Petre seu), Ed. 
Dacia, Cluj, 1972, p. 380. 

Textul este scris de mai multe mâini, cu cerneală neagră. 
Legătură în carton, cu cotorul din piele. 
Din biblioteca Mitropolitului losif Naniescu. 
Dăruit Bibliotecii Academiei Române, în 1894. 

1350 

1801 (f.l 20); 120 f.; 13,5 χ 10,5 cm. 

<Psaltichie>. în limba română şi greacă. 
a 

F.l 4V Propedie. începutul cu Dumnezeu cel sfânt al semnelor 
meşteşu<gu>lui psaltichiei al glasurilor celor suitoare şi celor 
pogorâtoare şi a toată darea îndemână şi urmarea care s-au alcătuit 
într-însa de cei vechi şi de cei noi făcători care după vremi s-au 
arătat. 

F.5-120 <Anastasimatar.> Αρχι σ ινθεωαγ ιωταόκτωκεκραγάρ ια a 
σιν τοις άναστασ ιμης τώ σαββατο εσπερας <Inceput cu 
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Dumnezeu cel sfânt al celor opt checragarii (Doamne strigat-
am) împreună cu stihirile învierii de sâmbăta seara>. 

Notaţie cucuzeliană de tranziţie spre cea hrisantică. 

A 

însemnări: 
F.120 Această psaltichie s-au prescris în sfânta mănăstire 

Căldăruşani de mine păcătosul Chesarie la anii 1808 septem. 8. 
A 

F.120v încercări de condei în limba română. 

Textul este scris cu cerneală neagră şi roşie. 
La f. 4V desen lucrat în peniţă, cu cerneală neagră şi roşie, 

reprezentând roata (trohos) cu mărturiile ehurilor. 
Frontispicii, lucrate în peniţă, la f. 1, 5 ,19\ 33y ş.a. 
Legătură veche în piele, cu chenare şi ornamente presate. 
De la mănăstirea Cernica. 
Dăruit de Ministerul Cultelor şi Instrucţiunii Publice, la 4 mai 1902. 

%J 

* 

V 



Indice* 

Abdul-1 lamid I, sultan otoman, 1173 
Acachie, v. Akakios 
Adamache loan, 1099 
Adeimantos, 1090 
Adrian, patriarh al Moscovei, 1270 
Aftachiia, fiica văduvii, 1075 
Agapei, diacon, 1092, 1181, 1202, 1224 
Agapie , mi t ropo l i t de Pogoniana, 1339, fost egumen al mănăstirii 

Molivdoschepaston, 1338 
Agathanghel, ieromonah, 1086, 1095, 1301 
Agesilaos, 1297 
Ahmed Saracinul, 1300 
Ahmet (Ahmed) al Ill-lea, sultan otoman, 1173 
Akakios, 1218 
Akakios, ieromonah, 1287 
Akakios, mitropolit al Laodiceii, 1244 
Alcifron, 1090, 1210 
Alcipe, 1090 
Alexandridis Dimitrie, 1332 
Alexandru beizadea, 1223 
Alexandru cel Mare, 1090, 1270 
Alexandru dascălul, 1197 
Alexandru dascălul din Tirnavos al Larissei, 1157 
Alexandru, medic, 1217 
Alexandru I, ţar al Rusiei, 1250 
Alexandru, Sf., patriarh al Constantinopolului, 1299 
Alexei Mihailovici, ţar rus, 1287 
Alirrhothios, fiul lui Poseidon, 1090 
Amfilohie de Iconion, 1334 
Amirutzi Mihail, 1096 
Ammianos, 1218 
Anastasie, 1209, 1300, 1321 
Anastasie, cel dintâi dascăl al Şcolii domneşti din Bucureşti, 1197 
Anastasie Papa din lanina, 1073 
Anastasie Stagiritul, 1341 
Anatolie, 1193 
Anatolie de la Meteora, 1314 
Anatolios, 1218 
Andrei, arhiepiscop al Neochesariei, 1328 
Anghel Dimitrie, 1189 
Anghelescu lancu, 1330 

* în indice, care este prosopografic. numele proprii sunt redate în forma românească, aşa 
cum apar în traducere. Trimiterile se fac la cotele manuscriselor. 
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Anghelescu Μ.. 1080, 1119 
Antemius (Antemie), patriarh iii Anliohici, 1233 
Antemius (Anthemios), 1090 
Antim, patriarh ecumenic, 1339 
Antim (Ivireanul), mitropolit al Ţârii Româneşti, 1270 
Antim de Mitilene, 1209 
Antim monahul, Seropol, 1096 
Anlioh, episcop, 1334 
Antipateros, 1090 
Anton cel Mare, 1328, 1335 
Antonie din Bizanţ, dascâl, 1213 
Antonie Cântăreţul, 1310 
Apollonios Dyscolos, 1224 
Apollonios, episcop, 1090 
Aphtonios Atenianul, sofist, 1225 
Apostolatos Andrei, 1306 
Apostolatos Ghernian, epitropul patriarhului Ierusalimului, 1287 
Apostolatos Suzana, 1306 
Aprikioz sau Mariton, 1160 
Apsara(s) Stavros, 1218 
Arabius, 1090 
Ardenufios, 1090 
Ares, 1090 
Arghiropoulou, spătar, 1312 
Arghiropoulou Ralu, domniţa, 1312 
Argyriou Α., 1087, 1197 
Argyropoulou Roxani, 1203 
Arhontie, presbiter, 1090 
Arion Nicolae, 1319 
Aristachi (Miltiade?), 1251 
Aristenet, 1210, 1218 
Aristeus, 1304 
Aristide, 1090 
Aristofan, 1239, 1289 
Aristotel, 1090, 1138, 1210, 1211, 1213, 1318, 1336 
Aritzanos Gh., 1324, 1325 
Armenopol, v. Ilarmenopulos 
Arsenie de Elasona, 1270 
Arsenie categumen, 1218 
Artino loan Gheorghe, 1289 
Asklepios, 1218 
Aslanoglu Maria, 1306 ν 
Atanasie Ieromonah, 1110 
Athanasiadis Mihail, dascăl, 1117 
At(h)anasie cel Mare, arhiepiscopal Alexandriei, 1155, 1230, 1305, 1317, 1334 
Athanasie al Niceii, 1173 
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At(h)anasie, patriarh ecumenic, 1270 
At(h)anasie Stagiritul, 1331 
Athenodor, 1218 
Avrami Nicolachi Zoiţa, 1099 
Avramie Constantin, 1152 
Avramie Grigore Anton, 1094, 1099, 1151, 1152, 1180 
Avramie loan, 1182 
Avxentie, ieromonah, 1270 

lialanidis Constantin, 1213 
Balanos, arhipresbiter al laninei, 1208 
Balasios, mare skevophylax, 1157, 1173 
Balasios, preotul, 1229, 1244 (preot şi nomofilax) 
Barbation, 1218 
Barbu D., 1175, 1294 
Barbu-Bucur Sebastian, 1075 
Barnea Ion,1175, 1294 
Bassos, 1218 
BăbuşG., 1303, 1309 
Băgan D.I., 1252 
Bălaşa, 1075 
Bălăceanu Constantin, aga, 1153 
Bălănescu, 1154, 1180 
Barbu Violeta, 1197 
Beck I l.-G., 1100, 1197 
Belio Ştefan, paharnic, 1310 
Bellio Barbu, baron, donator de ms., 1072 
Bengescu Ghiţă, 1349 
Berechet, 1075, 1173 (Petru "), 1321 
Beza Marcu, 1182, 1186, 1281 
Bibescu (familia), 1194-1197, 1199-1213, 1215, 1216, 1218-1227 
Bibescu loan, mare logofăt al treburilor bisericeşti, 1339 
Bizuca Gheorghe, 1288 
Bolliac Cesar (Cezar), 1199,1202,1203,1205,1207-1209,1211,1213,1217,1221, 
1226 
Bondi, v. Mânu Constantin 
Botzari Marcu, 1111 
Brad ChisacofLia, 1119, 1160, 1281 
BratuTraian, 1090 
Brătăşanu Alee., 1312 
Brătescu Constantin. 1095 
Brâncoveanu Arşiţa, 1197 
Brâncoveanu Constantin, domn al Ţării Româneşti, 1157 (loan Constantin Basarab), 

1270 (Constantin Basarab voievod). 1287, 1328 
Brâncoveanu Grigore Basarab, 1195 
Brâncoveanu Manolache, ban, 1162 

407 



Brunet Μ., 1208 
Brutus. 1090 
Bryennios losif, 1123, 1286 
Bucovalla, haiduc, 1085 
Buzoianu Andrei, 1193 

Caesar Caius lulius, 1194 
Calenderoglu Elena, 1306 
Calfoglu Alexandru, 1160 
Calinic ieromonahul, 1270 
Calinic, patriarh ecumenic, 1157, 1270 
Calinic al IV-lea, patriarh ecumenic, 1223 
Callimachi Alexandru, beizadea, 1154 
Callimachi Grigore, domn, 1154 
Callimachi Scarlat, domn al Moldovei, 1089 
Calmuţchi C., 1243 
Calmuţchi I., 1243 
Camariano N., 1157, 1167, 1182, 1220 
CamarianoCioran Ariadna, 1069, 1073, 1076, 1077, 1089, 1092, 1103, 1114, 1172 

1119, 1182, 1197, 1199, 1206, 1214, 1224, 1225, 1258, 1259, 1272, 1288, 1318 
1332,1305,1341 

Cantacuzino Constantin, 1157 
Cantacuzino Constantin, mare logofăt şi caimacam, 1339 
Cantacuzino loan VI, împărat bizantin, 1300 
Cantacuzino Mihail, 1157 
Cantemir Dimitrie, domn al Moldovei, 1328, 1335 
Capetanachis Dimitrie, 1287 
Caracaş Constantin, 1332 
Caracaş R., 1313 
Caragea loan, domn al Tării Româneşti, 1220, 1310, 1312, 1327, 1337 
Caragea loan, din Constantinopol, 1270 
Caraiani Gheorghe, negustor, 1083 
Carataşu M., 1099, 1152, 1180 
Carlova (Cârlova) loan, 1232 
Carol, arhiduce, 1158 
Carpian, 1175 
Cartojan N., 1095, 1222 
Casia, 1193, 1209 
Catargi Dimitrie Panaiotachi, mare logofăt, 1159, 1161 
Cato, 1174 
Catone D., 1096 
Cavalioti Teodor Anastasie, 1333 
Chesarie, episcop al Buzăului, 1322 
Chesarie, episcop de Râmnic, 1328 
Chiriac loan, 1164 
Chirii din Patras, 1269 
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Chirii, patriarh ecumenic, 1270 
Chiriaeopol Stamate, 1327 
Chiriazi, dascăl al Şcolii domneşti, 1197 
Chiuntu Ioniţă, 1309 
Chiru Toma, başa, din Giurgiu, 1070 
Choniates Nicetas, 1211 
Chrysokokkes Georgios, 1211 
Chrysoloras Manuil, 1211 
Cicanci Olga, 1080, 1101, 1153 
Ciciagov Pavel, 1084 
Ciobanu Gh., 1248 
Cioc Ecat., 1294 
Cioculescu Şerban, 1282, 1283 
Cior... Gheorghe, 1170 
Ciprian, 1193 
Ciprian cel Mare, 1334 
Ciprian, Sf., 115, 1317 
Cireniu, heghemon, 1090 
Ciril, arhiepiscopul Alexandriei, 1334 
Ciril, mitropolit al Cizicului, 1157 
Ciril (Chirii) din Patras, arhiepiscop, 1236 
Cladas Lambadarie loan, 1096, 1156, 1173, 1261, 1309, 1322 
Clement, mitropolit al laninei, 1270 
Ciinceni Partenie (Petre S. Stancu), mitropolit al Moldovei, 1125-1148, 1163 
Codinus Curopalates, v. Pseudo-Codinos 
Codrescu Grigorii (Grigore), 1075 
CodrescuT., 1165, 1266 
Colescu-Vartic C., 1122 
Commitas Ştefan, 1328 
Comnen loan, medic, 1157 
Comnen loan lerotei, mitropolit al Dristrei, 1215 
Comnen Ipsilanti Atanasie, 1186 
Comnen Papadopol, Nicolae, 1186, 1287 
Comnena Ana, 1211 
Constandachi Nicolae, 1340 
Constandas Anastasie, 1328 
Constantin, protopsaltul din Anchialos, 1096, 1170 
Constantin cel Mare, 1311, 1334 
Constantin VII Porfirogenetul, împărat bizantin, 1335 
Constantin, arhidiacon al Marii Biserici, 1273 
Constantin Dumitru, 1341 
Constantin Economul, 1220 
Constantinescu R., 1149, 1155, 1241, 1314, 1316 
ContogonisC., teolog grec, 1127, 1130, 1136, 1137, 1144 
Coray Adamantios, 1220 
Coresis loan, medic, 1218 



Coi fus I., 1312 
Cornea P., 1250 
Corydaleu Teofil, 1188, 1219, 1272, 1286, 1305, 1318, 1325 
Cosma monahul, 1193, 1202, 1209, 1304 
Cosma, patriarh al Alexandriei, 1287 
Cosmas Indicopleustes, 1175 
Costache, 1075 
Costachi Veniamin, mitropolit al Moldovei, 1075, 1324, 1348 
Costin Nicolae, protospâtar, 1157 
Costin ot Vâlceni, 1244 
Cotroică Manda, 1158 
Crates, 1090, 1210 
Crăciunovici losif, 1083 
CreţuGr., 1289, 1292 
Creţul., 1288-1293, 1296-1298 
Critias, dascăl din Brusn, 1213 
Cronţ Gh., 1149 
Cucuzel loan, 1096, 1322 

Dalai-Lama, 1174 
Dalpatan (Daltaban), 1306 
Damian ieromonahul, 1173 
Daniil Dascălul, 1228 
Daniil, mitropolit de Anchialos, 1157 
Daniil, proorocul, 1181, 1197 
Daniil protopsaltul, 1075, 1156,1166,1170, 1190, 1228, 1229, 1243, 1309, 1322, 
1323 
Daniil Peloponezianul, 1323 (v. şi Daniil Lambadarie) 
Daponte Chesarie, 1098, 1186 (Constantin Daponte) 
Darvari Dimitrie din Clisura, 1333, 1336 
Daryann loasaf, ieromonah, categumen, 1218 
Davila Petru, 1218 
Delatte Α., 1208 
Demarat, 1090 
Demonicos, 1258, 1289, 1340 
Demostene, 1201, 1278, 1289 
Despo, haiduc, 1085 
Deşliu Gheorghe, clucer, 1331 
Diamant Dimara loan, din lanina, 1225, 1300 (Diamandi Dimaros) 
Dima Ivanciu, fierar, 1327 
Dimaras C. Th., 1161, 1162 
Dimitriu Anton, 1174 
Dimitriu Gheorghe, negustor, 1088 
Dimitriu Teodor, negustor din Larissa, 1287 
Dimos, haiduc, 1085 
Diodor din Sicilia, 1211, 1224, 1335 
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Diofant, arhonte, 1090 
Diogene, filosof, 1090, 1210 
Diogene, presbiter, 1090 
Dionisie din Furna, 1074 
Dionisie ieromonah, 1242 
Dionisie ieromonahul din Evrip, 1073 
Dionisie, mitropolit al Castoriei, 1157 
Dionisie, mitropolit al Ueracleii, 1218 
Dionisie, mitropolit de Larissa, 1233 
Dionisie, patriarh al Alexandriei, 1334 
Dionisie al lll-lea, patriarh ecumenic, 1287 
Dionisie protosinghel, 1173, 1218 
Dionisie, sofistul din Antiohia, 1210 
Dionisie din vechiul Patras (Peloponezianul), v. Fotino Dionisie 
Docan Nicolae, 1156, 1158, 1159, 1161, 1172 
Dometie, arhiepiscop al Iviriei de Sus, 1287 
Don Costache, 1322 
Dosios Constantin, 1167 
Dositei, 1090 
Dositei, patriarh al Ierusalimului, 1157, 1270 
Drăghiceanu Virgil, 1074, 1100, 1106, 1110 
Drăguţ Vasile, 1074 
Duca Constantin, domn al Moldovei, 1157 
Duca Gheorghe, domn în Moldova şi Ţara Românească, 1270, 1287 
Duca Neofit, 1220 
Ducas Mihail al Vll-lea, împărat bizantin, 1270 
Dumitru Grigore N., 1296 
Duţu ΑΙ., 1077, 1080, 1090, 1092, 1258, 1341 
DyovuniotisC. I., 1149 

Ecaterina a 11-a, împărăteasa Rusiei, 1123, 1223 
EconomosC., 1220, 1235, 1342 
Economu Alexe, negustor, 1083 
Economu Marisie, negustor, 1083 
Efrem Decarhul, 1270 
Efrem Şirul, 1328 
Elation, 1090 
Elian Alexandru. 1086, 1092, 1167, 1174, 1175, 1270, 1287. 1294 
Elian, sofist, 1174, 1210 
FJias, ekdikos, 
Elie Andre de Bordeaux, 1213 
Empedocle, 1304 
Empedotimos, 1304 
Emporos Nathanail, ierodiacon, 1218 
Eneas sofistul, 1210 
Enkymon, 1090 



Epiciet, 1090 
Epifanie (de Salamina), arhiepiscop aJ Cipru/ui, 1222 
Erbiceanu Constantin, 1197, 1326 1332, 1334 1337, 1341, 1346 
Esculap, 1218 
Esop, 1201, 1202, 1242 
Eteonicos, 1090 
Eugenius, filosof, 1090 
Euripide, 1289 
Eusebiu din Cezareea, 1175 
Eusebiu, presbiterul, 1090 
Eustalie, fiul arhonlelui Teodor zis Safningi din /anina, 1174 
Eustatios, prcsbiter, 1090 
Eustochiu, 1090 
Eustolos, 1090 
Eutoniu, diacon, 1090 
Eutropiu, demnitar al împăratului Arcadius, executat in a nul 399, 1245, 1255 
Eutropius, istoric, 1335 
Evanghelos, 1270 
Evgheni, călugăriţă, 1096 
Evlia Celebi, 1287 
Evlogios (Eulogios), 1090 

Falaris, tiranul de Agrigent, 1209, 1210 
Farmache Nichita, paharnic, 1327 
Fauriel C., 1085 
Felix I, papă, 1334 
Filaretdin Μios, protosinghel, 1208 
Filemon, 1090 
Filimon, awa, 1335 
Filip al IMea, regele Macedoniei, 1090, 1113, 1201 
Filipescu Dubău N., 1344 
Filitti Constantie (Constandie), episcop de Buzău, 1328, 1337 
Filitti Dositei, mitropolit al Ungrovlahiei, 1326 
Filitti I.C., 1220 
Filitti Silvestru, 1332 
Filostrat, 1090, 1210 
Filotei Sinaitul, 1335 
Filoxen, magistru. 1090 
Filula Chiraţa, 1217 
Finkelstein Gustav, 1270, 1287 
Fischerus Frider loh., 1093 
Florentianos, 1218 
Focilide, 1090, 1230, 1289 
Formey, 1161 
Fotachi Dimitrie, 1162 (v. şi Catargî Dimitrie Panaiotac/ii) 
Fotiade Lambru, 1220, 1226 



Fotiades Lambros Anagnostes, 1226 
Fotino Androcle, 1187 
Fotino Dionisie, 1156, 1186, 1190, 1295, 1310, 1322, 1348 
Fotino Mihail, 1195, 1196 (Mihail Fotinopulos), 1307 
Fotino Nicolae, monah, 1270 
Fraivalt |ean (Freiwald )ohann, arhitect austriac din Principatele Române), 1220 
Freiberg Medeea, 1343 

Galatzoglu, Panaiot, 1173 
Gane Constantin, 1157 
Gavriil, monahul din Anchialos, 1096 
Gavriil III, patriarh ecumenic, 1270, 1287 
Gavriil (Severos), arhiepiscop al Filadelfiei, 1218 
Gazi(s) Manuil, 1096, 1173 
Gazi Teodor, 1213 
Gelasios, comandant, 1090 
Gemellus, 1090 
Georgescu Val. ΑΙ., 1149, 1195, 1196, 1241 
Gheka Veli, haiduc, 1085 
Ghelasie de Cizic, 1334 
Ghenadie Gheorghe, dascăl al Şcolii greceşti din Odesa, 1220 
Ghenadie Scholarios, patriarh ecumenic, 1208 
Gheorgaki, haiduc, 1085 
Gheorghe căminarul, 1183 
Gheorghe, cântăreţ la Sf. Gheorghe, 1309 
Gheorghe, popa, 1233 
Gheorghe, preotul, 1309 
Gheorghe, primul dascăl al Şcolii domneşti din Bucureşti, 1197 
Gheorghe Cretanul (Criteanul), 1075,1156,1170,1228,1243,1244,1309,1322, 
1323 
Gheorghe, logofăt din „politia Bucureştilor", 1244 
Gheorghe psaltul, căminar, 1327 
Gheorghe din Trapezunt, 1197 
Gheorghe Zografu, 1074 
Gheorghiu Gheorghe, 1191 
Gheorghiu Mristodul, 1228 
Gheorghiu loan, 1119 
Gherakis (Gerakis) G. Ath., 1117 
Gherasim, mitropolit al Niceii, 1287 
Gherasim monahul, 1096, 1307 
Gherasim (Palladas), patriarh al Alexandriei, 1157 
Gherasim, patriarh ecumenic, 1233 
Gherasim Spartanul, 1157 
Gherghel Ion, 1284 
Gherghel Neculae Enăcachi, 1284 
Gherman (Germanos), patriarh ecumenic, 1074, 1197 
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Ghermanosal Noului Patras (Neopatras), 1173, 1229, 1244, 1322 
Chermer Em., 1284, 1285, 1286 
Gheuca Constantin Teodor, 1103 
Ghica Alexandru I)., domn al Tarii Româneşti, 1283 
Ghica Dimitrie, mare ban, 1299 
Ghica Grigore al ll-lea, domn al Ţării Româneşti şi Moldovei, 1197 
Ghica Grigore Alexandru, domn alŢării Româneşti, 1154, 1334 
Ghica Grigore Dimitrie, domn al Ţării Româneşti, 1244, 1341 
Ghica Ion, principe de Samos, 1257, 1264 
Ghica Matei, domn al Ţării Româneşti şi Moldovei, 1197 
Ghica Mihail, postelnic, 1341 
Ghica Scarlat Grigore, domn al Ţării Româneşti şi Moldovei, 1223 
GhinisD.S., 1124, 1172, 1220, 1314 
Ghiorghie, economul din Cozani, 1209 
Gilles P., v. şi Gyllius Petrus, 1270 
Giuliann Ralu, 1183 
Gliftakis, haiduc, 1085 
Glykys (Glykis, Glychis), loan, 1096, 1166, 1170, 1309, 1323 
Glykys Nicolae din lanina, 1221 
Glyzunios Manuil, 1218 
Goldsmith Oliver, 1332 
Golescu lordache, 1176 
Golescu Maria, 1176 
Golgotcanu Macarie, ieropsalt, 1310 
Gouillard)., 1328, 
Gordios Anastasios, 1197, 1286 
Graciân, Balthasar, 1206 
Grădişteanu Scarlat, mare vornic, 1341 
Grădişteanu Şerban, stolnic, ispravnic de Muscel, 1332 
Grecianu Dimitrie sau Matake aga, 1230 
Grecian(u) loan, 1230 
Grecianu Maria Paula, 1229, 1231 
Grecianu Nicodim, arhimandrit, 1230 
Grecianu Ştefan D., 1229, 1230, 1231 
Grecu Nicolae, fost jude de Câmpulung, 1332 
Grecu Vasile, bizantinist, 1074 
Gregoras G., arhimandrit, 1287 
Grigore (Dascălul), mitropolit al Ungrovlahiei, 1244, 1341 
Grigorie, fiul lui Popa Radu, 1221 
Grigorie, heghemon, 1090 
Grigore, ierodiaconul din Dimitriada, 1161 
Grigorie Dialogul, 1221 
Grigorie de Evrip, 1209 
Grigorie al V-lea, patriarh al Constantinopolului, 1220, 1235, 1342 
Grigorie din Nazianz (Teologul) 1108, 1113, 1155, 1201, 1202, 1209, 1210, 1211, 

1219, 1224, 1230. 1232, 1286, 1289, 1305, 1317, 1334 
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Grigore de Nysa, 1317 
Grigorie Protopsaltul, 1156, 1166, 1170, 1252, 1303 
Grigorie Sinaitul, 1328 
Grigoriu Gheorghe, 1228 
Guruianu V., 1222 
Guşti Nicolae V., 1220, 1342 
Gutas Manuil, 1173 
Gyllius Petrus, 1270 

Hagi Cociu Androni, 1116 
llagi Nicolau Dimitrie, 1281 
Ilagi Papanicolau Dimitrie, 1305 
I lalivuri, 1096 
llalkiopulos Matei, 1218 
Hangerli Constantin Gheorghe, domn în Ţara Românească, 1162 
Haralambie, Sf., 1105, 1222 
I larmenopulos <Constantin>, pansebastos, judecător în Thessalonic, 1073, 1159 
Meissler, general austriac, 1153 
Heliodor, 1211 
Henri lulia, 1277 
Heraclide, episcop, 1090 
Heine H., 1277 
Heraclie, împărat bizantin, 1095, 1174 
Hermogene, episcop, 1090 
Herodicos, 1090 
llierax, 1090 
Hierocles, 1270 
Hieron, 1090 
Hipocrate, 1095, 1174, 1241 
Homer, 1211, 1289 
Hoschel David, 1218 
Hosius de Cordoba, 1334 
Mrisafi Manuil, 1193 
Ilrisafi cel Nou, 1075, 1228, 1322 
Hrisant, ierodiacon, 1233 
Hrisant monahul din Kermiri, 1105 
Hrisant (Notara), patriarh al Ierusalimului, 1270, 1287 
Hrisiscolu loan, 1110 
Hrisostom(ul), v. loan Gură de Aur 
Hristide Simeon din Filipol, 1299 
Hristopol Atanasie, 1220, 1306 
Hrysafi, 1173 
Hrysoverghi, 1173 
Hunger Herbert, 1092, 1175, 1208, 1258 
Hurmuz protopsaltul, 1075, 1156(Hurmuz Dascălul), 1170, 1228,1243(Hurmuz 
Hartofilax), 1309,1322 
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I lurmuzis Chii ijâ, dikaiophylax, 1157 
Hurmuzaki, 1270, 1287 

laeob, arhiereul, 1096 
laeob protopsaltul, 1075, 1156, 1166, 1170, 1228, 1243, 1309, 1322 
lanache, fiul lui Stamos şi al Sultanei Muselimis, 1270 
lancu din Neohori (Yenikoy), negustor, 1102 
lannoviei Nicolae, 1345 
leremia, patriarh ecumenic, 1218, 1270 (leremia al lll-lea), 1287 
leronim, părinte al Bisericii, 1087, 1095 
lerotei, mitropolit al Dristrei, 1215 
lerotei, mitropolit al Taborului, 1287 
Ignatie ieromonahul, 1106 
llarion, episcop al Argeşului, 1327 
loachim din Păros, episcop de Cizic, 1233 
loachim din Patmos, 1199 
loachim, monah ot Sinaia, 1073 
loachim de Philippi şi Drama, 1270 
loachim, protosinghel, 1287 
loan (Ivan), ţar al Rusiei, 1223 
loan Damaschin(ul), 1096, 1197, 1202, 1209, 1267, 1287, 1304, 1333, 1335 
loan Evanghelistul (Teologul), Sf., 1231 
loan al lui Gheorghe cârciumarul, 1110 
loan, gramatic şi mare primicer al Marii Biserici, 1251 
loan Gură de Aur (Hrisostom), 1090, 1100, 1106, 1181, 1202, 1218, 1221, 1245, 

1255, 1328 (ZIatoust), 1330, 1347 
loan Hrisostom, v. loan Gură de Aur 
loan cel Mic, 1202 
loan, monahul, 1090, 1209 
loan al lui Nicu, 1305 
loan, protopsaltul Marii Biserici, 1075, 1166, 1170,1173, 1190, 1228, 1229, 1243, 

1244, 1309, 1321, 1322, 1323 
loan Sabbaitul, 1241 
loan din (comuna) Vraţa, 1241 
Ioana, papesa, 1241 
loanachi, fiul lui Chiritzi Constantin din Constantinopol, 1287 
loanichie, arhiepiscop de Sinai, 1157 
loanichie Hagiul din lanina, ierodiacon, 1270 
loannou Hercule, 1291 
lannulios Evghenie din Etolia, 1286 
loasaf monahul, v. Cantacuzino loan VI, împărat 
Ioniţă Cântăreţu, 1282 
lorga N., 1160^ 1186, 1197, 1270, 1281, 1308, 1313, 1320 
losif, 1116 
losif, arhimandrit, 1233 
losif, ierodiacon, 1265 
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loti, haiduc, 1085 
Iov, primul patriarh al Moscovei, 1270 
Ipătescu, doamna general, 1190 
Ipsilanti Alexandru, domn în Ţara Românească şi Moldova, 1162, 1233 
Ipsilanti Constantin, domn în Moldova şi Ţara Românească, 1162 
Isaia, 1090 
Isidor, diacon, 1090 
Isidor Pelusiotul, Si., 1090, 1210, 1305 
Isocrate, 1258, 1340 
Ithakisios Dimitrie. 1181, 1203, 1205 
Ithakisios lerotei, monah, dascălul Şcolii din Smirna, 1209 
Iulian Apostatul, împărat roman, 1090, 1114, 1218, 1219, 1289, 1305 
Iulian, egalizator al impozitelor, 1317 
luliano D., 1157 
Iustin, 1113 
lustinian I, împărat, 1092, 1181, 1202 
lustinian II, împărat, 1195 

Kairis Nicolae P., 1169 
Kairis Theofil, 1091, 1169 
Kaliakudas, haiduc, 1085 
Kallogheras Nichifor, arhimandrit, 1129, 1135 
Kampanakis loan M., 1091 
Kampanis loan, 1117 
Kanellos Anghel, 1138 
Kant Immanuel, 1138 
Karathanasis Ath. E., 1092, 1197 
Kariki Theofan al Filipolei, 1218 
Katziulis Partenie, 1197 
Kavakis Gheorghe Hiotul, 1076, 1077 
Kerameus Daniil din Patmos, 1090, 1199, 1201 
Kikinazis Gheorgachi, 1191 
Kitromilides Pashalis M., 1080, 1086, 1103, 1197 
Kitzos, haiduc, 1085 
KmoskoM., 1087 
Κ η os Β., 1086 
Kontoghiannis, haiduc, 1085 
Kontogonis, v. Contogonis 
Koulouri Christina, 1332 
Kretzulescu N., 1263 
Krumbacher Karl, 1074 
Kumas K.M., 1291 
Kyminites Sevastos din Trapezunt, 1223, 1224 
Kyniizis Ignatiosdin Monembasia, 1197 

Lalutzos, 1096 



Lambadarie Daniil, 1173, 1228 (din Peloponez), 1261 
Lambadarie Gheorghe, 1228 
Unpadarie Grigorie, 1075, 1156, 1166, 1170, 1190, 1228, 1243, 1298, 1309, 1322, 
1323,1348 
Lambadarie Hrisafi, 1075, 1322 
Lambropo! Constantin, 1119 
Lampetiu (Lampetios), monah, 1090 
Lascaris, 1288 
Lassanis George, 1220 
Lavrentie, preot, 1328 
Leclerc (Leclerque, Le Clerc Pierre), 1186, 1224 
Legrand E., 1272, 1340 
Leocrates, 1260 
Leon cel Mare, înţeleptul, împărat bizantin, 1087, 1095, 1174, 1181, 1231, 1270, 1311, 
1341 
Leontie, episcop, 1090 
Leopold I, împărat romano german, 1174 
Libanios. retor, 1090, 1201, 1211, 1218, 1289 
Liberius, papă, 1334 
Likinios Andrei, 1157, 1270 
LitzicaC., 1206, 1215 
Lolos Α., 1087 
Lotos Dimitrie din Chios, 1173 
Lucaris (Constantin) Chirii, 1218, 1287 
Lucian din Samosata, 1090, 1201, 1202, 1230, 1289 
Ludovic, prinţ de Baden, 1153 

Mango Cyril, 1087 
Marinescu FI., 1086 
Martens, 1122, 1186 
Mavrocordat Alexandru (Exaporitul), 1157, 1186, 1219 
Mavrocordat Alexandru (Firaris), domn al Moldovei, 1160, 1186, 1281 
Mavrocordat Alexandru, postelnic, 1312 
Mavrocordat Constantin, domn al Ţării Româneşti şi Moldovei, 1069, 1186, 1197 
Mavrocordat Georges, 1157 
Mavrocordat Gheorgachi, spătar, 1162 
Mavrocordat loan, domn al Ţării Româneşti, 1287 
Mavrocordat Nicolae, domn al Ţării Româneşti şi Moldovei, 1123, 1182, 1223, 
1253 
Mavrocordat Pulcheria, 1186 
Mavrocordat Scarlat, 1186 
Mavrocordat Toma, 1186 
Mavrodin Costache, 1327 
Mavrodin Gheorghe, căminar, 1329 
Mavrodoglu Grigorie din Filipol, 1232 
Mavromihalis P. Kiriakulis, 1306 
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Maxim, patriarh, 1316 
Maxim, 1204 
Maxim filosoful, 1090 
Maxim Mărturisitorul, 115 
Măgureanul Oprea, 1230 
Mărulescu Ştefan, 1095 
Mehmed II, 1234 
Mehmed III, 1234, 1295 
Melanpus, 1174 
Melctie al Atenei, 1328 
Meletie, mitropolit de Naupaktos şi Arta, 1157 
Meletie din Silivira, mitropolit de Serres, 1287 
Melissinos Grigorie din Creta, Sinaitul, 1270 
Meneandru, 1119 
Metodie, arhiepiscopul Patarelor, 1087, 1181 
Metodie III, patriarh al Constantinopolului, 1287 
Mexas V. G., 1124, 1172, 1220 
Miclescu Vasile, spătar, 1288 
Migne lacques Paul, abate, 1092, 1108, 1114, 1181, 1224, 1269, 1300, 1305, 1317, 
1335 
Mihai cântăreţu crucerului Haralampie, 1349 
Mihai, popa din laşi, 1181 
Mihailide Al., 1318 
Mihalis, haiduc, 1085 
Milioni Hristu, haiduc, 1085 
Milios Α., 1306 
Miltiade, 1288 
Mina Scolasticul, 1090 
Mitrofan, categumen de Varsamonern, 1218 
Mnaseas, 1090 
Moisi, mitropolit ai Belgradului, 1270 
Moldoveanu Nicu, 1075 
Molnar loan, 1332 
Montesquieu, 1249 
Moruzi Alexandru, beizadea, 1233 
Moruzi Alexandru, domn, 1162, 1362 
Moruzi Gheorghe, beizadea, mare dragoman, 1233 
Moruzi Smaragda, doamna, 1233 
Moshitis Manuil, 1218 
Moshopulos, 1073 
Murad IV, sultan otoman, 1234 
Murnu G„ 1263 
Murzinos loan, 1218 
Muselimis Manuil. 1157 
Mustafa al IIMea, 1173 
Mustată Teodor, 1083, 1094, 1151 « 



Nabucodonosor (icoana lui ") , 1197 
Nadir Şah, 1320 
Nanicscu losif, mitropolit al Moldovei, 1265, 1349 
Nannos, haiduc, 1085 
Napoleon I Bonaparte, 1158, 1341 
Naumescu Const., 1313 
Năstasă Grecul For... Giupânul, 1090 
Necolaescu Triăndăfilescu, 1170 
Nectarie , mitropolit al Ungrovlahiei, 1086, 1262 
Nectarie, patriarh al Ierusalimului (1161-1169), 1270 
Nectarie Peîoponesianul, mitropolit, 1337 
Neculai, 1075 
Negulescu Const., 1321 
Neofit VII, patriarh ecumenic, 1233 
Neofit, mitropolii de Filipopol, 1157 
Neofit (Cretanul), mitropolit al Ungrovlahiei, 1197 
Neofit, mitropolit al Ungrovlahiei, 1339 
Neofit Duca, v. Duca Neofit 
Neofit Tessaliotul, ieromonah, 1287 
Nestor, patriarh al Constantinopolului, 1334 
Nicetas David, 1155, 1317 

. Nicetas de I lerakleia (de Serres), 1317 
Λ Nicetas Paphlagon, 1317 
Jj Nichifor Rodianul, din Creta, ieromonah, 1178 

/ Nichifor din Singurătate (Solitarul), 1328 
Nichifor Ithico, 1096 
Nichita Stithatul (sec. XI), 1328 
Nicodim Aghioritul, 1328 
Nicolache din lanina, 1170 
Nicolae din Cefalonia, 1197 
Nicolau Constantin, 1174 
Nicolau Hristu, serdar tahsildar, 1072 
Nicolau loan Alvanitohoritul, 1226 
Nicolau Panaiot, 1152 
Nifon (Sevastias), locţiitor de mitropolit (1849 1850) şi mitropolit al Ungrovlahiei 

(1850 1875), din 1865 primul mitropolit al României, 1339 
Nikolopoulos). 1220 
Nil, 1202 
Nilamon, diacon şi medic, 1090 
Nikotzara, haiduc, 1085 
Notaras lorgulis Dimitrie, medic din Corint, 1095 

Olimpiu, 1090 
Optatos, 1218 
Origen(es), 1090 
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Othon (Otton, Otto) de Bavaria, rege al Greciei, 1124 

Paapa Gheorghe, 1172 
Pach lulius, anticar, 1166, 1170 
Pahomie, 1181 
Paisie II, patriarh ecumenic, 1287 
Palamas Grigorie, arhiepiscop de Thessalonic, 1328 
Palcu Teodor, baş negustor, 1153 
Palladiu, 1090 
Palladoklis Anton, 1122 
Pamprctios (Pamprepios?), 1090 
Panaiot, 1174 
Panaiotu Matei, 1099 
Panaret Lambadarie, 1098 
Pan toi con Anton (= Anton Pann), 1190, 1322, 1323, 1348 
Panoniia, 1075 
Panselin<os>, 1074 
Pantazopulos Nik., 1314 
Panu Constantin, preotul din Pogoniana, 1230 
Papa-Mrisoscol Tzimishi loan, 1090 
Papacostea Duca, negustor din Giurgiu, 1070 
Papacostea V., 1295, 1310, 1333 
Papacostea Danielopolu Cornelia, 1077, 1078, 1080, 1081, 1082, 1089, 

1119, 1123, 1160, 1163, 1169, 1187, 1240, 1291, 1295, 1310, 1344 
Papadopulos F. P., 1125, 1137, 1141-1148 
Papadopulos Marcos, 1218 
Papadopulos-Kerameus Α., 1270, 1287 
Papadopulos-Vretos Α., 1226 
Papaghiroghiu Anastasie din Filipol, 1232 
Papahagi loan, 1100 
Papathanasiu Dimitrie, 1094 
Pappa Alexandru, 1157 
Pappas Nicolae, 1217 
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